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ypeaitHK /J. Dymili, Eloarapitna 1995 HA1IY lloceóua maaiba 
kh.- 29, Oajejteibe yMjCTHOcTH kił. 6.
A. Zaręba, Pisma polonistyczne i slawistyczne, Warszawa 
-  Kraków 1983 PWN.
A. Zaręba, Szkice z dialektologii śląskiej. Katowice 1988 Śląski 
Instytut Naukowy.
Zbomik razprav i z slovanskega jezikoslovja Ti netu Eogarju ob 
sedemdeset letnici. Zbral in uredil F. Jakopin, Ljubljana 1989 
SAZU.
M. 3naTauoBttłi, PemiMK rouopa jyaciie Cpóuje (npoB)iHtm|ajiH3MH, 
jiujanermaMn, BapoapuaMn H ap .), Bpatbe 1998 YmiTejLCKii
(jjasy/TTeT.



SŁOWNIK





G

goda 1. płd. i wsch. 'zaręczyny, zmówiny’
~ bułg. dial. soda 'zaręczyny’, 'dar zaręczynowy’ (RBE, Mladenov BTR); 
ukr. dial. sóda 'zmówiny* (Onyśkevyć Bojk.). ~
Por. też z suf. -bra (zob. I 94) bułg. dial. sóókq\ sadna mh e; hm3M sódxa 'mani 

chęć, pragnę’.
Nomen actionis na -a od godiii. O budowie zob, I 59— 61. Lepiej zaświadczone są 

tego typu postverbalia od czasowników prefigowanych, zob. np. jbz-goda, po-goda, pri- 
goda, Sb-goda, u-gada, vy-goda. E  S

goda 2. zob. godi.

godeżb godeża płd. 'umowa, ugoda’ (> 'zmówiny, zaręczyny’)
-  sch. dial. (znad granicy bułg.) gódei m. 'umowa, ugoda’ (RSAN, brak 

w innych źródłach), bułg. sodeotc m. (dial, też sódeotc m. lub f.) 'zmówiny, 
zaręczyny’, 'uczta zaręczynowa’, w Rodopach (sódew m., f.) 'przystrojony baran 
przeznaczony na ucztę weselną, posyłany rodzicom narzeczonej przez rodziców 
narzeczonego’, 'przyjęcie, jakie urządzają rodzice panny młodej dla swatów, którzy 
przyszli zabrać ją  z domu’, 'podarunki dla dziewczyny, wręczane przez chłopca 
w wigilię zaręczyn’, w Rodopach też pi. sódeute 'goście weselni, proszeni przez 
narzeczonego’ (BDial. II 145, RodopSb V 297), w Strandży sódeut m. 'specjalny 
poczęstunek oświadczynowy’ (BDial, I 76), u Gerova sodeotc m. także jako synonim 
z soda, osjiróu; Mladenov BTR podaje dla niektórych gwar synonimy nosodóa 
i naiapmyK (< 'targ, kupno’), maced, sodeotc m. 'zaręczyny, umowa zaręczynowa’ 
(Sł. maced.-pol.; w RMJ jako dial.), -

Pierwotne abstractum z suf. -eżb, por. podobne drapezb, kradeźb, lupeżb. O suf, 
zob. 1 69— 70. E S

godf adv, 'w  sam raz, odpowiednio, dosyć, dostatecznie’, płd. w funkcji partykuły 
'-kołwiek, eumque’
— stczes. w połączeniu pozdć ho de 'późno’ (Gebauer SI.: XIV— XV w.);

ste. goder part. uogólniająca (< gode-źe), np. kamor goder 'dokądkolwiek1, 
skrócone god, kdor god  'ktokolwiek’ (Bezlaj ES I 155), u Pleterśnika godi adv. 
'przyjemnie, w smak’: to mu je  godi; će vam je godi = po godu, jako part. 
'-kołwiek’ {= koli), sch. god, god  (dial. gode, zwykle ikaw, też godi) part. '-kolwiek', 
dawne, już w XII w. gode, godi 'grate’, biti gode komu 'placere' (RSAN, RJAZ), 
scs. ro,yfe, roA^ guth  'podobać się, być miłym, placere’, ma 'odpowiednio,
stosownie’, bułg. -sóde (przestarz. sod) part. tworząca zaimki nieokreślone, np. 
koH-sode 'ktokolwiek’, Komo-sode 'ilekolwiek’, maced. sodę 'ts .’, np. koH-sode 
'ktokolwiek’, Kan-eode 'gdziekolwiek’;

strus. tca^  'beneplacite' (SRJ XI—XVII, w SAR sóde 'ts.'), ros. dial. sóde : 
sodę 'dosyć, wystarczy’, wyraża negację, zwłaszcza na północy 'nie można, nie’,



12 godś  —  godina

w połączeniu z imperat, 'przestań!, zostaw!’, zóóe KOMy-.nn6o 'dobrze mu tak!’ 
(SRNG), ukr, zódi adv. 'dość!, wystarczy!, i już!, basta!, kwita!’, 'nie można’ 
(SUM, Hrinćenko), brus. zóóae adv. 'dość, wystarczy!’, i zodse: i eodse 'koniec,
i wszystko’ (TSBM). -

Pierwotny loc. sg, od godb. O rozwoju funkcji part. zob. ESSB I 312.
F. S.

godćti god'lą, god'iib zach. 'być odpowiednim, stosownym, pomyślnym, przydatnym; 
przynoszącym pożytek, szczęście'

— dłuż. góżeś -im {* godet i) 'być dobrym, odpowiednim, przydatnym, stosownym, 
pomyślnym; sprzyjać, dogadzać’, góżeś nekomu 'przynosić szczęście, pożytek’, 
góżecy partie, 'odpowiedni, pomyślny, stosowny’, dial. mużak. gódżeć se 'służyć, 
być stosownym’, 'pasować’, w ’edro ńegożeso 'pogoda była niesprzyjająca’ (Muka), 
głuż. hodżeć so 'odpowiadać, być stosownym; być zdatnym’, 'pasować, nadawać 
się’, bezosobowo 'godzi się, uchodzi, wypada’ (Zeman, Pfuhl = hodiić). ~

Zasięg geograficzny i semantyka wskazują na łużycki archaizm morfologiczny. 
Archaiczny czasownik wyrażający stan. Derywat prymamy, bezpośrednio od 
pierwiastka. Wokalizm jak bajali są, bolid, goreli, poleli 'płonąć, palić się’.
0  budowie zob. I 55—6. —  ESSM VI 187 upatruje podstawę deiywacyjną w adv,
gode. Mało prawdopodobne. F. S,

godina 'odpowiedni, określony czas, pora; pogoda lub niepogoda, deszcz, burza’, 
'określony odcinek czasu: chwila, moment, godzina; rok’, 'rocznica, zwłaszcza 
rocznica śmierci; doroczne święto’

-  poi. od XIV w. godzina 'hora, 24. część doby’, 'pewien okres, pora; chwila, 
termin' (już w Bogurodzicy), stpol., dziś tylko w pewnych wyrażeniach 'pora 
ważnych (stpol. zwykle przykrych) wydarzeń’, dobra gadzina, zła godzina, czarna 
godzina, ostatnia godzina (też dial.: Sychta SK I 336), 'śmierć, konanie’ (stpol. 
bez dookreślenia: oćcze, wybaw mie s tej godziny, Słownik stpol., SP XVI IBL), 
stpol. 'właściwa pora’ (dziś tylko w zwrotach frazeologicznych: przyszła, nadeszła 
godzina 'odpowiedni moment, czas do czegoś’, stpol. np. godzina śniadaniu, por. 
też stpol. w poświadczeniach z XVI w. i dial. kasz. w zestawieniach: już nam czas 
godzina grzechów się kąjaci; kasz. ćas go$ena je  tu, a ćloveka ńi ma (Sychta l.c.), 
dłuż godzina (dial. mużak. godzina), u Swjeli też wumrćśa, smjertna gożina, ghiż. 
(nowe, pod wpływem czes. i poi., zob. Schuster-Sewc EW 307) hodżina 'ts .’, czes. 
od XIV w. hodina '24, część doby’, 'określony odcinek czasu, chwila, pora’ (stczes.
1 dial. jako synonim do ćas, o svć hodine = v ćas, Bartos DSM), stczes. XV w. 
'to, co jest słuszne, odpowiednie’ (każdemu hodinu ućiń, Gebauer SI.), sła. hodina 
'24. część doby’, posledna, ostatna hodina 'czas śmierci, godzina śmierci’ (też 
dial.: Matejćik Novohrad 213), także 'najwyższy czas, ostatni moment’ (SSJ), dial. 
hod'ina ud’erela 'tak się stało’ (Matejćik l.c.);

słe. gądina dial. tolmińskie 'imieniny’. Bela Kraina 'deszcz’ (Pleterśnik), sch. 
godina 'rok’, przestarz. i dial, 'sezon letni lub zimowy stosowny do najmu’, 'stypa 
w rocznicę śmierci, zaduszki roczne’, pi. 'czas życia w ogóle, lata życia, wiek’, doći 
na godine 'stać się pełnoletnim’, dial. (czasami z dookreśleniem: zla, rdava, Ijuta) 
'niepogoda, deszcz; huragan, wichura, burza’ (w RJAZ jako zach., u Vuka jako 
dubrownickie 'pogoda, tempestas’), dial, płn. 'deszcz, zwykle cichy’ (o rozwoju 
i zasięgu znaczenia 'deszcz’ zob. Skok ER 1 585), czasem 'pora roku’, 'rok pod 
względem urodzaju, zbiorów’ (gladna, zla, suśna, dobra godina), RSAN, RJAZ, scs. 
roĄHHA 'określona, stosowna chwila, określony, stosowny czas, cópa, hora’, 'miara
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czasu, godzina’ (SJS; w najstarszych zabytkach wyraz częstszy niż s*ct., Jagić 
EK.S 336), bułg, zoóuhu 'rok’, c u m  (ctaaaM) Ha zoóuhu pot. 'jestem dojrzały’, pl. 
'długi odcinek czasu’ (npemi zoóuhu 'przed laty, dawno’), 'wiek życia, wiek’, pot. 
'pierwsza rocznica śmierci’ (na yMpenna h o  car TpeTHHH, zteaeTHHH, HeTiipsmecei 
zoóitua), noopa, 3Jta  zoóuna, pl. CTapn zoóuhu 'starość’ (RBE, Miadenov BTR, 
Gerov), maced. zoóuna 'rok' (weportna, rnajma zoóuna), 'rocznica śmierci’, 'wiek 
ludzki’, dial. pl. c T a p u  zoóuhu 'starość1;

strus. rozwiń 'czas, pora’, 'naznaczona pora czegoś, najlepszy moment’, 'wieść, 
nowina o czymś, co powinno było się zdarzyć w określonym momencie’: beaukum 
>Ke Kitanu Ą.wnTpen ItKanosnnt cawujabi, HeReceAyw Ty robimy, 'określony, 
krótki odcinek czasu’, też pl. 'rocznica śmierci’ (SRJ XI— XVII), ros. zoóuna 
'czas, czasy’ (w SAR jako cerkiewizm), tepnaa zoóuna 'zły czas’, przestarz. poet. 
i dial. 'rok’ (TpeTsa zoóuna njteT KaK o h  noMep), dial, 'rocznica', 'rocznica śmierci* 
{zoóuna no k o m - j i . lub zoóunbi k o m y - j i . ) ,  'ronosoH npaAttHMK’ (KHpuJiona zoóuna), 
dawne i dial. 'los' (Slovarb Akad. 1789 jako potoczne): jtynaa zoóuna — ■ oTpeKaeTca 
posuną (smoleńskie), dial. (w SRNG jako oddzielna jednostka leksykalna), 
'dobra pogoda’, 'zła pogoda’ {por, też adi. zoóunnbiu 'słoneczny’: ceron.ua b o t  

aeitb zoóunnbiu, SI. Priamurbja), ukr. zoóuna '24. część doby’, 'określona pora, 
moment’, nopna zadu na, cMepTHa zoóuna, 'ciepła, sucha, słoneczna pogoda’ (SUM; 
u Hrinćenki w tym znaczeniu aoSpa zoóuna), dial. często 'zły rok’, 'zły los’, 
'zła pogoda’ (zoóuna itn,e 'idzie deszcz’, Hrinienko, bojko w. 'pogoda*, Onyśkevyć 
Bojk.), npn TaKitit zoóuni 'w takim wypadku’, w zestawieniach tautologicznych 
H&c-zoduna, n.eiih-zoduna (Hrinćenko), dial. bojkow. też 'śmierć’ ( H o M y  Barę M e n a  

ncH* zoóuna, Onyśkevy£ o.c.), brus. zadana  '24. część doby’, 'pora, czas; pewien 
moment’ (u Nosovi£a ' k o p o t k o c  BpeMH tta oactmaitHe onpenejiennoe: oana zodzuna 
no C M e p im ) ,  Meprsaa zadzina 'odpoczynek po obiedzie’, K o p H a s  zoózuna 'ciężkie 
czasy’ (TSBM), dial. crapaa zaćzina 'dawne czasy* (Jankova Loeu), 'pogoda’, 
'niepogoda’ (Nar. leks. 74, Nar, slova 306, Turau). -

Ze wsch.słow.: lit. gadyne 'era, czas’ (Fraenkel LEW I 127).
Z suf. -ina od godb, zob. I 120— 3. Co do różnicy znaczeń 'pogoda’ ; 'niepogoda’ 

por. lac. tempestas. E S.

godiśće pld. i wsch. 'okres roku, annus’
~ słe. godiśće 'miejsce, gdzie się moczy len lub konopie’ (SSKJ), u Pleterśnika 

też 'rok’, 'rocznica', dial. doleńskie 'święto, dies festus’, sch. godiśte, gadiśle, 
dial. też godiśće 'rocznik, rok’, 'godzina’, 'pora, doba’, 'pora roku’ (RSAN; RJAZ 
od XIII w.: w zabytkach cyrylickich, też Danićić RSS: ro^miiTe 'annus’; Juriśić 
Vrgada z przeglądem różnych wariantów akcentuacyjnych);

strus. (od XIV w.) roAtitpe 'okres całego roku’ (SRJ XI—XVII, u Srezn. tylko 
adi. roAmpbHbiH 'roczny’, stąd jako cerkiewne w Slovarb CSRJ), ros. u Dala 
zoóuu^a, bez rodzaju i znaczenia: 3 koh zoóuiąa, nueHanitaTbiM ron), ukr. stare 
hodiszcze 'rok' (ESSM VI 188), u Żel. i Hrinćenki tylko zoóoeuiąe 'roczny okres 
najmu’. ~

Od godb z suf. -iśće, o budowie zob. I 95—7. F. S.

goditi god^ą god'i$b (: g>odiśb) 'wyczekiwać na odpowiednią okazję, celować, 
mierzyć, trafiać’, 'być odpowiednim, dobrym, dogodnym, pogodnym, pomyślnym; 
sprzyjać, dogadzać’ (goditb mi 'odpowiada mi, jest po mojej myśli, jest dobre, 
sprzyja mi’), 'postępować, działać odpowiednio, przygotowywać, porządkować, 
powodować dojrzałość, zdatność, dopomagać do wzrostu, rozwoju’, 'uzgadniać
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cenę, zawierać umowę, umawiać się, najmować, ustalać warunki ślubu, sprawiać 
zaręczyny, doprowadzać do porozumienia, zgody, jednać, łączyć’, 'zapowiadać, 
przepowiadać, wróżyć’, goditi sę 'być odpowiednim, stosownym, pomyślnym, do
godnym, dobrym, przydatnym, dojrzałym ('dochodzić do odpowiedniego stanu’), 
pasować, sprzyjać, dogadzać; nadawać się, podobać się’ (goditu sę 'jest po mojej 
myśli, jest stosowne, dobre, odpowiada mi to, godzi się, podoba mi się; warto, 
trzeba, należy’), 'dochodzić do porozumienia, dogadywać się, jednać się, łączyć się; 
wyprawiać zaręczyny’, 'umawiać się o pracę, o cenę, ustalać warunki, zawierać 
umowę, najmować się do pracy’, 'powodzić się, wieść się, zdarzać się, dziać się’ 
goditi: ~ poi. godzić godzę 'doprowadzać do porozumienia; jednać’ (od XVIII w.: 
L„ też diak, np. Dejna RKJL XXII 185, Sychta SK I 335), 'łączyć co z czym’ 
(od XVIII w.: L.), 'najmować kogo, umawiać się z kim o pracę, zawierać umowę’ 
(od XVI w.: 'umawiać się, uzgadniać co’, SP XVI IBL, diak 'umawiać, targować’: 
pan młody ... godzi sobie drużynę, Karłowicz SGP; Sychta l.c.), od XVI w. 
'celować, mierzyć, trafiać czym; uderzać, nacierać, napadać, nastawać na kogo, 
co’, godzić na życie (też diak, np. Sychta l.c. Karłowicz o.c.), od XIV w., jeszcze 
u L. 'nastawać, zasadzać się na kogoś, czyhać, polować’ (godzi by ułapił ubogiego, 
Psałterz floriański, Słownik stpok), od XVI w. (dziś przestarz. frazeologizm) 'chcieć 
coś osiągnąć, dążyć do czegoś, starać się, zabiegać; pragnąć czegoś’, w XVI w. dziś 
diak 'iść, dążyć, kierować’; ujźry cłeka z daleka, prędko ku nim godzi (Karłowicz
o.c,), w XVI w. też 'czekać okazji, być w pogotowiu’ (czuhać a godzić, Mącz.), 
'pilnować, strzec’ {wyglądam/strzegę/godzę na co, Mącz.), w XVI w, 'czynić zadość, 
dogadzać’, bezosobowo w XVI w. godzi 'można, należy’ (SP XVI IBL, dziś w tym 
znaczeniu godzi się), od XV w. rzadko, jeszcze w XVIII w, godzić, godzić do czego 
'być sposobnym, nadawać się’ (w tym znaczeniu zwykle godzić się), ma ukazać... 
pczoły dobrze godzące ('apes vivas et bene valcntes’. Słownik stpok), zboże już 
do sierpa godzi, L. (por. diak partie, godzący 'dojrzały, o zbożu, Inie’, MAGP 1
m. 47, cz. II 131), czes. hoditi -dim (co. ćim) perf. 'rzucić, cisnąć’, 'potrząsnąć, 
np. głową’, 'machnąć, np. ręką (Pfir, slov.; diak, np. Lamprecht Opava, IIoreĆk3 
Frenśtat: 'rzucić się do ucieczki, uciec’) stczes. od XVI w. hoditi kym; zdvihna 
mne hodil s’ mnou ’elevans allisisti me’ (Gebauer Sk), stczes. XIV—XV w. (brak 
u Jungmanna) hoditi ~zu komu, ćemu, imperf. 'odpowiednio postępować, czynić coś 
w sposób właściwy, odpowiedni’, 'przygotowywać, zamierzać, przeznaczać’ (tobś 
nehodim jineho, neź coź by było użitećno), 'starać się o coś, dążyć do czegoś*, XV 
w. hoditi komu co 'sprawić, spowodować’ (Gebauer SI.), sla. hodit ‘ perf. 'rzucić, 
cisnąć’, 'machnąć, wstrząsnąć’ (SSJ), u Kalała też 'trafić';

sle. goditi —im 'powodować, by coś osiągnęło stan odpowiedni, nadawało się, 
by było dojrzale do czegoś’ (zimske hruśke so dali godif, goditi lan), 3. os. godi 
'odpowiada, dobrze robi’ (znane w dialektach: Bela Kraina, notrańskie: deż, veter 
dobro godi —  Pieterśnik, ale w SSKJ jako książk.), u Pieterśnika też goditi komu 
'dogadzać, być miłym, uprzejmym’, sch. goditi -im  imperf, 'sprzyjać, być dobiym’, 
'być odpowiednim', 'dogadzać’, 'ustalać cenę, układać się o cenę’, przestarz. 
'zarządzać, decydować’, 'zapowiadać, zwiastować’, diak 'zamierzać, zamyślać', 
'wróżyć, przepowiadać’, diak też perf 'wycelować, wymierzyć; rzucić, cisnąć’ (tri 
puta ga godio kamenom, RSAN), scs. roątiTu roatą-z 'morem gerere, placere’ 
(SJS), bułg. diak coók -iau imperf 'porządkować', 'przygotowywać’, 'przeznaczać 
coś, określać cel', eodu mu 'odpowiada mi’, eoók -uiu perf, przestarz. też imperf 
'wyprawiać zaręczyny' (RBE, Gerov), 'czekać na okazję, szukać odpowiedniej 
okazji’ (zoóeiue ąa ro y6ne, Mladenov BTR), maced. zodu im perf 'przygotować’, 
pot. 'zaręczyć’, ,ww eodu Mene 'odpowiada mi, podoba mi się’;
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strus. roAHTit 'dogadzać, gratum esse’, stros. (z XVII w.) 'czekać, wyczekiwać’ 
{SRJ XI—XVII), ros. aodutnb eootcy aodinub imperf, przestarz. i pot. 'zwlekać', 
'oczekiwać’ (SSRJ, też diak: ąojiro » eodwi 3a ToSoił, SRNG), diak też 'dogadzać’, 
'hodować’, 'celować, mierzyć: rzucać do celu’ (aodumb ua mto, bo hto), wyjątkowo 
również 'zgadywać’ (Eljasov Zabajkalbe), ukr. zodumu sodatcy zóduui imperf. 
'dogadzać, zadowalać’, dial. 'najmować’ (SUM), w słowniku ukr.-poi. Hrycaka 
też 'godzić, jednać’, 'sprzyjać’, diak na Polesiu codum -dum, eodum, -dumo 
(leż aoóimb -dimb) perf. i imperf., bezosobowo 'rozpogadzać się; ustalać się, o 
cieplej, słonecznej pogodzie’ (Lysenko SPH), bojkow. też 'dawać, zsyłać pogodę* 
(6ir eodum), 'być przychylnym, sprzyjać, pomagać’, bezosobowo eodum' 'godzi 
się, można’ (Onyśkcvyć Bojk.), brus, eadsiyb cadycy zódsiui imperf 'dogadzać’, 
'sprzyjać, być po myśli’, diak 'najmować do pracy’ (TSBM), diak 'zapowiadać, 
wskazywać, o pogodzie’ (naphiut i napuub — ycć zóÓ3iifb na aoliih 'zapowiada 
deszcz’, Jankova Loeu), 'przygrywać do pieśni’ (Jankova tamże), u Nosovića 
'wyczekiwać, czekać', 'jednać, godzić, doprowadzać do zgody’, códatu/b, eodniio 
bezosobowo 'sprzyja; sprzyjało’. ~

Częste w formacjach preftksalnych, zob. dogoditi, jbzgoditi, pogoditi, Sbgoditi, 
ugod id, vygoditi.
goditi sę\ ~ poi. godzić się 'dochodzić do porozumienia, jednać się z kimś’ (od 
XVIII w.: L.), już od XV w, 'przyzwalać, przystawać na co’, 'dawać się łączyć, 
pozostawać w harmonii’ (od XVIII w,; L. za Trocem), 'najmować się do pracy' 
(dial. 'umawiać się o służbę’, Karłowicz SGP), bezosobowo od XVI w. godzi się 
'wypada, przystoi’, stpol. od XIV w. (jeszcze w XVIII w., dziś już przestarz, i diak) 
'być stosownym, przydatnym, nadawać się’, dawne od XV w. (jeszcze u L.) 
'mieć wartość, valere’, stpol. XVI w, rzadko 'zamierzać’, 'schodzić się, łączyć 
się’ (SP XVI IBL), dawne i dial. 'o pokrewieństwie: być kim dla kogo’ (SJP 
PAN, Karłowicz SGP), diak na Śląsku Opolskim godzi się, zboże się godzi 
'dojrzewa’ (MAGP kc., Pluta Dzierżysiawice, Zaręba Sioikowice), dłuż. góżiś se 'być 
odpowiednim, przydatnym, dobrym, stosownym, pomyślnym; sprzyjać, dogadzać’, 
góżi se 'odpowiada mi to, jest po mojej myśli; godzi się, wypada, należy’, głuż. 
hodżić so 'odpowiadać, dogadzać', 'być stosownym, być zdatnym’, 'pasować, 
nadawać się’, bezosobowo hodżi so 'uchodzi, wypada, godzi się’, czes. hoditi se 
perf. i imperf 'być odpowiednim, stosownym’, 'pasować’, 'harmonizować’, 'przyjść 
na myśl’ (Pfir. s!ov„ też dial.: Lamprecht Opava; BartoS DSM: bezosobowo 'godzi 
się, można; nadaje się’), stczes. hoditi s i  perf. od XIV w. 'trafić, ugodzić' (hodi 
só tomu silnemu... v ruku a ućini mu veliku muku, Gebauer SL), ludowe także 
hoditi se perf., 'rzucić się, miotnąć się’ (Pfir. slov.), sla. hodit’ sa perf i imperf, 'być 
odpowiednim, pasować, nadawać się’ (to sa mi hodi 'odpowiada mi’), perf 'rzucić 
się, skoczyć, doskoczyć’, pot. 'wziąć się za coś, wziąć się do roboty’ (SSJ, Kalał);

ste. goditi se, 3. os. 'zdarza się, wiedzie się, dzieje się’, dobro, słabo se mu 
godi, tako se godi na svetu (SSKJ), dial. goditi se 'być odpowiednim, dojrzałym 
do czegoś’, np, ptićki se gode ’są zdolne do lotu’ (Pleterśnik: Bela Kraina), sch. 
goditi se -Tm imperf 'uzgadniać, układać się, np. o cenę’, 'zdarzać się, dziać 
się’, przestarz, 'wydawać się’ (RSAN, RJAZ), butg. codk ce 'nadawać się, być 
odpowiednim’, dial. eoóu mu ce 'podoba mi się, chce mi się, mam zamiar’ (RBE, 
BDiaf ]] 74, IX 237) zóóa ce 'wyprawiać zaręczyny’ (MIadenov BTR, BDiak III 
5!) maced. dial, ce sodu 'przygotowywać się’ (RMNP);

strus. rOA»THCJi 'zdarzać się, okazywać się’, 'nadawać się’ (a t u  khhtłi 
roAHTucti CT^acemt), bezosobowo ‘trzeba, należy’, ros. codumbcn 'nadawać się, 
być przydatnym, przydawać się’, 'pasować, być dobrym’, bezosobowo 'wolno,
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można, godzi się’, dial. zoóumhcn perf. 'przydać się; zdarzyć się, znaleźć się’, 
na Litwie imperf. 'godzić się, jednać się, dogadywać się’ (SRNG), ukr. zodu- 
mucH 'być przydatnym, nadawać się', bezosobowo zoóumbCR 'godzi się, warto’ 
(u Hrycaka zódumbCJł 'wypada, należy', hk zodumbcn 'jak należy’, zodumucn też 
'godzić się z czymś, zgadzać się’, 'dochodzić do zgody' (SUM), diai. zfidumucR 
'przejaśniać się’ (Hrinćenko), brus. zadjhgja -ÓMycft -diiiua i 'być odpowiednim, 
nadawać się’, u Nosovića również 'podobać się', 'umawiać się’, 'zawierać umowę’, 
bezosobowo 'warto, trzeba’, zaÓ3uima zadotcycn zódsiuicJt 'kończyć sprzeczkę, 
godzić się'. -

Zarówno semantyka, jak i akcentuacja wskazują na denominativum od godh, 
por. np. brus. dial. (Nosović) zodsutfb... na zodb paóommiKa. Niektóre znaczenia 
motywowane być może przez adv. gode (zob.). W niektórych wypadkach daje się 
zauważyć wpływ czasowników prefiksalnych (Vaillant RES XXII 26— 7). Rozwój 
znaczenia powodował niekiedy przejście do kategorii akcentowej czasowników 
niemotywowanych (stąd np. ukr. zoóumu zootcy zóóuut, brus. zadsh/b zadotcy 
zódziiu). — Najbliższe paralelne (powstałe niezależnie) odpowiedniki; łot. gadu 
'trafić, pozyskać, znaleźć’ (ale lit. gddyti 'pogodzić, pojednać’ zapożyczone 
z poi. czy brus., Fraenkel LEW 127), śrdniem. gadert 'być odpowiednim, pasować; 
podobać się, przypadać do gustu’. O rozwoju znaczenia p. Zubaty Studie I 1, 
s. 130— 1, 237—-8, 242—3, Sławski SE I 308 ('mierzyć, celować, trafiać’ > 
'zgadywać’, por. niem. treffen 'trafić’ > 'zgadnąć’; znaczenie 'rzucić’ właściwe 
przede wszystkim czes. i sta., spotykane też w poi,, jest sekundame < 'wymierzyć, 
trafić’. Co do znaczenia 'wyczekiwać, czekać’, por. w tym znaczeniu psł. dial. ćasiti 
< ćash, vermeniti < vermę.

Sławski SE l 307—8, Vasmer REW I 283-4. —  ESSM VI 188—90 uważał goditi 
za czasownik będący podstawą godh. Analiza semantyki i akcentuacji obu wyrazów 
nie pozwala na takie ujęcie (zob. wyżej). F S.

godło zach. 'znak uzgodniony, umówiony’
— poi. godio już od XIII w, 'znak wyróżniający; herb’ (dziś 'symbol, emblemat’), 

'rycerskie zawołanie rodowe’, stpol. 'umowny krzyk, wołanie goniących przestępcę 
lub hasło wzywające do gonienia’ (jeszcze u Knapskiego 'znak zmówny we wsi, 
w miasteczku’, godio wojenne, condictum militare = hasło), u L.: „znak między 
przyjaciółmi do jakiej uczty, biesiady; teraz mówią bilet”, XVI—XVII w. 'wróżba, 
prognoza’ (Rnapski: 'wróżba trafunkowa, omen’), dziś to ostatnie znaczenie dial. 
na Kaszubach: godło 'omen, znak: niesamowite zjawisko, jak np. nieuzasadnione 
poruszenie się jakiegoś przedmiotu, pukanie do okna, nagle zatrzymanie się zegara 
itp., zapowiadające najczęściej śmierć’ (deśa dala godło), 'nowina, wieść’ (Sychta 
SK I 335), sli. giodlo ćmie 'ogłaszać, oznajmiać’ (Lorentz PW I 243), dłuż. gódlo 
'przezwisko’, rzadko 'zagadka’ (Muka). ~

Z poi,: ukr. stare godło 'ród, plemię’ (w XVII w, jako Kxod.no), dziś kóójio 
obelżywie i familiarnie 'plemię, nasienie’ (SUM), brus. Kódjia pot. 'dom; rodzina, 
ród’ (TSBM). — Wg recenzenta tomu, L. Bednarczuka, pierwotne nomen instrumenli 
z suf. -io  od goditi, zob. I 104. F S.

godnąti godną 'domyślić się, zgadnąć, trafić’, 'zagadnąć, powiedzieć’
— stczes. rzadkie hodnuti -nu  'powiedzieć, wyznać’ (Gebauer SI. w jednym 

przykładzie, XIV/XV w.), tutaj też zapewne dial., wyjątkowe hódnót: co temu 
hódnete = co troufate? ('ważyć się na co’, Kott. Dod. DSM), dziś częstsze z pref.: 
dohodnouti 'omówić coś’, dohodnouti se 'dogadać się, porozumieć się’ (Pfir. slov.,
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brak u Gebauera SI. i Jungmanna}, uhodnouli 'zgadnąć, odgadnąć’, ne.uhodl 'trafił 
jak kulą w płot’, przestarz. 'wywróżyć’ (Prir. slov.), dial. wałaskie uhodnut nękam 
'trafić’: neuhodnete tam, je tam chodnik lesem (Bartoś DSM), u Jungmanna s.v. 
uhodnu materiał starszy, od XVI w. (z komentarzem: sic. et passim bh. uhadnu), 
sła. rzadko dohodmti' (Ćo s kym) 'uzgodnić’, częściej dohodmit' sa 'porozumieć się’ 
(brak w źródłach starych i u Kalała);

strns. 3droi[0!fnt aarOHOY 'zadać zagadkę’ (od XIII w., w odpisie z XV w.), XVI 
w.: otrajiait mii, scynue, 3araąicy, hto a Tb icfi-t 3azony (Srezn., SRJ XI—XVII), 
oYroiioyTu oi/tohoy 'odgadnąć, domyślić się’ (ib.), ros. u Dala zazouymb 'zadać 
zagadkę': saeoay saraaay, płn. yzonymb 'zgadnąć’: ue yzóueuib rąe yToucuib. ~

Por. leż płd. wtórne formy: sch. w starych źródłach, rzadkie ugoniti ugonim 
(RJAZ, Mażuranić Prinosi) i zagonili zagonim 'przepowiedzieć’ (RJAZ), cs.-serb. 
oifroitimi -nas 'felici suecessu uti’: tre Dyrom-iinii noiprii cuonxb (Miklosich LP). 

Do godili z suf. -nąti. Por. podobne etymologicznie najbliższe gadali : gadnąti.
F. S.

godovati godują 'świętować, uroczyście obchodzić, ucztować, biesiadować’ (zach. 
i płd.), 'dogadzać, dopomagać do wzrostu, rozwoju, karmić, wychowywać’ (wsch.), 
rbyć po czyjej myśli, być zadowolonym’ (płd.), 'żyć, przebywać gdzieś (cały) rok’ 
(wsch.), godu godovati wsch. 'żyć, przebywać gdzieś przez cały rok’

~ stpol. godować godują 'biesiadować, ucztować’ od XV w., w XVI w. też 
'świętować, weseiić się; być na weselu, uczestniczyć w uczcie weselnej', wyraz 
ginie w XVII w. (L.), u Sychty (SK I 335) jako dawne godovac 'przeżywać święta 
Bożego Narodzenia’, dziś rutenizm hodować 'pielęgnować, chować, wychowywać’, 
zaświadczone już wr XVI w. u Stryjkowskiego w znaczeniu 'czcić, otaczać kultem 
religijnym’, też w zwrocie hodować święta (SP XVI IBL), dłuż. dial. gódowaćfś) 
-ujem 'ucztować, hulać’, dawne u Jakubicy w postaci hodowaś (wg Muki opartej na 
wzorach czes,), czes. już od XIV w. hodovati 'ucztować, biesiadować’, sła. hodovat' 
'biesiadować', dial. 'obchodzić gody’;

sle. godovati -ujem dziś tylko 'obchodzić imieniny’, u PleterŚnika też 'świętować’, 
sch. godóvati przestarz. 'świętować’, 'cenić, szanować’ (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. 
ue-roAOK4Tti 'gniewać się, być niezadowolonym, oburzać się’, Ps. Sin. też 'gardzić, 
odrzucać (modlitwę)’, cs. także 'nienawidzić’, bułg. ne-zodyeaM 'oburzać się, 
okazywać niezadowolenie’, maced. lodym  'ustalać, zawierać umowę, doprowadzać 
do ugody’, dial. 'wyprawiać zaręczyny’;

strus. rOĄOBATH 'pozwalać’(iiero/yjRAeTt 'He no3Bojieiio, ne noąofiaei, non licet’), 
'żyć, przebywać gdzieś cały rok’, 'spędzać czas’, tas.zodoeamb 'żyć, przebywać gdzieś 
cały rok* (Dal, SSRJ), pot. i częste w dial. w zwrocie typu figura etymologica zoó, 
eodbi eodoeamb 'ts.’ (SSRJ), dial. też 'żyć w ogóle, próżniaczyć’, 'hodować', 'hodować 
zwierzę na ubój’, 'chować, wychowywać dzieci’, 'karmić, gościć’ (SRNG), ukr. 
eodyeamu -yio ' karmić’, ' utrzymywać' (SUM), u Hrirtćenki też 'przebywać gdzieś przez 
rok’, por. też u Bilećkiego-Noscnki eodoeńnb 'KOpMneHie. Ilopa u MecTO KopM/ienus 
jiomanen u cKoza b ąopore’, 'joroBop o npoKapMJiemui cnora b nporuwnKeHUK 
maecTHoro bpcmchm', bnis. eadaeatfb -dyio 'hodować’, 'zapuszczać, np, włosy’ 
(TSBM), dial. 'karmić; wychowywać’, 'przeżywać rok’ (Nar. siova 306, Nosovi£). ~ 

Denominativum od godb. O budowie zob. I 48. O frazach figura etymologica 
zob. Eckert Prace Slawistyczne 81, 95— 109. E S.

godovb godova godovo 'związany z dorocznym świętem, weselem’ (zach. i sle.), 
'roczny, doroczny, związany z rocznicą, np. śmierci’
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— po), godowy od XVI w., dziś prze starz, 'ślubny, weselny; uroczysty, odświętny’ 
(SP XVI IBL w jednym przykładzie: odzienie godowe), dial. 'bożonarodzeniowy’ 
(stół godowy, Karłowicz SGP), dziś w specjalnym znaczeniu też 'dotyczący rui’: 
taniec godowy, po okresie godowym (SJP PAN, brak w starszych źródłach), dłuż. 
godowy 'bożonarodzeniowy’ (Muka, tutaj też kodowy jako głuż.), czes. od XV w. 
hodovy 'świąteczny*, dial. 'odpustowy* (Gebauer SI., Prir. slov., Kott Dod. DSM);

słe. dial. gódov 'imieninowy’ (SSKJ), kdaj si godov? = kdaj imaś svoj 
god? (Pleterśnik: notrańskie, Tominec Cmi vrh), sch. przestarz. godowi 'roczny, 
doroczny’;

strus. toaokoh 'roczny', roAOBajt 'roczna służba’, rOAOaoe 'płaca za rok’, ros. 
zodoeóii -aft 'roczny’, 'jednoroczny', przestarz. zodoeóe BpeMS 'apCMa roąa’, dia). 
'oafoąae mlii! b TeueHiie roąa (06 03hmmx)’; poac noces/m — ąeno zodoeoe (SRNG: 
Wołogda), subst. zodoeóe 'zboże ozime’ (o.c.), ukr. zoóoeuu 'roczny’, dial. zodoeuu 
oóia 'stypa w rocznicę śmierci’ (Lysenko SPH), brus. zadaabi -óst -óe 'roczny, 
doroczny', dial. zadaabi cm i 'stypa w rocznicę śmierci’ (SPZB). ~

Por. z rozszerzeniem na -n-: stpol. do XVII w. godowny 'biesiadny, weselny’ 
(SP XVI IBL, L.), dłuż. gódowny = godowy, głuż. hodowny 'gwiazdkowy, 
bożonarodzeniowy’, czes. przestarz. hodowny 'biesiadny’ (Pfir. słov.); słe. godówen 
'imieninowy’ (SSKJ), też dial. prekm, (Pleterśnik), sch. godówni (gódówni) 
'świąteczny’, 'roczny’ (RSAN, RJAZ: późne, od XVIII w.); strus. od XVI w, 
roAoauuiM 'roczny', brus. dial. zadoym  'dorosły’ (Scjaśkovii Grodno).

Historia i geografia wyrazu oraz jego semantyka i budowa nie gwarantują 
prasłowiańskości. 0_ suf. -ovb zob. Brodowska-Honowska SPS 11—29 (tu także 
o -ov/b>7b), Meillet Et. 369— 71.

Por, również godujb oraz godbnb, god 'b. F  S.

godujb goduja goduje 'odpowiedni, należyty, stosowny’
Tylko stczes. u Tomasza ze Śtitneho (XV w.) hoduj i 'zgodny, odpowiedni, 

należyty’, najczęściej w połączeniu hodujie miera (jako synonim do bodnie, 
prava miera): któż... nesdrżi hodujie miery; hodujie miera milovani boha jest bez 
miery; rzadziej hodujie viera, hodujie nadfijć; nadćje dobra a hodujie; adv. hoduje 
'odpowiednio, należycie’: aby spala hoduje, k utrobć dobre.

Adi. podobnie zbudowane, jak np. olujb, wekujb, volujb (: oiw, vekb, volb — 
stare tematy na -w-) < -otj-j-I. Na obecność tematu na -u- w rodzinie god- wskazują 
derywaty typu godovaii\ w poszczególnych językach jest ich więcej, por, np. poi. 
godowy 'związany z godami’ (: godny, godni), ros, dial. zodoeóu 'oacunaeMbiń 
b Teuernie ro,aa’, zodoeóe -ózo 'zboże ozime’, e zoóoebix ólitl 'pracować gdzieś 
przez rak', zoóobuk, zoóoeuifa m.in. 'zwierzę jednoroczne’, zodÓK -dKÓ 'rówieśnik’ 
(SNRG).

Gebauer SI. I 449 i Machek ES2 173 uważają wyraz za archaizm. Niewykluczone 
jednak, że może to być jakaś lokalna formacja wtórna (Zubaty Studie 1 1, s. 12 
przypis). O tym typie adi, zob. Vaillant GC ! 68, II I, 119, IV 429—30, 432.

F S.

godb g'oda (: wyjątkowe, niepewne zach. i płd. goda 2. f.) 'coś dogadzającego komuś, 
czemuś, coś dogodnego, odpowiadającego komu, czemu, coś dobrego, podobającego 
się komu, coś miłego, przyjemnego’, 'dogodny, odpowiedni czas’ (zach. i płd.): 
'odcinek czasu, określony czas, pora’ (płd. i wsch.) : Tok’ (płd, i wsch.), 'wielkie 
święto’ (ściśle związane z dzieleniem, porządkowaniem czasu), 'rocznica, święto po
święcone pamięci zmarłych; uczta z tym związana’ (zach. i płd.), też 'stypa’ (zach.)



goth: ~ poi. od XIV w., tylko pi. gody 'uroczystości, zwłaszcza weselne połączone 
z przyjęciem i zabawą’, przestarz., dziś tylko dial. 'święta Bożego Narodzenia, 
Nowego Roku’, także (od XIV w.) 'cały okres od Bożego Narodzenia do Trzech 
Króli lub do lutego jako okres świąteczny i tradycyjny termin umów i płatności’ 
(stpol. jeszcze 'święto w ogóle, dies festus, sollcmnitas’, m.in. 'pierwszy dzień 
miesiąca obchodzony jako święto, calendae’), stpol. 'uczta z jakiejś okazji’, por. 
u Mącz. zawołane gody: epulum, na które każdy idzie na dzień poświącania, na 
dzień pogrzebu, na dzień triumphu, w XV] w. rzadko też 'potrawa, jedzenie’, dial. 
najpowszechniej 'Boże Narodzenie’, przed gody, na gody, do gód, po godach (płd. 
i wsch. Mipol. w związku z tym 'termin godzenia i odprawiania służby’), też jako 
określenie szczególnie ważnych i uroczystych okresów w roku, gdzieniegdzie 'uczta 
żałobna’ (szczegółowe zmapowanie znaczeń zob, MAGP XII m. 572, cz, II 94 
nn.), stdłuż, gód tylko w wyrażeniu przyimkowym po góże ‘przypadkowo’ (Muka 
z XVIII w.), dziś gody gód 'święta Bożego Narodzenia’, do gód, wót gód, gódy 
daś 'zwolnić ze służby’, gódy wześ 'zwolnić się’ (Muka), głuż. hody hód ph, 
k hodam 'na Boże Narodzenie’, dać hody, hody wzać, czes. już od XIII w. Iwd -du 
'duże święto’ (np. bozi hod vanoĆni, velikonoćni, svatodu§ni), pl. 'przyjęcie, uczta, 
biesiada’, vepfove kody 'świniobicie’, dial. 'odpust’, stczes, 'c2as', ząjtra jest hod 
(novebo mćsice), cras calendae; pozdć hode 'spal an der Zeit', v-hod 'w odpowiedni 
czas’, 'w sam raz’ (dziś vhod adv, 'w  porę*, byli vhod nćkomu 'nadawać się komuś, 
być zadowolonym, przystawać na co’), rzadko też pl. hody 'biesiada, uczta’ (Ge- 
bauer SL), dial. sporadycznie hody żenske, pri uvodu (Hruśka DSCh), sla. hod 
~du rzadko sg. 'uczta’ (SSJ, u Kalała 'stosowna pora’; v hod), pl. hody 'odpust’, dial. 
wsch. 'Boże Narodzenie’, 'przyjęcie, uczta, np. z okazji świniobicia’ (SSJ);

słe. gód góda : godu, pl. gódovi dziś 'imieniny’, przestarz. 'święto’, 'rocznica’, 
rzadko 'świętowanie’ (SSKJ), dawniej też 'odpowiedni czas’, za gada 'punktualnie’, 
'wcześnie', pri godu (już u Megisera i Trubara) ’ts.’, ob godu 'w dogodny czas’, 
pravi god 'sposobność' (jskal je pravega gada 'szukał okazji, sposobności’, Trubar), 
'dojrzałość’ (sad je  po godu, otrok po godu), po godu bili 'być odpowiednim, 
przyjemnym, odpowiadać’, 'święto, np. imieniny’ (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592), 
sch. gód góda, loc, godu : godu, pl. gódovi (dial, czaka w. też god góda i gód 
goda, Juriśić Vrgada) przestarz. (RSAN) i odczuwane jako rusycyzm 'rok' (RMat.; 
w RJAZ synonimiczne do godina 'annus’ sporadycznie w XVIII w. u pisarza 
z Bośni; u Vuka, ale tylko w połączeniu od god do god, u Stulicia od goda do 
goda\ wg Skoka ER 1 583 jako czaka w. i chorw.-kajkaw.), 'roczny przyrost objętości 
drzewa widoczny w słoju’, 'święto, np. Boże Narodzenie; odpust’ (u Vuka 'wielkie 
święto’, w Serbii dial. 'imieniny'; JuriŚić Vrgada, Skok l.c.) 'rocznica' (mrtvi god 
'zaduszki’, por. już w XIV w. 'rocznica śmierci, zaduszki’: Da se ima na dan sv, 
Ambroza god ćiniti meni i momu ocu, RJAZ), 'sposobność, okazja’, w wyrażeniach 
przyimkowych: bez goda 'nie w porę’, god a god 'wg umowy’, jći nckome 
u god 'iść na rękę’, od god do god 'stale, z roku na rok, wiecznie’, u god, 
u godu 'jak trzeba, ściśle, w sam raz’ (RSAN, Vuk), w RJAZ też 'pragnienie, 
wola’ (dati konie god 'uczynić zadość, wg woli’), scs. roąt, -a* 'określony czas, 
bestimmte Zeit, '(bpa, Kaipóę, ypóvoę, hora, tempus’, npmubAt, r o ą t  ero, bt, m , 
roA t 'eo tempore, eadem hora’, 'annus, rok’ Supr., 'dies festus’ Sav,: Ĝk itce kt, 
nATTitrb oe^ at* roA°V' rzadziej 'tempus opportunum’ (w użyciu adv. 'opportunc' 
i w wyrażeniach przyimkowych, Supr.), we ht, roAn>, ee3 toa* ’intempestive’, 
na roA^ *apte', cs. też an, toai* ełitm 'być dobrym, odpowiednim, aequum esse’ 
(SJS), bułg. dial. Rodopy zódoee 'zaduszki', 'żeńskie święto majowe' (BDial. II 
145), maced. dial. zoó 'rocznica’, 'rok’ (RMJ);
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strus. roĄT. od XI w. 'pora, czas’, 'określony czas; okres’: uem . ro^a 'nie 
w porę’, 'rok’: ott. toaa ao toa* ( ott, roA^Y A0 roAoy) 'rocznie', 'wiek ludzki’ 
(SRJ XI—XVII), ros. eod -da : -dy, e eody, o eóde, pi. eódbi ; soda, gen. eodóe 
'rok’, 'wiek człowieka lub zwierzęcia', 'określony czas, pora’, dia], i pot. eódbi, 
eoda noAomjiH 'nadszedł czas’, eódbi, soda Bbiiunu KOMy-Jin6o 'jest dojrzały, jest w 
latach’, cTapbie eodu 'starość*, dial. jako określenie czasu 'rok’, *pora’, 'odpowiedni 
czas*, głównie w wyrażeniach przyimkowych, np. sod e eod o 'rówieśnikach’, 
e eodax 'pełnoletni, dojrzały’, s eódbi 'niedawno*, e eóóbi h/ith 'dochodzić do 
pełnoletności’, bmHth 113 eodóe (: c eod) 'stać się niezdolnym do pracy wskutek 
starości’, 'wyrosnąć z lat stosownych do ożenku lub zamążpójścia’, rjw eódy 'na 
przyszłość’, Ha eoddx 'dawniej', 'parę lat temu’, też w znaczeniu 'sprzyjający czas, 
czas urodzaju’ (H e eod huhhc juisi ypaBbi, noą eod 'w stosownej porze’, b eóóbi 
pflflHTbca (hath) 'najmować się na pewną ilość lat', a eóóbi bshtł (oTjjaTb) 'wziąć w 
dzierżawę’, rzadko eódbi 'uczta, uroczystość’: aecejibHbie eóóbi (Woroneż, SRNG), 
ukr. eod -dy, pi. eoda (dial. eódbi, OnyśkevyĆ Bojk.), potocznie i rzadko 'rok’, soda 
BŁ.IH1UJ1H nowy 'doszedł do dojrzałości’, y sody óym 'służyć w najmie przez rok’, 
na zakarpackiej Rusi eid, eyd, ei'd 'rok* (Dzendzelivśkyj Zakarp. I mapa 110), brus. 
eod -da, eadbi -óy : eod 'rok*, 'czas życia człowieka’, eadbi naąbimnt 'odpowiednie 
lata, dojrzały wiek*, He Ha eadax 'niedojrzały*, y eadax o 'starości’ (TSBM), dial. 
też 'urodzajny, dobry rok’ (SPZB), eod y eod 'corocznie* (Jankova LoeO). ~ 
goda: — stdłuż u Chojnana góda 'godzina’ (Muka), u Sewca też goda f. 'Boże 
Narodzenie’ (z materiałów Swjeli, Schuster-Śewc EW 305);

słe. gąda, od gode bili 'być zadowolonym’, ob godi 'wygodnie* (Pleterśnik), scs. 
Supr. wyjątkowe bt. ro  roAa 'eo tempore, eadem hora’ (obok et. rOAT. tt ,, SJS), 
bułg. dial. (okolice Plowdiwu, Chaskowa), eoda: — ąa My yJieKHe Karo jieKa eoda 
(Gerov VI 75 jako m., bez podania znaczenia; stąd Mladenov BTR 444— 5, ten sam 
przykład: eoda f. ’netno yroąHo’). —

Ze wsch.słow.: łot. gads 'rok* (Miihlenbach I 581—2, Vasmer REW 1 283—4),
Brak dokładnych odpowiedników ie. Najbliższe odpowiedniki w germ.: śrdniem. 

gaden 'być odpowiednim, pasować; podobać się, przypadać do gustu’, stwniem. 
bigatón, śrwniem. gaten, gegaten 'stykać się ściśle, schodzić się dopasowując’, 
stwniem. gi-gał 'odpowiedni, stosowny, pasujący’, ags. ge-gada 'towarzysz, 
małżonek’, ang. to-gether 'razem, wspólnie’. Z samogłoską długą: goc. go fis 
'dobry, dzielny’, stwniem. guot, niem. gul 'dobry'. Tu zapewne też łot, gadigs 
'dzielny; zacny’, gadlt 'trafić, pozyskać, znaleźć’. Do ie, ghedh-, ghodh- 'łączyć, 
dopasowywać, być ściśle złączonym’. Tu też stind. gddyah ’to, co się chętnie 
trzyma, co komuś odpowiada, pasuje’ wskazujące na pierwotne znaczenie rodziny 
'mocno trzymać, spajać’.

Bemeker SEW I 316—8, Trautman BSW 74, Sławski SE I 307, Pokorny IEW 
423. —  Ostatnio wskazano również na odpowiednik alb, :nge f. 'dogodne zdarze
nie, okazja’ (Jokl Die Sprache IX, 1963, 151, Cimochowski LP II 243). —  Miklosich 
EW 61, Baudouin de Courtenay PF III 471, Potebnja RFV II 9 łączyli z żbdati 
'czekać’. Pierwotne znaczenie byłoby 'czas oczekiwany, święta oczekiwane’, por. 
ćasb, — ESSM VI 191-—2 nie wyklucza derywacji od goditi (zob.). Przeciwko temu 
jednak przemawiają akcentuacja i semantyka, por. g od ’t>.

Co do wahania rodzaju godb : goda, por, kopt, kopa, kromb : kroma, kupb : kupa 
(zob. I 59 i Stawski SE V 347). E S,

goduba 'coś odpowiedniego, nadającego się, np. o szczęśliwym zbiegu okoliczności, 
pogodzie’
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~ dłuż. góiba 'dogodny, szczęśliwy przypadek’, 'dobra, sprzyjająca pogoda’, 
'pomyślny wiatr’, z góżbu 'przy dobrej pogodzie’ (Muka; stąd głuż. dial. hódźba 
'pogoda', Zeman);

sle. gądba 'der Hergang, kako se kaj godi’ (Pleterśnik: prekm.), sch. przestarz. 
gódba 'układ, umowa’ (RSAN), w RJAZ od XVIII w. godba 'sprzyjanie; dogadzanie; 
godzenie się';

ros, dawne od XVII w. sodbSa: ne en zodfrk 'o czymś niedogodnym, niewy
godnym’ (SRJ XI—XVII). -

Nomen actionis od goditi, o budowie zob. 1 61—2. Historia i semantyka wyrazu 
nie przemawiają za jego psi. O zasięgu wyrazu zob. też Orzechowska MS 8, 
s. 169. F. S.

godbiić zob. godanb

godbno zob. godhin>

godt.ni> godbna godbno 'odpowiedni, pasujący, nadający się, właściwy, idoneus, aptus, 
habilis, dignus’, ptd. 'dojrzały do czego’, adv, godi.no, gudbnć

-  poi. godny -dna -dne, stpoi. XV w. też godni (godzien — forma orzecznikowa od
XV w., w XVI w. też godzien; dziś przestarz., w podniosłym stylu 'wart czego, kogo, 
dignus’) 'wart czego, kogo, zasługujący na co; stosowny, odpowiedni, właściwy’ od
XVI w., 'pełen poczucia własnej wartości, wzbudzający szacunek, poważny’ od XVI 
w. (dial, 'ts.', np, Dejna RKJL XXII 185, Sychta SK 1 335; też 'dobry, wartościowy’, 
Karłowicz SGP), od XVI w. także 'zajmujący wysokie, zaszczytne stanowisko’ 
i w użyciu rzeczownikowym godny 'człowiek wzbudzający szacunek; zajmujący 
zaszczytne stanowisko’ (SP XVI IBL, SJP PAN), przestarz,, dziś żartobliwe i dial. 
'duży, znaczny’ (SJP PAN, u L. 'spory, tęgi, np. o mrozie’, Karłowicz SGP), od 
XIV—XVIII w, i dial, (Karłowicz SGP) godny czego, do czego, czemuś, ku czemuś, 
na co 'odpowiedni, sposobny, zdatny ku czemuś, idoneus, aptus, habilis’, w XVI 
w. rzadko w funkcji orzecznika 'móc, być w stanie’: godzien między ludźmi być, 
'warto, opłaca się’: roboty ledwie godno było, Mącz, (SP XVI IBL), dłuż. godny 
'odpowiedni, stosowny, pasujący, dogodny’, godny ćas 'stosowna pora’, 'odpowiedni, 
należyty, godziwy, wart czegoś’, głuż. hódny 'wart’, 'godny, godziwy, należyty, 
należny', 'zdolny’, czes. hodny 'dobry, łaskawy, uprzejmy’, 'grzeczny, posłuszny', 
'godzien, godny, wart, zasługujący na co* (byt goden chvaly, iićty), pot. 'potężny, 
wielki, duży’ (też dial.: Lamprecht Opava), stczes. od XIV w. 'odpowiedni, należyty, 
stosowny’ (hodny ćas priśel 'odpowiedni, stosowny, należyty czas’, Gebauer SI.), 
dziś jako archaizm, czasem w użyciach orzecznikowych hodne jest 'słuszne jest' 
(Prir. slov.), dial. też 'dobrze wyglądający, urodziwy, piękny’, 'bogaty', f. 'ciężarna’ 
(była hodna, chodila hodnd, Bartoś DSM, Gregor Slav.-buĆ), sta. hodny (orzecznikowe 
hoden, hodna jest Ćoho 'zasługuje, jest wart’, dial. też 'być w stanie, móc’: ha^en 
ja  sam śicko robie?, BufTa Dlha Luka, Kalał jako wsch.), 'spory, duży, obfity’ (np. kus 
chleba; również dial.: MatejĆIk Novohrad 96), 'porządny, odpowiedni, dobry’, rzadko 
'zasługujący na co’ (SSJ), u Kalała ponadto 'wart’, 'godny, zaszczytny’;

słe. góden : góden 'odpowiedni, taki, który dojrzał do czegoś’ (ptići so godni 
'dojrzały do latania’, goden za żenitev 'dojrzały do ożenku’, hruśke so godne 
'dojrzałe, miękkie’ — znaczenia znane dial.), dawne 'dorodny, piękny’, dawne 
i dial. 'wczesny’ (v godno rano 'z  samego rana’, prekm.), PieterŚnik, SKKJ, Tominec 
Ćmi vrh, sch. godan -dna -dno (w RJAZ późne, od XVII w.) przestarz, 'dogodny, 
przydatny, stosowny, nadający się’ (o ziemi 'żyzny’: od gnoja godna, RJAZ),
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'podobający się, przyjemny’, 'odpowiedni, dojrzały, np. do latańia’{RSAN), es. 
(brak w kanonie zabytków scs.) 'acceptus’, rOAtut gutii 'placere' (SJS),
bulg. zóden 'zdolny, zdatny; odpowiedni, stosowny, przydatny’ (RBE, Mladenov 
BTR), maced. eoden 'zdolny*, 'dogodny, odpowiedni’ (St. maced.-pol.);

strus. roAHbm 'zdatny, przydatny, odpowiedni’, 'pożądany, miły’, ros. zóditbiu 
(zoden -dna -ho) 'zdatny, przydatny, nadający się’, dial. 'dobry’, subst. woroneskie 
'rekrut’ (< 'odpowiedni, dojrzały do poboru’, SRNG), ukr. zóóhuu, zódeu zódna 
pot. = zidmtu 'wart, godzien’, 'odpowiedni’, 'wartościowy’, 'ten, który może, ma 
siły, umiejętności wykonywać coś’, dial. 'szanowny’ (SUM), u Hrinćenki też ue 
zoden 'ten, który nie może czegoś zrobić’, brus. zódHbi : zódiea -dna 'nadający się, 
odpowiedni’, 'wart* (TSBM, brak w dialektach). ~

Adv. godbtie. -  po!, godnie 'w  sposób właściwy, odpowiedni; należycie, 
stosownie’, 'z  godnością, dumnie’, dawne godnie jest 'godzi się, przystoi’, 
'prawomocnie, licito’, rzadko 'wspaniale', 'łaskawie, życzliwie’ (SJP PAN, Słownik 
stpol., SP XVI IBL), dial, 'porządnie, do syta’, 'wiele, dosyć’ (Karłowicz SGP), na 
Śląsku na określenie wielkości opadu: godnie pada (Zaręba AJŚ V m. 917, cz. II 
54), głuż. hódnje 'godziwie, należycie’, 'dosyć, dużo’, 'warto’, 'dzielnie’ (Zeman), 
czes. od XV w. hodne w funkcji wzmacniającej 'bardzo, wiele, dużo’, też wzmacnia 
compar.: hodne vćt5i, arch. 'należycie, zasłużenie’ (Pfir. slov.), dial. także 'dobrze, 
pięknie’ (Bartoś DSM), sła. hodne 'dużo, sporo’ i wzmacniająco: hodne do vrchu 
'stromo w górę’ (SSJ). -
godbiw  — stpol. orzecznikowo godno jest 'nadaje się do czegoś, jest korzystne’ 
(Słownik stpol.), 'można, warto, przystoi’ (SP XVI IBL, też dial.: Karłowicz SGP 
'warto’), głuż. hódno — hódnje, sta. hodno, orzecznikowo 'należy, trzeba, warto’; 

słe. dial. godno 'wcześnie’ (prekm., Pleterśnik), sch. dawne godno 'dogodnie’; 
strus. roA^o 'wg życzenia’, 'właściwie, stosownie’ (od XII w., SRJ XI—XVII), 

ros. zoduo, potocznie: Hmcyąa ue zoduo 'źle, niedobrze’, dial. 'trzeba* (Slovan> 
Rjazan.), ukr. zidno. —

Na adi. oparte też ros. dial. zoduh -nu 'pora, czas’ (Kostroma), 'pomyślny, dobry 
czas’, 'wszystko to, co jest odpowiednie, dobre’ (Wologda, SRNG, Dal).

W kilku językach słów. pojawia się homonim utworzony od godt: poi. (już 
w Psałterzu floriańskim), dziś przestarz. i dial. godni 'związany z Godami’, godnie 
święta (SJP PAN, Słownik stpol., Karłowicz SGP) sch. dawne godan, godni dan 
'dzień, w którym przypada rocznica śmierci’ (RJAZ s.v. godan), cs. .haao roA^n'Ł 
'doczesny, temporalis’ (SJS).

Adi. verbale od goditi z  suf,
ESSM VI 192—3.
Por. godovb, god'b, godujb. F. S.

god’[> god'a god'e wsch. 'odpowiedni, pasujący; dobry, ładny* (o pogodzie: 'słoneczny, 
ciepły’)

— ros, dawne, dziś potoczne i dial. zójkuu (zook zdotea zóotce : zookó) 'odpowiedni, 
zdatny, nadający się’, przestarz. ne zóyce 'nie godzi się’, dial. 'ładny, dobry’, 'jasny, 
sprzyjający, o pogodzie, dniu, porze roku’, 'obfity’, 'podobny, taki sam, wykapa
ny’: b m3tł eooK, subst. zóotcuu 'rekrut’ (<’odpowiedni, w wieku odpowiednim do 
poboru’), SAR, SSRJ, SRNG, Slovarb Mordov,, ukr. zóo*cuu, zook -oko -JKe ludowe 
i poet. 'ładny, stosowny; czysty, świeży’, pot. 'jasny, ciepły, słoneczny’, 'stosowny, 
przydatny’ (SUM, Hrinćenko), dawne XVII—XVIII w. 'dobry, zdatny, nadający się’ 
(Tymćenko), u Bilećkiego-Nosenki też ne zojko 'nie godzi się’ (z ukr, poi, hoży 
'świeży, krzepki; urodziwy’ od XVI w.; XVII—XVIII w. też hoży, u L. 'dobre-
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go wzrostu; czerstwy, krzepki; żywy', Stawski SE I 429), brus. zóm?m , zook -oko 
'szanowny, godny’, 'nadający się, odpowiedni’, 'wart’ (TSBM, Nosović, Turau). ~

Od pierwiastka god-, zob. godb, goditi. Sufiks -jb jak w bliskim znaczeniowo 
dob’b. O produktywnym w psł. suf. -jb zob. Meillet SC 356— 7. — Wg ESSM VI 
190 derywat od goditi. F. S.

gogolica 'rodzaj dzikiej kaczki’
~ stpo!. XV w. gogolica 'rodzaj dzikiej kaczki; prawdopodobnie tyska’ (Stownik 

stpol.);
sch, dial. gogoljica 'Anas clangula’ {Skok ER I 585: Zupanja); 
ros. dial. zozójiuya 'jakiś ptak’ (SRNG). -
Od gogolb ; gogoFb, o suf. -ica 1 98—9. F S.

gogolb gogola : gogoVb gogoł’a 'gatunek dzikiej kaczki’
gogolb: — stpol. gogol, w Myślistwie ptaszyna M. Cygańskiego r. 1584 gogoł wielki 
'Clangula glaucion’, gogoł maty 'Mergus albeilus’ (Rostafiński BBP LXIV 397—8, 
Bruckner SE 148), w XIX w, zmienione na gągol (etym. lud. do gęgać, zob. gągali, 
Strutyński PNP 88), już w XV w. NO Gogoł (SSNO), stczcs. NO Hohoł (Gebauer SI.), 
ale czes. hohoł ( > sla. hohoł’), nowsza pożyczka z po!, lub ros. (Machek ES3 174);

nazwa ptaka typowego dla północy nieźle jest zaświadczona również na połud
niu slow,: sch. dial. gogoł m. 'ptak perkoz dwuczuby, Podiceps cristatus’ (RSAN 
z Hirtza), gogol 'Anas clangula’ {Skok ER I 585: Żupanja), o znajomości wyrazu 
w bulg.-maced. świadczą: alb. gogól 'rodzaj kury wodnej’ (pożyczka slow.) i NM 
w Albanii Gogołani (zob. BER 1 258, Zaimov Zaselvane 119, Seliś£ev SNA 239);

ros. dial. zozón -a 'mewa' pskowskie, 'kaczor?’ orłowskie (SRNG), 'kaczka lub 
nurek' (Slovarb Don.). -
gogol’b: ~ sla, hohoł’-a 'ptak wodny, gatunek kaczki’;

sch. dial. gógolj m. 'ptak, perkoz dwuczuby, Podiceps cristatus’ (RSAN), gogolj 
m. 'Branta rufina Boie, gatunek dzikiej gęsi’ (RJAZ, Skok ER I 585 z Dalmacji), 
gbgółj (Skok ib. z Hercegowiny);

strus. XII—XVI w, roroAb m. 'gągol, Bucephala (Anas) clangula’, ros. zózosib 
-mm 'ts.' (też dial.: Dal, Skwara Don., SRNG), dial. także przen. o 'człowieku: 
postawny, trzymający się prosto; dumny, pyszalkowaty; śmiały, odważny’ (SRNG, 
Slovara Rjazan.), ukr. zózoMb -mm 'gągol, Bucephala (Anas) clangula* (też dial.: 
Hrinćcnko, Że!.), dawne 'gęś, gąsior’ (Bilećkyj-Nosenko), brus. zózanb -mm 'gatunek 
dzikiej kaczki’, 'fason męskiej czapki futrżanej’, dial. 'kaczka’ (Turau), 'gągol, 
Bucephala clangula’ (Leks. Polesbja 45), 'dzielny, śmiały człowiek (Nosović). —

Por. poi. NM Gogolów : Gogolin (SGKP II 649—50), dhiż. Gogołow NM 
(Eichler ONNlausitz 181).

Psł. gogolb pozostaje w niewątpliwym związku z gogotati < go! go!-go! Pod 
względem morfologicznym pierwotne nomen agentis, o suf. -olb w tej funkcji 
zob. I 109. O budowie rzeczownika gogol‘b z  suf. -jb p. I 80. Uderzają dokładne 
lub bardzo bliskie odpowiedniki ie.: lit. gagalas 'kaczor, bocian’ {: gaga 'gatunek 
kaczki, Somateria mollissima’), gagałis : gagałis m. 'gąsior', stnord. gagi 'gęś 
gęgawa, Anser anser’.

Pokorny IEW I 407—8, Trautmann BSW 318—-9, Bruckner SE 148—9, Sławski 
SE I 309, Vasmer REW I 283. — Nie widać podstaw do dopatrywania się tu 
formacji red up li kowanej (przyjmowanej np. przez Bemekera SEW I 318, ostatnio 
ESSM VI 194), por, Bruckner KZ XLVI11 199. B. O. — K. H.
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g o g o P b  7 .o b . g O g O lb

gogotati gogot‘ą '  wydawać dźwięki słyszane jako go! g o !\  głównie 'gęgać, o gęsiach, 
gingrire’, wsch. 'rżeć, o koniu’

~ poi. XVI w. gogotać gogocę 'wydawać głos bełkoczący, o kruku* (L., SP XVI 
IBL), czes. tylko u Kotta hohotati: Nastroji misterne hohotam, aż se tfebas i nćkdo 
zasmati musi;

słe. rzadkie gogotati gogolam ; gogąćem 'o głosie wydawanym przez gęsi, 
kaczki, koguty’ (SSKJ, Pleterśnik);

strus. XIV w. ronjTATii roroHy; roycn roroTanw (Srezn., SRJ XI—XVII) 
ros. zozomamb zozony zozóneiub 'wydawać ostre, urywane krzyki przypominające 
dźwięki go! go!, głównie o głosie gęsim lub końskim’ (SSRJ), też diak: Dal, SRNG, 
SRSO), przen. 'głośno śmiać się’ (SSRJ, Dal, Slovarb Priobbja), diak również 
'o głosie kury’ (tm.in.: SIovan> Kuzbassa, Slovart, Urala, SRSO), także 'wrzeszczeć, 
krzyczeć; paplać, bełkotać’ (Dal, SRNG), 'o wszelkich dźwiękach przypominających 
go-go, np. o trzaskającym ogniu przy paleniu drewna’; (SRNG), 'porozumiewać 
się szeptem' (ib.), ukr. zozomamu -zony -zoneia 'o  silnych, głuchych, urywanych 
dźwiękach, np. gromu, wiatru, palącego się ognia’ (też diak, SUM, HrinĆenko), 
'gęgać, o gęsiach’, pot. 'głośno się śmiać’, diak także 'rżeć, o koniu’ (HrinĆenko), 
brus. sazamaifb -zavy -zóuaiu 'gęgać, o gęsiach’, 'głośno się śmiać’, diak też 
zozomdifb ’ts,’, 'rżeć, o koniu’ (Nosović). ~

Por. wskazujące na; I. gogbtati; czes. hohtati -am 'o  głosie sowy' (Machek ES1 
174, Jungmann), stczes. XV w. hohtati hohcu 'wyć’ (Gebauer Sk), 'o  jakimś głosie 
zwierzęcym’ (Machek kc.);

2. gogokati: bułg. diak zozóho -uui 'wydawać charakterystyczny dźwięk, krzyk, 
o gęsi, indyczce’ (RBE), diak zozonem  'ciche krakanie’ (RROD); ros. diak zozÓKamb 
'krzyczeć zo- zo- zo', też 'o  glosie gęsi’ (np. SRNG).

Od interi, go! go-go! (zob.), o budowie zob. I 52— 3. Por. wyżej synonimiczne 
(może już psi. diak?) z tą  samą podstawą derywacyjną gogo-kati gogo-ćą. Bliski 
odpowiednik w lit.: gagaguoti 'o głosie gęsi’ (LKŻod.).

ESemeker SE W I 139, Machek o.c., Vasmer REW 1 283, Trautmann BSW 74— 5, 
ESSM VI 195, Vaillant BSL LVI 18— 19. Sławski SE I 310 uważał za derywat od 
gogotb. W świetle przedstawionego tu pełnego materiału mało prawdopodobne. — 
Por. gagati, gagotati. B. O. — K. H. — E S,

gogotb gogota słe. i wsch. 'gęganie’
~ słe. gogót gogóta 'gęganie, o głosie gęsi’ (Pleterśnik);
ros. zózom -ma (diak też -my) 'o głosie gęsi, łabędzi, koni’, 'głośny, gromki 

śmiech, rechot’, diak 'krzyk kury przed i po zniesieniu jajka’ (SNRG), ukr. zózim 
-zomy 'silne, głuche, przerywane dźwięki’ (np. TpicK n zozim Bormo)’ (SUM), 
diak 'rżenie’ (HrinĆenko; tu też oboczna postać zozom w przykładzie sugerującym 
znaczenie 'zgiełk, wrzawa’), diak dawne zozum \ zozóm 'gęganie, krzyk gęsi' 
(Bilećkyj-Nosenko), brus. zózam -my 'gęganie, krzyk gęsi’ (TSBM), 'głośny, gromki 
śmiech’ (ib.), diak 'is ,', 'rżenie konia na głos, wezwanie lub widok znanego 
człowieka’ (Nosović). ~

Nomen deverba!e od gogotati, o budowie zob. 1 58—9.
ESSM VI 195, ESBM III 100. B. O. — W. S.

*gojidlo. Rekonstruowane przez ESSM VI 195 na podstawie; pok diak kasz. przestarz. 
g'ojidło 'maść na rany’ (Sychta SK), głuź, hojidło 'lekarstwo’, czes. hojidlo 'lek.
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lekarstwo' (Kott); rus.-cs,, strus. XV w, rOftAO 'uspokojenie; wzmocnienie’ (Srezn., 
Miklosich LP), strus. XEI w. 'to, co daje życie, o męskim członku* (Srezn., SRJ 
XI—XVII), Analiza semantycz-na, historia i geografia wyrazu oraz produktywność 
formacji wskazują na innowację poszczególnych języków słowiańskich.

F. S.

goj i kr. gojika zach. 'len, kto leczy rany’, 'to, co leczy rany*
~ poi, dial. goik -ka 'roślina gojąca rany’ (SW), po lab. d 'ujek m. ( < *gojikt) 

'lekarz, cyrulik’ (Lehr-Spławiński, Polański SE I 141), stczes. XIV—XV w, Hojik 
NO (Gcbauer SI.). -

Por. z innymi sufiksami: 1. poi. dial. kasz. gojk -ka przestarz. 'znachor* (Sychta 
SK), czes. dial. hojka bot. 'babka, Plantago maior* (Bartos DSM: homiackie);

2. dłuż. gójc -ca 'chirurg, lekarz’ (Muka^ gluż, hojc *ts.’ (ib.);
3. gluż. dawne hojieź 'chirurg’ (Schuster-Sewc EW 309 s.v. hojić), czes. przestarz. 

i rzadko hojić -Ća 'felczer' (SSJC, Pfir. slov.), sia. przestarz. hojić -Ća ’ts.’ (SSJ), 
'znachor’ (Isaćenko SRS);

4. sch. od XVIII w. rzadko gójać -jaća 'ten, kto pielęgnuje, hoduje, uprawia, 
wychowuje’ (RJAZ, RSAN).

Nomen agentis (nomen instrumenti) od gojiti, o budowie zob. I 90— 1, Wojtyla- 
Świerzowska NA 68, 70. W. S.

*gojiSće. Rekonstruowane przez ESSM VI 195 na podstawie: ste. gojiSĆe 'miejsce, 
gdzie się coś uprawia, hoduje’ (SSKJ, PleterSnik), sch. gójiste, gojiste 'miejsce, gdzie 
się coś hoduje, uprawia, rozmnaża, karmi, tuczy zwierzęta domowe’ (RSAN, RJAZ). 
Analiza semantyczna, historia i geografia wyrazu kwestionują praslowiańskość.

F  S.

gojiti goj'ą powodować, że ktoś (coś) żyje, ożywiać, umożliwiać życie, pokrzepiać; 
uzdrawiać z choroby, leczyć, powodować uzdrowienie, zabliźnienie zwłaszcza 
zewnętrznych obrażeń ciała’, 'umożliwiać życie, np. zwierzętom, roślinom: hodować 
zwierzęta, żywić, karmić, tuczyć; uprawiać rośliny, nawozić, użyźniać ziemię, 
przygotowywać ziemię pod uprawę’, 'wykazywać troskę o najrozmaitsze przejawy 
życia’, przen. 'pielęgnować, wychowywać, kształcić’

— poi. goić goję 'powodować zabliźnienie się miejsc skaleczonych, ran, wrzodów, 
leczyć je, opatrywać; leczyć obrażenia lub schorzenia (zwłaszcza zewnętrzne), 
zabliźniać’ od XVI w. (stpoi, XV w. tylko zagoić), też dial., np. Sychta SK, 'mieć 
właściwości lecznicze, o substancjach i zabiegach’ (także dial., np. Karłowicz SGP), 
przen. 'wpływać na coś kojąco, uspokajająco; łagodzić, koić, uśmierzać’ od XVI w., 
w. XVI w. również 'łatać, reperować’, w XVII w. 'karmić, tuczyć’, goić się 'ulegać 
zagojeniu, wyleczeniu, zabliźnieniu (o obrażeniach i schorzeniach zewnętrznych)’, 
'leczyć się’, 'być gojonym, dawać się goić’, dial. 'zabliźniać się, goić się’ (np. 
Kucała PSM 188, Dejna R K Jt XXII 186, Sychta SK), polab. d'Uje {< *goji) 
'leczy’, d'iiji-sa (< *goji-se) 'leczy się, goi się’, dłuż. gójś gójm 'leczyć, uzdrawiać’, 
głuż hójić -ji 'leczyć, uzdrawiać; goić’, czes. hojiti -ji 'leczyć, zwłaszcza rany 
zewnętrzne’ od XV w. (leż dial., np. Lamprecht Opava, Bćlić Doi. 37, HruŚka DSCh) 
stczes. XV w, 'pomnażać, powiększać, vermehren’ (Gebauer Sl.). hojiti se 'zabliźniać 
się, o ranie’ (por. hojiti se z ćeho, ze zranćni 'ozdrowieć, wzmocnieć, wydobrzeć’), 
od XV w. 'wynagradzać sobie szkodę, dochodzić szkody, brać odszkodowanie; 
odbijać sobie, odbijać się na kim, na czym’ (także dial., Hruśka !,c,), sla. hojit' 
-j i  'leczyć, zwłaszcza rany zewnętrzne’ (również dial., np. Habovśtiak Orava 194,
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277), hojit' sa 'zabliźniać się, np. o ranie’, rzadko 'leczyć się’ (SSJ), 'wyrównywać, 
wynagradzać, płacić odszkodowanie na czyjś rachunek’ (Isaćenko SRS);

słe. gojiti -jtm 'uprawiać rośliny, hodować np. zwierzęta’ (też dial. prekm.), 
dawne 'pielęgnować’, książk. 'rozwijać, kształtować, umacniać np. wolę, poczucie 
obowiązku’, 'zajmować się czymś, uprawiać coś’ (SSKJ), sch. od XVI w. gój u i 
-jtm 'dawać komuś obfite pożywienie w celu odżywienia, wzmocnienia, utuczenia, 
tuczyć’, przestarz. 'karmić, odżywiać; gościć, częstować’, 'uprawiać rośliny; hodować 
zwierzęta’, 'nawozić, użyźniać, uprawiać ziemię’, dial. 'utrzymywać coś, bronić 
czegoś, pilnować czegoś’, 'wskazywać coś, przysposabiać do czegoś’, czakaw. 
'uzdrawiać, uleczać, wy lecząc’ (Tentor JF V 204), gojiti se 'odżywiać się; tuczyć się; 
rosnąć, rozwijać się’ (RJAZ, RSAN), bułg. zaś eouui 'karmić obficie zwierzęta lub 
drób w celu ich utuczenia, tuczyć’, przestarz. 'karmić, odżywiać, dawać pożywienie’, 
'nawozić, użyźniać ziemię’ (także dial., np. Stojkov Banat, BDial. III 52, VI 164), 
przen. 'wpajać pewne nawyki, uświadamiać, kształcić, wychowywać’, sok ce 'tuczyć 
się, o zwierzętach’ (też diak, np. Stojkov o.c., Mladenov Vidin, BDial. III 209), 
maced. sou 'tuczyć np. bydło i zwierzęta domowe’, 'karmić obficie człowieka’), sou 
ce 'tuczyć się, tyć’ (również lud., RMNP);

strus. roHTH 'ożywiać; pokrzepiać’ (Srezn. bez przykładu), ros. dial. sóumb sóto 
'leczyć rany, uleczać’, 'starać się, czynić coś z dużym staraniem; wykazywać troskę, 
troszczyć się, otaczać troską, troskliwie z kimś postępować’, 'dobrze, obficie karmić, 
odżywiać np. konia’, 'gościć, ugaszczać’, 'przygotowywać coś, przyozdabiać coś, 
poprawiać coś; doprowadzać do porządku, sprzątać’, 'oczyszczać coś, np. rybę 
z łusek, ziarno z plew’, 'przygotowywać pod uprawę np. ziemię, łąkę; nawozie, 
użyźniać ziemię’, 'rozścielać len do roszenia; obrabiać len’, 'zanieczyszczać, brudzić’ 
(o geografii wyrazu i jego innych szczegółowych znaczeniach zob. SRNG), sóumbcn 
-ttmcH 'zabliźniać się, goić się, o ranie’ (SRNG), sounibcjt -u mc a 'zabliźniać się, 
goić się, o ranie’ (SRNG), soumbcu -umen 'hodować bydło, pilnować bydła’, 
'przygotowywać się do czegoś’, 'urządzać się, budować się’ (ib.), 'brudzić się’ 
(Slovarb Novosybir.), ukr. sóimu zóto 'leczyć, zabliźniać obrażenia na ciele’, rzadko 
'leczyć’, eóimucH 'leczyć się, zabliźniać się, zazwyczaj o ranie, obrażeniach na 
ciele’ od XVI w. (też dial., np. Janów Moszkowce), brus. saiifb sató sóiiu 'leczyć, 
zabliźniać obrażenia na ciele, leczyć rany’ od XVI w. (także dial., np. Nosović, 
Turau, Rastorguev Brjansk, Śatemik Ćerv,), przen. 'uspokajać, koić ból psychiczny, 
poczucie krzywdy itp,’, zoń/ąa, so ii^a  'zabliźniać się, leczyć się, np. o ranie’ od 
XVI w. (również dial., np. Nosović, Turau, Salemik o.c., SPZB), przen. 'uciszać się, 
uspokajać się, koić się, o bólu psychicznym’. ~

le. typ causativum do źiti ’żyć’, ie. guej- : guejo-. O budowie (por. pojiti : pili, 
gnojiti : gnili, łojiti : liii), apofonii i pierwotnym akcencie zob. I 56. Pierwotne 
znaczenie 'powodować, że ktoś (coś) żyje, ożywiać, umożliwiać życie’. Ale stczes. 
hojit i w znaczeniu 'pomnażać, powiększać’ Machek ES2 172 przekonująco objaśni) 
jako denominativum od stczes. hoj (zob. gojb 1.).

Bemeker SEW I 319, Sławski SE i 320— 1, Bezlaj ES [ 157, Skok ER 1 585, 
Vasmer REW I 284. — ES SM VI 196— 7 inaczej przedstawia sprawę budowy 
wyrazu. W. 5. — F. S.

g'ojb 1. goja  'życie; to, co daje życie, umożliwia życie’, 'pokój, spokój, przyjaźń’, 
'zdrowie’, 'pomyślność, obfitość, dostatek’, Tek, środek leczniczy’, 'radość, 
uciecha’

~ głuż. hój boja Tek, środek leczniczy’ (Zeman, Jakubaś), u Krala też 'zdrowie; 
dobro, pomyślność’, czes. przestarz. hoj -ja 'dostatek, obfitość, mnóstwo’ od XIII w.
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(SSJĆ, Gebauer SI.), dawne 'lekarstwo' (ESSM VI 197), sta. poet. hoj -ju 'dostatek, 
obfitość, mnóstwo’ (SSJ, Kalał);

sch, przestarz. gój goja loc. góju 'używanie czegoś, korzystanie z czegoś; 
przyjemność, radość, uciecha’ od XVI w. (RJAZ), 'pokój, spokój, przyjaźń’ od 
XII w. (por. z r. 1189; pravt goj sb vamy drużati 'prawdziwy pokój utrzymy
wać z wami’, RJAZ, Danićić RSS I 215), 'układ, stosunek, postępowanie’ (por. 
i dobar goj s njim drżati" i dobry układ z nim utrzymywać’, RSAN), cs.-serb. 
roń 'pokój, pax’ (Miklosich LP);

rus.-cs. roit 'pokój, spokój; zaufanie, przymierze, przyjaźń* (Srezn. bez przykładu 
i dokumentacji; SRJ XI—XVII nie notuje), ukr. dial. sou eóto 'lek, lekarstwo’ 
(Żel.).~

Por. ]. czes. hoj adv. 'pod dostatkiem, w obfitości, dostatnio, obficie; szczęśliwie, 
błogo’, sła. hoj adv. 'pod dostatkiem, w obfitości’ (Isaćenko SRS);

2. ros. sou! 'bądź zdrów!' (Vasmer REW I 284).
Odpierwiastkowy derywat pry mamy od żiti 'żyć’ może kontynuować ie. guot- 

o-s, dokładne odpowiedniki ie.; stind. gayah 'życie, siła życiowa, żywotność’, 'dom, 
zagroda, gospodarstwo, mienie, majątek, majętność’ ( < *'to, co daje, umożliwia 
życie’), aw. gayó 'życie, okres życia, żywotność, żywot*, Gayó imię pierwszego 
człowieka. Budowa jak w bojh : bili, gnojb : gniti, lojb : U ii, zob. I 58—9. Pierwotne 
znaczenie 'życie' ; 'to, co daje (umożliwia) życie’, 'pokój*, 'spokój*, 'zdrowie*, 
'obfitość, dostatek’, 'lek*, 'radość’. W. S. — F S.

g'ojb 2. goja płd., wsch. 'dawanie, umożliwianie życia; pielęgnowanie, staranie, opieka; 
hodowanie, uprawa, wychów, wychowywanie; żywienie, karmienie, tuczenie’

~ ste. dawne gój goja 'hodowanie, wychów, chów, hodowla, uprawa’ 
(Pleterśnik; SSKJ nie notuje), sch. przestarz. goj goja loc. goju 'pielęgnowanie, 
hodowanie, wychów, hodowla, uprawa’, 'wychowywanie, kształcenie, wychowanie’, 
'utrzymywanie, wyżywienie, karmienie; tuczenie’ (RSAN, RJAZ);

ros, dial. sou són ; sók? 'pielęgnowanie, staranie, opieka, dozór’ (SRNG: Tomsk, 
Slovarb Novosybir.), zóu pi. 'rany* (SRNG: Rostów, Slovarb Don.). ~

Por. słe. przestarz. gój a 'hodowanie, wychów, chów, hodowla, uprawa’, 'pie
lęgnowanie, opieka, ochrona’ (SSRJ, Pleterśnik).

Sekundame nomen deverbale od gojiti. W poszczególnych językach słowiańskich 
nie zawsze obie formacje goju 1. t gojb 2. dadzą się oddzielić. Dotychczasowe 
badania nie odróżniają obu formacji, zob. Bemeker SEW 1319, Rozwadowski RO I 
103 (= WP III 119—20), Machek ESJ 173, Bezlaj ES i 156, Skok ER 1 586, Vasmcr 
REW 1 284, ESSM VI 196—7. W. S. — E S.

gojunt gojbna gojbno 'bogaty, obfity, zasobny’, 'urodzajny, żyzny, o ziemi, ptn. 
'mający właściwości lecznicze, leczniczy*, płd. 'dobrze odkarmiony, utuczony’

~ stpol, XVI gojny 'mający właściwości leczenia obrażeń lub schorzeń 
zewnętrznych’ (SP XVI 1BL), dziś dial. 'szybko gojący się, o ranie’ (Szymczak 
Domaniewek), też w wyrażeniu gojna maść 'unguentum carbolisalum’ (Karłowicz 
SGP), ghiż, hojny 'leczniczy, skuteczny, o leku*, 'uleczalny' (Zeman, JakubaS), 
czes. hojny 'obfity, bogaty; liczny, mnogi’ od XV w., przestarz. 'szczodry’ od 
XIV w. (stąd poi. od XVI w. hojny 'szczodrze udzielający, obficie obdarowujący; 
zamożny, majętny, zasobny; obfitujący; płodny; żyzny, urodzajny*, 'obfity, bogaty, 
liczny, szczodrze udzielany’, także dial., np. Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXII 
225, Lorentz PW), dial. 'rozrzutny, niegospodarny’ (Svćrak Karlovice, Kolt Dod. 
DSM; por, hojna mara 'mamotrąwczyni’, Horećka Frenśtśt), 'pożyteczny, przydatny,
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korzystny’ (Kubin Kladsko), por. wałaskie hojna većera 'wieczerza wigilijna’ (Bartos 
DSM), sła. hojny 'obfity, bogaty, wielki; liczny, mnogi’, 'częsty’, dial. 'obfity, bogaty; 
szczery, szczodrobliwy; szczery aż do rozrzutności; rozrzutny, niegospodarny’ (np. 
Ripka Dolnotrenć. 284, Buffa Dlha Luka);

sch. gojan -jna -jno 'dobrze odżywiony, dobrze wyglądający; pełny; silny, mocny; 
gruby, tłusty’ (przen. 'szeroki, wielki') od XVIII w. (również u Vuka i lud.), przestarz. 
'dobrze uprawiony, płodny, żyzny, urodzajny, o ziemi’, 'obfity, bogaty; obfitujący 
w coś', przen. 'dający pożywienie, siły’ (RSAN, RJA2), dawne od XV w. 'spokojny, 
tranąuillus’ (RJAZ: trbgovac ino ne iSte mimu i gojnu zemlju), cs. rońin* 'abun- 
dans’ (Miklosich LP), bulg. zóea zduna zóuho 'odkarmiony, utuczony, o zwierzę
tach domowych’, 'dobrze wyglądający, zaokrąglony, o człowieku’ (BTR, RBE), 
maced. eoeit eojna zojno 'odkarmiony, utuczony, tłusty, gruby, o bydle’ (RMJ);

strus. rotłuuH 'przepełniony; obfitujący w coś, zasobny, bogaty; bardzo obfity, 
abundans’ (Srezn. bez dokumentacji), ros. dial. zóuabiu 'okazały, wspaniały, wielki, 
piękny’, 'uporządkowany’, 'czysty, oczyszczony, o ziarnic’, 'urodzajny, żyzny; 
dobrze uprawiony, o ziemi’ (o geografii wyrazu zob. SRNG), adv. zóuho 'czysto; 
przyjemnie’, 'obficie’ (ib.), ukr, eómuit 'mający właściwości lecznicze, leczniczy’, 
pot. 'szczodry; zasobny, bogaty, obfity’ (w tym znaczeniu od XVI w, pod wpływem 
polskim, zob. Sławski SE I 424), brus. dial. zóuubi 'szczodry; bogaty, zasobny, 
obfity’ (w tym znaczeniu już od XVI w. zohhwk, HSBM), 'dobry’, 'odważny’ 
(SPZB I 461). ~

Adi. z suf. -birb (o budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.), motywowane 
przez gojb ł. i gojiti (por. inne adi. o podwójnej motywacji, np. darbnb, d/źtmtj). 
W poszczególnych językach słowiańskich trudno jest ustalić pierwotną motywację 
wyrazu. W. S.

gołaki> golaka : g o faku  g o i’aka 'coś nagiego, nie osłoniętego’ 'człowiek nagi, nie 
ubrany’, 'człowiek biedny, biedak’
golakb'. -  stczes. tylko u Kotta ho lak m. 'gruby człowiek’, stczes. XIII w. NO Holók 
-a m. (Gebauer SI.);

słe. książk. rzadkie golak -a m. 'goły, nie porośnięty pagórek, wzniesienie’, bułg. 
dial. eojtÓK m. 'małe ptaka jeszcze bez piór’, 'goły ślimak’ (RBE, Gerov), 'człowiek 
biedny, biedak’ (ib., BDial. IV 95), 'kożuch bez rękawów’ (BDial. IV 197, V 164), 
'banica ze szpinakiem, rodzaj ciasta przekładanego szpinakiem’ (RBE, BDial. II 
145), maced. joaok m. 'biedak’;

ros. stare XVII w. zcuiaKb m. 'miotełka* (SRJ XI— XVII). -  
g o l’akb: ~ poi. dial. golak 'młode drzewo u dołu podkrzesane z gałęzi albo drzewo 

stojące, z którego od dołu odpada kora; świerki karłowate, sosny żerdziowe’ 
(Karłowicz SGP ze słownika leśnego W. Kozłowskiego), 'gruba gałąź, konar’ 
(SOWM), słi. 'łysy mężczyzna’ (Lorentz PW), goiaki pl. 'kluski z tartych 
ziemniaków bez mąki' (AGM VI cz, II, s. 152);

sch. dial, góljak -aka 'ktoś nie ubrany lub niewystarczająco ubrany’, nazwa 
zwierzęcia domowego mającego rzadką lub krótką sierść, o wieprzu, baranie, 'nie 
porośnięty kamienisty szczyt’, 'pszenica bez ości’, bot. 'ponikło, Heleocharis’, 
nazwa wiatru płn. (RSAN), w RJAZ też 'rodzaj winogron’, 'cypel na zachodniej 
stronie wyspy Krk’ oraz w nazwach terenowych w Serbii i Chorwacji, goljdk m. 
'biedak’ (Zivković Pirot), bułg. dial. £oa‘ók m. 'dziecko, które chodzi gołe lub lekko 
ubrane’ (BDial. VI 140), maced. NM ro/tan (Vidoeski Kumanovo 61, 134);

ros. stare XVII w. eonsiKb m. (forma rekonstruowana, w cytacie aaiuKb) 'biedak’ 
(SRJ XI—XVII), dziś pot. zojiAk -kó 'biedak, nędzarz’ (adv. zoahkóm 'goło, nago’),
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dial. 'goły człowiek’, 'maleńka kostka z nogi baraniej, używana jako kostka do 
gry’, 'jakaś ryba’ (SRNG), 'znoszony, wytarty kożuch barani’ (ib., Dal), 'rękawi
ca z dziurą na palce’ (ib., Eliasov Zabajkalte), 'skóra ostrzyżonego barana lub 
owcy’ (Slovarb Rjazan.), aojiHK -a 'zużyta, wytarta miotełka’, 'strzyżona skóra 
owcza’, 'kożuch barani nie pokryty materiałem’ {Slovart Smoleńsk.), zojiakóm adv. 
w wyrażeniu rniTb (uomcy, cnnpr w T.n.} sojwkóm 'pić alkohol czysty, bez dodatków’ 
(SRNG), ukr. pot. sasikt< -a 'człowiek nie ubrany’, 'biedak’ (SUM, Żel., Tymćenko 
XVII—XVIII w.), dial. 'drzewo bez liści’ (SUM), brus. pot. i dial. aaahK -a 'biedak’ 
(TSBM, BRS, Nosović), dial. też ‘miotełka’ (Nosović), sojihkóm adv. 'bez odzienia, 
na golasa’. -

Od golb z suf, -akb : jakb  w funkcji subst anty w i żującej, O suf. zob. I 89—90.
K. H.

golann golana : goPann golana  'człowiek goły, nie ubrany lub biedny’
golatn: — głuż. holan -a m. 'węgorz morski’, czes. u Kotta holan m, 'biedak’, dial. 
holan 'ktoś, kto stracił wszystko, np. przegra! w karty’ (Bartoś DSM z Opawy), 
stczes, XIV w. NO Holan (Gebauer SL), XIV— XV w. NM Holany (Profous MJC), 
sła. ekspr. holan -o m. 'goły, nagi człowiek lub inne stworzenie’;

bułg. dial. sojtan 'człowiek bardzo biedny, nie mający nawet ubrania’ (RBE, 
Gerov, RROD, Mladenov Vidin);

ros. dial. aman -a 'człowiek biedny, biedak’ (SRNG: Kaługa), brus. dial. aaian 
'ts .’ (Turau). -
goł'am,: -  poi, tylko w NO Golan od XV w. (SSNO, Rospond SNS, Rymut Nazw,), 
głuż. holan -na 'mieszkaniec lasu, boru’, sła. dial. hol’an 'mieszkaniec hali, gołego 
lub tylko trawą porośniętego szczytu górskiego’ (Kalał);

sch. dial. góljan 'biedak nie mający niczego’ (RSAN), też w NO (ib., RJAZ) oraz 
NM na granicy serbskiej (RJAZ);

ros. dial sójijih -a m. 'ryba z rodziny karpiowatych, Phoxinus’ (SRNG). -
Od golb, o suf. -anb zob. I 130— 1. K. H,

goldati goldają wsch, 'odczuwać głód z powodu braku lub niedostatku pożywienia, 
znosić, cierpieć głód, powstrzymywać się od jedzenia, głodować, esurire, ieiunare’

-  ros. zojiodamb -dam 'odczuwać głód; cierpieć z powodu niedostatku, braku 
pożywienia, cierpieć głód’ (SSRJ, Dal.), ukr. eojiodamu -dam *ts.\ brus. ecuiadayb 
-dam 'ts .’ (TSBM). -

Denominativum od goldb, o budowie zob. 1 46.
Por. go! dii i, goldiii, goldovati.
ESSM VI 198. W. S.

goldćti gold'ą: goldćją'stawać się głodnym, głodnieć; znosić, cierpieć głód, głodować, 
esurire, ieiunare’, wsch. 'ubożeć, podupadać, biednieć’

-  połab. glóde ( < *goldeje lub gołde) 3. sg. praes. 'cierpi, znosi głód, biedę, 
głoduje, bieduje’ (Polański-Sehnert, Polański SE II 157), dłuż. gloieś -ieju 'stawać 
się głodnym, głodnieć', 'cierpieć, znosić głód, odczuwać głód, głodować, być 
głodnym’, por, za nććym gloźeś 'pożądać, pragnąć czegoś’;

słe. godeti -dlm 'odczuwać, cierpieć, znosić głód’ (też dial., np. prekm.), przen. 
'bardzo pragnąć, pożądać czegoś’ (Pletersnik; SSKJ nie notuje), sch. wyjątkowe 
XVIII w, gladjeti gladlm 'odczuwać, cierpieć, znosić głód’ (RJAZ);

ros. u Dala zonodemb 'biednieć, ubożeć, powoli popadać w nędzę, podupadać, 
wyczerpywać się’. -



3 0 goldśti  —  goldom orb

Denominativum od goldb, o budowie zob. ł 47.
Por. goldati, goldovati, golditi.
ESSM VI 199, W. S

golditi gold^ą goldiśb 'nie dawać, pozbawiać pożywienia; powodować głód, trzymać 
o głodzie, morzyć głodem, famę necare, infestare famem’

~ poi. głodzić -dzę 'nie dawać pożywienia, ograniczać pożywienie; powodować 
głód, trzymać o głodzie, morzyć głodem’ od XVII w. (także dial., np. Kucała PSM 
192, Dejna RKJL XXII 178, Szymczak Domaniewek, Sychta SK, Lorentz PW), od 
XVI w. głodzić się 'głodować, znosić, cierpieć głód; być głodzonym, nie mieć co jeść’ 
(też dial., np. Szymczak o.c., Sychta SK), dłuż. glożiś -żim 'nic dawać pożywienia; 
trzymać o głodzie, powodować głód’, glożiś se 'głodować, znosić głód, stawać 
się głodnym’ (przen. głożiś se za nććym 'chciwie pragnąć czegoś’), głuź. hlodzić 
-dżi 'dążyć, pragnąć, pożądać’ (Zeman), u Pfuhla również 'cierpieć, znosić głód’;

słe. dial. gladiti -dim 'skąpić, sknerzyć; głodować, biedować, cierpieć nędzę, 
głód’ (PłeterSnik: zelo je  giadila in otroke stradala 'skąpiła bardzo i dzieci cierpiały 
głód’; Bezłaj ES I 143), sch, rzadko i dial, gladiti gladim  'męczyć, dręczyć, 
morzyć głodem’ (RSAN: Timok, RJAZ: XIX w.), por. scs. rAAAHRT* adi. 'głodny, 
zgłodniały’, 'esuriens’ (SJS: Supr.), bułg. dial. zziadk -dum  'powodować głód' 
(Gerov, BER I 245);

ros. dial. eatodtimb -duutb -dum 'pozbawiać pożywienia, żywności; zmuszać do 
głodowania, morzyć głodem’ (SRNG, Ivanova SI. Podmoskovi>ja), ukr. zoAodumu 
-dotcy -duiu 'męczyć, morzyć głodem’ (Hrinćenko), por. zoaoóom zo.iodumu *ls.’ 
(ib,), brus. dial. zanad3ii(b - M y  -d3tmb 'męczyć, dręczyć, morzyć głodem’ (ESSM 
VI 199; Nosović: zonodiuyb - otcy -d3uutb). ~

Akcentuacja wskazuje na denominativum od goldb (nie causativum od żl'deti), 
o budowie i akcencie zob. I 57.

Por. goldati, goideti, goldovati.
ESSM VI 199. W. S.

goldomorb gołdomora zach., płd. 'męczenie, dręczenie głodem; głodowanie’, 'klęska 
głodu, głód, pomór spowodowany głodem, fames, esuries’, 'ten, kto głoduje, kto jest 
głodzony, esuriens, famelicus’

-  poi. głodomór -mora 'ten, kto głoduje, kto jest głodzony, kto przymiera 
głodem’ (też dial,, np. Karłowicz SGP: głodomor, Kucała PSM 192), czes. hladomor 
-ru 'klęska głodu, głód’, arch. 'więzienie, cela, bunkier głodowy’, arch. hladomor 
-ra ekspr. i poet. 'ten, kto głoduje, kto jest głodzony’ (Prir. siov, SSJĆ), sta. 
hladomor -ru 'klęska głodu, pomór ludzi spowodowany głodem’;

sch. przestarz. gładómor -ra 'męczenie, dręczenie głodem’ (RSAN: XIX w., 
RJAZ nie notuje). ~

Por. I. po!, dial. głodomórz 'biedak, nędzarz’ (Karłowicz SGP), dłuż, głodu mer 
-ra *ts.\ 'skąpiec, sknera’ (Muka), dawne i dial. głodomer -ra 'klęska głodu, głód’, 
'biedak', 'żarłok’ (ib.);

2, czes. od XV w. NO Hładomre (Gebauer SI.);
3. sła. hladomora 'klęska głodu, głód’ (Isaćenko SRS); sch. wyjątkowe gładómora 

'długotrwały niedostatek pożywienia, klęska głodu, głód, pomór z powodu głodu’ 
(RSAN).

Złożenie z goldb (zob.) i morb ; merti murą . Pierwotne znaczenie dobrze 
motywowane przez goldb [goldomb) merti 'nie mieć pożywienia, cierpieć, znosić 
głód, głodować’ (zob. goldb), por. dłuż. glodomreś 'ts .’ W. S.
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goldovati golditją 'nie mieć pożywienia, mieć za mało pożywienia, być bez pożywienia, 
cierpieć głód, esurire, ieiunare’

~ poi. głodować -duję 'mieć za mało pożywienia, być bez pożywienia, cierpieć 
głód, esurire, ieiunare’ (też diai., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 192, Dej na 
RJKJL 178, Sychta SK), czes. diai. hładovai 'nie mieć pożywienia, mieć za mało 
pożywienia’ (BartoS DSM: wsch. moraw.), por. liter. hładoveli -veji ’ls .\ 'pragnąć, 
pożądać czegoś’ (SSJĆ), sła. Madovat' -uje 'mieć za mało pożywienia, nie mieć co 
jeść; cierpieć głód, esurire’ (także diai., np. Buffa Dlha Luka);

słe. gładovati -dujem 'mieć za mało pożywienia, być bez pożywienia, cierpieć 
głód, esurire’, sch. gładóvati gładujem ’ts.’ od XV w., rzadko 'odczuwać brak, 
cierpieć z powodu niedostatku czegoś’, przen. 'pragnąć czegoś; tęsknić; pałać 
żądzą’, cs. rAU/\OKATti -Aoyw; 'esurire’ (Mikiosich LP), bułg. znaóyeoM 'mieć za 
mało pożywienia, być bez pożywienia, cierpieć głód, esurire* (w tych znaczeniach 
diai. zjiadoeaM, BDial. II 144, znae'óeaM, BDiał. I 76), maced. ejiadyea ’ts.’, 
esurire, ieiunare’;

ros. pot. i diai. eo.iodoeamb (diai. również zonoóóeamb, eojióoeamb) -óyio 'mieć 
za mało pożywienia, nie mieć pożywienia; cierpieć głód, esurire’ (SSRJ, SRNG), 
por. eonodoeamb naesi hjiii Ta6anoM 'odczuwać brak albo niedostatek herbaty lub 
tytoniu’ (SRNG), ukr. eanodyeamu -dy)o 'nie mieć pożywienia, mieć za mało 
pożywienia, cierpieć głód, esurire’, przen. 'odczuwać brak czegoś’, brus. zajiaóaedi(b 
-óyio 'nie mieć pożywienia, odczuwać brak pożywienia przez dłuższy czas, nie 
dojadać, cierpieć głód; powstrzymywać się odjedzenia z pewnych powodów, esurire, 
ieiunare’ (też diak, np. Śatemik Ćerv., SPZB I 407—8). ~

Denominativum od goldb, o budowie zob. I 48.
Por goldati, goldeti, golditi.
ESSM VI 199. W. S.

góldr. gółda 'uczucie czczości spowodowane brakiem albo niedostatkiem pożywienia; 
chęć jedzenia, łaknienie; brak albo niedostatek pożywienia, środków do życia, 
fames, esuries’, merti goldb (goldomb) 'cierpieć z powodu braku albo niedostatku 
pożywienia’, tppćti goldb 'ts.' 'odczuwać głód, nie mieć pożywienia’, moriti 
goldomb 'męczyć głodem, nie dawać pożywienia’

~ poi. od XV w. głód głodu (jeszcze w XVI w. wyjątkowo głód, już w r. 1366 
NO Głód, SSNO) 'fames, esuries’ (powszechne w dialektach), przen. od XVI w. 
'chęć, pragnienie posiadania czegoś’, od XVI w. mrzeć z głodu (dawne od XVI 
w. mrzeć głód), mrzeć od głodu, mrzeć głodem 'cierpieć głód, być głodzonym, 
głodować, famę perire, rnori in famę', morzyć głodem 'powodować głód, powodować 
u kogoś uczucie głodu; nie dawać pożywienia, głodzić’, połab. gldd 'fames’, por. 
minć dovć tq giad 'dręczy, męczy mnie ten głód’, dłuż. głód -du ; -da 'fames' 
(także diai., np. Fasske Vetschau), głodom mreś (właściwie głodomreś) 'cierpieć 
głód, głodować’, w tym znaczeniu również z głodom mriś, głodu mreś i głodu 
tśadaś; por. do głodu pśiś 'popaść w n ęd zęg łu ż . hłód Moda : -du 'fames, esuries’ 
(dawne XVII w. Mod, diai. też głód, np. Schroeder Schleife), hlodu mreć albo hlodu 
tradać 'głodować, cierpieć głód, umierać z głodu’, por. Mód źiwić albo Mód ćerpjeć 
'przymierać głodem’, czes. Mad -du (: stczes. od XIV w, -da) 'fames, esuries’ 
(także diai., np. BartoS DSM, Hruśka DSCh. Kubin Kladsko, Horećka Frenśtat), 
przen. 'chęć, pragnienie, żądza posiadania czegoś’, umrit Madem albo Mady 'umrzeć 
z głodu’ (diai. mreł Mady 'cierpiał głód, głodował’, np. BartoS DSM s.v. Mad), 
stczes. od XV w. Mad mrieii 'cierpieć głód, głodować’ (Gebauer SL), diai. Mad trpjet 
'ts.' (Kubin ł.c.), por. również Mad -da (diai. -du) przen, 'człowiek chciwy, łakomy’
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(SSJĆ, Pnr. slov., Lamprecht Opava), sta, hiad -du od XV! w. 'fames, esuries’ 
(też diaL, np. Buffa Diha Luka, Sipos Btikk-Gebirge), przen. 'chęć, pragnienie, 
żądza czegoś’, umierał' (umrie! ') od hladu, hiadom (przestarz. Mady) 'cierpieć 
gtód, głodować, być bardzo głodny, przymierać głodem’ (dial. zemred' od hladu, 
z hladu 'umrzeć z głodu’, Sipos !.c.), morił ’ niekoho hiadom 'męczyć, dręczyć 
kogoś głodem, pozostawiać bez pożywienia’;

słe. od XV[ w. glad -du : -da 'fames, esuries’ (w tych znaczeniach też dial,, np. 
Rigler Notr. 169), przen. 'chęć, pragnienie, żądza czegoś’, ne bo treba trpeti gladu 
'nie trzeba będzie cierpieć z głodu, nie trzeba będzie głodować’, tisoći so umirali 
od gladu 'tysiące ludzi umierało z głodu’, sch. glad -da, loc. gladu : gladu, nowsze 
od XVIII w. glad g., loc, glddi : gladi (także dial., np. czakaw. gl”ad, yl°att glod 
-da, JuriSić Vrgada) 'fames, esuries’ od XVI w. (RJAZ, RSAN), przen. 'namiętne 
pragnienie, pożądanie czegoś’, 'bieda, nędza, ubóstwo’ (RSAN), wyjątkowe 'głodny 
człowiek; głodne zwierzę’ (RJAZ), glad (rpljahu 'cierpieli, znosili głód’, trpUi te  
glad 'będzie cierpiał, znosi! głód’, budu sami i ditca mriti gladom 'będą sami 
i dzieci cierpieć głód, umierać z głodu’, mnozi bjehu umrli od glada 'wielu pomarło 
z głodu’, umrit od glada 'umrzeć z głodu’, mori ga veli glad i żeja 'męczy go 
wielki głód i pragnienie’ (RJAZ), scs. nwąT. -aa 'fames, esuries’ (euictt, rnAA'Ł 
Kpdtm.Ki. ha CTpAmt TOi 'był wielki głód w tej krainie’), ... hh rAAAt (paaau, 
Supr.}, (’aaaoa\l 3A.wopii 'nie zadręczył ich głodem’, bulg. znad (im) 'fames, esuries’ 
(też dial., np. $tojkov Banat, Bfóial. VII 25), przen. 'brak, niedostatek czegoś’, 
yMttpoM om znad 'jestem bardzo głodny’, maced. znad 'fames, esuries’, przen. 'brak, 
niedostatek czegoś’, yMupaM od znad 'jestem bardzo głodny’;

rus.-cs., strus. rAAAT> 'fames, esuries' od XI—XII w. (taaat* akjtt, 3TkrtO), 
'chęć, pragnienie, żądza’ od XII—XIII w., 'nędza, bieda, ubóstwo od XIV w., już 
od XII w. roA0A*u 'fames’ (SRJ XI—XVII), ros. zónod -da : dy (przestarz., poet. 
i styl. także znad -da) 'fames, esuries’ (również dial., np. Slovarb Don., Słownik 
starowierców; dial. też zónod -da : dy wyjątkowe o 'głodnym człowieku’, SRNG: 
Kostroma), przen. 'niedostatek, brak przedmiotów powszechnego użytku’, mepnemb 
zonod, yMupamb c zon oda, c zonody 'cierpieć głód, być bardzo głodny’, Mopumb 
kozo zo/iodoM 'męczyć głodem, nie dawać pożywienia*, hto6 tojiłko zaMopunib 
zojioó 'aby tylko zaspokoić głód’, ukr. zójiod -dy 'fames, esuries’ od XIV w., przen. 
'brak, niedostatek czegoś niezbędnego’, brus. zónad -dy 'fames, esuries’ (też dia!., 
np. Śatemik Ćerv., Bjalt.kević Mohylew, SPZB), przen. 'brak, niedostatek czegoś 
niezbędnego’. ~

Prawidłowa postać apofoniczna do vb. ź) 'dęli 'łaknąć, pragnąć’. Pierwotne 
znaczenie 'łaknienie, pragnienie’, co do rozwoju znaczenia por. olbtb 'głód’ : 
olbkali ‘łaknąć, pragnąć’. Dokładny odpowiednik stind. gardhah m. 'żądza’, grdhyati 
'pożąda’.

Bemeker SEW I 320, Sławski SE I 294, Schuster-Sewc EW 286, Machek ES2 
166, Skok ER I 564, BER ] 245, Vasmer REW I 287, ESSM VI 199—200, 
Mayrhofer KEWA I 329, 343. —  L. Moszyński Studia Polonistyczne VII, 1979 
[1980], 113—8 na podstawie scs. (Supr.) zapisu gtadb zamori dopatruje się w gladu 
funkcji adwerbialnej. W, S.

goldt, f. płd., wsch. 'uczucie czczości spowodowane brakiem pożywienia, chęć jedzenia; 
brak żywności, pożywienia, fames’

-  słe. glad f. 'uczucie czczości; brak pożywienia, fames’ (Pleterśnik, tu także 
dial., SSKJ nie notuje), sch. od XVIII w. glad gladi (loc. gladi : glddi) 'uczucie 
czczości; brak pożywienia, fames’ (przen. 'namiętne pragnienie, mocne pożądanie
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czegoś’), 'głodowanie, głodówka, inedia’, przen. 'bieda, ubóstwo, nędza’ (RJAZ, 
RSAN), scs. rAd^t, f. 'uczucie czczości, fames, inedia’ (SJS: Supr., Zogr.);

ros. dial. sónodb f. 'głodowanie, niedojadanie, niedożywianie się, fames, inedia’, 
'brak, niedostatek’ (SRNG). -

Por. 1. bułg. dial. snadna 'długotrwałe głodowanie, niedojadanie’ (BDial, V 95: 
Smolsko);

2. sch. od XVIII w. (zazwyczaj w pieśni lud.) gldda 'uczucie czczości; 
głodowanie, głód, fames, inedia’ (RSAN, RJAZ, Vuk),

Abstractum od goldiii, o suf. -b w tej funkcji zob. Meillet Et. 260 nn.
W. S.

goldbm> galdbna goldbno 'odczuwający potrzebę jedzenia, zgłodniały, złakniony; nie 
zaspokajający głodu, powodujący głód (o nieurodzajnej ziemi, okresie niedostatku 
pożywienia, klęsce nieurodzaju); spowodowany głodem, famelicus, csuriens, ieiunas’, 
go łd tna sum rtb  'śmierć spowodowana głodem, śmierć głodowa’

— poi. głodny (stpol. XV—XVI w. leż głodzien -dna -dno\ dziś dial. np. Sychla 
SK: głodni, przestarz. goldni, Lorentz PW: głonni) 'famelicus, esuriens, ieiunas’ od 
XV w. (także dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 192, Olesch Sankt Annaberg, 
Szymczak Domaniewek), w funkcji subst. 'człowiek spragniony pożywienia’, przen. 
od XVI w, 'chciwy, pragnący czegoś’ (dial. 'potrzebujący czegoś’, np. Szymczak
l.c.), dłuż. głodny 'famelicus, ieiunas’ (również dial., np. Fasske Vetschau), por. 
głodna nuza 'klęska głodu’, głuż. hlódny 'famelicus, ieiunas’ (także diak, np. 
Michalk Neustadt, Schroeder Schleife), por. hłódna nuza 'klęska głodu’, czes. 
rzadko hładny 'famelicus, esuriens, ieiunas’ od XV w. (też diak, np. Bart oś DSM), 
dial. także 'niedokarmiony, nieutuczony’, 'spowodowany głodem’ (np. urnreł hładnu 
smri'u 'zmarł z głodu, zmarł śmiercią głodową’), przen. 'chciwy, łakomy, zachłanny; 
spragniony czegoś’ (Barto5 DSM, HoreĆka FrenStiit), adv. hładno ’na czczo, na pusty 
żołądek* (Bartoś DSM, Malina Mistrice), sła. hładny 'famelicus, esuriens, ieiunas’, 
dial. także 'wynędzniały, niedokarmiony, nieutuczony’ (SSJ; Ripka DolnotrenĆ. 174: 
hłanni);

słe. gładen -dna -dno 'famelicus, esuriens, ieiunas’ (por. gladna smri 'śmierć 
spowodowana głodem, śmierć głodowa’), przen. 'żądny, spragniony czegoś’, sch. 
gladan -dna -dno (gładni) 'famelicus, esuriens, ieiunas’, 'spowodowany głodem’ 
[gladna stnrt 'śmierć głodowa’), przen. 'spragniony czegoś; biedny, nędzny, mamy, 
skąpy; próżny, jałowy; niewystarczający’ (RSAN, RJAZ), cs. rAAAbtrt, taaąsubiu 
'głodu, famis (gen.)’, por. n ba Ątme raa^Mne hachtgt ce 'i w dni głodu nasyci 
się’ (SJS), bułg. snaden -dna -dno 'famelicus, esuriens, ieiunas’ ('spowodowany 
g ł o d e m n p .  snadna CMhpm 'śmierć głodowa’), przen. 'chciwy, żądny, łakomy, 
spragniony czegoś’, dial. też 'żyjący w biedzie, nędzny, biedny; wynędzniały, 
niedokarmiony, o zwierzętach’ (np. BDial. III 50, VII 25, X 88), maced. snaden -dna 
-dno 'famelicus, esuriens, ieiunas’, 'spowodowany głodem’ {snadna cMpm 'śmierć 
głodowa’);

rus.-cs. rAd^bUbiu od XI w. 'famelicus, esuriens, ieiunas’, także 'famis, głodu’, 
np. KTi a»h raAAHbt, aa. rAA^btioe apdt.wnt 'w dni głodu, w czasie głodu’ 
(Srezn., SRJ XI—XVII), strus. XIV—XV w. roAOĄHbifi 'famelicus, esuriens’ (SRJ 
XI—XVII), ros. sonóónbtu : sónoóen eon od na 'famelicus, esuriens’ (w tych zna
czeniach diak sónodnuu -ntut -nee : sónoden -dna -no, sonóden -dna -no, SRNG), 
'spowodowany głodem, np. o śmierci’ (ho yMepeTb naM sonodnoto CMepmbto 
'trzeba nam umrzeć śmiercią z głodu’), przen. 'skąpy, nędzny, nieurodzajny’, 
diak także 'biedny; nieuprawiany, o ziemi’ (np. SRNG, Slovarb Rjazan., Skwaru
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Smoleńsk.), por. zonodnbie óoneanH 'choroby żołądka’ (SRNG), ukr. zonódHbiu 
'famelicus, esurietis, ieiimas*, 'spowodowany głodem, np. o śmierci’ (ąoatHąaTii 
bohoóhoi cMepmi 'doczekać śmierci głodowej’), przen. 'skąpy, nieurodzajny; biedny, 
niedostatni’ (SUM), brus. zanódnbi 'famelicus, esuriens, ieiunas’ (też dial., np. 
Bjaibkević Mohylew: sanóÓHwi, SPZB I 412: zanónim, aióÓHhi), 'spowodowany 
głodem’ (np. zanodnan CMepifb), przen, 'nieurodzajny; biedny, nędzny, skąpy’ 
(również dial., np. SPZB) ~.

Adi. od goldt. W poszczególnych językach słów. widoczna jest także motywacja 
przez vb. goldeti, golditi. O suf. -brib zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.

W. S

golę golęie płn, 'młode stworzenie jeszcze bez zarostu’
— stpol. XII— XV w. Gołęta NO (SSNO), dłuż, góle -eśa 'małe dziecko, 

dzieciątko’ (też dial., Fasske Vetschau), głuż. dial. hol o -eća 'ts .’ (Zeman), czes. 
rzadkie hole -ete n. 'nieopierzone pisklę’, dial. 'młodzieniec bez zarostu’ (Pfir. slov), 
stczes. XII w, Hołata NO (Gebauer SI.);

ros. dial. zonkmu  pl. t. 'mięśnie uda i goleni’ (S!ovarb Don,), rów nia  NM 
(Vasmer RGN II 424), ukr. dial. zonk zonkmii n, 'pisklę nieopierzone’ (Hrinćenko, 
Żel.). ~

Od goh>. O budowie zob. III 13. K. H. — W. S.

golęniŁ zob. gol£mi>

golćdt płn. : goPadb 'gotość; coś gołego’
goledb: ~  poi. dial. golec -dzi 'gołoledź’ (Tomaszewski GL);

ros. dial. zonedb -u f. 'ts .’ (Slovarb Smoleńsk.).— 
goS’adb'. — ros. dial. zanftdh 'biedak, nędzarz’ (SRNG z Tweru), por. zonnóa 
'ts .’ (Slovart Smoleńsk.), ukr. dial, zónnób 'miejsce, gdzie nic nie rośnie’ 
(Dzendzelivsbkyj, SFPS XI 157). -

Nomen attributivum od golb, o budowie zob, I 64-5.
Dzendzelivsbkyj, SFPS XI 149—75, XII 183— 210. —  Wg Kupi szewski ego 

SM 100 po!, goledż spod Jasia i u przesiedleńców spod Nowogródka jest formą 
skróconą z gololedż. K. H.

golćja wsch. 'gołe, puste miejsce’
— ros. dial. żonek 'ścieżka w polu’ (SRNG, Melbnićenko JaroslavL), 'puste, 

bezleśne, błotniste miejsce’ (SRSO). —
Nie tu przytaczane przez ESSM VI 202 sch. góltja 'goła, bezleśna miejscowość’, 

'pszenica bez ości’ (RSAN z terenów nieikawskich).
Od golb, o budowie zob. I 87— 8. K. H.

golćmina płd, (wsch.?) 'wielkość w pojęciu fizycznym (na określenie np. wysokości, 
długości); duża ilość, wielość, mnóstwo’

— sch. dawne XVIII w, golemina 'właściwość, cecha tego, co jest wielkie, 
ogromne, olbrzymie, wielkość’ (RJAZ), dziś dial. 'duża ilość, mnóstwo’ (RSAN, 
Żivković Pirot), cs. rort̂ k.wHHu 'wielkość, ogrom, magnitudo’ (Miklosich LP), butg. 
zoneMUHÓ 'wielkość (np. wysokość, długość, szerokość), wymiar, rozmiar; duża ilość, 
mnóstwo’, 'grubość', 'ważność', 'czas trwania, rozciągłość w czasie’, przestarz. 
(przen.) 'wielkość, znamieniiość’, 'duma’ (RBE), dial. też zoneMima 'bogata kobieta’ 
(RROD), 'styczeń* (BDial. V 164: Rodopy), por. zoneMimo n., zo.ie.wuH m., zoneMun
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m. 'ts.’ (np. Umlenski Kjustendil, BDial. I 77, II 146, III 52), maced. eo/teAiuna 
'wielkość (np. wysokość, d hi gość, szerokość), wymiar, rozmiar’, por. dial. eone.uun 
m. 'styczeń’ (RMNP);

tu może należy także ros. NM ra.iH.uuna (Vasmer RGN). ~
Od golemb z suf. -ina w funkcji substantywizującej adi., o suf. -ina zob, I 

120— 1. W. S.

golćirrb golenia golemo ; pld., wsch. też golęnib golęma golęmo 'duży, bardzo duży, 
wielki, olbrzymi, ogromny, magnus, grandis, vastulus’

— po!, dawne od XVI w. galemy (zanotowana w r. 1592 forma gen. sg. f. 
goiemszej) 'duży, bardzo duży, wielki’ (L., SP XVI IBL, SW, Brilckner SE 149, 
Zaręba, PF XVIII 4, 203; już w r. 1412 NO Golemo, SSNO), arch. od XVI 
w. zgolemy ’ts.’, 'doszczętny, zupełny, kompletny’, 'sam w sobie, sam przez się 
wzięty’ (SW), także adv. zgolema 'dużo, bardzo dużo, wiele’, dziś dial. śl. zgolemy 
'duży, wielki; dość duży; odrośnięty, wyrośnięty; silny, mocny, dobrze zbudowany, 
zazwyczaj o ludziach, rzadziej o zwierzętach domowych’ (por. Zaręba Siotkowice, 
Zaręba AJŚ V m. 940, cz. II 60 i PF XVIII 4, 199—206, tu również o wyrazie poi. 
na tle słowiańskim), stczes. od XIV w. holemy 'duży, wielki’, także NO Holemy 
(Gebauer SI.: XV—XVI w.);

słe. dial. golmeś, hólmsS 'bardzo duży, wielki, ogromny; większy’ (Bezlaj, JiS 
6, 1960/61, 31—2), sch. golem -ma -ma [gólemT) od XVI w. fomiy z -e- (starsze 
przykłady do pocz. XVI w. też z -i-, wyjątkowo z por. jednak gotijeman) 
'duży, bardzo duży, wielki, ogromny’ od XVI w., 'długi; szeroki; przestronny’, 
'mnogi, liczny’, 'duży, wyrośnięty’ (również diak, np. Elezović Kos.-Met., Mitrović 
Leskovac), cs. ro,vt,wt 'wielki, magnus’ (Mikiosich LP), bułg. eonhu -Ma -mo 'duży, 
bardzo duży, wielki; liczny, bardzo liczny, mnogi’, 'przestronny, ogromny; silny, 
mocny, bujny, szybki’, 'długotrwały’, 'obfity, liczny, bogaty’, 'tłumny’, 'wysoki, 
wyrośnięty’, 'ważny, znamienity, wielki’, dial. też eonŁu, eysteM, eyn 'du, eyneM 
'duży, bardzo duży, wielki; wysoki, wyrośnięty; mocny, silny; obszerny, przestronny, 
szeroki, długi; ważny, wpływowy’ (np. Gerov, Mladenov Vidin, Stojkov Banat, 
BDial. 11 146, VI 20), por. także eon'dua yKpemra 'część w warsztacie tkackim’ 
(BDial. V 164: Rodopy), eyjie.ua u alianta 'wieczór wigilijny’, eyne.ua wetta 'kobieta 
ciężarna' (Umlenski Kjustendil) oraz czyste w dialektach eone.u(u) ccuko, eyn du  
ce4Ky 'styczeń', eyngMeem Mectm, eyneMuuh Mecey ’ts.’ (BDial. VI 164, VIII 
115, VI 20, IV 197), maced. eon cm -.ua -mo 'duży, bardzo duży; wielki; liczny, 
mnogi; ważny; dorosły, dojrzały; wysoki’, przen. ‘sławny, znamienity’, dial. również 
'długotrwały; obfity, bogaty; silny, mocny’ (BDial. VIII 223: Kostur, Małecki SW, 
Vidoeski Kumanovo passim);

rus.-cs., strus. rOA^.uun od XII w. 'duży, bardzo duży, wielki, magnus’ (Srezn., 
SRJ XI—XVII), adv. rwfc.uo od XII w. 'dużo, wiele, mnóstwo, bardzo dużo, 
multum’ (ib., SJS), ros. dial. eonhMbiu 'długonogi, o człowieku’ (SRNG: Wiatka), 
eojiuMbtii 'wielki, liczny, będący w dużej ilości’, 'czysty, bez przymieszki; czysty,
0 dochodzie’, 'podobny do czegoś; prawdziwy’ (SRNG, Slovarb Kuzbassa), adv, 
eaiH.ua, eankiuo, eonh.ua, eonśtMO) eonhubi 'dużo, bardzo dużo, wiele; zbyt dużo’ 
(SRNG, Slovan> Urala), por. eonh.ua m. i f. 'długonogi człowiek’ (SRNG), ukr.-cs.
1 dawne XVII w. rOA .̂wbiń 'duży, bardzo duży, wielki’ (Slavynecbkyj Leks ), adv. 
rOAł.wo 'dużo, bardzo dużo, wiele’ (ib.). ~

Wyraz powstał na gruncie psi. Podstawę derywacji znajdujemy, jak nieraz, 
w bałt.: lit. galeti galiit 'móc, mieć siłę’, por. również lit. galia 'moc, siła’, 
cymr. gali u 'm óc’, irl. gal f, 'dzielność’ (< ie. * gal- lub *ghal- 'móc’. Może
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pierwotne partie, praes. pass. na - m b  z podstawowym znaczeniem 'mocny, potężny’ 
> 'ogromny, wielki’ (p. Bruckner SE I 149, BER 1 262—3). — Inne objaśnienia 
mato prawdopodobne, o nich ESSM VI 203—4.

Bemeker SEW I 321, Sławski SE 1 311, Skok ER 1 586-7, Vasmer REW I 290, 
Zaręba, PF XVIII 4, 199—206, Pokorny IEW 351, Rusek, RS XLIII, 21— 8.

W S.

golćno 'goleń'
-  stczes. XIV—XV w. holeno 'kość goleniowa, tibia’ (Gcbauer SI.};
słe. XVI w. golęno 'goleń, podudzie, crus’ (Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 

1603), sch. u Delli-Belli i Voltidżiego golijeno 'ts.' (RJAZ);
ros. dial, archang. eójieno 'część kola zębatego w młynie wodnym’ (SRNG). ~ 
Do golenb, może pod wpływem koleno. K. H.

golćnb goleni 'nie pokryta mięśniami przednia część nogi między kolanem a stopą’
-  poi. goleń f. (od XVIII w. w literaturze med. też m., Wysocka Term. lek. 143) 

'podudzie, część nogi człowieka lub tylnej łapy zwierzęcia między kolanem a stopą’ 
od XVI w. (SP XVI !BL), też dial. (Karłowicz SGP, Kucała PSM, Lorentz PW), 
stpol. XV w. 'kość goleniowa, podudzie, crus, tibia’ (Słownik stpol., też L.), w XVI 
w. 'część zbroi okrywająca goleń, nagolenica, nagolennik’, 'dolna część głównego 
pędu’ (SP XVI IBL), 'kolanko na łodydze winorośli’ (L.), dial. także 'wierzch 
nogi’ (Małecki-Nitsch AJPP m, 401), 'przednia część nogi między kolanem a stopą’ 
(Dcjna AGK m. 509, Dejna RKJŁ XXII 186), 'łydka’ (MAGP IX m. 419, cz. 11 50: 
wyjątkowe), 'noga zwierzęcia, ptaka, owada, czasem pejorat. o nodze człowieka’, 
pejorat. 'łydka' (SOWM), golenie 'galareta z nóżek* (AGM VII m. 56), czes. koleń 
-nś f, 'przednia część nogi od kolana do stopy; kość goleniowa’ od XIV w. (Gebaucr 
SI., Flajśhans Klaret), 'górna część wysokich butów, cholewa’ (też dial., Lamprecht 
Opava), sla. koleń -ne f. 'przednia część nogi od kolana w dól u zwierząt’, diai. 
'cholewa* (SSJ, SSN, Ripka Dolnotrenć. 262);

słe. goleń -i f. 'podudzie, crus’, dial. prekmurskie 'Bein’ (PleterSnik), sch. gblijen 
f. od XVI w. (RJAZ), 'podudzie, crus’, 'przednia kość goleniowa u człowieka, 
ptaka, owada, tibia’, dial. 'górska kamienista ziemia z ubogą roślinnością lub bez 
niej’ (RSAN), scs. roA-fcnt, f. 'goleń, noga, crus, tibia’, butg. przestarz, sóiien m. 
'goleń, podudzie; kość goleniowa’ (Mladenov BTR, RBE);

strus. rOAdtKU, roAem. f. 'crus’ od XI w. (Srezn., SRJ XI—XVII), w XVI w. 
roAeith przen. 'o  jakimś członie niektórych całości’ (SRJ XI—XVII), ros. eó.ienb -u 
'crus’, dial. 'gładkie, nie nagwintowane miejsce na gwincie’, 'pręt, z którego robi 
się wiertło’ (SRNG), eojieub -nbnk 'wytarta od używania miotła’ (Slovarb Smoleńsk), 
stukr. rOAeut, XV—XVIII w., toa^ hu XVI—XVIII w. 'podudzie’ (Tymćenko), dial. 
bojkowskie holiń, holyń ’ts.’ na terenie Polski, wyjątkowo 'łydka’ (AGBojk, III m. 
162, 161, cz, II, s. 34— 5), stbrus. XV—XVII w. eatenb 'podudzie’ (HSBM). ~

Od adi. golb, pierwotne skonkretyzowane abstractum, zob. I 129. Prawdopodobnie 
pierwotne znaczenie 'kość nie pokryta mięśniami, goła’ (por. u Kn. goleń 'nuda 
tibiae pars, sola cute contecta), w opozycji do łydbka, ale por. też ukr. dial. 
rójibtu, uax ntkmKa (Dzendze!ivsbkyj Zakarp. II m. 147). Sobolewski, SI V 441—2 
przypuszczał, że nazwa ta związana była z brakiem okrycia u pierwotnych ludzi 
tej części ciała. — [Recenzent Leszek Bednarczuk zwraca uwagę na podobieństwo 
zewnętrzne (g-l-n/k-l-n) do nazwy koleno, przy zbieżności znaczeniowej, oraz zanik 
w słowiańskim ie. nazwy 'kolana, zagięcia (szyja, usta)’ genu-, gonu-, co pozwala 
na hipotezę (ryzykowną), le  golem  powstał z kontaminacji indoeuropejskiej i nowej
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nazwy 'kolana1, w irk glun 'kolano' wyprowadza się z pie. gon- też wskutek prze
kształceń fonetycznych.)

Sobolewski, Si V 441—2, Bruckner SE 149, Vasmer REW 1 285, Skok ER I 587, 
Machek ES* 175, Sławski SE I 311—2. K. H. — W.S. — F. S.

gotćti goleją 'stawać sie gołym, nagim’, przen. 'stawać się biednym, ubogim, biednieć, 
ubożeć’

~ poi. stare golec 3. pi. -eją 'tracić włosy’ (SP XVI IBL), u L. 'gołym się 
stawać’, w SW także 'tracić mienie, biednieć, ubożeć’, głuż. dial. holeć 'stawać się 
gołym, łysym’ (Pfuhl);

słe. rzadkie goleli -im 'stawać się gołym’, np. dreyje zaćelo goleń 'zaczęło tracić 
liście’, sch. ogóljeli -Ijlm 'stać się gołym, nagim’ (też diak, Vuk), 'zostać bez okrycia, 
np. bez liści, kory, sierści, pierza itp. (o roślinach, zwierzętach, rzeczach)’ od XVII 
w. (RJAZ), 'zostać bez odzieży’ od XVIII w. (RJAZ), też diak (EIezović Kos-Met., 
Żivković Pirot), przen. 'stać się biednym, zbiednieć’, 'stać się pustym wewnętrznie, 
bez radości’ (RMat.), cs.-serb. oroA-fcTH -a^ uk -a^ kluh 'nudum fieri’ (Miklosich 
LP), bułg. zonen -eeiu 'stawać się gołym', przen. 'stawać się biednym’ (też dial., 
Gerov), maced. zoitee 'stawać się gołym’, np. rpaitKirre zoneam 'tracą liście’;

strus. oroA-fcTn 'stracić okrycie, stać się widocznym’ w XVII < XIV w., prz.en. 
'zbiednieć’ w XVII—XVIII w. (SRJ XI—XVII), ros. diak zonemb -eio -eeutb 
'biednieć’ (SRNG), zćuiemb -em 'stawać się gołym, tracić liście, o drzewach’, 
'biednieć, ubożeć’ (Slovarb Smoleńsk.), ukr. rzadkie zonimu -Uo -ieut 'stawać się 
nagim, niczym nie okrytym’ (też diak, Hrinćenko), przen. 'biednieć, ubożeć’, brus. 
zajietfb -eto -eeiu 'stopniowo stawać się gołym’, np. nonę zane.ua, 'być gołym, 
ogolonym, pustym, o lesie, polu itp.’, przen. 'żyć biednie’ (też diak, SPZB), 
'biednieć, stawać się biednym’ (też diak, Nosović, Śatemik Ćerv., Bjalbkević 
Mohylew), diak 'chudnąć, marnieć’ (SPZB). -

Od golb, o budowie zob. 47. K. H. — W. S.

golgolati golgol’ą 'mówić, rozmawiać, opowiadać’
~ czes. hlaholati = hlaholiti (Kott);
sch. glagóljati -Ijam (: wyjątkowe XIX w, -ijem) "mówić, rozmawiać, opowia

dać (zazwyczaj długo i rozwlekłe); gadać, gawędzić, baj durzyć’, 'odprawiać 
nabożeństwo według obrządku głagolickiego’ (RSAN, RJAZ), już od XII w. 
w księgach pisanych językiem cerkiewnym lub mieszanym glagólati -lam 
(: -Ijem) 'mówić, rozmawiać, dicere, loqui’ (ib., Danićić RSS), scs, rAArOAATH -aur 
-ahwii 'mówić, rozmawiać, prawić, rozprawiać, powiadać, głosić, obwieszczać’ (por. 
rAaroAATH ha Koro 'mówić przeciw komuś, obwiniać kogoś’, ah^o ta aro a atu 
' paplać, opowiadać bzdury’, samp^KH, npoTHB* rAaroAATH 'sprzeciwiać się’, 
npdtJKAe TAArOAATu 'zwiastować, przepowiadać’, meno rAArOAATH 'mówić jasno, 
zrozumiale’), 'nazywać, mianować’ (SJS);

z scs. wsch. słów.: rus.-cs., strus. rAArOAATH -aw 'mówić, rozmawiać, opowiadać’ 
od XI w,, 'przepowiadać’ od XI w., 'radzić’ od XV w. (por. KOnp-tKH rAArOAATH 
'sprzeciwiać się, nie zgadzać się’, ep^Abtrfc rAArOAATH 'blużnić’), 'nazywać’ 
od XI w., ros. przestarz. znazónamh -nto -neutb 'mówić, rozmawiać, opowiadać’ 
w niektórych wyrażeniach, np, y ciastu Monojma wazonem uctuhc 'przez usta 
zucha przemawia prawda’ (SSRJ), dziś też diak wyjątkowe znazónamb -mo -neutb 
'mówić; gadać’ (SRNG: Tomsk), ukr.-es. od XV w. rAArOAATH 'mówić, rozmawiać, 
opowiadać’ (Tymćenko), bms,-cs. XVI w. rAArOAATH 'ts .\  'stwierdzać, dowodzić’, 
‘krzyczeć’ (HSBM), rAArOAATtiCH 'nazywać się’ (ib.). —
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Dżwkn. z podwojonym pierwiastkiem gol- (zob. gol-s*), o budowie i bliskich 
strukturą formacjach (np. kor-kor "ą kor-kor-a-ti 'gdakać, kwakać’) zob. I 48—9, 
— ES SM VI 204 uważa za denominativum od golgolh. Mato prawdopodobne,

Zob. goigołiti. W. S.

*golgolćti. Rekonstruowane przez ESSM VI 204 na podstawie brus. dial. zanazaneifb 
'krzyczeć, wrzeszczeć’. Nie ma podstaw do rekonstrukcji psł. Zob. golgoliti

W. S.

golgoliti golgotą  'dźwięczeć, brzmieć’, 'mówić, opowiadać, rozmawiać’
-  czes. hlaholitl -II 'dźwięcznie, głośno brzmieć, rozbrzmiewać, dźwięczeć’ (np. 

zvony hlahotily, siń hlaholila zpćvem) od XV w., 'huczeć, hałasować’, 'głośno 
mówić, wołać, krzyczeć’, przestarz. 'mówić, rozmawiać’, sła. hlaholit1 -U książk. 
'dźwięczeć, brzmieć, rozbrzmiewać’ (np. zvony hlaholia, śmiech hlaholi), też 
'ogłaszać, obwieszczać; trąbić, rozgłaszać, rozgadywać’ (Isaćenko SRS);

sch. przestarz, glagóliti -lim (od XVI w,), glagóljiii -Ijtm (od XIX w.) rzadko 
'mówić, rozmawiać, opowiadać (zazwyczaj długo i rozwlekle); rozgadywać się, 
gadać, gawędzić; bajdurzyć, trajkotać’ (RSAN, RJAZ), bułg. przestarz., książk. 
znazójtn -m mi 'mówić, wypowiadać się’ (RBE, RROD), por. dial. n a  Be zjiazÓJiyutma 
’o mądrym człowieku’ (SNU XXXI 252: Teteven), maced. dial. ziazojtu 'gadać, 
gawędzić; bajdurzyć, trajkotać’, książk. 'odprawiać nabożeństwo według obrządku 
głagolickiego’ (RMJ);

ros. dial. zojiozójiumb -juo 'mówić; mówić coś zabawnego, żartować, dowcipkować; 
gawędzić, bajdurzyć’ (SRNG, SRSO). ~

Por. brus. dial. zajiazaneitb IgbUiuzaniiĄtĄ -jiió -niui 'krzyczeć, wrzeszczeć, 
hałasować’ (Jurćanka Mscisl.), o budowie zob. I 48—9,

Dźwkn. Dublet morfologiczny na -i- -i!i- do golgolatł (por. korkoriti = korkorati), 
o budowie zob. 1 48—9. — ESSM VI 204— 5 uważa golgoiati i golgoliti za 
denominativa od go Igo 1*. Mało prawdopodobne.

Zob. golgoiati. W. S.

golgoh. golgola 'dźwięk, brzmienie’, 'mowa, mówienie; słowo, mowa’
~ po!, tylko NM Glogoly (Sławski SE I 292), czes, hlahot -lu (dawne też -la) 

'mieszanina dźwięcznych, a właściwie radosnych okrzyków, głosów; huk, wrzawa, 
zgiełk, hałas’, 'huczne, głośne brzmienie śpiewu, muzyki, dzwonów’, 'głośna, 
hałaśliwa mowa’, slczes, od XV w. (dziś przestarz.) 'mowa, język; słowo’, 'zdolność 
mówienia’, 'sposób mówienia’ (hlasem jasnym : hlahol em jasnym 'głosem czystym, 
zrozumiałym’), 'wypowiedzenie, przemówienie’, od XVI w. 'mruczenie, pomruk; 
brzęczenie’, por. już w 1413 r, NO Hlahol (Gebauer Sb), sła. książk. hlahol 
-lu 'dźwięk, brzmienie, dzwonienie’ (np. hlahol zvonov 'dźwięk, brzmienie, głos 
dzwonów, dzwonienie’), poet, 'bicie dzwonów, bicie na alarm’ (Isaćenko SRS);

sch. przestarz. glagoi (: giagoł) -la 'słowo; mowa, mówienie, opowiadanie’ 
(RSAN; wg RJAZ książk., w języku cerkiewnym lub mieszanym), scs. raaroAT, -aa 
' słowo, mowa’, 'rzecz; zdarzenie’ (SJS), bułg. przestarz. znazón m. 'słowo, mowa’ 
(wg BER I 245 z ros. i cs,, rodzima forma bułg. znazop z dysymilacją na odległość 
/ > r, por. jednak ziazopbif : znazóneif 'języczek dzwonka’; szczegółowo o wyrazie 
bułg. ziazop zob. Bernard, Izsled. Romański 352—3), maced. dial. znazon 'mowa, 
głos’ (RMJ, np. My ce 3en znazonom 'odjęło mu głos, stracił mowę, zaniemówił’), 
też znazop 'głos, tembr', np, nom znazop hms. .. ue ne'e ySaBO 'ma zły, brzydki 
głos... nie śpiewa ładnie’ (SNU XLVIII: Razlog, BER I 245: Kostur, Bańsko);
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z scs. wsch.słow.: rus.-cs., strns. od XI w. r a aro A t -aa 'słowo, mowa’ (Srezn., 
SRJ XI—XVII), ros. poet. (i w stylu uroczystym) ajiazón -na 'słowo, mowa’, dial, 
w wyrażeniu jkhtł, mc> znaaóny 'żyć w przyjaźni, w zgodzie, w pokoju’ (SRNG: 
archang.), pl enaeónbt w wyrażeniu znasónbi nityT (noinntt) 'mówi się źle, niedo
brze; chodzą słuchy* (Slovarb Don.), ukr.-cs. raaroA t -aa 'słowo, mowa’ (SUM), 
brus.-cs. XVI w. rAaroAt 'słowo, mowa’ (HSBM). ~

Z bułg.: rum. dial. glagóle, glagóre 'domyślność, rozum’ (Mihaili Impr. 148, 
Cioranescu DER 370, BER 1 245).

Zapewne nomen deverbale od golgolati. Nie można jednak wykluczyć niezależnej 
od verbum starej reduplikacji pierwiastka tego samego co w gol-sb (zob.). Por. 
podobnie zbudowane stind. gargarah 'rodzaj instrumentu muzycznego’, gharghardh 
'trzask(anie), szczęk’ (Mayrhofer KEWA I 326, 357).

Meillet Et. 229, Bemeker SEW I 321, Machek ES3 166, Bezląj ES I 144, Skok 
ER I 565, BER l.c„ Vasmer REW I 271, ESSM VI 205 (z dalszą literaturą).

W. S.

golica 'coś gołego, np. ziemia nie porośnięta, wyprawiona skóra pozbawiona sierści, 
pszenica bez ości’

-  poi. dial. golica 'gołe pośladki’ (StefTen Warmia, SOWM, Brzeziński Krajna), 
kasz. goleca 'góra niczym nie porośnięta’, 'kobieta naga lub skąpo ubrana’, 'panna 
bez posagu’, 'częsta nazwa gospodarstw oddalonych od wsi’ (Sychta SK), słi. goląca 
'kawałek ziemi wypalony przez słońce’ (Lorentz PW), dłuż. gólica 'dziewczyna’ 
(też dial., Zaręba AJS IV m. 695), 'oczyszczona rzepa’, dawne 'filia' (Schuster- 
-Sewc EW IV 239), też NT (Muka 111 199), głuż. hoica 'dziewczyna; służąca’, też 
NM (Pfuhl; szczegółowo Schuster-Śewc EW V 315), czes. holice 'skóra pozbawiona 
sierści, używana do wyrobu butów’, arch. 'łysina na głowie’ od XV w. (Gebauer 
SI.), stczes. też 'dziewczyna’ (ib.), dial. 'pszenica bez ości’ (Bartoś DSM, Malina 
Mistfice), w XIII w. NO Golice (Gebauer SI.), sła. dial. hol'ica 'ts .’ (Ripka 
Dolnotrenć. 210, Matejćik Novohrad 102), 'niedojrzałe owoce’ (Kalał);

słe. golica 'zbocze porośnięte trawą (też dial., Badjura LjG 125); teren po 
wyrąbanym lesie, polana, poręba’, 'pszenica bez ości’, u PleterSnika też 'dziewczyna’, 
'kij, laska, młode drzewo bez liści, gałązek i sęków’, 'tyfus, choroba powodująca 
łysienie’, dial. 'rodzaj brzoskwini’, dial. też holica 'koza bez rogów’ (ESSM VI 
205), sch. gólica 'człowiek nie mający niczego, biedak, nędzarz, biedota’, 'zwierzę 
pozbawione piór lub sierści’, dial. 'goła dziewczynka’, 'ktoś, kto nie ma wąsów 
ani brody’, 'gatunek ryby’, 'gatunek brzoskwiń, moreli, gruszek mających gładkie 
owoce’, 'wysuszona skóra zwierzęca pozbawiona sierści*, 'nieurodzajna, kamienista, 
górska ziemia’, 'rodzaj kilimu’ (RSAN, R.JAZ), też 'pszenica bez ości’ (RJAZ, HDZ 
V 359, VII 455, ĆDL), 'dziewczyna1 (HDZ 1 159), 'naga kobieta’, 'rodzaj figi' 
(ĆDL), 'mamałyga bez ziemniaków’ (Tunna-Sepić RĆI), bułg. dial. sonuifa 'gładki 
kilim’ (RBE), 'pszenica bez ości’ (ib., Gerov, BER I 260, BDial. IV 197, VI 20), 
a3aa na zónutfa 'jeździć konno bez siodła, na oklep’ (RBE, Gerov, BER I 260), 
maced. sojiwąo 'roślina cykoria podróżnik’;

ros. pot, i dial. nonuifa 'skórzana rękawica bez futra i podkładki’ (SSRJ, SRNG, 
Comakion Mang., Ivanova SI. Podmoskovbja, SRSO, Mirtov Don., Melbnićenko 
Jaroslavl., Slovart Rjazan., E!iasov Zabajkalbje, Slovarb Smoleńsk.), od XVI w. 
(SRJ XI—XVII), w XVII w. 'wyprawiona skóra bez sierści’ (ib.), dial. także 
'kobieta biedna, nędzarka’ (SRNG), pl. 'narty nie podbite skórą’ (ib., SRSO), 
ukr. dial. conuyn 'pole, miejsce pozbawione drzew’ (Hrinćenko), 'goła góra nie 
porośnięta lasem' (Żel., Onyśkevyć Bojk,, Polesbje 235), 'ziemia nie porośnięta
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irawą’ (Onyśkevyć Bojk.), 'wyprawiona skóra owcza pozbawiona sierści, używana 
dawniej zamiast szyb w oknach’ (ib„ Żel.), 'sieć rybacka, do której napędza się 
ryby’ (Hrinćenko, Leks. Bjul. VI 41), 'stcinbasser, Domgrundel, Cobitis taenia’ 
(Żel.), brus. tanii^a 'rękawica płócienna’ (BMM III 227), NT 'pole z gliniastą glebą’ 
(Mikratap. Bel. 154). -

Nomen attributivum od goh>. O suf. -ica zob. 1 98—9. K. H. — W. S.

goliku golika 'człowiek goły, łysy lub biedny’, 'coś gołego, gole miejsce, bez 
wystających części’

-  poi. Golik NO od XIII w. (SSNO), dłuż. Golik -ka, Gólk NO (Muka III 31), 
czes. Molik m. NO od XIV w, (Gebauer SI.);

sch. Golik NO (RSAN), NM w Chorwacji (RJAZ);
ros. to.iuK -a 'miotełka z gołych prętów bez liści’ od XVII w. (SRJ XI—-XVII), 

dial. *ts.\ 'człowiek biedny, biedak’ (SRNG), 'ostrzyżona skóra owcza1 (lvanova 
SI. PodmoskoYtja), tónun 'wytarta miotła’ (Podvysockij Arch,), ukr. dial. tómtK -a 
'biedak, nędzarz’ (Hrinćenko), tónun m. ’ts.’, 'pogorzelisko’ (Żel.), brus. PojiIk NO 
(Biryla BA), -

Nomen attributivum od go Ib. O suf. -ikb zob. 3 90— 1. K. H. — W. S.

golina : pin. golizna 'golość. bycie gołym; coś gołego, np. ziemia bez roślinności’ 
golina : ~ poi. dial. golina 'gałąź bez liści, sęk’ (Karłowicz SGP z Litwy), w SW 
też 'miejsce gołe, nie zarośnięte drzewem w lesie albo zbożem na polu; pole po 
wykarczowanym lesie’, NM Golina (SGKP II 657), stpol. XIV w, NO (SSNO), 
głuż. holirta 'polana, wyrąb’, czes. holi na 'puste miejsce w lesie’, 'miejsce bez 
roślinności’ (też dial., Bartos DSM), 'skóra pozbawiona sierści’, u Jungmanna 'gołe 
miejsce’, sta. holina 'niezarosle miejsce w lesie, polana’ (też dial., Ripka DolnotrenĆ. 
49), 'goła ziemia, miejsce nie porośnięte’, dial. także 'miejsce w zbożu, które 
w zimie wymarzlo’ (o.c. 210), w języku garbarzy 'surowa skóra pozbawiona sierści 
i nieczystości’;

sle. golina 'miejsce nie zarośnięte, bez roślinności’, u Pleterśnika też 'nagość, 
gołość’, sch. golina 'nagość, golość, nuditas’ od XVII w. (RJAZ), 'gola, nie 
uprawiana ziemia; górzysta, kamienista, nieurodzajna ziemia’, dial. 'pusty, nie 
porośnięty lasem ani grubą trawą pagórek' (RSAN), o NM zob. RJAZ, cs. 
rOAHtta 'terra inculta, nuditas’ (Miklosich LP), bułg. tonitua 'miejsce nie porośnięte 
roślinnością’ (też dial., Gerov), dial, także 'miejsce, z którego wiatr odmiótł śnieg’ 
(ib., BER I 261), 'gole wzgórze’ (SNU XXXVIII 107), 'nie owłosione miejsce 
w okolicy pachwin w skórze owczej’ (BER I 261), też NM koło Asenovgradu 
maced. tonuna 'gołe skały’, 'miejsce, z którego wiatr od wiał śnieg’, dial. 'gołe 
miejsce’ (BDial. VIII 222: Kostur), 'polana’ (Hendriks Radoźda Vevćani), 'gołe 
miejsce; miejsce, gdzie nie ma roślinności’ (RMNP);

strus. roAMiiA 'goła ziemia, terra inculta’ od XII w. (Srezn.), ros. dial. tonuna 
'gole miejsce, gola ziemia’, 'ostrzyżona skóra owcza, którą się haftuje’, 'gałązka 
drzewa’ (SRNG), ukr. tonuna dial. 'wyborowe zboże, prócz owsa’ (Hrinćenko, Żel,, 
Onyśkevyć Bojk.), brus. tanina 'gałąź’ (też dial,, SPZB: tanina) dial. 'gałązka, 
zwykle bez liści’ (Nosović), tanina, tanina 'wielka polana’, przen. 'o braku bliskich, 
rodziny’ (Turafl, Nar. slova 302).~
golizna: ~ poi. golizna 'gołe ciało, nagość’ (też dial., Brzeziński Krajna, Sychta 
SK, Lorentz PW), 'miejsce gołe, szczególnie przestrzeń nie porośnięta drzewami, 
miejsce nieurodzajne; brak roślinności’ od XV w. (Słownik stpol., również SP 
XVI IBL, L.), też dial. (Lorentz PW), przen. 'brak pieniędzy; ubóstwo’, przestarz.
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'człowiek nie mający pieniędzy, biedak lub ogól ludzi biednych; biedota’, w XVI 
w. 'miejsce nie owłosione, gładkość skóry’ (SP XVI IBL), dial. 'miejsce bez trawy 
lub zboża’ (Dejna RKJL XXII 186), 'gołe ciało, szczególnie jego tylna część’ 
(Sychta Kociewie), głuż. holizm  'polana, polanka’, czes, dial. holizm  'miejsce nie 
porośnięte lasem’ (Machek ES: 175 s.v. holy), 'gołe miejsce, łysina’ (Jungmann, 
Kott);

ros. dial. zaniaua 'nagość’ (Dal, SRNG), ukr. zojiujuo abstr. od zonuii, w XVII w. 
'gołe miejsce’ (TymĆenko), brus. zaufana 'nagość’, dial. 'goła ziemia nie porośnięta 
trawą’ (SPZB). -

Ze słów.; gr. Tokiva NT (Vasmer SG 115), arum. gólina 'nagi szczyt góry’ 
(Budziszewska Zap. 15).

Od golb, O suf. -ina, -izna zob. I 120—4. K. H. — W, S.

goliti gol'ą  'czynić gołym’, 'zdejmować korę, okorowywać’, 'usuwać zarost, włosy, 
czynić skórę gładką, radere’, pin. goliti bordą

-  poi. golić 'usuwać włosy, zarost twarzy brzytwą lub żyletką’ od XV w. 
(Słownik stpol.), też dial. (Dejna RKJL XXII 186, Zaręba Siołkowice, Olesch Sanki 
Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Górnowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz., 
Brzeziński Krajna, Sychta SK, Sychta Kociewie, Lorentz PW), np. golić brodę, 
przen. 'kosić’ (też u L.), pot. 'oszukiwać, naciągać kogo, pozbawiać pieniędzy’, 
żartobl. 'pić, popijać wino, wódkę itp.’, stpol. XV w. też golić kijem 'bić, walić, 
verberare’, dial. 'walić, żgać’ z Młpoh, 'pić’ z Mazowsza (Karłowicz SGP), 'pędzić’ 
(Kucała PSM 178), 'strzyc włosy lub wełnę’ (Steffen Warmia), 'zdejmować korę 
z drzewa’ (Sychta Kociewie, Sychta SK), golić się 'usuwać sobie owłosienie 
brzytwą’ od XVI w, (SP XVI IBL), dłuż, goliś -im 'czynić gołym, golić, strzyc’, 
'gładzić, wybłyszczać’, głuż. holić 'ogołacać', starsze 'strzyc' (Schuster*Śewc EW 
315) 'radere’ od XIV w. (Gebauer SL), też dial. (Lamprecht Opava), np. holiii 
brodu, przen. 'oszukiwać, kraść’, rzadko 'b ić ', sła. halit' -i 'radere’ (też dia]., Ripka 
Dolnotrenć.), dial. także 'obierać owoce’, 'oszukiwać, nabierać, zwodzić’ (ESSM VI 
207), holiti sa 'golić się’, 'linieć, o krowie’ (ib.);

słe. goliti -im : gól im (u Pleterśnika też golili) 'czynić łysym, pozbawiać włosów, 
sierści, pierza, kory’, goliti se 'zmieniać sierść’ (też dial., Tominec Ćmi vrh), 
np. krava se goli, u Pleterśnika też golili si łase 'strzyc się’, goliti koga 'łupić, 
obdzierać ze skóry, zabierać cały majątek’, drevo se goli 'traci liście’, sch. goliti 
-im 'czynić gołym’ (od XVII w., RJAZ; tu też wyjątkowe 'golić’), 'niedostatecznie 
ciepło ubierać’, 'być gołym’, np. njiva goli, goliti se 'lekko się ubierać’, 'zostawać 
bez liści, o roślinach’, bułg. zónn -uiu aor. zónux 'czynić gołym, nagim’, przestarz. 
'czynić biednym, grabić, łupić’ (też dial., Gerov), maced. zonu 'czynić kogoś gołym', 
dial. 'rozbierać kogoś do goła’, 'obcinać za dużo’, np. zonutu jrtpBCTa, otjnnrre 
(BDial. VIII 223: Kostur);

strus. roAHTH 'czynić gołym, pustoszyć’ XVI w. (SRJ XI—XVII), ros. zonumb 
-jud -nuwb 'czynić gołym, obnażać’, w XVII w. 'golić, radere’: zonumb 6pady (ib.), 
dial. 'pozbawiać kory, okorowywać’, pld. 'podcinać, podkaszać (trawę)’, 'golić, 
radere’ (Dal, SRNG), zonumbcu -ntócb -nuutbcn 'golić się’ (Dal: płd.), zonumb aySbi 
'śmiać się, szczerzyć zęby’ (Slovarb Smoleńsk.), ukr. zonumu zomb zónuut 'usuwać 
zarost’ (od XVI w., Tymćenko, też dial., Hrinćenko, Żel., Janów Moszkowce), np. 
zonumu óopody, ronOBy przen. pot. 'odpowiadać ostro, celnie’, zonumucn 'golić się1, 
'nie nosić brody ni wąsów’, w XVI—XVIII w. 'zabierać komuś wszystko, grabić, 
łupić’ (Tymćenko), brus. zaniifb zanto zóniut 'usuwać zarost* (od XVI w., HSBM, też 
dial., Nosović, SPZB: TaTa zonmfb Sapady), 'nie nosić brody i wąsów’. ~
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Od golb. O suf. -iii zob. I 57. O zwyczaju golenia brody, wąsów itp. zob, 
Moszyński KLSZ II 2, 60— *. K. H. — W. S.

golizna zob. golina

golma płd. 'coś gołego, mającego gołą powierzchnię, zazwyczaj skalistą, kamienną’
-  sch. dial. glama (RSAN), glama (Źivković Pirol) 'goła kamienista góra, 

z jednej strony stroma, a z drugiej łagodnie nachylona’, też NM i NT w Serbii 
(FJAZ), bułg. znania dial. 'olbrzymi kamień, skała’, przen. pogardliwie 'człowiek 
niedorozwinięty, głupiec, głupia’ (Mladenov BTR, stąd RBE, RROD), też w NM 
//niwa, DidAtama, Fjiómu, Fiduume (Michajlova MIBerk. i MI Michajlovgrad). ~

Por. niaced. Fhomhó Fłonje (Pianka Top.).
Z bułg. rum. glam 'stalaktyt’, 'glamiiu 'duże drzewo ociosane z obu końców’ 

i glamte 'm ogiła’ (BER I 246), choć wg Cioranescu DER 370— 1 pochodzenie 
nieznane (desconocido).

Do goimą, bez suf. -en-, por. psł. zima : ie. ghei-men-.
Kurkina Etim. 1977, s. 47, ESSM VI 208. K. H. — W. S.

golmę golmene płd. i wsch. 'coś gołego, goła powierzchnia, np, otwarta przestrzeń 
wodna, część pnia między rzędami gałęzi’

~ bułg. Fndue częsta NM w zach. Balkanie (Zaimov MI Pirdop);
stras. rOAO.UA 'pień drzewa bez gałęzi' XII w., 'płaska strona klingi’ (Srezn,), 

ros. dawne XVI—-XVII w. zojiomr 'otwarte morze; część jeziora lub rzeki oddalona 
od brzegu, toń’ (SRJ XI-—XVII), ros. dial. zójiomr, zono.uh, zono.uk, zójhrmh -mh.hu 
(Menu) n. 'część pnia sosny lub jodły pozbawiona sęków, odległość między dwoma 
rzędami gałęzi; pień drzewa bez sęków’, 'część słomki między kolankami’ (SRNO), 
'otwarte morze, toń wodna, przestrzeń wodna daleko od brzegów’ (ib., Comakion 
Mang., Merkurtev Kola). -

Por. 1. adv. golmę: stras. XV—XVI w. poao.wa ‘bardzo’ (Srezn.), ros. dial. 
zóaomr, BÓJibiMfi, zomn.uk 'na pełnym morzu, daleko od brzegu’, zónaun, zoaómr, 
zonoMR, zo.iy.uk, zójurmr, zonbi.uk. 'dawno’, 'niedawno, jakiś czas temu’, 'długo; 
dość długo’, 'dużo (o czasie)’, 'szybko’ (kazańskie),'wcześnie rano, przed świtem’, 
'wieczorem po zachodzie słońca’ (Tuła), zo.iomh: Ha rtBope yate zono.uk — 
roBopuT napoą no BnyTpeHHbix ry6epttJix, h t o  arrauHT: jeHb yxce aabh o  Hawano) 
(Niżegorod, Rjazań), zono.uk 'boso’ (SRNG), bras. dial. zana.uk 'goło, nago, na 
golasa’ (ScjaskoviĆ Grodno);

2. golmeno, golmęno: ros. dial. w Nowogrodzie zonoMeno, zojiomchó, w  Królewcu 
zono.uHHÓ 'goły pień drzewa między sękami, gałęziami’, zonaueno, zoaomrho 
z Nowogrodu 'część słomki między kolankami’, zonoMkno z Pskowa 'gołe miejsce 
pośród wzgórz, zamokłe i wymarzłe’ (SRNG), zmoMtntó 'przęsło płotu’ z Królewca 
(SRNG);

3. golnibje: ros. dial. z Nowogrodu zonó.ube 'część pnia sosny i jodły pozbawiona 
sęków, odległość między dwoma rzędami gałęzi’, 'część słomki między kolankami’ 
(SRNG);

4. goimenja: ros. dial. archang. zonoMeuk 'otwarte, pełne morze’ (SRNG).
Od golb. O suf. -mą -mene zob. I 126—-7. Por. golmy golmene. O rozwoju 

semantycznym adv. zob. ESSM VI 2)0.
Sachmatov, Oćerk drevnejśego perioda istorii rasskogo jazyka, Peterburg 1915, 

s. 151, Bemeker SEW I 321, Vasmer REW I 287.
K. H. —  F. S.
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golmy golmene płd, i wsch. 'coś gołego, np. goła powierzchnia’
— bułg. rhaMeii NT oznaczająca grań w okolicach Sofii i pola w okolicach 

Kjustendilu (BER 1 246), NM w okolicach Kjustendilu (Zaimov MlPirdop),
strus. roAO.wenb XII w. 'plaska strona klingi’ (Srezn.), XVI—XVII w. 'otwarte 

morze; część jeziora lub rzeki oddalona od brzegu’ (SRJ XI—XVII), ros. diak 
eójia\tenb, eonÓMenb, eojioMenb, 20.iy.venb, eo.ibiuenb f, 'część drzewa nie mająca 
gałęzi’ (SRNG za Dałem: pin.-wsch.), 'otwarte morze; morska dal’ (SRNG, 
Merkurtev Kola), zo.iÓMenb -u f. 'ryba Comephorus’ (Eliasov Zabajkalse). -

Od gotb, o budowie zob. I 125—6. K. H.

*golnt- Rekonstruowane ze znakiem zapytania przez ESSM VI 210 na podstawie 
czes. Mań f. 'równa, gładka powierzchnia’, sch. diak glanj m. 'węzeł mięśniowy 
przy kciuku, wzgórek na dłoni’ (RSAN). Nie widać podstaw do rekonstrukcji. 
Związek wyjątkowo zaświadczonego sch. diak (Vranje) z czeskim diak (tylko Kott) 
nieprawdopodobny. Wszystko wskazuje na to, że sch. diak wyjątkowe glanj < dlanb 
zob. dolnb, natomiast czes. rzadkie Mań (jest też sła, u Kżlala Mań 'równina*?} 
jest derywatem od Many 'równy, gładki, bez sęków, o pniu drzewa’ (o Many zob. 
Machek ES2 166). E S .

golobordi, gohborda golobordo 'mający golą brodę, nie mający zarostu na brodzie’
~ poi. przestarz. golobrody 'nie mający na twarzy zarostu, brody’, leż u L., 

czes. holobrady 'nie mający zarostu (brody, wąsów)’, sla. holobrady 'bez zarostu, 
młodzieniec, który jeszcze nie ma zarostu’ od XVII w. (HSSJ), przen. 'miody, 
niedorosły’;

słe. golobrad : golobrad -ada -o 'mający gołą, nieporośniętą brodę', przen. 
'młody, niedoświadczony, młokos, gołowąs’, sch. golobrad -a -o 'bez brody, nie 
mający jeszcze zarostu lub ogolony’ od XV w. (RJAZ), też diak (Vuk), przen. 
'miody, niedorosły’ od XVIII w. (Belostenec), bulg. eo.iodpdó 'nie mający jeszcze 
zarostu’, przen. 'młody, niedoświadczony’, maced. zojiobpad 'bez brody, nie mający 
jeszcze zarostu’;

stros. emobopodbiu XVI w. 'bez zarostu na brodzie, z ogoloną brodą’ (SRJ 
XI— XVII). -

Por. brus. (cerk.) XVII w. eo.ioópadcmeo 'brak brody’ (HSBM).
Od gota horda (zob. s.v. golb). K. H. — W. S.

gologolwb gologoha gologolvo 'nie mający włosów na głowie, łysy, calvus’
— pok rzadkie gologlowy 'nie mający nakrycia na głowie’, u L. *łysy’ bez 

dokumentacji, czes, holoMavy 'nie mający włosów, łysy’, 'nie mający nakrycia 
głowy’, w XIV w. NM HoloMavi (Gebauer SI), sła. holoh!avy 'nie mający włosów, 
łysy’, 'nie mający nakrycia głowy’;

słe. gologlav : gologlav -ava (diak gologla\\ Rigler Notr, 100) 'mający głowę bez. 
włosów, łysy’, 'mający gołą głowę, bez nakrycia’, sch. gológlav (też diak, Vuk, dial. 
także gologlav -glava -glavo, EIezović Kos.-Met., gologlav, Juriśić Vrgada, gologióv, 
HDZ VII 455, CDL), 'mający gołą, nie przykrytą głowę’ od XVI w. (RJAZ), dial. też 
'nie przykryty, nie nakryty’, 'nie mający jednego lub obojga rodziców, sierota’, f. 'wdo
wa’ (RSAN), wyjątkowo 'łysy’ (RJAZ), bułg. zonoznae 'mający nie przykrytą głowę’ 
(też diak, Gerov: eonózjiae, BDiak l 245, IV 95, V 113: ajiÓ2Jib<p, V 164: eóznarj), 
IX 237), 'łysy, nie mający włosów’ (też diak, BDiak I 245, IX 237), maced. zo.ioznae 
'mający gołą, nie przykrytą głowę’ (leż dial., Mazon, Fi!ipova-Bajrova, Vidoeski 
Kumanovo, BDiak VIII 223; Kostur), dial. też zonoanacj} 'łysy’ (BDiak VIII 223);
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ros. dial. eonozonóeuu 'mający odsłoniętą lub ostrzyżoną głowę’ (ESSM VI 211 
bez podania źródła), ukr. XVIII w. zonozonoebiu ’łysy’ (Tymćenko), u Żel, zonozonóe 
adv. 'bez nakrycia głowy’, brus, pot. zonazanóebi 'mający gołą, nie nakrytą głowę’, 
'łysy lub ostrzyżony, nie mający włosów na głowie’. ~

Od gola golva, zob, s.v, golb. K. H. — W. S.

gołogązi. gologąza goiogązo płd. i wsch. 'mający odsłoniętą dolną część ciała’
~ sch. diai. gológuz -a -o (Vuk, RJAZ), goioguz (Elezovtć Kos.-Met,, Juriśić 

Vrgada, HDZ VII 455), 'nudis natibus, ano nudo’, gológuz (RJAZ), goioguz 
(Mitrović Leskovac) 'biedny’, bułg. pot. zonoeb3 -a -o 'mający odsłoniętą tylną 
część ciała’, 'obdarty, obszarpany’ (też dia),, Gerov. BDial. IX 237), maced. dial, 
eonoeye, eonozy3 -3a (Vidoeski Kumanovo 50, 156);

ros. dial. zonozy3biu 'mający odsłoniętą dolną część ciała lub mający krótkie 
ubranie czy kurtkę’ (Dal), 'biedny’ (SRNG: Kursk), stukr. XVI w. zonozy3biu 'nie 
mający ogona’ (Tymćenko). ~

Złożenie z golb i gązb. K. H. — W. S.

*gologumbno. Rekonstruowane przez ESSM VI 211 na podstawie: poi. rzadkie 
gologumoo 'przestrzeń między gumnami’ (SW), stczes, holohumno 'granarium’ 
(Gcbauer S!.). Zasięg geograficzny, historia wyrazu i semantyka wskazują na 
innowację poszczególnych języków słowiańskich. F  S.

gololedica zob. gololedb

gololedb gololeda : gololedb gololedi f. : gololedica 'śliska przezroczysta powłoka 
lodowa powstająca przy spadaniu deszczu (zwykle prz ech lodzone go) na bardzo 
oziębioną powierzchnię albo wskutek obniżenia się temperatury poniżej zera po 
deszczu lub po zamarznięciu topiącego się śniegu’
gololedb: -  poi. dia). gołolód -odu m. 'gołoledź’ (Lorentz PW, Kupiszewski SM 
100: Wejherowo, Puck, Opole, Opoczno, Podlasie), czes. u Kolta holołed m. 'ts.'; 

sle. u Pleterśnika gololed -leda 'gołoledź’;
strus. XIV w, rortoaeAT* 'gołoledź’ (Srezn., SRJ XI— XVII), ros. zononeó -a 

'ts .’, dial. zanoneó -a : -y 'kiedy jesienią bez śniegu zamarznie’ (SRSO Dop.), 
ukr, dial. z Polesia zonon’óó, zoaojt'id 'miejsce na lodzie, gdzie wiatr zmiótł śnieg’ 
(Nykonćuk Materiały 117), zononed 'zimowa pogoda, kiedy wszystko pokryte jest 
cienką warstwą lodu’ (ib. 119), zononód 'wierzchnia twarda warstwa śniegu, jaka 
tworzy się od szronu po odwilży’ (ib. 115), brus. sananed -y 'gołoledź’ (też dial., 
Scja£ković Grodno; także JaSkin BUN 45). ~
gololedb: ~ poi. gołoledź f. 'śliska przezroczysta powłoka lodowa powstająca przy 
spadaniu deszczu (zwykle przeć hfodzonego) na bardzo oziębioną powierzchnię 
albo na skutek obniżenia się temperatury poniżej zera po deszczu lub zamarznię
ciu topiącego się śniegu’ od XVI w, (SP XVI 1BL, L.), też dial. (gołoledź : go
ło l idź -ledzi, gołołódi -lodzi, Karłowicz SGP z Młpol., Dejna RKJL XXII 187, 
Zaręba AJŚ VI m. 1123, Sychta SK, Kupiszewski SM 100), leśnicze ‘oblodzenie 
gałęzi i koron drzew’, u Trotza 'łysina’ (L.), dial. gohlódź leż 'szron’ (MAGP 1 m. 
45: Radomsko), sła. u Kalała ho\ol’ad 'gołoledź’;

ros. przestarz. i dial. zónonedb, zononedb f. 'gołoledź’ (SSRJ, Dal, Opyt, 
SRNG, Mirtov Don., Skwara Don., Slovara Urala, Slovarb Smoleńsk.), dial. 
eónonedb też 'ziemia żamarznięta bez śniegu’ (SRNG), eononedb m. 'lód na 
rzece, jeziorze nie zaniesiony śniegiem’ (SI. Priamurbja), ukr. dial. holołed 'go-
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łolcdż’ (AGBojk. V 286), eononiób -nedu 'ts.' (Żel.), brus. dial. zostaneyb f. 'ts.' 
(SPZB). -
gololedica: ~ poi. dial, z okolic Suwałk, gołoiedzica 'gołoledż’ (Kupiszewski SM 
100), czes. u Kolta hololedice 'ts.’, sta. u Kalała holo!'adica 'mroźny czas bez 
śniegu, zamarznięta ziemia bez śniegu’;

słe. przestarz. gololedica 'gołoledż, ślizgawica’, sch. gololedica 'ts ,’ (wg RSAN 
z ros.), buig. dial. zo.no/iedima 'ts .’ (Gerov, M[adenov BTR), maced. zonojieóuua 
’ts.’;

ros. zaiaieóuya  'gotoledź’ od XVII w. (SRJ XI—XVII), też dial, (Dal, Mirlov 
Don.), 'czas, kiedy ziemia pokryta jest gołoledzią’, ukr. stare XVII—XVIII w. 
zo/io/ieóuLfa 'gołoledż’ (Tymćenko), dziś dial. zo/io/iedutin 'ts .’ (Hrinćenko, Żel., 
AGBojk. V 286, Nykonćuk Mat. Polissja 115—7, 119, Lysenko SPH, SIav. leks. 
16— 7), brus. zanaieózma ’ts.’ (też dial., SPZB, Scja5ković Grodno, Jaśkin BHN 
45). ~

Trzy różne warstwy compositum: I. pierwotne goio-ledb, z to żonę z goli, i !edb\ 
lt. abstractum golo-łedb (o budowie zob. Vaillant GC IV 742 nn.); III. formacja 
sufiksalna gololedica (o suf, -i ca I 98—9). K. H. — W. S.

gololedb zob. gololedb

golomorzica zob. golomorzb

golomorzb golomorza płn. : golomorzica 'mróz bez śniegu’
goło triom, ~ poi. XVI w, golomroz m. 'zamarznięta ziemia przed opadami 
śnieżnymi’ (SP XVI IBL), dziś dial. golomroz 'gotoledź’ (Kupiszewski SM 100: 
Otwock), słi. g^olómorz -arzu m. 'zamarznięte bioto lub śnieg’ (Lorentz PW), czes. 
holomraz -mrozu m. 'mróz bez śniegu’ (też dial., Bartoś DSM), sta. holomróz 
-mrozu m. 'mróz bez śniegu, zamarznięcie ziemi bez pokrywy śnieżnej’; 

ukr. dial. zo/iOMopósu pl. 'mrozy bez śniegu’ (Onyśkevyi Bojk.). -  
Por. sle. przestarz. adi. golomraz, golomraz -Łza -azo, zwykle w połączeniu 

golomraza zima 'mroźna a bez śniegu’.
golomorzica: — pot. dial. gołomrozica 'gruda’ (Kupiszewski SM 96: Przasnysz), 
czes. dial. ho^omrazica 'suchy mróz’, 'ziemia zamarznięta bez śniegu’ (Mali
na Mistfice);

ste. przestarz. golomrazica 'mróz bez śniegu’ (także dial. doleńskie, Pleterśnik), 
sch. golomrazica 'ts.' (też dial., Vuk, SDZ XXX 132: golomrazica, SDZ XXV 227: 
golomrazica), maced. eo/ioMpa3utfa 'ts.';

ros. dial, zo/iauopÓ3uifa 'długie jesienne mrozy bez śniegu’ (SRNG), ukr. dial. 
eojtaMopÓ3ui{H 'mróz bez śniegu* (HrinCenko, Żel.). -

Por. poi. dial. gołomrói 'gruda’ (Kupiszewski SM 96: Mińsk Mazowiecki), 
'zamarznięta skorupa śniegu’ (o.c. 102: ib), gołomroż 'gotoledź’ (Karłowicz SGP: 
Beskidy).

Dwie warstwy compositum: I. pierwotne golo-morzt>, złożone zg o li, i morzu; II. 
formacja sufiksalna golomorzica (o suf. -ica zob, 1 98—9). Por. gololedb : gololedb 
: gololedica. K. H. — W S.

golomądb golomąda zach. 'miody mężczyzna nieżonaty, nic nie posiadający’
~ stpol. XV w. golomąd 'człowiek wolny, ale bez ziemi, pozostający w shiżbie 

zamożniejszej szlachty’ (Słownik stpol.). -
Na wyraz taki wskazują również: stczes, XVI w, holomudec -dce m. 'młodzieniec
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niedojrzały płciowo’ (Gebaucr SI.) oraz powstałe z przekształcenia stczes. od XIV 
w. holomek -mka : holumek -mka 'miody mężczyzna nieżonaty’, 'służący’, 'woźny 
miejski czy sądowy’, wyjątkowo 'młody szlachcic* (FlajShans Klaret, Jungmann, 
MSĆS), sła. hoiomok -mka m. przestarz. 'pomocnik kata’, stąd stpol. XV—XVI w. 
holomek 'człowiek bez ziemi, nieosiadły, najmujący się do służby, sługa' (Słownik 
stpol.), pejorat. 'nicpoń, próżniak, nikczemnik, łajdak’ (często jako przezwisko), 
w XVII—XVIII w. 'sługa, pachołek; pomocnik (HSSJ).

Por. ros. dial. eonoMyÓKa 'żur ze świeżych borowików lub rydzów, zaprawio
ny surowymi jajkam i’ (SRNG).

Złożenie z golb i mądo. O rozwoju znaczenia Urbańczyk JP XXXVIII 283. Por. 
też w tym samym znaczeniu poi. golobiodry, golodupiec.

Urbańczyk JP XXXVIII 279—84, Basaj, Siatkowski SFPS VI 19, Machek ES* 
175, ESSM VI 212. K. H.

*golomj’za. Rekonstruowane przez ESSM V] 212 jako golomblza na podstawie; 
ros. dial. aonoMÓn3a 'gaduła, papla’ (SRNG), brus. dial. zajiastófea 'człowiek 
nikczemny?’ (Scjaśkovi£ Grodno).

Por, 1. ukr, dial, (z suf. -ik-) zojiomÓ63uk 'człowiek łysy’ (Hnnćenko);
2. brus. dial. eajiaMÓy3bt adi. 'bez zarostu’ (Satalava BDS 37).
Brak podstaw do rekonstrukcji psi. Rozbieżność znaczeń. Formacja produktywna. 

Innowacja poszczególnych języków wsch. słów. Złożenie, zob. golb i melsti m l’zą.
mF. S.

golostu golosti płn. i słe. 'właściwość tego, co jest gołe’
~ poi. rzadkie golość subst. od goły, np. gołość pleców, też u L., stpol. XV 

w, 'gołe, równe pole, równina’ (Sł. stpol.), dial. kasz. 'nagość; łysość’, 'ubóstwo’ 
(Lorentz PW), głuż. hołosć f, 'gołość, nagość’ (też dial., Pfuhl), czes. holost -t 
'gołość, nagość, właściwość tego, co jest gołe’, sła. tylko u Isaćenki SRS holost ‘ 
'pustka, próżnia’;

słe. golóst : gółost -i f., u PleterSnika golęst 'właściwość gołego’, np. golost 
telesa;

ukr. XVII w. eonocmb 'nagość, gołość, golizna’ (TymĆenko), brus. XVII w. 
eonocmb 'nieokryta część ciała, nagość, golizna’ (HSBM). ~

Abstr. od golb. O suf. -ostb zob. Me i Het Et. 280— 5, K. H. — W. S.

golośćekt golośćeka wsch. 'czysty lód bez śniegu; gołoledż’
~ ros. dial. eojtoufĆK m. 'gołoledż’ (Mirtov Don., Slovarb Don.), zosioufÓK m. 

'ts .’, 'czysty, cienki lód bez śniegu’ (Dal: płd,, SRNG), ukr. dial. zo.ioufiK, zonoufÓK 
-ÓKy 'gołoledż; lód bez śniegu’ (SUM, Hrinćenko, Slav. leks. 16— 17), brus. dial. 
eajiaiuuÓKa 'ts .’ (NS 76). ~

Złożenie z psł. golb i psł. dial. płn. Sćeka (np. ros. ląeKa 'policzek’, dial. pin. 
j wsch.-syberyjskie 'spadzisty, stromy brzeg rzeki, zwłaszcza kamienisty’). Pierwotne 
znaczenie 'zamarznięta powierzchnia ogołocona ze śniegu, goły lód’ (porówna
nie z 'policzkiem bez zarostu’). Produktywny typ złożeń, por. golobordb, bosonogb. 
Za tym objaśnieniem (Dickenmann, Untersuchungen iiber die Nominał komposi- 
tion im Russischen, 1934, 211) wyraźnie przemawia semantyka i morfologia. — Brak 
podstaw do przyjęcia etymologii Z. Varbot (Etim 1976, 40): nawiązuje do werbal
nego śćek- : śćbk- 'szarpać, targać, rwać’, rekonstruując praznaczcnie 'ogoło
cona, obdarta, oczyszczona powierzchnia’. Trudności semantyczne i mofologiczne. 

ESSM VI 213. K . H . — F.S.
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gołota 'właściwość gołego, gołość; coś gołego’, płn. coli. 'biedni ludzie, biedota’
-  poi. gołota rzadko 'ludzie biedni, gmin, biedota; człowiek biedny, z gminu’, 

dawne 'uboga, bezrolna szlachta; zubożały szlachcic nie posiadający majątku 
ziemskiego, nieposesjonat, nicosiadły’, stare 'człowiek wolny, ale bez ziemi, 
nieosiadły, najmujący się do służby’ (od XV w., Słownik stpol,, też SP XVI 
IBL, L.), w XV w. 'rybałt, wagant, komediant, hultaj’ (Słownik stpol.), w XVI w. 
także 'golenie, rasura’ (SP XVI IBL), 'gołość, gotizna’ (L.), dial. gołota : hołota 
'uboga część ludności wiejskiej’ (Dejna RKJL XXII 188), słi. gołota 'nagość, !y- 
sość, gołość; ubóstwo’ (Lorentz PW), od XVIII w. z ukr. hołota 'męty społeczne; 
łobuzeria, golcy, motłoch’, 'żartobliwie o małych dzieciach, zwierzętach’, pot. 'bie
dak, golec, łobuz’, 'bieda, nędza, niedostatek’, dial. 'uboga ludność wiejska’ 
(Dejna l.c.), głuż, hołota 'gołość, nagość’, też dial, (Pfuhl), czes. hołota 'biedo
ta, biedni ludzie’, pejorat. 'zbieranina, banda, najczęściej o niższej warstwie 
społecznej’ (też dial., Lamprecht Opava), rzadko 'gołość, nagość’, arch. 'psiarz, 
psiarczyk’ od XIII w. (Gebauer SI., Flajśhans Klaret), w XIV w. 'poganiacz mu
łów, mulio’ (Flajśhans Klaret), dial. hołoty pl. 'drewniany drogowskaz’ (Prir. 
slov„ BartoS DSM), sła. hołota 'pustka, próżnia’ (też dial., HabovStiak Orava 
156), coli. pejorat. 'biedni ludzie’ (także dial., BufTa Dlha Luka), rzadko 'bieda, 
nędza’;

słe. gołota 'właściwość gołego, gołość, nagość, golizna’, sch. gołota 'na
gość’, 'bieda, nędza’ od XVII w., również dial. (RJAZ), 'brak pokrycia, ozdób, 
gołość*, dial. gołota 'człowiek nagi lub skąpo odziany’ (RSAN), bułg. zosioma 
'właściwość gołego, gołość, nagość’ (też diak, Gerov), zwykle pl, 'nieokryte miejsca 
ciała ludzkiego’, dial. 'bieda, ubóstwo’ (Gerov, RBE), maced. zo.ioma 'nagość, 
gołość’;

strus. XV w. roAOTA 'niedostatek, brak odzieży’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. 
dial. pin. zanoma coli. 'biedota, bieda’ (SRNG), ukr. zojtóma 'uboga ludność, 
biedota, pospólstwo’ od XVII w. (Tymćenko), również dial. (Hrinćenko), u Żel. 
'motłoch, hołota, pospólstwo, czeladź’, w XIV—XVII w. 'człowiek biedny, ubogi’ 
(Tymćenko), brus. eajtóma 'biedota, biedni ludzie’ (od XVI w., HSBM), też dial. 
(Nosović, Turau, Śatemik Ćerv.), 'bieda, nędza’ (także dial., ib., SPŻB), dial. 
'nieużytek’ (SPZB, Mikratap. Bel. 54), 'biedak’ (SPZB), zajiama również 'hoło
ta, obdartusy’. ~

Od golb, o suf. -ota zob. Meillet Et. 293—5, Vaillant GC IV 366 nn.
K. H. — W. S.

golotb f. 'coś gołego, goła powierzchnia’
— po], rzadkie gołoć 'obszar niezarosły, ogołocony z czego’, czes. u Jungmanna 

hołot’, hołot -/ f. 'gołołedź’, dial. wałaskie hołot’ -i f, 'goła ziemia w zimie’ (BartoS 
DSM), sła. rzadkie hołot’-ti f, 'bieda, nędza’;

sch. gołót f. przen. 'pustka (moralna, duchowa itp.)’, m. i f. dial. 'kryształ’ 
(RSAN), es. roAOTt 'kryształki lodu’;

strus. rOAOTh m. od XII w. 'lód’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. dial, zojiomb 'ts .‘ 
(Dal). -

Od golb, o suf. -otb zob. Meillet Et. 280, Vaillant GC !V 698. O innych, nie 
przekonujących objaśnieniach ESSM VI 214. K. H. — F. S.

*go)ot’a. Rekonstruowane przez ESSM VI 214 na podstawie: słe. dial. prekm. golóća 
= gołota 'golizna’, sch. od XVI w. golóća 'nagość, golizna; bieda’. Brak podstaw 
do rekonstrukcji pst. O sch. i słe. wtórnych, powstałych na gruncie historycznym,
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abstraktach na -ot 'a zob. I 82. Nic należą tu wsch.słow. abstrakta (skonkretyzo
wane) na -et a, powstafe na gruncie wsch.słow.: ros. dial. zo.ieua 'gołoledż’, ewieua 
'zlodowaciała droga’, zoraua 'zamarznięta ziemia, droga nie pokryta śniegiem’, 
'śliskie z powodu gołoledzi miejsce’, ukr. eaieua 'biedota, hołota’, brus. ecuieua 
'bieda, ubóstwo; gołoledż’, dial. 'biedak’, 'bieda, biedota’. F S.

goląbę gołąbęte 'pisklę gołębia; mały, młody gołąb, gołąbek’
-  poi. gołębią -bięcia od XV w. (stpol. XV—XVI w., dziś dial. też gołąbią -cia) 

'pisklę gołębia; młody, mały gołąb, gołąbek’ (Słownik stpoh, SP XVI IBL, Karło
wicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 187), dłuż. gólube (golb ’e) -b'eia ’ts,’, głuż, hołbjo 
-bjeća 'ts.', czes, hołoubi (stczes. od XIV w. hołubi) -bite 'ts.' (o sekundar- 
nych znaczeniach zob. Prir. slov., SSJĆ), także dial., np, Bćlić Doi. passim: hołoubje, 
holubje, holubje, Królik Keli 18, 34, Siatkowski Kudowa 1113, sła. holuba -bat'a 
'ts.’ (również dial., np. Kalał, Stanislav Liptov 154, MatejCik Novohrad 119, 
HabovŚtiak Orava 37: holitbe)\

słe. goiobe -bęta ’ts.’ (Pleterśnik), bułg. dial. ehtibGi, eastaGe n. 'ts,’ (RBE, BDial. 
III 207), por. u Gerova 'obrzędowy weselny placek (kołacz) ozdobiony na wierzchu 
gołąbkami’;

ukr. eonyG 'k -6'ńmu 'pisklę gołębia, młode gołębia; mały gołąb, gołąbek’ od XVł 
w. (też dial., np. Onyśkevy£ Bojk.), brus, dawne od XVI w. zoayóst, sontoGa. 'ts.' 
(HSBM). ~

Por. ros. eaiyóama pl. do eoayGeuoK 'gołąbek’.
Dem.-hip. od goląbb, o suf. -ę -ęte zob. Iii I ł—9.
Zob. goląbhkb 1. goląbbCb 1. W S.

goląbica 1, : golą buka 1. 'samica gołębia’
gołębica: -  poi. od XV w. gołębica 'samica gołębia’ (stpol, XV—XVI w, też 
goląbica 'ts ,‘, rzadziej 'gołąb samiec’, Słownik stpol., SP XVI IBL), dial. gołębica 
: goląbica 'samica gołębia’ (np. Dejna RKJL XXII 187, SOWM, Gómowjcz 
Malbork, Brzeziński Krajna), głuż. hołbica 'ts.’ (Zeman, Pfuhl), czes. hołubiec 
*ts.’ (o sekundamych znaczeniach zob. Pfir. siov., SSJĆ), także dial., np. Svćrak 
Karlovice: hołubiec, stczes. od XV w. hołubiec 'Taube, Tóubin’ (Gebauer SI.), sła. 
holubica 'samica gołębia’ (również dial., np. Habovśtiak Orava 170);

słe. goiobica 'ts.’ (leż dial., np. Tominec Ćmi vrh), dawne XVII w. 'ts.', 'gołąb 
samiec’ (Megiser 1603), sch. golubica 'samica gołębia’ (także dial., np. SDZ XXXV 
227, ĆDL 1 241, Juriśić Vrgada: golubica: Neweklowsky Burgenland: guołumbica, 
golubica), 'gołąb samiec’ (RJAZ), cs. ro/UY,GHu,a 'columba' (Miklosich LP), bułg. 
ebjfbGitąa 'samica gołębia’ (również dial., np. Stojkov Banał), maced. zawóuąa, 
eyjiaGuąa 'ts .’, dial. też eanaóuąa, eojiyGutfa, eynyGuąa, atutbAtGuifa 'ts.’ (RMJ, 
RMNP, Vidoeski Kumanovo 50, BDial. VIII 225: Kostur);

rus.-cs., strus. od XI w. roaoyGiiąa *ts.' (Srezn., SRJ XI—XVII), ukr. przestarz. 
od XVI eonyGuąa (dial. także ernyGąa, Żel.) ’ts.’ (SUM, HrinĆenko), brus. dawne 
XVI w. cojty6ut{a, zojiyGuąa, eojtoóbiąa 'ts,’ (HSBM). -
goląbuka : ~ poi. gołąbka 'samica gołębia, gołębica’, czes. rzadko hołubka *ts.’ 
(Prir. slov.);

słe. książk. golęobka 'ts.’ (SSKJ; Pleterśnik nie notuje), sch. gołupka *ts.’, 'rodzaj 
nocnego motyla, Macroglossa stellatarum’ (też dial,, RSAN; RJAZ nie notuje), bulg. 
dial. cistbÓKa 'gołębica’ (RBE, Gerov);

ros. od XVII w. eonyGm 'gołębica’, ukr. od XVI w. eonyÓKa ’ts.’ (dial. też 
aójtyma, Onyśkevyć Bojk.), brus. za/iydra 'gołębica’ (także dial., np. Bjalbkevi£



goląbica —  goląbitn 4 9

Mohylew; Turau: couyófca), poleskie dial. gbura zojiywa 'turkawka, Streptopelis 
turtur L.’ (Leks. Polesbja 445). -

Derywaty od gołąbb, o suf. -ica i -tka  w funkcji feminatywnej zob. 1 94 i 98.
W. S.

goląbica 2. : golą buka 2. 'coś podobnego barwą do koloru piór gołębia, o sierści 
zwierząt, o kolorze (owoców) roślin’
gołębica: ~ czes. dial. laskie holubica 'rodzaj grzyba, Russula’ (Bartoś DSM);

słe. golobica ’ts.’ (zazwyczaj p!., SSKJ), 'gwiazdozbiór Gołębia’ (Pleterśnik), 
sch. golubica nazwy i imiona samic zwierząt domowych mających szarą, popielatą 
sierść, np. krowa, kobyła, owca, koza, kotka, kura (RJAZ, RSAN, tu również o NO 
i NM Golubica), 'gatunek borówki bagiennej, Vaccinium uliginosum’ (RSAN);

ros. dawne od XVII w,, dziś dial. zonyÓutfa 'jagoda rosnąca na mchach, wielkości 
dużej borówki, tylko koloru jasnoniebieskiego; borówka bagienna koloru nie
bieskiego’ (SRNG; płn.), 'gołębnik’, 'strych domu’ (SRNG), brus. dial. ^a^y6h{a 
'borówka bagienna; czarna jagoda’ (SPZB, Bjalskević Mohylew). ~ 
golębhka: — poi. dial. gołąbka 'rodzaj grzyba, gołąbek’ (Kucała PSM 67), psia 
gołąbka 'trujący grzyb’ (o.c. 68), stczes. holubka 'rodzaj grzyba’ (Gebauer SI.), sła. 
dial. holubka 'grzyb jadalny’ (SSN);

bułg. dial. cia-bÓKu pl. (rzadziej sg. ci>jib6xa) 'rodzaj grzybów jadalnych z ro
dziny Russula’ (RBE);

ros. dial. ^oJiyBm 'niebieska, błękitna farba, barwa' (SRNG), por, coityGnó -kć 
m. 'koń błękitnawej, gołąbkowej maści; imię takiego konia’ (ib.), ukr, dial. zóiiyma 
'krowa z jasną sierścią i czerwonymi cętkami’ (Onyśkevyć Bojk.), brus. dial. 
żaly6xa 'rodzaj grzyba’ (ŻS 187, 193), caiynna 'błękitny kolor’ (BMM III 227). — 

Od gołąbi, goląbbjb, o substantywizującej ad i. funkcji suf. -ica, bka, zob. 1 
98— 9, 94— 5. W. S.

goląbina 'gołębica; gołąb’, 'coś związanego z gołębiem, np. mięso gołębie, roślina 
przypominająca barwą upierzenie gołębia’

-  poi, dawne gołębina rzadko 'mięso gołębie’, 'gołębica' (SW), sła, dial. hołubina 
'mięso gołębie’ (SSN: Spisz);

słe. gołobina rzadko 'mięso gołębie’ (SSKJ), dawne 'jama, w której gnieżdżą 
się gołębie’ (Pleterśnik), sch. golitbina dawne 'jama, w której gnieżdżą się gołębie’, 
'rodzaj winorośli, z ciemnymi owocami’ (RJAZ), też augm. 'gołąb’ (RJAZ za 
Stuliciem);

ros. dial. coJiyóuaó 'gołąb’, zonyBuua ; zoiiyBimn 'gołębica1, zmyóuua  'rodzaj 
rośliny’ (SRNG), ukr. zonyBuna 'gołąb; gołębica’ (SUM). -

Na szerszy zasięg wskazują: czes. hołub inka ekspresywne 'gołębica, gołąbka’, 
'rodzaj ozdoby czepca’, 'gołąbek, surojadka’ (Prir, slov., SSJC), sła. hohtbinka 
ekspresywne rzadko 'gołębica’ (SSJ); bułg. dial. cbnbóuiiKu pl. 'rodzaj grzybów, 
surojadka’ (RBE, Gerov Dop.); ros. sonyóuHKa 'rodzaj rośliny’ (też dial., np. 
SRNG).

Wyraz podwójnie motywowany przez podstawowe gołąbb oraz ad i. gołąbb 
i goląbinb, stąd wielofunkcyjność suf. -ina (zob. I 120— 3). W. S.

goląbini, goląbina goląbino 'należący do gołębia; właściwy gołębiowi, związany z go
łębiem, odnoszący się do gołębia, columbinus, columbaris’

~ stczes. XV w. NO Holubin -na (Gebauer SI,, prawdopodobnie kontynuuje adi. 
poss. holubin)',
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ste. rzadko golobinji 'właściwy gołębiowi; należący do gołębia’ (SSKJ, Pleterśnik), 
sch. goliibinjJ 'należący do gołębia, odnoszący się do gołębia; właściwy gołębio
wi' od XIII w. (też dial., np. Neweklowsky Burgenland: golubi:ńi), dawne dial. 
kajkaw, go lubi ni 'ts .’ (RJAZ za Belostencem), scs. roAAtEłiMt 'gołębia’ (zastępuje 
gen. sg.), 'należący do gołębia’ (SJS: Zogr., Mar., Assem., Sav., Euch.), roAAmuHt, 
'gołębicy’ (zastępuje gen. sg.), 'należący do gołębicy’ (SJS; tylko Euch.);

rus.-cs., strus. XI—XII w. roAOtfEMHTi 'należący, odnoszący sie do gołębia; 
właściwy gołębiowi’ (Srezn,, SRJ XI—XVII), ros. zonyGimbiu 'ts .’ (także u Da
la), przen. 'łagodny, delikatny, dobrotliwy’, dial. tylko w zestawieniach, np. 
sojiyóuHbiii XMeob 'koniczyna kasztanowata, Trifolium spadiceum L.’, eojtyóuubiu 
u b ć t  'bodziszek łąkowy, Geranium pratense L.’ (SRNG), ukr. eojiyóuituu 'należący, 
odnoszący się do gołębia; właściwy gołębiowi’ od XVI w., przen 'łagodny, spokojny' 
(SUM), brus. zajiyóiHbi 'należący, odnoszący się do gołębia; właściwy gołębiowi, 
związany z gołębiem’ od XV w., przen. 'łagodny, spokojny, dobrotliwy’ (TSBM). ~ 

Adi. od goląbb, o suf. -im, zob. Brodowska-Honowska SPS 71 nn„ Vaillant GC 
IV 441—2. W. S.

goląhu goląba golą bo 'który jest jak gołąb, o kolorze: jasnopopielaty z odcieniem 
niebieskim, szary, szarawy, niebieskawy, zazwyczaj o maści zwierzęcia’

-  stpol. XV w. gołęby 'popielaty, szpakowaty, o maści końskiej’ (Słownik 
stpol.);

sch. golubijl 'należący do gołębia; właściwy gołębiowi’, 'który jest jak gołąb, 
o kolorze: niebieskoszary; szarawy, popielatawy, niebieskawy’ (RSAN, RJAZ), 
bułg. dial. ziji-bn -jibóa adi. 'granatowy, ciemnoniebieski’, 'niebieski; siny’ (Stojkov 
Banat);

strus. XIII—XV w. rOAOyGuń : rOAyEOii 'niebieski, błękitny, modry’, 'popielaty, 
jasnoszary, o maści zwierzęcia’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. eonyóóu 'niebieski, 
błękitny, modry; jasnogranatowy; lazurowy’ (por. zony6ax jioiuąm, 'popielaty, mysi, 
o maści konia’, eoJiyGóu aem> 'jasny, pogodny, bezchmurny dzień’, aonyóóu neceu 
'jasnoszary z odcieniem niebieskim, o sierści lisa polarnego’, SSRJ), zojiyó -6ó 
-6ó 'szarawy, siwa wy, niebieskawy’ (por, trepku 6eJiyrn 6o;iee cepOBaTbi HeatejtH 
BOJiyGbi, ib.), dial. aonyóóu 'żółty, o kolorze piór ptaków’ (w tym znaczeniu również 
aojtyóbtu, Opyt Dop.), 'szaty’, 'czarny z granatowym odcieniem, o maści konia’ 
(SRNG, ESSM VI 217), zazwyczaj w zestawieniach: zanyóóu kohl 'koń popiela
tej maści’, zonyGaa KopoBa 'krowa popielatoszarej maści’ (SRNG), także w naz
wach ptaków i roślin, np. sonyGću KHHrapt, 'kobuz, Falco subbuteo L.’, sonyóóit 
UBeroK 'bławatek, Centaurea cyanus L.’ (ib.), ukr. saiyÓuu 'niebieski, błękitny, 
modry’ (dial. też 'siny; granatowy’, SDU 114), u Hrinóenki również 'ciemnoszary, 
o maści wołu’, brus. dawne XVI w., dziś dial. zwiyów 'błękitny; siny; granatowy’ 
(np. HSBM, ScjaSkovió Grodno, SPZB), dawne XVI w, 'popielaty, jasnoszary, 
o maści zwierzęcia’ (HSBM). —

Z stpol.: stprus. golimban 'modry’ (np. Bruckner AslPh XX 500, XXIII 625, 
Trautmann APSD 340, Milewski SO XVIII 41, 47, 52).

Archaiczny typ przymiotnika od tej samej podstawy co goląbb. Co do budowy 
zob. VI 136 s.v. erębb 2, oraz Meillet Et. 227 nn. i SC 341 (por. też Sławski SE I 
313). O nazwach kolorów pochodzących od nazw ptaków czy zwierząt zob. Machek 
LP III 96— 111.

ESSM VI 217 (z dotychczasową literaturą i krytyką niektórych ujęć), Hemc SF 
passim, Zaręba NB passim.

Zob. goląbbjb. W. S.
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goląbnka 1. zob. goląbica 1. 

g o ląb tk a  2. zob. gołębica 2. 

goląbnku 1. zob. goląbucb 1, 

goląbbkb 2. zob. gołąbbCb 2.

goląbb gołąbi m. 'ptak żyjący w stanie półdzikim, zazwyczaj gołąb siniak, Columba 
oenas, rzadziej gołąb grzywacz, Columba palumbus’

-  poi. gołąb -łębia (stpol. od XV w. gołąb’, od XVI w. oznaczanie palatalności 
wargowych wychodzi z użycia, zob. Sławski SE 1 312, o kontynuantach stpol. -p 
zob. MAGP VIII m. 351, cz. II 11—3) 'ptak oswojony lub żyjący w stanic dzikim, 
Columba; samiec gołębia’ (też diak, np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 70, 74, Dejna 
R K Jt XXII 186— 7, Gómowicz Malbork; o zachowanych śladach pierwotnego -b 
zob. SOWM, Steffen Warmia; o oboczności gen, sg, gołąba \ gołębia, gołęba__: 
gołębia zob. MAGP l.c., s. 12), połab. d ‘ołąb ni. 'ts .’, dłuż. gółub (dial. gólb, gółyb) 
-bja 'Columba' (o formach gwarowych zob. Muka, Fasske Vetschau), głuż. hołb 
-bja *ts.’ (dial. także hółb, Michalk Neustadt; dawne u Pfuhla hołb), czes. od XIV 
w. hołub -ba (stczes. również -bi) 'Columba' (też dial., np. Lamprecht Opava, Bdlic 
Doi. passim), sła. hołub -ba 'Columba' (także dial., np. Matejćik Novohrad 95, 
Sipos Biikk-Gebirge, HabovStiak Orava 71, 170);

słe. od XVI w. gołąb m. 'Columba’ (również dial., np. Tominec Ćmi vrh, Rigler 
Notr, 41, 100, Ramov£ ZD I 320), por. morski gołob 'rodzaj ryby, Myliobatis’ 
(SSKJ), sch. gołub (: gbłiib) -ba 'Columba; tylko samiec gołębia’ od XVI w. 
(już w XIV w. NO Gołubb, RJAZ), dial. też gulub, gołąb, guolumb, gUdlump 
'Columba' (np. RSAN, HDZ VI 447, Turopotje, Neweklowsky Burgenland, Koschat 
Baumgarten), nazwa zwierząt domowych (konia, wołu) maści szarawej, popielatawej 
(RSAN, RJAZ), 'rodzaj ryby, zazwyczaj Myliobatis’ od XVII w. (ib., również dial., 
np. ĆDL I 241, JuriŚić Vrgada, HDZ VII 2, 455), scs. roAAtnu roAAtEU m. 'Columba’ 
(SJS), bułg. ^bJn>6 m. 'ts.' (dial też £Ój\y&, eójibn, aó.ian, zónyn, sćjtan 'ts .', np. 
BDial. I 77, II 145, 146, III 50, VI 20; 'trzeci swat, drużba’, Mladenov Vidin), 
por. może tu należące 'kukurydza; kaczan kukurydzy z ziarnami’ (RBE), maced. 
eyjiaó 'Columba’ (dial, także aanaó, zonaó, zynyb, e i n -m 6o 'ts .’, 'dziki gołąb’, np. 
RMJ, RMNP, Reiter Titov Velcs, Vidoeski Kumanovo passim, Hendriks Radoida- 
Vevćani, BDial. VIII 225; Kostur), dawne od XVI w. eojióóu, boaómÓu, dea aonbóa 
'Columba' (Gtannelli LM, Nićev Kostur);

strus. od XI w. roAoifEt., roAOEt m, i f. 'Columba, samiec lub samica’, ros, 
eójiyób -6x 'Columba’, dial. *ts.’ (SRNG, tu o nazwach innych gatunków gołębi), 
w tym znaczeniu też sonyó m. (ESSM VI 216), ukr. eójtyó -6a (stukr. od XIII 
w. rOAtfKti) 'Columba’ (także dial., np. Hor bać Romaniv, Żel), o sekundamych 
znaczeniach zob. SUM, Hrinćenko), brus. zónyó -ba (XVI w, również zojiyób, 
HSBM), 'Columba’, dial. też sanyd, aiyn  'ts .’, 'rodzaj jtotrawy’, 'gatunek grzyba’ 
(np. SPZB, BjalbkeviĆ Mohylew, ScjaSkovi£ Grodno, ZS 192, Nar. slovatv. 232), 
dial. poleskie zónyb 'Columba’ (Leks. Polesuja 445, tu także o nazwach innych 
gatunków' gołębi). ~

Ze slow.; węg. gałamb 'Columba* (Kniezsa MNSJ 1 1, 176— 7), rum. dial. 
golumb, golumbi m. 'ts ..’, hulub 'ts .’ < ukr. zónyó Mih&il5 Impr, 89), alb. gulap 'ts ,’ 
(BER I 301).

Pierwotny temat męski na -i-, z wtórnym przejściem do tematów na -o-, -jo-.
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Wyraz powstał na gruncie psł., ale suf. -ą-b- < ie. -on-bh- archaiczny, spotykany w 
innych nazwach ptaków: psł. astrębis> (I 159—60), erębb : erębb (VI 137-—8), galębh 
(VII 34— 5). Por. tac. Columbus, columba 'gołąb’ (*koł-on-bho), palumbes 'dziki 
gołąb’ (*pol-on-bh-). —  Według K. Moszyńskiego JP XXXV 189— 94 nazwa ptaka 
goląbb pochodzi od adi. goląbb 'niebieski’, pierwotne zatem znaczenie 'niebieski 
(ptak)’, co poparte jest licznymi paralelami semantycznymi.

Bemeker SEW I 322, Meillet-Vaillant RES XIII 102, Meillet DEL 200, Sławski 
SE I 216—7, Bezlaj ES I 159, Skok ER I 587, Vasmer REW I 289, Moszyński 
JP XXXV 189— 94, ESSM VI 216— 7 (tu przegląd i krytyka dotychczasowych 
nieprzekonujących objaśnień). W. S.

goląhbcb 1. goląbbca : g o ląb tk i. 1. goląbbka dem. od goląbb, 'mały, młody gołąb’ 
goiąbbCb: ~ poi. diak gołębice 'jastrząb’ (SOWM), już w r. 1436 NO Gołąbiec 
(SSNO), stczes. XIV w. holitbec -bce dem. od hołub (też NO z r. 1355, Gebauer SI.);

słe. przestarz. gołąbce -bca 'gołąb; gołąbek’ (SSKJ; o innych sekundamych 
znaczeniach zob. Pleterśnik), sch. goiubac -łupca dem. od go lub od XIX w. (jako 
NM Goiubac, Goiubac już w XV w., RJAZ. RSAN);

ros. zojiyóeąb -6ąd 'gatunek kobczyka, Falco vespcrtinus L., polującego na go
łębie; ptak łowny wypuszczany na gołębie, jastrząb kroguiec’ (diak 'gołąb, który 
przyleciał z obcych stron; gołąb wędrowny*, 'jastrząb kroguiec, SRNG, tu o geo
grafii wyrazu), ukr. eojiyóeąb -Óąk dem.-hip. od eonyb od XVIII w., brus. diak 
2ajiy6eif -6 ifó 'gołąb’ (Bjalbkevi£ Mohylew, SPZB), dial. poleskie z&jiyóóą m. 'gołąb 
domowy; gołąbek’ (Leks. Polesbja 445 s.v. zony&b). ~
golę Inku: ~  poi. gołąbek -bka (stpol. XV—XVI w., dziś dial. też gołębek -bka, 
Słownik stpol., SP XVI IBL, SOWM), dem. od gołąb od XV w. (także diak, np. 
Dejna RKJL XXII 187, Szymczak Domaniewek, Sychta SK z różnymi zapisami 
fonetycznymi; por. jednak ptn. 'gołąb’; AJK VIII m. 368, cz. II 134— 5, Sychta 
Kociewie, Gómowicz Malbork, Brzeziński Krajna, SOWM; 'turkawka’, Karłowicz 
SGP), połab. d'óląbdk, pl. d ‘ółąbt'e 'młody gołąb’ (Polański-Sehnert), czes. Ho
loubek (stczes. od XIV w. hołubek) -bka dem. od hołub, sła. holubok -bka dem. od 
hołub, 'mały, miody gołąb’ od XVII w, (również diak, np. SSN);

słe. gołąbek -bka dem. od gołąb (Pleterśnik), sch. golubak -pka dem. i hip. 
od gblub, 'młody gołąb’ od XVI w., 'jakiś ptak wodny, Fuligula ferina’ (RJAZ; 
XIX w.);

ros. eonyóÓK -6xa dem, i hip. od zóiiyób od XVI w. (SSRJ, SRJ X!—XVII), 
dial. 't s . \  zazwyczaj jednak w nazwach ptaków jako część zestawienia, np. h o h h o h  

eonyóÓK 'ptak Caprimulgus europeans L„ lelek kozodój’, eojiyóÓK necnoft bez 
znaczenia (SRNG), ukr. zonybÓK -6xa dem. i hip. od zónyó, 'miody gołąb’, brus. 
eanybÓK -6xa dem. i hip. od ećuiyó, 'młody gołąb’ (też diak, np. Śatemik Ćerv.). -  

Dem.-hip. od goląbb, o suf. -t>ct? zob. 1 99— 101, o suf. -bkb zob. I 93. Inne 
sekundame znaczenia, np. 'jastrząb; kobczyk; turkawka’ rozwinęły się na gruncie 
poszczególnych języków słów. Zob. goląbica 1., goląbbka 1. W. S.

goląbucu 2. goląbbca płd., wsch. : g o lą b tk t  2. goląbbka 'coś związanego z gołębiem, 
coś podobnego do gołębia, do ubarwienia jego piór, zazwyczaj o kolorze roślin (np. 
gatunek grzyba), o sierści zwierząt’
golębbcb-. ~  słe. goląbec -bca 'gatunek jabłka, der Taubling’ (Pleterśnik). sch. diak 
goiubac -pca nazwa kozła z szarawą, popielatawą sierścią (RSAN);

ros. eojiyóeą -6 ifó 'rodzaj grzyba', dial. 'grzyb surojadka’, 'piesiec z szarą 
sierścią’, 'koń szarej, niebieskawej maści’, zazwyczaj bot. 'chaber łąkowy, Centaurea
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iacea L,; gorysz błotny, Peucedanum palustrae Moench.’; wg przesądów roślina 
chroniąca myśliwego przed niedźwiedziem (SRNG, Dal), ukr. eonyóeąb -6ąk 
'upieczona z ciasta figurka ptaszka; sztuczny ptak jako ozdoba’, 'krzyż nagrobny 
z daszkiem’ (Hrinćenko), dawne od XVII w. i diak 'borówka bagienna, Vaccinium 
uliginosuni L,’ (Tymćenko, Żel.). ~
gołąbhkh: ~ poi. gołąbek -bka 'rodzaj grzyba, surojadka, Russula’ (również diak, 
np. Dcjna RKJL XXII 187, SOWM), czes. holoubek -bka 'ts .' (też dial., np. Pfir. 
slov., SSJĆ, Siatkowski Kudowa I 102; Bart oś DSM: hołubek), sła. diak hohibok m. 
'gatunek grzyba jadalnego, Russula’ (SSN);

sch. diak golubak -pka nazwa i imię prosięcia (RSAN, RJAZ); 
ros. diak eojiyóÓK -6kó 'gatunek jabłek’ (SRNG), ukr. diak eoJtyóÓK -6mi 'sztucz

ny ptaszek jako ozdoba’ (Hrinćenko), brus. diak eanyÓÓK -6xa 'rodzaj grzyba’ 
(ZS 187). ~

Od goląbh, gołąb bjb, o substan ty wizującej adi. funkcji suf. -bcb, -tłcb zob,
I 99— 101, 93—4 (zob, gołąbica 2., goląbbka 2.). O powszechnym używaniu 
przez Słowian w nazwach grzybów barwy gołębia (ciemnoniebieski; szaroniebieski; 
niebieski), należących do naszej rodziny zob. Budziszewska SFPS XVIII 149—-50 
(tu także inne formacje bułg.: ebJiaÓHUiju, zbJibGuuKit, eijibSuuąa 'różne rodzaje 
grzybów’ oraz paralele rum. i niem. diak z Siedmiogrodu). W. S.

goląbbjb gołąbbja goląbbje (golqb’b goląb ’a gołąb 'e) zach., pld. 'należący do go
łębia, odnoszący się do gołębia, pochodzący od gołębia’, 'właściwy gołębiowi, 
charakterystyczny dla gołębia’ > 'który jest jak gołąb, o kolorze: jasnopopielaty 
z odcieniem niebieskim; szary, szarawy, niebieskoszary’

~ poh gołąbi 'właściwy gołębiowi, należący do gołębia’ od XV w, (też 
diak, np. Kucała PSM 74, Dejna RKJL XXII 187), 'jasnopopielaty z odcieniem 
niebieskawym’, por. od XVI w. bot. gołąbią noga 'bodziszek gołębi. Geranium 
columbinum L.’, gołębie gardło 'dymnica pospolita, Fumaria officinalis L.’ (SP XVI 
IBL), czes. hołubi 'należący, odnoszący się do gołębia; właściwy gołębiowi’ od XIV 
w. (także diak, np. Królik KelĆ 58), 'jasnoszary, nieco ciemniejszy niż popielaty, 
o kolorze’ (SSJĆ), por. w zestawieniach: hołubi bylina 'nać werbeny pospolitej’, 
alkoun hołubi 'ptak z rodziny alk, Uria columba’, diak hołubi hrahukec 'jastrząb, 
Astur paiumbarius' (Banoś DSM), sła. hołubi 'należący do gołębia, pochodzą
cy od gołębia; właściwy gołębiowi’, poct. 'siny, siwy, popielaty, o kolorze gołę
bia, piór gołębia’ (SSJ, por. jednak hołubię nebo 'niebieskoszare, niebieskosiwe 
niebo’, hołubię oćka 'siwe oczka’);

słe. goląbji 'należący do gołębia, dotyczący gołębia; właściwy gołębiowi’ (SSKJ, 
Plelerśnik; również diak, np. Tominec Cmi vrh), sch. gołubljl (wyjątkowe go!ubli, 
dawne gołubji) 'należący do gołębia, odnoszący się do gołębia’ od XVIII w. (RSAN; 
RJAZ: tu też bot. gołubja guśa 'kokorycz pusta, Corydatis cava’, golubja noga 
'bodziszek gołębi. Geranium columbinum L.’), 'który jest jak gołąb; o kolorze: 
niebieskoszary, szarawy, popielatawy, niebieskawy’ (RSAN). ~

Od goląbh. O suf. -bjb, -jb w funkcji posesywnej zob. Brodowska-Honowska 
SPS 29 nn. Nazwa kolom 'popielaty z odcieniem niebieskawym; szary, szarawy; 
niebieskoszary’ rozwinęła się ze znaczenia 'właściwy gołębiowi, charakterystyczny 
dla gołębia, np. dla piór gołębia’. Nie można jednak wykluczyć niezależnego 
powstania nazwy koloru (zob. goląbh, por. erębb 2.),

ESSM VI 218, Heme SF passim, Zaręba NB passim.
Zob. gołąbim>, goląbh. W. S.
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gołąb'b zob, goląbbjb

golsati golsają zach., płd. 'mówić, głosić, krzyczeć; zawiadamiać, obwieszczać, roz
głaszać, ogłaszać, dicere, voce exprimere, clamare’

~ poi. dial. glosać 'śpiewać’ (SW), słi. glosac z pref., np. ... kyovcol vśotkiy 
dregi^ preglostoł 'przekrzyczał’; ... leje pfeglosali to^ burów 'przegłosowali’; na 
są tak rozgłosa, co leje są zbegah 'głośno krzyczano, rozgłaszano’ (Lorentz PW), 
czes. hlasat: -dś 'ogłaszać, oznajmiać, rozgłaszać, zazwyczaj głośno podawać do 
wiadomości’, ekspr. ‘propagować, głosić np, prawdę, ideę’ (por. przestarz. hldsati 
bozie slovo 'głosić kazanie’), przestarz. od XVI w. 'głośno mówić, wołać’ (Ge- 
bauer SI., tu od XVI w. hlasat i se 'zgłaszać się, meldować się’), diai. laskie hlasat’ 
'doglądać, pilnować czegoś’ (Bartos DSM), sła. hlasat' -sa 'propagować, głosić np. 
prawdę, ideę’ od XVII w, (por. kościelne: hlasat' s!ovo boźie 'głosić kazanie’), 
'oznajmiać, podawać do wiadomości, rozgłaszać, obwieszczać’ od XVI w. (też 
dial., np. Kdlal, SSN), u Kalała także 'rozlegać się’, dawne 'objawiać, okazywać, 
zdradzać’, 'ogłaszać np. nocną porę’ (HSSJf);

sch. gldsati -sam perf. i imperf, 'głosować na kogoś’ (również dial., np. Stanic 
Uskoci, Tomic SDZ XXXV 26: Radimnja), 'decydować, rozstrzygać swoim głosem’, 
'wyrażać swoją opinię o czymś (za albo przeciw)’, od XVII w. 'przemawiać, 
zapowiadać, ogłaszać, oznajmiać’, od XVI w. pass i nieosobowo 'mówi się, sły
chać, dicitur, fertur’: glasaśe se da peljaśe 150 tisuć dobre vojske (RJAZ), przestarz, 
'sławić, chwalić, gloryfikować’, 'oddawać dźwięk, rozlegać się, odbijać się echem’ 
(RSAN), gldsati se 'mówić, zawiadamiać’ (też u Vuka), 'pojawiać się, zgłaszać się, 
dawać znać o sobie np. głosem’, cs.-serb, XII w. rAdCdwiK 'głos, vox’ (Miklosich 
LP, Danićić RSS), maced. znaca 'głosować, uczestniczyć w głosowaniu’, 'wybierać 
przez głosowanie’ (RMJ). -

Por. stpol. od XV w, głasać 'wołać, voce exprimere, clamare’ (Słownik stpol.), 
'krzyczeć, wołać, rozgłaszać, oznajmiać, mówić, publicznie wywoływać’ (SP XVI 
IBL, Kn., L.).

Denominatimm od go/jb z suf. -ati, o budowie zob. 1 46— 7. — Machek 
ES2 166 dopatruje się w golsati intensivum na -s- od pierwiastka gol- (zob. 
golgolt), zestawiając z pokrewnym niem. gellen 'dźwięczeć', intensivum na -s- 
gellsen 'krzyczeć’ (golst ma być deverbativum od golsati). Nie widać podstaw, zob. 
pokrewne goisiti. W. S.

goisiti golś'ą golsitb 'wydawać głos, brzmienie; mówić zazwyczaj głośno, wołać, voce 
exprimere, clamare, sonare’, 'podawać do wiadomości, oznajmiać, pronuntiare’, 
wsch. 'lamentować, opłakiwać zmarłego’

— poi. głosić -szę 'podawać do wiadomości, oznajmiać, obwieszczać; rozgłaszać, 
propagować’ od XV w. (też dial., np. Kucała PSM 285, Dejna RKJŁ XXII 178, 
Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK; 'krzyczeć, wołać, mówić głośno’, Lorentz PW), 
przestarz. 'komunikować; mówić, wygłaszać; sławić’, stpol. od XV w. 'krzyczeć, 
śpiewać, ćwierkać, o ptakach’ (Słownik stpol.), głosić się przestarz. 'rozpowiadać, 
twierdzić coś o sobie', dial. także 'wyrażać gotowość, zgłaszać się’ (Szymczak 
Domaniewek, Brzeziński Krajna, Sychta SK), dłuż. glosyś -sym 'odzywać się, da
wać znać o sobie’, rzadko 'intonować pieśń’, glosyś se 'być w zgodzie, zgadzać się’, 
czes. hlasiti -slm (stczes, -śu) 'oznajmiać, obwieszczać, ogłaszać’ od XIV w., hld- 
siti se 'oznajmiać swoją obecność, dawać znać o sobie’, 'wyrażać gotowość do 
czegoś’, 'dopominać się, żądać czegoś’, 'przyznawać się, uznawać swoją przy
należność’, 'objawiać się’ (również dial., np. Lamprecht Opava, Horećka Frenśtat,
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Kubin Kladsko), sta. hiasi!' -si 'oznajmiać, podawać do wiadomości, meldować’, 
'ogłaszać, rozgłaszać’ (też dial., np. SSN), hlasit 'sa 'dawać znać o sobie; zwracać na 
siebie uwagę; zgłaszać się’, 'dopominać się, domagać się, żądać’, 'przyznawać się, 
uznawać, okazywać swoją przynależność’, 'odzywać się, ogłaszać się; przejawiać 
się, zjawiać się’ (także dial., SSN);

-  słe. dawne glasiti -sim 'oznajmiać, ogłaszać, rozgłaszać’ (SSKJ), u Pleterśni- 
ka również 'dawać znać; zgłaszać, meldować’, 'brzmieć’, dial. prekm. 'oznajmiać, 
obwieszczać’ (ib,), glasiti se 'dawać znać o sobie’, 'brzmieć, dźwięczeć, roz
brzmiewać’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. głosili glasim 'oznajmiać, podawać do wia
domości’, 'obwieszczać, ogłaszać, rozgłaszać; dać się słyszeć’, 'brzmieć; mówić, 
wołać, krzyczeć; zapraszać; sławić, chwalić’, prze starz, i dial. 'ogłaszać dzwonie
niem o śmierci’ (RSAN, RJAZ, Vuk), glasiti se 'mówić, zgłaszać się, dawać znać 
o sobie’, przestarz. i dial. 'dawać się słyszeć, rozlegać się, dźwięczeć’, 'być znanym, 
być przedmiotem opowiadania; szerzyć się, roznosić się, np. o głosie’ (ib.), scs. 
taachth -uiw. -cHuiH 'wołać, przywoływać, wzywać, vocare, proclamare, sonare’ 
(SJS: Zogr., Mar., Assem., Supr,), bułg. znack, -cum ‘przygotowywać’, 'ozdabiać, 
stroić, upiększać’, dial. także znaca ziłbce 'przygotowywać’, 'śpiewać’ (np. RBE, 
Gerov, BDial, 111 50, VII 27), znack ce 'przygotowywać się’, dial. znbci cb, znac'b 
ce 'ładnieć’ ładnie się ubierać, stroić się’ (np. BDial. VII 27, VI 18), maced. 
znacu 'przygotowywać’, 'ozdabiać, stroić’, 'stroić np, instrument’, 'wydawać glos, 
brzmieć; intonować pieśń, śpiewać’ (RMJ, RMNP), znacu ce 'przygotowywać się’, 
'stroić się, upiększać się’ (ib.);

rus.-cs., strus. rnACrmi rAAUioy od XII—XIII w. 'wołać, przywoływać', 'śpiewać 
na głosy' (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. zonocumb -nowy -cuuib 'głośno mówić, 
śpiewać, krzyczeć’ od XVII w. (SSRJ, SRJ XI—XVII), dial. też 'zawodzić, 
biadać, lamentować, głośno płakać, krzyczeć; zawodzić śpiewnie podczas pogrzebu 
albo wesela; biadać nad kimś, płakać po kimś’ (SSRJ), dial. także zonócumb 
-nowy -jiócuwb 'płakać, szlochać, łkać; głośno, gorzko płakać, beczeć’, 'opłakiwać 
zmarłego, lamentować; zawodzić opłakując kogoś’, por, zonocumb necmr 'śpiewać 
pieśni’ (SRNG, tu również o innych znaczeniach), ukr. zonocumu -noiuy -jiócuui 
'głośno płakać, wrzeszczeć’, 'lamentować, opłakiwać kogoś’ od XVII w. (przestarz. 
'głośno opłakiwać kogoś podczas pogrzebu albo wesela; żałować’), 'krzyczeć, 
wywoływać coś’ (u Hrinćenki 'huczeć, hałasować, buczeć, wydawać wysoki albo 
smutny głos’), dawne od XVI w. 'ogłaszać, oznajmiać, powiadamiać, rozgłaszać’ 
(Tymćenko), brus. zanacUfb -nawy -nóciw 'głośno płakać, wyrażać żal, rozgorycze
nie, krzywdę’, 'zawodzić, wykonywać obrzędowe pieśni-lamentacje podczas po
grzebu albo wesela’, dial. 'głośno rozmawiać, krzyczeć, wrzeszczeć’, 'opłakiwać 
zmarłego; lamentować, zawodzić, biadać’, 'zapowiadać, przepowiadać, zwiastować’ 
(np. Nosović, Satemik Ćerv., BjalbkeviĆ Mohylew, Turau, SPZB). —

Denominativum od golsb z  suf. -i- -iri-, o budowie zob. I S7.
ESSM VI 23 8—9. W, S.

golsomu zob. golsb

gól si, golsa 'dźwięk albo szmer wychodzący z gardła człowieka lub zwierzęcia (też pta
ka), który powstaje w ich aparacie głosowym, a odbierany jest przez zmysł słuchu; 
dźwięk, ton, szmer, mowa, mówienie, śpiew; jakikolwiek dźwięk, trzask, odgłos, sze
lest, szum, huk, vox, sonus, sonitus, ctamor’, vełbjb golsb, veliki> gol su 'donoś
ny głos, vox magna, clamor magnus’, £sni> golst 'dźwięczny, czysty, o dźwięku, 
głosie’, zob. VI 148—51 s.v, esnb, adv, golsomb 'pełnym głosem, głośno, donośnie’



-  poi, głos -su (stpol. wyjątkowe też -sa) 'dźwięk, brzmienie słów, vox, sonus; 
mowa, mówienie, powiedzenie, słowa, vox, senno’, *o dźwięku instrumentów mu
zycznych, tonus’, 'dźwięk wydawany przez przedmioty’ od XIV w. (także dud., 
np. Dejna RKJL XXII 178, Kucała PSM 169, SOWM), od XVI w. 'opinia, 
zdanie’, 'wiadomość, wieści, pogłoski’, 'wyrażenie zgody, przyzwolenia; prawo 
wypowiadania się’, 'język, mowa’ (również dia],, np. Olesch Sankt Ann a be rg, 
Szymczak Domaniewek, Brzeziński Krajna, Lorentz PW), od XV w. wołać... wielkim 
(dawne wieli kim) głosem 'wołać, krzyczeć bardzo głośno’, adv. głosem 'głośno, 
jawnie, otwarcie’, dłuż. glos -sa 'vox, sonus, clamor, senno’, 'melodia’ (też dial., 
np. Fasske Vetschau), z welikim glosom, z celym glosom 'na cały głos, bardzo 
głośno’, głuż. hlós hlosa : -su ’vox, sonus, clamor, senno’ (także dial., np. Michalk 
Neustadt), z hiosom 'bardzo głośno’, czes. Mas -su (stczes. również -su) 'vox, sonus, 
clamor, sermo’, 'dźwięk wydawany przez przedmioty’ od XIII w., 'śpiew, melodia’, 
'opinia, zdanie; rada, przestroga’, 'wiadomość, wieści, mowa, pogłoska’ (w tych 
znaczeniach też dial., np. Barto5 DSM, Lamprecht Opava, Hruśka DSCh, Horećka 
Frenśtat, Kubin Kladsko), 'przyzwolenie, wyrażenie zgody; prawo wypowiadania 
się’, od XIV w. m!uviti velikym hlusem 'mówić bardzo głośno’, adv. hlasem 
'na głos, wyraźnie, głośno’, sła. Mas -su *vox, sonus, clamor, sermo’, 'dźwięk 
wydawany przez przedmioty’, "melodia, śpiew’, 'opinia, zdanie; rada’, 'wiadomość; 
mowa; pogłoska’, 'wyrażenie zgody; prawo wypowiadania się’ (także dial., np. SSN, 
Wagnerowi Klenovec), veliky Mas 'silny, mocny głos’, vel'ky Mas 'krzyk’ (HSSJ), 
adv. hlasom rzadko 'na głos, głośno’;

słe. glas -sa glasii 'vox, sonus, clamor, sermo’, 'mowa’ (również dial., np. 
Tominec Ćmi vrh), 'wieść, wiadomość’ od XVI w., 'opinia, zdanie, stanowisko, 
decyzja, wybór’ (SSKJ), u PieterSnika też 'znajomość rzeczy, znawstwo’, vetikega 
glasa biti dial. 'być znanym’ (ib.: prekm.), glasom *na podstawie, według czegoś’ 
(SSKJ), sch. glas -su (loc, glasu), 'vox, sonus, clamor, sermo’, 'dźwięk wydawany 
przez przedmioty’, 'śpiew, melodia’, 'opinia; wiadomość, wieść; pogłoska; mowa' 
od XIV—-XV w. (także dial., np. JuriSić Vrgada, ĆDL, Koschat Baumgarten, HDZ 
VII 454), 'opinia, stanowisko, pogląd, zdanie', 'przyzwolenie; wybór, decyzja’ 
(RJAZ, RSAN), od XVI w. velikim glasom przestarz. 'bardzo głośno’, adv. glasom 
'głośno, na glos’, przestarz. 'według, na podstawie czegoś’ (RSAN, RJAZ), scs. 
rwucŁ -ca 'vox, sonus, sonitus, clangor; modus, tonus’ (SJS), beaukwu raace.wb 
'bardzo głośno’, eeAmco.wn. rAaco.wn ’ts.’ (ib.), bułg. znać zsiacim ’vox, sonus, 
clamor, sermo’, 'śpiew, melodia’, 'dźwięk wydawany przez przedmioty’ (również 
dial., np, Stojkov Banat, BDial. II 144: Rodopy, III 50; Ichtiman), 'wyrażenie 
zgody, decyzji’, 'sąd, opinia, stanowisko’, 'wiadomość, wieść; mowa, słowa’ (RBE), 
zsiacoM 'głośno, na głos’, maced. znać 'vox, sonus, clamor’, 'dźwięk wydawany 
przez przedmioty’, 'śpiew, melodia’, 'brzmienie instrumentu muzycznego’, 'wieść, 
wiadomość; mowa, słowa’, 'opinia; wyrażenie zgody, decyzji’;

rus.-cs., strus. rAACT. -ca *vox, sonitus, clamor, sermo’, 'śpiew, melodia’, 
'dźwięk np. instrumentów; brzmienie, odgłos’ od XI—XIII w. (Srezn.), BeAiimwu 
{BtrAhH.WT,) rAACo.wu 'głośno, gromkim głosem’ od XIII w. (SRJ XI—XVII), strus. 
też roA0CT> -ca 'vox, sonus’ (ib„ Srezn.), ros. zó.ioc -ca : -cy pl. zojiocbi 'sonus, 
vox, sermo’, 'krzyk, płacz’, zojiocom 'bardzo głośno’ (SSRJ), dial. zójioc -cał-cy 
'głośny płacz; krzyk, wrzask’, 'o dźwięku dzwonu’ (SRNG, tu także znać 'vox’, 
'dźwięk dzwonów’), 'mowa, gwar’ (Ivanova SI. Podmoskovi,ja), ukr. zójioc -cy 'vox, 
sonus, clamor, sermo’, 'mowa, krzyk’, 'śpiew, melodia’, 'dźwięk wydawany przez 
przedmioty’, 'sąd, opinia’, 'mowa, słowo, wypowiadanie się’ od XVI w., 'wyraża
nie zgody; wieści, wiadomości’, brus. zónac -cy pl. zanacbi od XVI w. 'vox, sonus,
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clamor, sermo’, 'śpiew, melodia’, 'dźwięk wydawany przez przedmioty', 'opinia, 
stanowisko; wyrażenie zgody, decyzji; prawo wypowiadania się’, dial. także aónoc, 
eanac, zćuiac 'vox, sonus, clamor’, 'słowo, mowa; śpiew, melodia, ton’, 'płacz, 
krzyk, zgiełk, wrzawa; hałaśliwa, krzykliwa rozmowa’ (np. Jankova Loeu, Turau, 
SPZB, Satemik Ćerv,, ScjaSković Grodno). -

Ze słów.: mm. glas 'vox’, 'krzyk, okrzyk’, 'dźwięk, brzmienie’, 'pogłoska, wieść, 
wiadomość’, 'melodia, tonacja cerkiewna’ (Mihaiia Impr. 164— 5),

Odziedziczony wyraz ie. gal-so- {o budowie zob. II 31): lit. wyjątkowe (zob. 
Fraenkel LEW 131, LKŻod, III 71), galsas 'odgłos’, oset, yalas 'głos, dźwięk’, 
stnord. kall 'wołanie’, może i łac. gallus 'kogut’ jako nomen agentis (Meillet 
DEL4 392, przeciwko temu Walde-Hofmann I 580— 1). Podstawą ie. gal- 'wołać, 
krzyczeć’: stnord. kalla 'wołać, śpiewać’, stwniem. kallón 'wiele i głośno mówić’, 
ps. golgolati (zob,).

Kuryłowicz Et. 17, Bemeker SEW I 323, Meillet Et. 217, Trautmann BSW 77, 
Sławski SE I 292, Vasmer REW I 287, ESSM VI 219—20 (z przeglądem innych 
objaśnień), Pokorny IEW 350. fP S. — F. S.

golsonb gohbna go Istno 'związany z głosem, dotyczący głosu; słyszalny; donośny, 
gromki; sławny; clarus; strepituosus; nobilis’

~ poi. głośny (dawne od XVI w,, dziś dial. też głośni) 'wypowiadany głosem, 
słowami, słyszalny’, 'dający się dobrze słyszeć, dobrze słyszalny; wydający, mają
cy głos, zazwyczaj silny; donośny, hałaśliwy, huczny’, 'taki, o którym się mówi,
0 którym słychać, mający rozgłos; znany, sławny, znamienity’ od XVI w. (także 
dial., np. Kucała PSM 51, Dejna RKJL XXII 178, Szymczak Domaniewek, Sychta 
SK), przen. 'jawny, ujawniony, publiczny’, dawne 'wyraźny, oczywisty’ (SP XVI 
IBL), dłuż. głośny 'dający się dobrze słyszeć, słyszalny, donośny; znany, sławny; 
dźwięczny’, głuż. hlósny 'słyszalny, donośny; dźwięczny; znany, stawny’, czes. 
Masny 'zawiadamiający, ostrzegawczy’ (już od XV w. subst. 'strażnik na wieży; 
herold; stróż nocny’), książk. od XIII—XIV w, Masny 'dźwięczny, donośny; znany, 
sławny', w powyższych znaczeniach również dial., np. BartoS DSM, Lamprecht 
Opava, Horcćka Frenśtat, sla. Masny 'słyszalny, donośny; dźwięczny’ (SSJ), też 
w funkcji subst. Masny 'herold; nocny stróż’ (w powyższych znaczeniach także 
dial., np, SSN);

słe. g/asen -sna -sno (glasan -rud) 'dobrze słyszalny, donośny; dźwięczny’, 
sch. glasan : glasan -sna -sno (glasnt, adv. glas no od XV w.) 'dobrze słyszalny, 
donośny, dźwięczny’ od XVI w., 'znany, sławny’ od XVII w, (RJAZ, RSAN), przen. 
'jasny, wyraźny, zrozumiały, donośny; rzucający się w oczy' (RSAN), glasni (glasni, 
glasnT) 'dotyczący powstawania głosu, związany z wymową’, np. glasne żtce 'struny 
głosowe’ (ib., tu o innych znaczeniach), cs, raacLHT. adi. ’vocis’ (Miklosich LP), 
bułg. en ocen -cna -cho 'dobrze słyszalny, donośny, gromki, dźwięczny’, przestarz. 
'jawny, publiczny; znany, sławny’, 'dotyczący głosu, głosowy’ (RBE), dial. również 
'mający miły, przyjemny, wyraźny głos’ (ib.), maced. enacen -cna -cho 'dobrze 
słyszalny, donośny, dźwięczny’, 'głosowy’;

rus.-cs. rAACLtium, rAacetrt od XI—XII w, 'słyszalny, donośny, dźwięczny, 
gromki’ (Srezn., SRJ XI—■XVII), ros. eonocuóu -udu -iióe, eónocHbtu 'związany 
z głosem; wyrażony głosem’, 'donośny, gromki, dźwięczny’ (SSRJ), dial. enacnbiu 
-choh -Hoe: HCnoBeK 'znana, znamienita osoba, dostojnik’ (SRNG, tu tylko derywa
ty od eónocHbiu, np. eonocnk 'płacz z krzykiem; zgiełk i płacz dzieci’), u Dala (płd.
1 zach.) eonócnbiu 'donośny, gromki, dźwięczny’, ukr. eonocnuu 'dobrze słyszalny, 
donośny, gromki, huczny, dźwięczny’ od XVI w. (por. dial. łemk. eonocitutfn
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'skroń’, K.DO m. 74), przen. 'znany, sławny; jawny, publiczny’ od XVII w., 'zbyt 
pretensjonalny’ (SUM), brus, sójiaatbi -nasi -noe, pot. sanacnbt -nasi -itae 'donośny, 
gromki, dźwięczny’ od XVI w. (też dial., np. Turau, Bjaltkevi£ Mohylew), ćanócHbi 
-Hast -Hoe 'dźwięczny, o samogłosce’ (TSBM). —

Adi, od golsb z suf. -smu. W poszczególnych językach słowiańskich możliwa też 
motywacja przez goisiti.

ESSM VI 220. W, S.

*goluSa zob. *golu5b

*golu£b : *golu5a. Rekonstruowane przez ESSM VI 220— 1 na podstawie: sła. holiiśa 
-a i’a n, 'nieopierzony ptaszek', sch. golas m . 'goły człowiek’, leż Golus NM 
(RJAZ), bułg. sójiytu m. 'ryba Cottus gobio* (MIadenov BTR), zósiyma 'biedna 
kobieta lub dziewczyna’ (Gerov, SNU IX 228), maced. eoRymna 'pestka owocu’ 
(MRS, MJ IV 190).

Historia, semantyka i geografia wyrazu wskazują na innowację poszczegól
nych języków słowiańskich. Brak podstaw do rekonstrukcji prasłowiańskiej.

F  S,

golva 'najbardziej ku górze albo ku przodowi wysunięta część ciała, zawierająca 
mózg i narządy zmysłów, caput’ (stąd przen. o różnych przypominających czymś 
głowę przedmiotach i roślinach), 'osoba, człowiek; sztuka bydła’, 'osoba stojąca na 
czele czegoś, zwierzchnik, przełożony’, 'główna rzecz, początek czegoś, np. źródło 
rzeki’

— poi. głowa 'caput’ od XIII w. (Słownik stpol., SP XVI IBL; o geografii 
i semantyce powszechnie znanego w gwarach wyrazu zob. np. MAGP Im , 19, cz. 
11 66— 8, III m. 119, cz. II 66, XI m. 541, cz. II 132—3, AJK III m. 126, cz. II 
118), 'jednostka , osoba, człowiek; sztuka bydła’, 'zwierzchnik, przełożony, stojący 
na czele czegoś, gospodarz’, dawne 'kara pieniężna za zabójstwo; zabójstwo’ (od 
XI11 w,), 'rodzaj daniny za Piastów’, stpol. 'główna część czegoś, początek cze
goś, źródło; to, co jest najważniejsze’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), połab. g\av& 
'caput; czaszka’, 'główka lnu’, 'część warsztatu tkackiego’ (Polański-Sehnert), dłuż. 
głowa 'caput’, 'jednostka, o człowieku albo zwierzęciu’ (też dial., np. Fasske 
Vetschau), przen. 'górna część zakończenia np. grabi, cepów’ (Muka), głuż. hlowa 
(dawne XVI—XVII w. Iowa, hlowa, głowa) 'caput' (również dial., np. Michalk 
Neustadt; Schroeder Schleife: głowa), 'jednostka, o człowieku’, 'osoba stojąca na 
czele np. rodziny* (TrofimoviĆ), 'wierzchołek', 'część rośliny w kształcie główki, 
pąk, cebulka’ (Pfuhl), czes. hlava 'caput’ od XIV w., 'człowiek jako jednostka, oso
ba’ od XIII w., 'osoba stojąca na czele czegoś, główna osoba, zwierzchnik’ od XIV 
w., 'coś przypominającego głowę; wierzchnia, przednia część zakończenia czegoś’ 
(o innych wyspecjalizowanych znaczeniach, występujących też w dialektach zob. 
np. Pfir. s]ov., BartoS DSM, Malina Mistfice, Lamprecht Opava, HruSka DSCh), 
przestarz. od XIII w. 'zabójstwo; kara za zabójstwo’ (Gebauer SI.), sła. hlava 'caput1, 
'ośrodek życia, życie’, 'osoba stojąca na czele czegoś, zwierzchnik’ (przestarz. 
'człowiek jako jednostka, osoba’), 'przedmiot podobny do głowy’ (także dial., np. 
SSN, Kalał, Ripka Doinotrenć. passim, Bufifa Dlhi Luka);

słe. głava 'caput’, 'rozum, umysł’ od XVI w., 'człowiek jako jednostka, osoba; 
sztuka bydła’ (w tych znaczeniach także dial., np. Pleterśnik: prekm., Tominec 
Ćmi vrh, Rigler Notr. 49, 169), 'zwierzchnik, osoba stojąca na czele czegoś’, 'coś 
przypominającego kształtem głowę; część rośliny o kształcie podobnym do głowy’



(również dial., np. Tominec l,c.), sch. glava acc. glavu (dial. czakaw, np. glava, 
gl°dva gl°avu, glóvd głóvu 'capu!’ (też dial., np. ĆDL, Koschat Baumgarten, Jurisić 
Vrgada), 'rozum, pamięć, myśl, świadomość’, 'życie' (dial. 'zabójstwo w krwawej 
zemście; kara za zabójstwo’, RSAN), ‘jednostka, osoba; sztuka bydła’, 'główna 
osoba, osoba stojąca na czele, zwierzchnik’, 'wierzchołek, górna część czegoś’ (stąd 
częste NT na oznaczenie konfiguracji terenu, por. ĆDL, Rasprave JAZU I 189; Żirje, 
Schtitz GTS 21), 'zaokrąglona, zazwyczaj końcowa część jakiegoś przedmiotu’, 
'przedmiot podobny do głowy, także części niektórych roślin’, 'źródło, początek 
cieku wodnego’ (szczegółowo o semantyce zob. RSAN, RJAZ), scs. rwa u a 'caput’, 
przen, 'główna osoba, osoba nadrzędna względem drugiej, zwierzchnik’, 'rozdział 
książki’ (SJS), bułg, znaea 'caput’, 'umysł, rozum; życie’, 'człowiek jako jednostka, 
osoba; sztuka bydła’, 'osoba stojąca na czele, zwierzchnik’, 'przedmiot albo jego 
część podobne do głowy; część rośliny kształtem przypominająca głowę’, 'źródło, 
początek rzeki; (BTR, RBE, RBKE; także dial., np, BDial. Ili 50, RodopSb V 
297; o innych znaczeniach głównie z zakresu terminologii tkackiej zob. RBKE, 
BDial. X 119), maced. zjiaea 'caput’, 'rozum, pamięć, umysł; życie’, 'główna oso
ba, osoba stojąca na czele, zwierzchnik’, 'człowiek jako jednostka, osoba; sztuka 
bydła’, 'zaokrąglona, rozszerzona część przedmiotów; podobna do głowy część 
roślin’, 'źródło, początek rzeki; początek deku wodnego’ (również dial., np. 
Hendriks Radożda-VevĆani, Popovski Gostivar 97—8, Vidoeski Poreće);

strus. rOAona 'caput’, 'rozum, umysł; życie’, człowiek jako jednostka, osoba’ od 
XII w., 'zabity' od XII w,, 'zwierzchnik, przywódca, wódz’ od XIII w., 'wzniesienie, 
wierzchołek; zakończenie czegoś; wierzchnia, górna część czegoś’, 'sumienie; dusza’ 
od XV w, (Srezn.; SRJ XI— XVII, tu o innych późniejszych, z XVI— XVII w., 
znaczeniach wyrazu), ros. zonoea acc. zónoey 'caput’, 'rozum; umysł, świadomość; 
mądrość’, 'zwierzchnik; gospodarz’ (też diak, np. SRNG, tu także 'człowiek jako 
jednostka, osoba’), 'sztuka bydła’, 'przednia część, początek czegoś; wierzchnia, 
górna część czegoś’ (dial,, np. 'wierzch ula’, 'górna część snopa’, 'przód sań, 
przednia część sań z wygiętymi płozami’, 'początek, czoło wąwozu’, 'źródło rze
ki; górny bieg rzeki’, SRNG; por. NW rano&a, WRG I 743), 'określona ilość 
czegoś, zazwyczaj o zaokrąglonym kształcie, np. główka kapusty, głowa sera, 
cukru’, ukr. zanoea 'caput', 'rozum, umysł, świadomość’, 'główna osoba, naczelnik, 
zwierzchnik’, 'człowiek jako jednostka, osoba’ od XV w. (stukr. XV w. 'życie’, 
'zabity’, XVI w.; 'zabójstwo’, SSUM, Tymćenko), 'przednia część, początek czegoś’ 
(np. już od XV w. 'początek rzeki, górny bieg rzeki*), od XVI w. 'wierzchołek, 
wierzchnia część czegoś, np, kuliste zakończenie rośliny’, 'coś podstawowego, 
głównego, najważniejsza rzecz’, 'produkt spożywczy o kulistym kształcie’, dial. 
zojtoea 'pysk krowy; pysk, ryj świni’ (SDU 88, o wariantach fonetycznych i ak
centowych oraz wyspecjalizowanych znaczeniach wyrazu zob. ib. 40, 47— 8), 
brus. ewiasa (dial. również eojtoed, Turau; zójiay m., Scjaśković Grodno) 'caput’, 
'rozum, umysł, świadomość’, 'człowiek jako jednostka, osoba’, 'główna osoba, 
np. gospodarz w domu; naczelnik, zwierzchnik’, 'przednia część czegoś, początek 
czegoś’, 'produkt spożywczy w kształcie kuli albo stożka’ (TSBM), dial. również 
w znaczeniach wyspecjalizowanych, np, 'górna część ula, snopa; głowa kapusty; 
część warsztatu tkackiego’ (np. TuraO, 5atalava BDS, Nar. slova 243, NS 207, 
Scjaśković o.c.), dial. poleskie zonoea o 'różnych częściach warsztatu tkackiego’ 
(Leks. Polesbja 204— 5). ~

Ze słów.: ngr. (y)xJ.a{3a 'głowa; czaszka; mózg’, 'uparciuch', rum. glavd 'rozdział 
w książce’ (BER I 245, Skok ER I 576).

Dokładne odpowiedniki ie.: lit. galva acc. galvą, łot. galva, stpr. galltl, galwo
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(intonacja cyrkum flek sowa słowiańska wobec akutowej litewskiej wtórna, inne 
przykłady różnicy intonacyjnej między bałtyckim a słowiańskim u Kuryłowicza 
Acc. 418— 9), orm. g lu / 'głowa’ (* gholu- czy też * g/ió/ii-Ao-j.^Stary dialektyzm 
ie., o pierwotnej nazwie głowy w ie. zob. Pokorny IEW 574 nn. (ker-, kero-), Meil- 
let DEL4 99, 115 s.v. capu!, cerebrum. O słowiańskiej tendencji do odnawiania, 
zapewne w związku z tabu, pierwotnych nazw części ciała zob. Meillet RS IX 
71— 7, —  Bruckner SE 144 wyprowadzał z goh> przyjmując pierwotne znaczenie 
'goła czaszka’ (szczegółowe uzasadnienie semantyczne tej etymologii dał K. Mo
szyński JP XXXV 118—9). O rozwoju znaczenia 'łysy’ > 'czaszka’ > 'głowa' zob. 
Scheftelowitz BB XXVIII 156. Także i Pokorny IEW 349—50 rekonstruował ie. 
adi. gołuo-s, subst. gołua. —  Łączono też z psł, żely 'narośl, gula, guz’, stnord, kolb  
'okrągły szczyt drzewa, góry; głowa, czaszka’ (np. Persson Beitr. 66— 7, Muhtenbach 
I 597). ■— Szober PF XIV 605— 6 podał przekazaną ustnie etymologię Baudouina 
de Courtenay, który łączy! psł. golva z ż[vb 'żółw’. Podstawowe znaczenie było
by 'skorupa, czaszka’, por, ros, nepen 'czaszka’ (zob. ćerpt) : wepenaxa 'żółw ’, łac. 
testa 'skorupa, czaszka, głowa’ > franc. tete *g!owa’: łac. lestudo 'żółw’.

Bemeker SEW I 324, Traurmann BSW 77, Sławski SE I 292— 3, Fraenkel LEW 
131— 2, Toporov Prus. 147 nn., ESSM VI 221— 2, Pokorny IEW 349—50, 574 nn.

JE 5. — F S.

golvać b g ohaća  'ktoś albo coś wyróżniającego się dużą głową, zazwyczaj o człowieku, 
zwierzęciu, rybie, roślinie'

~ poi. głowacz -cza 'człowiek z dobrą, tęgą głową, człowiek mądry, rozumny’ 
(diak też 'człowiek z wielką głową’, np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 179; 
XVI w. 'coś mającego głowę’), zool. 'ryba byczek z dużą głową, Cottus gobio
L.’ (dial. także o innych rybach, np. 'szczupaku, jazgarzu, pstrągu’, np. Karłowicz 
SGP, Olesch Sankt Annaberg, Kucała PSM 69), bot. od XV w., dziś diak 'bławatek, 
chaber, Centaurea cyanus L.’ (np. Słownik stpok, Karłowicz SGP, Dejna hc., Zaręba 
Niepołomice; stpok XV w., dziś dial. kasz. również 'łopian, Artium*; dial. też 
'wielki oset karpacki’), zazwyczaj pi. głowacze (diak także głowiacze) 'żeńskie 
osobniki konopi, konopie z nasionami’ (np. Karłowicz SGP, Dejna l.c.; Falińska 
PST I 75, tu również 'odpadki włókna konopi’), dawne 'przełożony, zwierzchnik, 
przywódca’ (SJP PAN), stpok od XV w. 'rodzaj miecza z wielką rękojeścią’, dial. 
'kijanka żaby; mała ryba’ (AJK III m. 105, cz. II 52—-3, tu o historii i geografii 
wyrazu), 'snopek do poszycia dachu’ (np. Karłowicz SGP, Dejna l.c., Szymczak 
Domaniewek, Mazur Biłgoraj), dłuż. głowac -ca 'człowiek z dużą głową’, ph 
głowace 'żeńskie osobniki konopi, konopie z nasionami’ (Muka), głuż. hłować -ća 
'człowiek mądry, rozumny’ (u Pfiihla też 'człowiek uparty; człowiek z dużą głową’), 
'kijanka żaby’, 'gwóźdź z szeroką główką’ (Zeman), bot, 'driakiew, Scabiosa’ 
(Trofimović), czes. hlavać -će 'człowiek z dużą głową’ od XIV w., 'człowiek 
wyróżniający się postawą, stanowiskiem, dostojnik, dygnitarz’, 'człowiek uparty’, 
'ryba, zazwyczaj Cottus gobio’ (w tych znaczeniach także diak, np. Bartoś DSM, 
Gregor Slav.-buć.), bot. 'roślina driakiew, Scabiosa’ od XV w„ dial. 'podrzucone 
dziecko dziwożon’, 'kijanka żaby’, 'gatunek koniczyny’ (np. Pnr. slov., Bartoś DSM, 
Kott Dod, DSM, Lamprecht Opava, Kubin Kladsko). sła. h!avać -ća 'człowiek 
z dużą głową’, 'dostojnik, dygnitarz’, 'człowiek uparty’, bot. 'driakiew, Scabiosa', 
zool. 'ryba słodkowodna, Cottus gobio L .\ dial. również 'kijanka żaby’, 'ptak dzie
rzba, srokosz’ Lanius’, 'rodzaj ostu, Carduus giaucinus’, 'rodzaj słomianego snopka 
do poszycia dachu’ (SSN, tu o geografii wyrazu; Kalał, Matejćlk Novohrad 95 też 
hlać, Ripka DolnotrenC. 114);
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ste. głavać -ća 'człowiek z wielką giową’, 'człowiek uparty’, 'przywódca, 
wodzirej’, 'rodzaj kowadła’, 'gwóźdź z szerokim zakończeniem’ (SSKJ, PleterSnik, 
tu także o licznych nazwach roślin i zwierząt), sch, glayać glavaća 'człowiek 
uparty’ (RJAZ za słownikami Belostenca i Jambreśicia), zazwyczaj liczne nazwy 
wyróżniających się dużą głową albo głowiastym zakończeniem żywych organizmów, 
np. zwierząt, ryb, insektów, roślin (ib., RSAN).

ros. zonoeau -hó pot. 'człowiek albo zwierzę z wielką głową’, zool. 'gatunek 
żuka, szkodnika winorośli i innych upraw’ {też diak, np. Dal, SRNG, Mirtov 
Don.), 'gatunek ryby z rodziny karpiowatych’, 'ptak z rzędu wróblowatych’ (SSRJ), 
diak także 'ryba byczek, Cottus gobio’, 'roślina jaskier’ (SRNG), ukr. zojioean -mó 
'człowiek albo zwierzę z wielką głową’ (przen. 'roślina z dużym kwiatem albo 
owocem’), 'ryba słodkowodna z rodziny karpiowatych’, 'byczek, Cottus gobio’, 
'gatunek żuka, szkodnika zbóż i roślin motylkowych’ (SUM), diak 'ryba (samiec), 
Salmo hucho’ (ib., tu dawne zach.ukr, 'dostojnik, dygnitarz, przełożony’), 'kijanka 
żaby’ (Hrinćenko), 'snopek do poszycia dachu’ (Leks. Polestja 29), brus. diak 
zanaeÓH (zo/toedn, zajtoean) -hó 'człowiek z dużą głową’, 'różne gatunki ryb, np. 
byczek, jaż’, 'kijanka żaby’, 'snopek do poszycia dachu’, 'wysoka sosna na polu; 
stary las’ (np. Rastorguev Brjansk, ŻS 22, 140, SPZB, Nar. slova 222, Scjaśković 
Grodno, Jaśkin BHN 45), poleskie eonoeÓM 'ryba kleń, Leuciscus cephałus L.’ 
(Polesbe 167). -

Por. z suf. -oćb: słe. glavąć m. 'gatunek morskiej ryby z dużą głową, Gobius’ 
sch. glavoć glaw ća  'różne żywe organizmy wyróżniające się dużą głową, zazwy
czaj ryby morskie z gatunku Gobius; kaczka; ptak nurek; kijanka żaby’, 'rośli
na przegorzan, Echinops’ (RSAN, RJAZ), bulg. zjiobóh m. 'ryba Cottus gobio’, 
diak także np. 'ośli oset’, 'kijanka żaby’ (RBE, Gerov).

Derywat od gotva, o suf, -aćb zob. 1 108—9.
ESSM VII 7. W. S.

golvar’b golvar'a 'zwierzchnik, przełożony, przywódca, naczelnik’
— sla. diak h!avar m, 'wędrowny kupiec, który nosi towar na głowie’, 'wpływowy, 

wybitny, czołowy gospodarz’ (SSN);
sle. glavar -rja 'przełożony, zwierzchnik, naczelnik, przywódca, dowódca’ 

(Plcterśnik, SSKJ), sch. dawne glctvar glavara 'ls.' od XVI w. (RJAZ, RSAN), 
diak 'przednia część siodła, do której przymocowuje się ładunek’ (pl. 'część sieci 
rybackiej z okami średniej wielkości’), przestarz. 'głowica kolumny’ (RSAN), bulg. 
znaeap m. 'przywódca, dowódca, przełożony, zwierzchnik, naczelnik’ (RBE, Gerov), 
maced. zjtaeap 'zwierzchnik, przełożony’;

strus. XV w, NO roAOKapa (ESSM VII 8), ros. diak eonoeapb m. 'przywódca, 
dowódca przełożony’ (SRSO Dop.), brus. diak zanasapb m. 'człowiek z dużą 
głową’ (Satalava BDS). ~

Derywat od goha, o suf -ar % zob. II 21—3. Prasłowiańskość wyrazu niepewna. 
Mógł on powstać niezależnie na gruncie poszczególnych języków słów. od goha  
w znaczeniu przen. 'przełożony, zwierzchnik, osoba stojąca na czele czegoś, osoba 
główna w jakimś środowisku’.

ESSM VII 7— 8. W. S,

golvasti» zob. golvatb

golvah> gohata gohato  : golvasżb (golv’asti>) go hasta (gol v ‘as ta) goha sto (golv‘a- 
sto) 'wyróżniający się, mający dużą głowę, o człowieku, zwierzęciu, roślinie, zaz
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wyczaj o konopiach zawierających nasiona’, wsch. 'mądry, rozumny, rozsądny, 
o człowieku’
golvan>\ — poi. dawne, dziś dial, glowaiy 'o żeńskich osobnikach konopi, które 
mają nasiona’ (np. SGP, Dejna RKJŁ XXII 179, Falińska PST 1 75; w tym 
znaczeniu od XV] w. zazwyczaj glowate konopie; por. też płodziszek głowary 
'Allium ampeloprasum L. v. Pomim capitatum L.’, kapusta głownia 'Brassica 
oleracea L .\ SP XVI IBL; tu także cukier glowaiy), ‘snopek do poszycia dachu’ 
(Dejna l.c. i AGK m. 722, 723), słi. 'mający dużą główkę, o gwoździu’ (Lorentz 
PW), dłuż. glowaiy 'mający dużą głowę, głowiasty’, głuż. hłowaty 't s . \  czes. hlavaty 
rts.’ od XV w. (również dial., np. Siatkowski Kudowa 1 113), 'podobny albo 
mający kształt wielkiej głowy’ (dial. 'z  wielką głową, typ snopków do krycia 
dachów’, l.c. 136, 137), por. konopć hla\ate 'żeńskie osobniki konopi, zawierające 
nasiona' od XV w., przen. 'niesforny, krnąbrny, uparty’, od XV w. 'dostojny, 
możny, potężny, wielki’, sła. hlavaty 'uparty, niesforny, krnąbrny, o człowieku’ (dial. 
też 'krnąbrny, o koniu’, np, Matejćik Novohrad 115, SSN), rzadko 'zakończony 
głowicą, o kolumnie’, dawne, dziś dial. 'mający wielką głowę’ (HSSJ, SSN, już 
w r, 1522 NO H!avaty), dawne ‘tworzący główkę, np. o roślinach rozwijających się 
w główkę, o kapuście, sałacie’ (HSSJ), dial. 'nasienny, o konopiach’, np. hlavate 
konope 'żeńskie osobniki konopi zawierające nasiona’, 'snopek do poszycia dachu’ 
(SSN);

sic. glavat -vata -to 'mający wielką głowę, głowiasty, o człowieku, zwierzęciu, 
roślinie’ , sch. glavat -ta -to 'ts.' od XVI w. (już w XIV w. Clavat NO, RJAZ), 
'zakończony zaokrągleniem podobnym do głowy’, ‘tworzący główki, głowiasty, 
o roślinach, np. kapusta, koniczyna’, dial. 'bardzo piękny, okazały, rosły, postawny’, 
przestarz. 'dotyczący głowy, należący do głowy’, np. glavata kost (RSAN), maced, 
ztiaeam -ma -mo 'mający wielką głowę’ (RMJ);

ros. dial. ^oJloeómblu ‘mający wielką głowę’, 'mądry, sprytny, rozsądny, rozumny’, 
'kapryśny, grymaśny, wybredny’ (o geografii wyrazu zob. SRNG, tu także zajioeambiu 
6usok 'gatunek ryby, byczek’), ukr. eaioeamuu 'mający wielką głowę’, 'mądry, 
sprytny, rozumny, rozsądny, roztropny’ (już w r. 1421 NO roaoKATM, SSUM), 
'mający dużą główkę, o kwiatostanie albo owocu na końcu łodygi rośliny’ (SUM), 
brus, dial. zanaeamhi 'mający wielką głowę’ (SP2B), 'mądry, rozumny, roztropny, 
rozsądny’ (Jankova Loeu), również NO ranaeambi (Biryla BA 96). -  
gohastb. -  poi. głowiasty 'mający głowę; mający dużą głowę; kształtem przy
pominający głowę, o roślinie, np. kapuście, sałacie; kulisty, okrągły’ od XVII w., 
dial. *ts.\ o 'snopku do poszycia dachu’ (Sychta SK, Dejna RKJL XXII 179); 
sch. glavast -ta -to 'kształtem przypominający głowę, podobny do głowy’ od XVIII 
w. (RJAZ, RSAN), por. u Mikalji purić glavasti 'Pomim capitatum’ (RJAZ), bułg. 
ajiaeecm -ma -mo 'mający wielką głowę, o człowieku, zwierzęciu; o przedmiotach 
zakończonych okrągłym kształtem przypominającym głowę; o roślinach, które 
mają korzeń, owoc o kulistym kształcie, zazwyczaj zakończonych główką’ (RBE, 
też dial., np. Stojkov Banat), maced. zjiaeecm -ma -mo 'mający wielką głowę’, 
'głowiasty, główkowaty, np. o sałacie, kapuście’ (RMJ, RMNP);

ros. emoeacmbiu pot. 'mający wielką głowę’, dial. 'mądry, rozumny, rozsądny’, 
'z  grubym czubkiem, noskiem, o łapciach’ (SRNG), ukr. eoitoeacmuu pot. = 
aonoeamuu (SUM), brus. eanaeambi pot. 'mający wielką głowę’ (także dial., np. 
SPZB), 'mądry, rozumny, rozsądny’ (TSBM), ~

Adi. od golva, o suf. -afb, -asfb (- 'asfb), zob. Brodowska-Honowska SPS 
141— 2, Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 passim. Dokładny odpowiednik golvath\ 
lit. gahótas 'główkowaty, głowiasty, np. o Inie’ (Trautmann BSW 77).
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Zob. golwistb.
ESSM VII 8 (nie rekonstruuje golwastb).

6 3

W. S.

golvica dem. od golwa, 'coś związanego z głową, główna, góma część jakiegoś 
przedmiotu, początek czegoś’, 'coś przypominającego kształtem głowę, kuliste 
zakończenie roślin, zazwyczaj główka maku, torebka nasienna lnu, konopi’

-  poi. głowica 'kapitel kolumny lub pilastra’ od XVI w., 'górna, końcowa część 
jakiegoś przedmiotu, np. główka maku’, 'rękojeść broni, np. miecza; głownia’ od 
XIV w., XVI w. 'oprawa kamienia w pierścieniu’, 'torebka nasienna, np. maku’ (SP 
XVI IBL), dawne 'głowa, caput’ (stpol. dem. od głowa 'główka’ od XV w,, dziś 
diak augm. 'duża głowa’, np. Dejna RKJL XXII 179), diak 'piasta koła u wozu’, 
'uzda bez wędzidła’ (Zaręba AJŚ II m. 12, cz. II 4; II m. 54), 'poprzeczna beleczka 
grabi’ (AJWlkpok III m. 278, cz. II 61—2), pl. głowice 'odpadki włókna z górnej 
połowy konopi’ (Falińska PST I 75), dłuż. głowica dem. od głowa, głuż. h łowi ca 
'gałka (u szpady, laski), 'głowica’ (Zeman), u Pfuhla także 'głowa’, czes. hłavice 
'coś podobnego do głowy, np. główka maku, kapusty’ (rzadko 'głowa człowieka 
albo zwierzęcia’, SSJĆ; stczes. od XIV w. dem. od hiava, Gebauer Sk, tu też 
NO Hlavice), 'rozszerzone górą, zazwyczaj wypukłe, kuliste zakończenie kolumny, 
kości' (o innych znaczeniach zob. Pfir. slov., SSJĆ), diak hłavica (np. Skulina Mor.- 
slov. 43, 49 bez znaczenia), sła. hławica 'grubsza, rozszerzona wierzchem część 
czegoś, np, żerdzi, kości, wrzeciona, kolumny’ (dial. również np. 'część przyrzą
du do strugania; część kołowrotka; stożkowata bryła cukru; wierzchnia deska na 
kole garncarskim’, SSN), ekspr. 'głowa’ (SSJ);

słe. glawica ekspr. dem. od glava (por. to je bistra głowica 'bystry, rozum
ny człowiek’), też glawica 'mała, podobna do głowy część czegoś, np. nasienie albo 
owoc rośliny: główka maku, lnu, czosnku, cebula, kwiat róży’ (dawne 'gałka; guzik’, 
Megiser 1603), diak 'główka lnu’ (np, Tominec Ćmi vrh), o częstych NW i NT Gło
wica zob. Bezlaj SV1 I 175—6), sch. glawica dem. od głowa od XV w. (też diak, 
np. ĆDL I 324, JuriSić Vrgada, Neweklowsky Burgenland), 'pagórek, wzniesienie, 
zazwyczaj zaokrąglone górą; wierzch, szczyt góry, pagórka; nierówność, wypukłość 
na ziemi’ od XIV w. (także diak, np. ĆDL kc., Rasprave JAZU I 62, 198, 207, Houtza- 
gers Orlec), stąd liczne NT i NM (RJAZ, RSAN), 'kwiatostan albo owoc okrągłego 
kształtu, np. główka kapusty, sałaty, cebula, kaczan kukurydzy; coś podobnego 
kształtem do głowy, np. zakończenie miecza, igły, gwoździa, słupa, zwieńczenie 
kolumny’ (również diak, ib., Houtzagers kc., ĆDL), pk głowice 'nieomłócone nasiona 
konopi’ (RSAN, RJAZ, Vuk), o innych szczegółowych znaczeniach i geografii wyrazu 
zob. RSAN, RJAZ, cs. raaenpa 'główka, capitulum', 'wzniesienie, wzgórek, collis’ 
(Miklosich LP), bułg. znaeuifa dem. od coaea (diak też 'główka czosnku, cebuli’, 
np. Gerov, Mladenov Vidin), por. MaKOBa eoaeuifo 'główka maku’, (eatoBa) Łiaeuąa 
'roślina kupkówka pospolita, Dactylis glomerata’ (RBE), maced. znaeuya dem. od 
zsiaea 'cebula’, diak też 'główka czosnku’ (np. Vidoeski Kum ano vo 237);

rus.-cs. (WABin^a 'wierzch, szczyt’ od XV w., 'zwieńczenie kolumny’ (SRJ 
XI—XVII, Srezn.), ros. dawne od XVII w, eo.ioeuga 'główka rośliny, np, torebka 
lnu’ (SRJ XI—XVII), diak acwóewi/o, emoeuya ‘siemię konopi, lnu; torebka z na
sionami lnu albo konopi; (wymłócona) główka lnu’, 'łuska od lnianych główek, 
plewa lniana’ (pk 'omtóconc, obtłuczone główki lnu, odpadki lnu’), 'przednia część 
sań, wozu’, 'karma dla kur’ (o geografii wyrazu i innych znaczeniach zob. SRNG), 
ukr. dial. eoaoeóipi 'głowa’, 'początek, źródło rzeki’, 'łosoś, Salmo hucho’, 'część 
uprzęży, uzda zakładana na głowę konia’ (np. Hrinćenko, Żek, KDA m, 149, cz. 
II 208—9; ESUM I 552 'wieczór panieński’), brus. u Nosovi£a sonoeihfa augm.
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od zanoea, poleskie zmoeńiia 'ziarno pozostałe po odwianiu, grubsze, dobre ziarno’ 
(Leks. Polesbja 97), zonóeuąn 'górska okolica z chłodnymi strumykami’ (Polesue 
223), eo.ióoąn 'górskie źródło’ (ib.). ~

Ze słów.: gr. NM rKkapiTaia, rXajihaa (Vasmer SG 27, 28), mm. głavinfó (ze 
zmianą suf. -ica przez rum. -inja), węg. galocza < glavica (Skok ER I 567).

Derywat od go!va, o suf. -ica, tworzącym m.in. deminutiwa i derywaty związane 
z przedmiotem wyrażanym przez podstawę, zob. I 98—9.

Por, gołvt>ka.
ESSM VII 8—9. W. S.

gohina 'coś związanego z głową’, 'coś zaokrąglonego, przypominającego kształtem 
głowę, np. torebka, główka lnu’, też dem. i augm. od golva

~  poi. g!owiną dem. od głowa (dawne, dziś dial. z odcieniem politowania 'mała, 
biedna głowa’, np. L., SW, Karłowicz SGP, Lorentz PW), por. dial. głów inka 
'pałka, roślina wodna, Typha’ (Dejna RKJL XXII 179), połab. głavajna (< *golvina) 
'główka lnu’ (Połański-Sehnert), głuż. hłowina 'główka gwoździa’, 'przód okrę
tu’ (Zeman), czes. hiavina 'torebka lnu', dial. pl. hlaviny 'szczyt np. domu’ (SSJC, 
Prir. s!ov.), moraw. NT Hiaviny winnica (Bartoś DSM), sła, hlavina dawne 'wierzch, 
szczyt’, 'przód, przednia część’, 'główka lnu’ (Kalał), 'dziób statku’ (Isaćenko SRS), 
dial. 'mięso z głowy świni’ (SSN), por. liter. hłavinka dem. od hlava (SSJ);

słe. glavina 'mięso z głowy świni lub bydlęcia’, 'piasta koła’, rzadko 'wielka, 
ogromna głowa’ (SSKJ), u Pleterśnika także 'pień drzewa; szczapa, polano do 
spalania', 'brzeg, skraj sukna', 'głowica kolumny’, dial. rez. 'H utgupf, sch. głdvina 
(dial. glavina, głavina) augm. i pejorat. od glava od XVI w. (również dial., np. Vuk, 
Elezović Kos.-Mci., Rasprave JAZU I 189), już od XIV w. NO Glavina (RJAZ), 
przen. 'uparty człowiek’, przestarz. 'czaszka’ (RSAN; dial. 'mokra albo wyschnięta 
skóra z głowy zwierząt’, ib.; 'odcięta głowa ryby’, Juriśić Vrgada), 'piasta kota’ od 
XVIII w. (też dial., np. Belostenec, Newekiowsky Burgenland, Vuk, E!ezović o.c.), 
'wierzch, szczyt, zaokrąglony albo rozszerzony koniec czegoś’, 'pagórek schodzący 
do morza, cypel’ (por. NM w Dalmacji i na wyspach, RJAZ), 'przednia część juku, 
siodła jucznego, do której przymocowuje się ładunek’ (także u Vuka), o innych 
znaczeniach występujących w dialektach zob. RSAN, bulg. zjiaeima 'piasta kola’, 
'pień winorośli’ (również dial., np. Gerov, Stojkov Banat, Mladenov Vidin, BDial. 
IV 196, IIBE IV 153, 357; BDial. X 139; zjiaeuud), dial. też 'głowa', augm. 
od zjiaea ' głowisko, główsko’, 'owoc roślin o zaokrąglonym kształcie, np, cebula, 
czosnek, burak’ (np. RBE, BDial. II 144), por. zaaeuHKa 'rodzaj ubioru głowy 
kobiety’ (RBE, Gerov Dop.), maced. znaeuna 'piasta kola’, 'pień winorośli' (dial. też 
'przedziurawiony pień drzewa’, 'część radia*, 'część dud’, np. Vidoeski Kumanovo 
95, 101, Reiter Titov-Veles, Hendriks Radożda VevĆani, Peev KukuS);

ros. dial. eonoeuna 'łuska pozostała po wyjęciu nasion z główek lnu; plewa 
lniana' (SRNG: pskow.), ukr. u Hrinćenki eojioeuua = zo.ioea, brus. zaiaeina 
'piaszczyste miejsce’ (Mikratap. Bel. 54), u NosoviĆa zojioeuna augm. od zonoea. ~ 

Ze slow.: alb. g!Iavin£ 'piasta; pień winorośli’ (BER I 245).
Derywat od golva, o suf. -ina zob, I 120—3.
Zob. golvizna.
ESSM VII 9. W. S.

goKistu gołvi$ia gohisto  'wyróżniający się wielką głową, mający dużą głowę, o czło
wieku, zwierzęciu; o roślinach rozwijających się w główkę, tworzących główkę’, 
'mądry, zaradny, rozsądny, o człowieku’
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-  poi. dawne glowisty 'głowiasty, mający dużą głowę, o człowieku, zwierzęciu, 
roślinie; tworzący główkę, zwijający się w główkę, główkowaty, np. o kapuście, 
sałacie, maku; okrągły, kulisty’ (Kn., L.; SW, tu także anat. kość głowisfa 'kość 
główkowa napięstka’), diak 'zaradny, człowiek z mądrą głową’ (Dejna RKJL XXII 
179), czes. dial. hlavisty = hlavaty (Kott Dod. DSM);

bułg. dial. znaeucm -ma ~mo 'mający wielką głowę’ (RBE, Gerov Dop.), 
por. znaeucmo Tpr,He bot. 'rośliny z gatunku: ostrożeń, Cirsium; oset, Carduus; 
dziewięćsił, Carlina’ (Gerov);

ros. dial. zonomicnmu 'mądry, sprytny, rozsądny, roztropny’, 'mający duże 
główki, głowiasty; mający dużo główek, główkowaty, np. cebula, mak, len’ (SRNG), 
ukr. dial. zonoeucmuu ’z wielką głową, o roślinie, np. kapuście, maku’ (Hrinćen- 
ko), 'z  tęgą i wielką głową’ (Żel.), brus. dial. zonosiemu 'mający wielką głowę’ 
(Scjaśković SI, Hrodz.), 'z  wielką głową, zazwyczaj o kapuście, cebuli’ (Mar. s!ova 
159). ~

Adi. od golva, o suf. -istb zob. Winkler-Leszczynska PJ PAN 40 passim.
Zob. golvafb, go lvastb. IV S.

gokiśće augm. od golvat 'duża albo brzydka głowa’
-p o i .  dial. glowiszczę augm. od głowa, 'duża albo brzydka, zniekształcona głowa’ 

(SW, Karłowicz SGP, Lorentz PW; Sychta SK, tu też 'kapusta przypominająca 
kształtem dużą głowę’), dłuż. głowiśćo 'duża głowa’, w pieśni lud. 'miła głowa, 
główka’ (Muka), głuż. hłowiśćo 'kolba, oprawa (broni)’, 'łoże, laweta’ (Zeman), 
czes. hlaviste 'kolba’, 'laweta’ (SSJĆ, Pnr. slov.), sła. u Kalała hlaviśte 'loże 
strzelby’;

słe. glaviśće 'kolba karabinu’ (Pleterśnik), także NT Na Glaviśću, NM GIaviśe 
(Bezlaj SVI I 176), sch. glavl$te rzadko 'część narzędzia, do której wkłada się 
uchwyt, rączkę, np. obuch, ucho siekiery’ (RSAN), również NT Glaviśte (RJAZ: 
Serbia), bułg. znaeuute augm. od znana (RBE, Gerov), maced. znanmume augm. 
i pejorat. od znana (RMJ, RMNP);

ros. dawne od XVII w, zononuiye 'główka rośliny, np. cebuli, czosnku, 
konopi’ (SRJ XI—-XVII), dziś pot. i dial. zonoeuu^a f. augm. od zonona (SSRJ), 
dial. zonoeuu{e 'początek, źródło rzeki, ruczaju’, 'początek wąwozu’, 'wierzchnia 
względem biegu wody część wyspy’, 'mielizna położona wzdłuż brzegów’, 
'wezgłowie’ (SRNG), 'główka konopi z nasionami’ (Slovarb Mordov.), też NW 
ronoBuiye (WRG), ukr, zonoeuufe augm. od zonona (SUM, Hnnćenko), dial, 
zo.iosuiane pogardliwie 'głowa’ (Ony£kevyć Bojk.), brus. dial. zonosiume 'głowa’ 
(Turau), również zananiuma 'uroczysko’ (Mikratap. Bel, 54). —

Por. poi. dawne głowisko 'głowa’ (SW), dial. także główsko augm. od głowa 
(SW, Karłowicz SGP), żartobliwie, z odcieniem politowania ‘głowa’ (Sychta SK), 
dłuż. głowisko 'wielka albo brzydka głowa’ (Muka), gtuż. hłowisko 'ts .’ (Pfuhl), 
czes. hlavisko 'ts .’ (Jungmann ze sła.), dial. huafsko 'ts .’ (Malina Mistfice), sła. 
hłavisko augm. od hłava (dial. również hłavsko 'ts .’, SSN); brus. dial. zonoecbKÓ f. 
'uroczysko’ (Mikratap. Bel. 61).

Od golva, o suf, -iśće zob. I 95—7. Pierwotne augm. od goha.
ESSM VII 9— 10. W. S.

golviti> gohita gohito  zach., płd. 'wyróżniający się spośród innych np. ważnością, 
znaczeniem, urodą, główny, piękny’

~ czes. dial. hłavity 'dobry; piękny’ (Svćrak Karlovice), adv. hlavite 'dobrze' 
(Kott Dod. DSM);
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słe. glavit -ta -to 'główny’, sch. gfavit -ta -to 'piękny’ (RSAN), glavit -ta -to 
'główny’ (ib.), bułg. ^Jtaeum -ma -mo 'główny’ (Gerov), maced. znaeum -ma -mo 
’ts.‘ (RMJ), ~

Adi. od golva, o suf -ith zob. Brodowska-Honowska SPS 139—41, Winkler- 
Leszczyriska PJ PAN 40 passim.

ESSM VII 10. W. S.

gohizna 'cos związanego z głową, np. o wielkiej głowie; zazwyczaj o mięsie z głowy 
zwierzęcia albo ryby, przygotowywanym na pożywienie’

-  poi. głowizna 'mięso głów zwierząt rzeźnych, zwykle wieprza, jako potrawa, 
wyrób z tego mięsa’ od XVI w,, pogardliwie, żartobliwie 'głowa ludzka’ (dial. 
też 'choroba, podczas której zwierzę kręci się w kółko*, Dejna RKJŁ XXII 179), 
'kuliste zakończenie kości stawowej’, głuż. hlowizna 'kuliste zakończenie kości’, 
'główka gwoździa’ (Trofimović), czes. przestarz. hlavizna pejorat. 'głowa’ (Prir. 
slov.), 'grubszy koniec np. kości goleniowej’, 'główka gwoździa’ (Jungmann), od 
XV w. 'rozdział książki’ (Gebauer SI.), sła. dawne hłavizeń f., hlavizńa 'mięso 
z głowy zwierzęcia’, 'ból głowy, migrena’ (HSSJ), dziś dial. hlavizna, hlavizńa 
'm ięso z głowy świni’, 'wielka głowa, głowisko’ (SSN, Buffa Dlha Luka)’;

scs. Supr. rAABH3ha 'początek; jądro, sedno sprawy’ (SSJ), cs. n\dBH3HA 'rozdział 
książki', raAKMCHA 'cidaris’ (Miklosich LP);

rus.-cs. rnABh3HA 'początek; praprzyczyna; coś najważniejszego, sedno’ od XII 
w., 'niewielki rozdział tekstu, wiersz’ od XI w., 'przełożony, zwierzchnik’ od XV 
w., 'mitra* od XIV w. (w tym znaczeniu rAA&HCHO, SRJ XI—XVII, Srezn.), ros, 
zojto€U3na 'głowa łososia albo jesiotra jako pożywienie, potrawa’ od XVI w., 
dial. także zojtoeu3nn 'niezmiernie wielka głowa; wielka zniekształcona głowa’, 
'głowa łososia’, 'głowa zwierzęcia jako potrawa’, 'głowa łososia albo jesiotra jako 
pożywienie’, 'rodzaj potrawy z głowy łososia albo jesiotra z kapustą i ogórkami’ 
(Dal, SRNG, Slovan, Rjazan., ESSM VI] 10), ukr. dial. zonoeuzna 'wędzony 
kawałek głowy świni’ (Żel.), 'głowa zwierzęcia (świni, krowy, owcy), z której 
gotuje się galaretę’ (Moskalenko Odesa), brus. za/taei3na 'mięso z głowy zwierzęcia 
albo ryby jako potrawa’, dial. 'tłuszcz i mięso z głowy świni’ (np. SPZB). —

Por. słe. głavizen -zna 'rośliny: bieluń dziędzierzawa, Datura stramonium; 
przegorzan, Echinops’ (PleterSnik).

Od golvat o suf. -izrta zob. I 123—4. Semantyka wyrazu nie wyklucza późniejszej 
innowacji poszczególnych języków słów.

Zob. golvina.
ESSM VII |0 , W. S.

*golvobolk, * golvobol’a. Rekonstruowane przez ESSM VII 11 złożenie od golva 
i boł'b na podstawie czes., sła. dial., słe,, sch., bułg. i maced. z powodu nie
jednolitości formacji i rozbieżności znaczeń 'ból głowy’ i 'roślina, np. cykuta’ 
wskazuje na późniejszą, paralelną derywację w poszczególnych językach słów.W. S.

*golvobol’a zob. *golvobolk

golvŁ gołva golvo wsch. 'dotyczący głowy, związany z głową’
-  ros. dial. eonóebtu 'z  wielką, dużą głową, głowiasty, o rybie’ (SNRG: pskow.). ~ 
Derywat od golva. Archaiczny typ adi., zob. dąbt> 2., garb 2., g l in  2. Por,

gohbjb.
ESSM VII 11. W. S.
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golvi>ka dem. od golva, 'coś podobnego kształtem do głowy, zazwyczaj o kulistym 
kwiatostanie albo owocu roślin’, 'rozszerzone, kuliste, wypukłe zakończenie nie
których przedmiotów’

— poi. główka dem. od głowa, 'mała głowa’, część ciała’ (przen. 'człowiek 
jako całość’), 'głowa jako ośrodek myśli i uczuć’ (przen. 'człowiek jako podmiot 
myślący’), od XVI w., 'przedmiot w kształcie zbliżonym do kulistego, gałkowatc 
zakończenie czegoś, np. pąk, kwiatostan, kielich, torebka nasienna (już od XV w. 
główka lniana); o kapuście, czosnku i roślinach pokrewnych; o koniczynie’, 'kulka 
na szczycie dachu; jakaś kulista ozdoba’ od XVI w. (w XVI w. też 'miejsce, gdzie 
spoczywa głowa’, 'zwierzchnik’), diak także 'piasta koła, piasta kolec’, 'niewielki 
snopek prostej słomy używany do krycia dachu’, 'skórzane obicie u cepów, przez 
które przechodzi rzemień łączący bijak z dzierżakiem; zakończenie bijaka u cepów; 
zakończenie dzierżaka przy cepisku’, 'poprzeczna belcczka na grabisku; poprzeczka 
u motowidła’, 'źrenica', 'wezgłowie w kołysce’, 'włókno konopi od czubka’ (np. 
MAGP Im . 19, cz. II 66— 8, AGM IV m. 169, cz. 11 97, Karłowicz SGP, Ku
cała PSM 106, Dejna RKJŁ XXII 180, Szymczak Domaniewek, Gómowicz Malbork, 
Sychta SK), główki pi. 'główki lnu, nasiona lnu’ (Kucała l.c.; Falińska PST I 75— 6, 
tu o innych wyspecjalizowanych znaczeniach), główki bić 'robić tamy na rzece’ 
(Karłowicz SGP), por. stpol. nazwy bot. ptaszę główki 'kurdybanek, Glechoma 
hederacea L.’, żmijowe główki 'przełącznik, Veronica Chamaedrys L .\ 'krzyżownica, 
Polygala comosa L.’ (Słownik stpol.; XV w.), połab. głąfka dem., 'len nawinięty 
na przęślicę’ (Polański-Sehnert), dłuż. główka dem., 'górna część rozmaitych roślin 
i przedmiotów użytkowych’ (też dial., np. Fasske Vetschau), ghiż. hłowka dem., 
'główka, pałka lnu’ (dial. także 'część grabi’, np. Michalk Neustadt), czes. od XV 
w. hłavka dem., zazwyczaj przen. 'o górnej, rozszerzonej części różnych roślin, np.
0 główce kapusty, torebce lnu, szyszce chmielu, pałce maku, główce czosnku’ (rów
nież dial., np, BartoS DSM, Lamprecht Opava, Utćśeny Ćes.-mor. 271), sła, hlavka 
dem., 'rozszerzona, zaokrąglona część czegoś, zazwyczaj o częściach roślin, np. 
główce kapusty, czosnku, bulwie, nasiennej torebce lnu, konopi’, dial. też 'kapelusz 
grzyba', 'korzeń winorośli przy ziemi’, 'część koła garncarskiego’, 'ciężarek przy 
wrzecionie’ (o innych znaczeniach gwarowych zob. np. Buffa Dlha Luka, Ripka 
Dolnotrenć. 221, 248, Matejćik Novohrad 91, SSN);

słe. dial. glavka 'rozszerzona część łyżki’ (Płeterśnik: prekm.), 'część wrzeciona’ 
(Rigler Notr. 55);

ros. soJióem dem. i hip. od zanoea, 'pogrubiona albo wystająca część czegoś, 
zakończenie czegoś’, 'kulisty albo podłużny kwiatostan lub owoc niektórych roślin, 
np. palka koniczyny, główka kapusty, maku, czosnku’, 'spodnia część butów 
okrywająca stopę’, dial. również 'coś najważniejszego’, 'zakończenie czegoś’, 
'dziarski, zuchwały człowiek’, 'początek czegoś; wierzchołek, początek, czoło jaru, 
wąwozu’, 'coś najlepszego, wybranego, przedniego’, 'przylądek, cypel’, 'urwisko 
nad rzeką’, 'dolna część snopa’, 'pęczek, garść otrzepanego lnu’, 'bijak cepa’, 
'przednia część, przód sań’, bot. 'bławatek, Centaurea scabiosa L.’ (o geografii
1 pozostałych wyspecjalizowanych znaczeniach zob. SRNG), ukr. zmiena dem. 
i hip. od zonoeó, sonóeKa 'kuliste albo podłużne zakończenie niektórych roślin, 
np. główka czosnku, kapusty, torebka nasienna lnu’ od XVII w., 'zgrubiałe, kuliste 
zakończenie jakiegoś przedmiotu’ od XVIII w., rzadko również dem. i hip. od 
eojioea, pi. zosiógku 'przednia część buta okrywająca palce i wierzchnią część stopy’ 
(SUM), już od XV w, NO rojioexa (SSUM), dial. także 'kom in’, 'górna część 
ramy, futryny, okna, drzwi’ (Slav. Leks. 16: Żytomierz), por. pi. zonoyKu 'koniec 
zasianego albo zaoranego pola’ (Leks. Polestja 97), brus. ea.nóyxa dem. i hip.
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ecuiaea, 'coś zaokrąglonego, kulistego, zazwyczaj kuliste zakończenie rośliny, np. 
kapusty, maku, torebka lnu’, 'pogrubione zakończenie jakiegoś przedmiotu’ (dial. 
też np. 'wierzchnia część buraka z natką’, 'kamienne pasmo w rzece’, ‘szersza 
część łyżki; część grabi’, 'jednostka miary lnu’, por. Nar. slova 177, 213, Turau, 
SPZB), pi. zoiioyKi 'przód sań’, 'przednia część butów’ (dial. również np. 'wygięte 
zakończenie płóz sań’, 'kwiatostan albo owoc roślin’, 'włókno, wyczeski lnu’, ZS 
106, NS 31, 56, Turau, SPZB), dial. poleskie zmóyKa 'górne, drewniane kółko 
na kole garncarskim’ (Polesbe 188), 'zgrubienie dolnego końca wrzeciona’ (Leks. 
Polesbja 205, tu również o znaczeniach związanych z terminologią tkacką s.v. 
zoho&ku), zonoeKa NT łąka przy Prypeci (Mikratap. Bel. 61). ~

Derywat od golva z  suf. -tka  (zob, I 94—-5) w funkcji deminutywnej 
i strukturalnej.

Zob. golvica.
ESSM VH 11— 2. w. s.

*golvbk,b. Rekonstruowane przez ESSM VII 11— 2 (obocznie do golvtka) na podstawie: 
czes. rzadko hldvek -vku 'uderzenie w kark; szturchaniec’; sch. glavak -vka bot. 
'sorgo, Sorghum vulgare’ (RSAN). Semantyka, historia i geografia wyrazu wskazują 
na paralelną innowację. F. S.

g o hb jb  gohbja golvbje zach., płd. 'należący do głowy (zastępuje gen.); związany 
z głow ą dotyczący głowy’

~ poi. dawne od XVI w. głowi adi. poss. do głowa, np. głowią skora, głowią kość 
(SP XVI IBL, Kn„ L.);

słe. glayfi 'dotyczący głowy, związany z głową': glayfa boi, 'głowiasty’ : glayfa 
sałata (PleterSnik), sch. rzadko glaviji 'związany z głową dotyczący głowy’ (RSAN), 
także glóvljl 'ts .’, 'należący do głowy’: głavłje miŚice (RJAZ). ~

Adi. od gołva z  suf, - tjt .  O suf. -jb, -bjb zob. Vaillant GC IV 429, Brodowska - 
Honowska SPS 29 nn. Por. go/vb,

ESSM VII 11, gdzie ten wyraz umieszczony jest pod g o lv tjt.
W. S.

*golvtniki>. Prasłowiańskość rekonstruowanej przez ESSM VII 13 (gdzie mówi się też 
o możliwości niezależnej, paralelnej derywacji) formacji kwestionuje produktywność 
typu słowotwórczego oraz wyraźne zróżnicowanie znaczeniowe (zwłaszcza w języ
kach płd.słów. oraz czes. i sła, dial.) wobec w miarę jednolitego znaczenia 'zabójca, 
morderca’ (może termin prawny?) w poi. i wsch.słow. W. S,

golvbm> gołvbtta gohbrto 'dotyczący głowy, związany z głow ą zazwyczaj w znaczeniu 
głowa jako część ciała, osoba, zabójstwo’, 'przen. 'najważniejszy, podstawowy, 
istotny; przedni, naczelny; wyróżniający się wśród innych’

— poi. główny (dawne, dziś dial. także główny) 'najważniejszy, nadrzędny, pod
stawowy, istotny, zasadniczy, zwierzchni, naczelny’ od XIV w. (też dial., np. 
Olesch Sankt Annaberg, Dejna RKJL XXII 191, Szymczak Domaniewek, Brzeziński 
Krajna), stpol. od XV w. 'pozostający w związku z głową jako częścią ciała’, 
'przypadający na głowę, tj. na osobę’, 'dotyczący głowy, tzn. zabójstwa’ (por. 
w funkcji subst. główna 'kara pieniężna za zabójstwo’, główne 'odszkodowanie 
albo kara płacona za zabójstwo; podatek’ od XIV w.), od XVI w. wyjątkowo 
'w ielki’, 'ogótny, powszechny’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), połab. głavne (< 
*goivbnbjb) 'najważniejszy, podstawowy, istotny’, dłuż. główny 'dotyczący głowy’,
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'najważniejszy, podstawowy, istotny’, głuż. hlowny 'ts.‘, czes. hlavni 'najważniejszy, 
podstawowy, istotny’ od XV w. (por. stczes. XIV—XV w. penieze hlavnie 'kapitał’, 
Gebauer SI., już od r. 1377 NM Hłavno n., ib.), stczes. XIV—XV w. hlavni : h!avny 
'dotyczący głowy, zw ijany  z głową (ib., tu o repartycji znaczeniowej, z czasem 
zatartej, formacji z -ni : -ny), dial, hłavni : hlavny 'najważniejszy, podstawowy’, 
'piękny, piękniejszy, dorodny’, 'dobry, lepszy, wyśmienity’ (np. Siatkowski Kudowa 
I 139, Lamprecht Opava, Kubin Kladsko, Gregor Slav.-bui.; por. w funkcji subst. 
huavńi -iho m. 'zwierzchnik, naczelnik, przywódca’, Malina Mistrice), sła. hlavny 
'podstawowy, najważniejszy, istotny; decydujący; naczelny, nadrzędny, zwierzchni’ 
(również dial., np. SSN), dawne też 'związany z głową, dotyczący głowy’ (por. 
hlavny, hlavni skutok 'powzięcie na miejscu przestępstwa’), 'najlepszy’ (HSSJ);

słe. glóven -vna -vno 'dotyczący głowy, związany z głową’, 'najważniejszy, 
podstawowy; największy; zwierzchni, naczelny’, sch. gldvan -vna -vno (glavnl, 
glavnJ, dial. czakaw. glóvni, ĆDL I 236— 7) 'najważniejszy, istotny, podstawowy; 
najwyższy, zwierzchni, naczelny; decydujący; najsilniejszy’ (w tych znaczeniach 
również dial., np. RJAZ, RSAN, Vuk, ĆDL), przestarz. i dial. 'wybitny, znakomity, 
sławny', 'bardzo piękny, okazały, postawny’, 'odważny, śmiały’, 'szanowny, ceniony, 
sławny’ (RSAN), tylko gldvni, glavnt przestarz. 'dotyczący głowy, związany z gło
wą’ (RSAN), scs. Euch. rAAEbirK, rAASbHun 'ważny, podstawowy, istotny’ (SJS), 
por. rAARbKOK .wfccTO 'miejsce straceń’ (ib.: Supr.), bułg. ajiaeeu -m a -eno 
'najważniejszy, podstawowy, istotny; zwierzchni, nadrzędny, naczelny’ (w funkcji 
subst. pot. 'zwierzchnik, naczelnik, przywódca’), przestarz. 'dotyczący głowy, 
związany z głową’ (RBE), dial. też 'najważniejszy, pierwszy wśród innych’, 
‘zdolny’ (Stojkov Banat, RodopSb V 297), maced, ziaeen -m a -bho 'najważniejszy, 
podstawowy, istotny; najwyższy, największy’ (RMJ), dial. zjiae-bH (Vidoeski 
Kumanovo 218: bez znaczenia);

strus. XII— XV w. rO A O E tn b ih  adi. od t o a o r a  'człowiek’: r o A O e tH A m  'kradzież 
chłopów pańszczyźnianych; ukrywanie zbiegów’, ro A O R b K U K  K H ra .a u , ro A O K tH M K  

AtOAH (Srezn., Srezn. Dop., SRJ XI—XVII), 'najważniejszy; starszy; zwierzchni’ 
(SRJ XI—XVII), ros. eosioetióu 'dotyczący głowy, związany z głową’ od XVII w., 
'znajdujący się na przedzie, na czele czegoś; zwierzchni, naczelny’, przestarzałe 
'umysłowy; rozważny, rozsądny’ (SSRJ), dawne 'najważniejszy, podstawowy, istotny’ 
od XVII w., 'lepszy, najlepszy, wyborowy, przedni’ od XVI w. (SRJ XI—XVII), 
w tym znaczeniu dziś dial. eonoBHÓu, ionómbtu (SRNG, Podvysockij Arch.), dial. 
zazwyczaj w połączeniach np. eojioeuóu 3aroH 'pierwszy zagon od drogi’, donoenan 
»ceHa 'kobieta sprawna w pracy; idąca na czele innych żniwiarek’ (SRNG), ukr. 
zonomuu 'dotyczący głowy, związany z głową, należący do głowy’ od XV w. 
(por. stuki. XV w. roAORHoe n. 'kara za zabójstwo’, SSUM), 'czołowy, przedni, 
naczelny’, od XIV w. 'najważniejszy, podstawowy, istotny’, 'naczelny, zwierzchni 
nad kimś', od XV w. 'centralny’ (ib., SUM), 'niebezpieczny, groźny, zagrażający 
śmiercią’ (Hrinćenko), dawne XVII—XVIII w. 'kryminalny; gardłowy’ (Tymćenko), 
brus. eajióyHbi 'najważniejszy, podstawowy, istotny’, 'centralny; wielki, największy’ 
od XV w., 'naczelny, zwierzchni, przełożony’ (TSBM), dawne od XVI w., dziś 
dial. 'związany z głową, dotyczący głowy’ (HSBM, Bjalbkević Mohylew), w funkcji 
subst. dawne zono&noe n. 'kara za zabójstwo’ (HSBM: XV—XVI w.). -

Adi. od golva, o suf. -wm zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn, Vaillant GC 
IV 451 nn. Pierwotne znaczenie 'dotyczący głowy, związany z głową, należący 
do głowy’. Znaczenie przenośne 'najważniejszy, podstawowy, istotny; naczelny, 
przedni; wyróżniający się wśród innych’ [goiva 'najważniejsza część ciała’) powstało 
najprawdopodobniej już w okresie psł. W, S.
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golvt>n’a 'kawał płonącego polana; palące się polano, titio’, 'niedopalonc, zazwyczaj 
z jednego końca, polano’, 'choroba roślin, przeważnie zbóż, wywołana grzybkiem 
pasożytniczym, Ustilago, śnieć, rdza, sporysz’

~ poi. głownia (przestarz. głownia, dial. także głóvńa, głogńa, g^ogńa) 'płonące 
albo tlące się polano; niedopalony kawał drzewa’ od XV w. (dial. też 'opalony 
na jednym końcu kawałek drewna’, np. Szymczak Domaniewek, Steffen Warmia, 
Brzeziński Krajna; 'płonąca pochodnia’, Steffen o.c., Sychta SK; w XVI w. 
'drewno przeznaczone do przenoszenia ognia albo oświetlania’, SP XVI 1BL), 
'grzyb pasożytniczy z rodziny głowniowatych (Ustilaginacae) wywołujący chorobę 
roślin’ (dial. 'choroba jęczmienia’, Dejna RKJŁ XXII 180; 'sporysz’, Karłowicz 
SGP; Litwa, Zdaniukiewicz Lopatowszczyzna, AGM IV, cz. II 150), 'rękojeść bro
ni siecznej; głowica’, dawne 'ostrze broni siecznej; klinga, brzeszczot', dłuż. główna 
'płonące polano’, głuż. hłownja 'słupiec, trzon słupa’, 'lufa np. strzelby’ (Zeman, 
Trofimović), u Pfułła z dłuż. hłowna 'płonące polano’, stczes. od XIV w. hlavne 
f. 'płonące polano; polano’ (również NO Hlavne, 1345 r.), hlavne mećova 'klinga 
miecza’ (Gebauer SI.), sła. dawne hła\na  'ostrze miecza’ od XVII w. (już w XVI w. 
NO Hlavne), od XVI w. 'poduszka pod głowę’ (HSSJ);

sła. dial. glavnja (dawne, dziś też dial. glóvnja) 'wielkie płonące, zazwyczaj 
z jednego końca, polano’ od XVI w. (dawne od XVI w., dziś dial. prekm. 
'pochodnia’, PleterŚnik, Bezlaj ES I 145), 'opalone polano; zwęglone na jednym 
końcu polano’ (SSKJ, Rigler Notr. 57, Tominec Ćmi vrh), sch. gldvnja : glavnja 
(dial. również glóvnjd, glamnja, glamnja, glamlja, gldmja, glama, o przejściu grupy 
-wy- > -wry-, -mlj-, -mj- zob. lvić Die serbokroatischen Dialekte, s. 119), 'płonące 
polano, drewno; niedopalone polano, resztki niedopalonego drewna; pochodnia’ 
od XV w., 'grube polano, kawał pnia przygotowany do spalenia’ od XVI w., 
'przednia część, czoło polana przygotowanego na wigilię Bożego Narodzenia’, od 
XVIII w, 'zgaszone polano’ (por. glavnje pl. 'część ogniska, paleniska, na której 
są nienadpalonc końce drewna’, RSAN), dial. także 'kloc do rąbania drewna’, 
'kamień, na którym się kładzie drewno na palenisku’ (RSAN, RJAZ, Elezović 
Kos.-Met., Juriśić Vrgada, ĆDL I 233, 237, Rasprave JAZU I 189: Żirje), 'piasta 
koła’ (Rasprave JAZU I 26: Brinje), bot. 'wspólna nazwa dla wszystkich rodzajów 
grzybków Tilletia i Ustilago wywołujących choroby zbóż i innych roślin; choroba 
zboża wywołana przez grzybki, śnieć’ (RSAN, w tych znaczeniach zazwyczaj 
glavnjica, glavnjica, glavnica), 'sporysz, Claviceps Puccinia’ (ib.), cs. XIV— XV 
w. rAABtma 'płonące polano; opalone polano; węgiel drzewny; zwęglone szczątki 
czegoś’ (SJS, Miklosich LP), bułg. znaem (dial. również zn 'aeiia, zjsaAut o, zjiomhó) 
'kawałek płonącego albo niedopalonego drewna’, 'pochodnia’, 'choroba roślin, 
zazwyczaj zbóż, Ustilago tritici i Tilletia levis’ (RBE, BTR; o fonetyce i geografii 
wyrazu zob. np. BDial. I 76, II 74, HI 208, IV 116), dial. także 'duży młot 
drewniany’, 'lewa albo prawa strona przy palenisku’ (RBE, Gerov, I1BE IV 72), 
maced. zhom ho  'płonące albo niedopalone polano’ (por. KaKO zjiomho ce CTopiui 
'sczerniał, postarza! się’), 'choroba zbóż, np. Ustilago i Tilletia levis' (w tym 
znaczeniu też zjtaeHa), dial. zjiomho, znaMtba, glamja 'polano, szczapa; płonące 
polano; żar’, 'choroba zbóż: pleśń, śnieć, sporysz’ (Reiter Titov-Veles, Hendriks 
Radożda Vevćani, Peev Kukuś; Vidoeski Kumanovo 80: bez podania znaczenia);

strus. od XII w. roAORUwa 'płonące polano’ (Srezn.), od XIV w. 'pogorzelisko, 
wypalone miejsce’ (SRJ XI—XVII), ros. zojioettk 'niedopalony kawałek drewna, 
polano’ (por. dial. zonoeHeu noicaTMTH 'wypalić do cna’, SRNG), 'choroba roślin, 
zazwyczaj zbóż, śnieć’, zool. 'gatunek czarnej kaczki, Melanita fusca’ (SSRJ), dial. 
też 'bardzo duża głowa’, 'odmiana lnu z dużą ilością główek’ (coli. 'główki lnu
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z nasionami’), 'odpadki przy młóceniu pszenicy, poślad’, 'przód sań’, 'żm ija’, 'ryba 
głowacz’ (SRNG, Slovan, Urala), ukr. eonoenk (dial. również zojióshr] 'płonący 
albo niedopalony kawałek polana, szczapy’ od XV w. (dawne od XVI w. 'kolba 
rusznicy’, Tymćenko), 'choroba roślin, zazwyczaj zbóż, śnieć, sporysz’ (także dial,, 
np. HrinĆenko, Janów Moszkowce, Żel.), brus. zaJiayuh 'choroba roślin, zazwyczaj 
zbóż, śnieć albo sporysz’ (też dial., np. Scjaśković Grodno, SPZB, Nar. leks. 138, 
ŻS 200: ćb.nynk), dawne od XVI w., dziś dial. 'płonące albo niedopalone polano’ 
(TSBM, SPZB, Jauseeti Bjalynyćy; por. także ewióymi pole, Mikratap. Bel. 55), 
dial. również 'wysuszony rdzeń drzewa służący do odymiania pszczół’ (NS 207), 
'byczek, Leuciscus cephalus L.’ (Satemik Ćerv.). -

Por. ghiź. dawne XVII w. luheń < hłówjeń 'ogień, żagiew, pochodnia, głownia’ 
(por. a mogę koscy ssu wopalene yako gena luheń 'und meine Gebeine sind 
verbrannt wie ein Brand’, Schuster-Śewc EW 232 s.v. glownja), nowsze hłowjeń 
-wnje 'słupiec, trzon słupa’, czes. hlaveń -vne 'lufa broni palnej’, przestarz. 'płonące 
albo opalone polano; pochodnia’ (dial. 'niedopałek, ogarek’, Bartoś DSM), 'głowica 
stupa’ (Prir. slov., SSJĆ), sła. hlaveń -vne f. 'płonący albo opalony kawałek drewna’ 
(dial. 'płonący kawałek drewna służący do przenoszenia ognia albo oświetlenia’, 
Ripka Dolnotrenć. 197; hlaveń -vńe f., Matejćik Novohrad 176: hlaven -vńa m., 
u Kalała 'ogarek, niedopałek’, 'pochodnia’, w SSN też 'górna część cepiska z gą- 
zewką’), 'lufa broni palnej’ (także dial., np, SSN).

Derywat od golva (zob.) z przyrostkiem -bu ‘a, który powstał z nawarstwienia 
suf. -ja na produktywny typ adi. z suf. -Mit., zob. golvb>rb. O suf. - bna  i budowie 
wyrazu zob. I 138—9. Pierwotne znaczenie 'przednia, czołowa część płonącego 
polana’ > 'palące się polano’ > 'niedopalone z jednego końca polano’. Znaczenie 
'choroba roślin, zazwyczaj zbóż, sporysz albo śnieć’ (od ziaren przypominających 
wyglądem opaloną głownię, polano) jest wtórne, ale mogło jednak powstać już na 
gruncie prasłowiańskim.

Śuman AslPh XXX 295— 6, Bemeker SEW I 325, Brilckner KZ XLV 49 i SE 
145, Vasmer REW I 286, Sławski SE I 293—4 i ESSM VII 12— 3 (z przeglądem 
dotychczasowych etymologii). — Inne próby objaśnień nie przekonują, np. K. Mo
szyńskiego JP XXXV 119— 20 i XXXVI 203, który odrzucał związek z golva. 
Przyjmował związek psł. pierwiastka gol- i ger-, gr-, źer- (zob. gorćti, greti, żarb), 
wskazując na liczne przykłady altemacji l : r w wygłosie pierwiastka. Nawiązał 
do ie. ghel- 'świecić, błyszczeć, płonąć, żarzyć się’. —  Zob. także Bezlaj ES I 145 
i Schuster-Sewc EW 232—3. W. S.

golv’asti» zob. golvati>

golv’b golv'a  wsch. 'gatunek ryby słodkowodnej, zazwyczaj z rodziny karpiowatych’
— ros. zonóajib : eojiaejib -nk (dawne od XVII w. zoJioeenb z odesłaniem do 

iojiasn, SRJ XI— XVII) 'ryba z rodziny karpiowatych’ (SSRJ), dial. zanóe/tb -nk 
"ryba kleń z rodziny jelców, Leuciscus cephalus’ (Slovarb Don.), zójioeenb m. 'ryba 
słodkowodna z rodziny karpiowatych z grubą i szeroką głową’, eojiueejib, zonoeŁib 
-enk 'ts .’ (o geografii wyrazu oraz jego zróżnicowaniu formalnym i fonetycznym 
zob. SRNG; aónójib m., zoneanb m., zonó&b m., zo.aoajia), ukr. dial, aónoeitb m. 
'karp’ (Żel.), BOJioeenb 'ryba z rodziny łososiowatych, Salno hucho’ (Verchratskyj 
Znadoby uhor. 210). ~

Derywat od go!vat o suf. -jt zob. I 80— 1.
ESSM VII 10 (z dalszą literaturą), Vasmer REW I 286: eonóenb -Jik 'łoban, 

tępogłów, MeerSsche, Mugil cephalus’, Bemeker SEW I 324: zonóenb zonoejik 'ts .’
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(forma nom. emaezib m. pod wpływem gen. z zastąpieniem o przez a.). Uderza ros. 
diak archang, zonóeb. W. S.

goli* gola goło 'pozbawiony naturalnego pokrycia, nie porośnięty, łysy, calvus’, 'nie 
pokryty, nie osłonięty ubraniem, nagi, nudus’, 'biedny, niezamożny, nie mający 
majątku, miser’, gola golva 'łysa ', gola góra 'nie porośnięta’, goło dervo (dn>vo) 
'bez liści’, gola noga, gola ręka, goto tćlo 'nie odziane’

— poi. goły 'nagi, obnażony, nie odziany’ (np. goła noga, goła ręka, gole cia
ło) od XV w. (Słownik stpok), też diak (Karłowicz SGP, MAGP VIII m. 365, 
cz. II 57— 9, Małecki-Nitsch AJPP m. 430, Dejna AGK m. 377, Dcjna R.KJŁ 
XXII 188, Gruchmanova Kramska, Brzeziński Krajna, Sychta Kociewie, Sychta 
SK, Lorentz PW), 'pozbawiony naturalnego pokrycia, nie porośnięty, łysy; 
pozbawiony roślinności lub ubogi w roślinność, pozbawiony włosów, sierści, piór, 
liści itp.’ (np. goła głowa, goła góra, gołe cłrzewo 'bez liści’) od XV w. (Słow
nik stpok), też diak (Karłowicz SGP, Gruchmanowa Kramska, Sychta SK), 'niczym 
nie osłonięty, nie pokryty’ (np. na gołej ziemi, pod gołym niebem) od XV 
w. (Słownik stpok), też diak (Brzeziński Krajna), 'występujący bez dodatków, 
uzupełnień, sam ’ od XVI w. (SP XVI IBL), też diak (Brzeziński Krajna, Lorentz 
PW), pot. 'biedny, niezamożny, nie mający pieniędzy, majątku’ (też diak, Lorentz 
PW), NO Goły, Goł od XII w. (SSNO), zgoła książic. 'całkiem, zupełnie, absolut
nie, w ogóle’ od XVI w. (L.), przestarz. 'krótko mówiąc, (jednym) słowem, po 
prostu’, wg Sławskiego SE I 314 goły od XIII w., połab. d 'ó li  (golbjb) 'goły, 
nagi, łysy’: d o la  glava, dłuż. goły 'łysy ', np. goła głowa (też u Chojnana XVII 
w.), goła góra, rzadko 'obnażony, nagi’, np, pód gołym ńebom, na gołej zemi, 
głuż, hoły 'goły’ (wg Schustera-Sewca EW V 312 'kahl, leer, bloss, entblóst; 
lauter; eitel; nichts sagend’, np. pod hołym njebjom, stare 'łysy’, np. howa łowa 
(Schuster-Śewc !.c. z XVIII w.), z Itowej ruku 'm it leerer Band’ (ib.), diak hołu 
'łysy1 (Michalk Neustadt), z  hoła 'zgoła', czes. hoły 'łysy, nie porośnięty’ od XIV 
w. (Gebauer SI.), też diak (Gregor slav.-buć,, Lamprecht Opava), np. hola h!ava, 
'pozbawiony okrycia, nagi’, np. na hole zenu od XV w. (Gebauer Sk), także diak 
(BarloŚ DSM, Gregor SIav.-bu£.), diak pod hołym nebem (BartoŚ DSM), 'prosty, 
nieozdobny, pusty, próżny’ (też diak, Horećka Frenśtat), 'czysty, istny, prawdziwy, 
sam jeden’ od XV w. (Gebauer Sk), również diak (Lamprecht Opava), diak 'biedny, 
bez pieniędzy, majątku’ (Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.), zhoła 'całkiem, zupełnie, 
w ogóle’ (też diak, Malina Mistfice), sła. hoły od XVI w. (IłSSJ), także diak (SSN 
Ukaz. zv. 155— 6) 'bez włosów, pierza, roślinności, nie porośnięty, łysy’, np. hola 
hlava, 'bez ubrania, nie ubrany, nagi, obnażony, nie zakryty’ (też Ripka Dolnotrenć. 
91), np. hole rnky, hole teło, spat’ na kolej zemi, pod hołym nebom, 'prosty, nie 
ozdobiony, pusty, próżny’, np. hole steny, 'czysty, istny, prawdziwy, sam jeden’, 
pot. byt’ hołym 'być bez pieniędzy’, diai. także przen. 'młody, niedojrzały’ (SSN 
Ukaz. zv, 156), w XVI— XVIII w. 'wymłócony, o zbożu’ (HSSJ), zhoła 'całkiem, 
w ogóle’;

słe. gól góla : goła 'bez sierści, włosów, pierza, liści, roślinności’, np. gol ptić, 
gola g!ava, gola skala, goło drevje, 'bez ubrania lub częściowo okryty’, np. goła 
roka, goło telo, 'bez ozdób, prosty’, np. gole stene, 'sam, bez czegoś drugiego’, np. 
gola la i  (też diak, Tominec Cmi vrh), pod gołim nebom, braniti se z gołimi rukama 
(także u Megisera 1603 i diak, Tominec Ćmi vrh), iz goła (izgola) 'tylko*, sch. gó 
(: gól) goła goło 'nagi, bez ubrania’ od XVI w., RJAZ, też diak, Żivković Pirot: 
tu także 'lekko, niedostatecznie ubrany’, np. goło Ujęło, 'pozbawiony naturalnego 
pokrycia, nie porośnięty, łysy’, np. goła brada, goło ptiće, gola zemlja (też diak,
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ĆDL), ' nie pokryty niczym, nie zasłonięty’, np. goło nebo (od XVIII w., RJAZ), 
na goli zemiji spati, 'czysty, pusty, bez dodatków’ (od XVII w., RJAZ), np. golim 
rukama 'pustymi rękami, bez broni’, przen. 'czysty, nieskrywany, nie upiększony’ 
(również dial., Turina-Sepić RCl), 'biedny’ (też diak, Mitrović Leskovac), diak 
zgolja 'całkiem’ (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. roAT, 'nagi, nudus’: roam nptctm, roAO 
3tfino, bułg. zon 'nagi' (także diak, Gerov, BDiak II 145, V 226, VI 18, VII 27, VIII 
113), np, zono mnjto, zonu pbtfe, 'nie pokryty niczym, nie osłonięty’, np. zona newn, 
'niedostatecznie, biednie ubrany’ (również diak, Gerov), 'nie mający naturalnego 
pokrycia, nie porośnięty, łysy’, np. zona znana, zono dbpeo, 'nie mający dodatków, 
sam’, np. zon xwó, zona eoda (też diak, Gerov), przen. 'będący w czystej postaci, 
taki jaki jest, bez upiększeń’, np. zona ucmuna, 'biedny, ubogi’ (także dial., Gerov, 
BDiak VII 27), c zona p ty e  'bez broni; bez instrumentów’ (również dial., BDiak 
VII 27), dial. 'całkiem, zupełnie’: ąerero fi zono-6oco, zo/io-raaflHO i aewo-roponano 
(BDiak II 145: Rodopy), maced. zon 'nagi, bez ubrania’ (też diak, BDiak VIII 
222), 'lekko, niedostatecznie ubrany’, 'nieokryty’, np. zona seMH, *nie porośnięty, 
bez włosów, bez trawy, bez liści, łysy’, np. zona znaea (także dial., ib.), zonu dpeja, 
'czysty, bez dodatków, sam’, np. zona bhcthhs, przen. 'bardzo biedny’ (też diak, 
ib.), co zonu paye  'gołymi rękami’;

strus. roAUń 'nagi, bez ubrania’ XV—W IJ w., 'niczym nie okryty’, np, roAA 
3e.WAfaXII—XIII w., 'pozbawiony zarostu, niczym nie porośnięty’, np. koak*l rOAt 
XV w,, 'sam jeden, pozbawiony dodatków, uzupełnień, upiększeń’, np. ctehli 
roAuie XVI w., cl toaa 'absolutnie, całkiem, zgoła’ XI w., rOAbi.uH pyka,uh 'bez 
broni’ (SRJ XI—XVII), u Srezn. fWLiia ropi>i NT zapisana w XIII w. w Księstwie 
Halickim, ros. zónbiu 'nie okryty ubraniem, nagi*, np. zonbte pyKu, zombie nożu, 
'łysy’ (np. zonan coGatta, zonbte ćepeebR, zonan cTenL), 'niczym nie pokryty’, np, 
diak zonan aeMJUi 'bez trawy, bez śniegu' (Comakion Mang.), 'pusty, pozbawiony 
ozdób, dodatków’, np. zonbte erem,!, przen. 'pozbawiony dodatku, biedny, ubogi’ od 
XVII w. (SRJ XI—XVII), też diak (Slovart Urala), diak 'postny, jałowy, nie pod- 
prawiony mięsem, tłuszczem, o potrawie’ (Slovan> Smoleńsk.), em . zonuu xjieó 
'jeść tylko chleb, bez gorącego jadła’ (SRNG: Wiatka), ukr. zonuu 'nagi’ od XV w. 
(Tymćenko), także dial. (Hrinćenko, Żel., SDU 216), 'niczym nie okryty, o przed
miotach’ (również dial., Hrinćenko, Żek), np. nut zonuM hcŚom, 'łysy’, np. zona zo- 
pa 'nie pokryta roś]innością’(od XVII w., Tymćenko, tu też z XVIII w, zona zonoea), 
pot. 'bez niczego innego, sam’ od XVI w. (Tymćenko), zorumu pytcaMu Spam 'bez 
trudności’ (od XVI w., Tymćenko), 3 zonu.uu pyKantu 'nie mając nic w rękach’, 
dial. 'biedny’ (Hrinćenko; od XIV w., SSUM), 'bez wąsów, o zbożu1, np. zonuu 

(SUM), w XVI—XVIII w. zonuu noro (Tymćenko), mona 'całkiem' (też 
diak, Hrinćenko, Żel.), brus. zónbt 'nagi', np. zon uh pyxi (także dial., Jankova Loeu, 
Scjaśković Grodno, SPŻB, Śatemik Cerv.), 'łysy’, np. dpiebt zon uh, również dial., 
np. zono Mecro 'bez roślinności’ (SPŻB, Bjalbkević Mohylew), 'niczym nie pokry
ty’, np, diak zona KOCTb 'kość bez mięsa’ (SPŻB, Scjaśković Grodno), pot. 'biedny’ 
(też dial., Nosović, SPZB, Śatemik Cerv.), 'czysty, bez żadnych dodatków’, dial. 
'czysty’, np. zonan nocyna (NS ! 12, Nar. slova 78), izana 'całkiem’ (Nosović). —

Ze słów.: rum. gol goald 'nagi, goły, obnażony’, 'suchy, nieokraszony’, 'czysty, 
nie zasypany, o potrawach’, 'pusty, próżny (wewnątrz)’, przen, 'wyprany’ (Mih&ila 
Impr. 178, 229; znaczenia wg Słownika rum.-pok 248); gr. diak yyóXtouę 'goły, 
nagi', yxóXtoę 'łysy’, 'bez piór, o ptaku’ (Budziszewska Zap. 15), xóXtoę 'łysy’ 
(BER I 262).

Dokładny odpowiednik w germ.: stwn. kalo, dziś niem. kah! 'łysy, goły, nie 
owłosiony (o zwierzętach, roślinach)’, 'ogołocony (np. pole, góra)’. Z apofonią samo
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głoski rdzennej psł. galb (p.). Por. z bezdźwięcznym nagłosem łac. caivus 'łysy', 
stind. óti-kurva-, ati-kulva 'ts.*, awest. kaurva-, pers, kał 'ts .’ (u Pokornego IEW 
554: te, kehuo- ke!euo-).

Bemeker SEW I 325— 6, Trautmann BSW 76—7, Vasmer REW 1 289, Pokorny 
IEW 349—50, — ES SM VII 15, kwestionując tę etymologię, nazwiązuje do ie. ghei 
'błyszczeć, lśnić się', łącząc z źeły żeltve. Nie widać podstaw. — O semantyce goit, 
Herej-Szymańska RS L 63—6.

Por. lysb. K. H. —  W .S .— F S.

goltka 'coś gołego, np. pszenica bez ości’
~ poi. gołka (NO Gołka od XIII w., SNSO) 'pszenica bez ości’ od XVI w, (L.), 

też diai. (Karłowicz SGP z Młpol., Dejna RKJL XXII 187), 'Gymnadenia, roślina 
z rodziny storczykowatych (Orchidaceae) o kwiatach różowych lub liliowopurpu- 
rowych przyjemnie pachnących’, stare 'gołe ciało' (L. od XVIII w,), dial. 'goły 
tył’ (Karłowicz SGP z Litwy i Poznańskiego), 'panna, dziewczyna’ (ib. z WlkpoL), 
'biodro’ (Małecki-Nitsch AJPP m. 243), przestarz. na gółkę adv. 'nago, goło, bez 
ubrania’ (SJP), dial. 'na czysto, bez dodatków’ (Karłowicz SGP z Młpol.), czes. 
bułka 'laska’ od XV w. (Gebauer SI.: kółka), lud. kolka 'dziewczyna’, stczes. w 
XIV—XV w. halka 'śmierć’ (ib.), sła. dial, kółka 'dzierżak cepa’ (Kalał), kulka 
'rękojeść’ (ESSM VI 15), o innych znaczeniach zob, SSN s.v. hol'ka, hó!’ka\

sch. dial. gołka 'dziewczyna, która nic nie ma, bez posagu’ (RSAN, Żivković 
Pirot), bułg. dial. zój\kq 'kobieta, która chodzi nie ubrana’, 'kobieta bardzo biedna’, 
'mała dziewczynka jeszcze nie ochrzczona’ (Gerov, RBE), 'pszenica bez ości; (RBE, 
BDial. I 77, V 226, M!adenov Trakija).

ros. dial. zó.iko 'jakaś trawa’ (SRNG: Psków), eó.nxu pł. 'poręcze, sztachety’, 
'skórzane rękawice’, 'rękawice robocze z grubej mocnej tkaniny bez podkładki’ 
(SRNG), ukr. zLiko 'gałązka drzewa lub roślin trawiastych’ (też dial., Hrinćenko), 
dial. także 'pałka do podbijania piłki' (ib.). ~

Od golb. O suf. -tka  zob. 1 94— 5. Co do znaczenia 'gałązka' por. golb 2., 
golbka. K. H. — W,S.

go In tu f. płn. 'coś gołego, goła powie rzc lin i a, zwłaszcza gołoledż’
~ stczes. ho!et -łti f. 'szron’ (Gebauer SI.), czes. dial. w Karkonoszach kolei’-Iti 

'ts .’, 'gołoledż' (Kott);
strus. XII w. rcATiTb *lód’ (Srezn.), brus. dial. zmąa 'gołoledż ze śniegiem i gra

dem’ (za ES SM VI 214). ~
Od g o lt z  suf. -bit. O suf. Miklosich VG II 202. K. H.

*golyni. Rekonstruowane przez ESSM VH 16 na podstawie: czes. Bolyne NM (Profous 
MJĆ), ros. dial. zornkub f. 'gołość', 'piaszczysta lacha, obnażona przy odpływie 
wody’ (Dal), 'puste miejsce’, 'wypalony przez pożar las’, 'gołoledż’ (SRNG), 
ro.ibthb, fb./jbiHu NM (RGN); tu też być może dwuznaczne sch. przestarz. golińa 
'nagość' (XVII w.), Golińa NM w Chorwacji (RJAZ). Brak podstaw do rekonstrukcji 
prasłowiańskiej. F. S.

goły Sb golyśa 'coś gołego, np. goły, nagi człowiek, ptak nieopierzony, człowiek 
biedny’

-  poi. rzadkie od XVIII w. (Los GP II 95) gołysz m. (z ukr. też hołysz od 
XVIII w., Sławski SE I 428) 'człowiek biedny, zubożały, biedak, golec, chudeusz’, 
od 1400 r. NO Golisz/Gołysz (SSNO, tu również od XII w. Golłsza/Gołysza), dial.
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kasz. golis -a 'drzewo pozbawione kory’ płn., 'tysy mężczyzna', pi. golise 'kluski 
z tartych ziemniaków bez mąki’ (Sychta SK, Popowska-Taborska Szkice 210), czes. 
dial. holyś -a 'ptaszek nie obrośnięty pierzem’ (Bartoś DSM), sla, u Kalała holyś, 
holiś 'goty, nagi człowiek, krótko ostrzyżony’;

słe. dawne goiiś m. 'goła powierzchnia’ (Pieter Snik), sch. góliś go lisa 'nagi, goły 
(zupełnie nie ubrany lub słabo ubrany)’, 'łysy’ (dial., RSAN), 'młode zwierzę nie 
porosłe sierścią’ (np. dial. 'małe myszy jeszcze ślepe i bez sierści’, Eiezović Kos.- 
Met„ 'nieopierzony ptak’, ib., RJAZ za Mikalją), nazwa prosięcia (dial., RSAN), 
'kamienista, górzysta ziemia bez roślinności lub ze słabą wegetacją’, bot. 'gatunek 
paproci Gymnogramme leplophylla’, w RJAZ też 'młodzieniec jeszcze bez zarostu’ 
od XVII w., 'człowiek biedny, hołysz’ od XVIII w., u Vuka Góliś nazwa wzgórza;

ros. eojibuu -a 'człowiek nagi, obnażony', przen., pot. i dial. 'człowiek biedny, 
ubogi’ (od XVII w., SRJ XI—XVII), ‘gładki, okrągły kamień, otoczak, okrąglak*, dial. 
'goła ręka (w zagadce)’, 'ptak nieopierzony’, 'chłop bez ziemi’, 'sierota’, 'kamień', 
'kamień wystający nad powierzchnię wody’, 'ubytek, strata’, 'blin nie posmarowany 
jajkiem lub twarogiem’, 'dzika marchew’ (SRNG, Slovart Urala), 'jajko zniesione 
bez skorupy’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk.), ukr. bojiu m -a 'okrągły gładki kamyk’, 
przen. przestarz. 'człowiek biedny, ubogi, nie mający niczego* od XVIII w. 
(TymĆenko), też dial, (HrinĆenko, Żel., Onyśkevyć Bojk.), dial. także 'szuwary 
skoszone zimą* (HrinĆenko), 'roślina Salvia mutans* (ib., Żel.), 'wyłuskany kaczan 
kukurydzy’ (Lysenko SPH), brus. pot. Btuibiw -a 'goły człowiek, gołe dziecko’ (też 
dial., NosoviĆ, Satemik Ćerv.), 'biedny człowiek’ (także dial., ib.), 'obdarta gałązka 
korzenia* (również dial., SPZB), 'obdarta młoda lipka lub łozina’ (też dial., Satemik 
Ćerv.), 'okrągły gładki kamień’, dial. także 'miejsce puste, gołe’ (BMM III 228), ~ 

Od golb, O suf. -yśb zob. I 79— 80. K. H. — W. 5.

golb 1. f. 'golość, nagość; coś gołego’, wsch. 'bieda, nędza; ludzie biedni, biedota’
~ sta. hól holi 'płaszczyzna wysokich gór nad granicą lasów pokryta trawą, 

hala’;
sch. stare rzadkie gol f. 'nagość1 (RJAZ);
ros. eonb -u f. 'bieda, nędza’ (też dial., SRNG, S!ovarb Urala), (coli.) 'ludzie 

biedni, biedota', 'człowiek biedny, biedak’ (również dial., SRNG, Slovarb Rjazan.), 
'obszar bez roślinności’, dial. też 'coś gołego, niczym nie pokrytego; obszar pokryty 
bardzo ubogą roślinnością’ (S!ovarb Rjazan.), 'zamsz’ (SRNG), ukr. przestarz. i dial. 
eoitb -.ii 'biedni ludzie, biedota’ (SUM, Ilrinćenko), 'nagość’ (Żel.), brus. pot. zonb 
-i f. 'biedacy, biedota’ (też dial., Nosović), dial. także 'bieda, nędza’ (ib., Jurćanka 
Nar. sin. 47, Turau). ~

Od golb z suf, ~b. O suf zob. BemStejn OSG U 253—76. K. H.

golb 2. f, 'gałąź bez liści, gola gałąź, laska, kij’
~ czes. hu! hole (arch. holi) f.p stczes, XIV—XV w., hól -i f. (Gebauer SI., 

Flajśhans Klaret) 'laska, kij’, sła. książk. przestarz. hól' kole holi f. 'laska' od XVII 
w. (HSSJ);

słe. gól -I f. 'obsiekana cieńsza gałąź drzewa’ (też dial. goreńskie, doleńskie, 
notrańskic, Bezlaj Eseji 146), cs. ronb 'ramus' (Miklosich LP);

ros. stare XV—XVII w. eoJib f. 'gałązka bez liści’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ukr, 
stare XVI—XVII w. aojib f. 'gałąź bez liści’ (TymĆenko), brus. dawne XVII w. eojtb 
'gałąź’ (od XV w. coli, erne, HSBM). ~

Ze slow.: węg. gaiły, gały 'gałąź, ramus’, 'szczep winorośli, malleolus, der 
Schmttling’, 'chrust’ (Kniezsa MNSJ I 177— 8).
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To samo co golb l ,
Bemeker SE W ] 326, Machek ES* 190,Bem5tejn OSG II 272, ESSM VII 16— 7 

(tu krytyka Meilleta). -— Inaczej Meillet Et, 261, Meillet MSL XI 185, Bezlaj ES 
I 157. K. H. — W.S.

goli,cl golbca 'coś gołego; człowiek goły, nagi, nie ubrany; człowiek biedny, nie ma
jący niczego’, zach. i płd. 'młodzieniec jeszcze bez zarostu’

— po!, golec -lea 'człowiek goły albo prawie zupełnie rozebrany’ (też dia)., 
Karłowicz SGP, Sychta Kociewie, Sychta SK), 'człowiek ubogi, biedak’ od XVII 
w. (L.), też dial. (Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXII 186, Sychta Kociewie), 'skóra 
zwierzęca oczyszczona z sierści’, w XVI w. golec 'łysy’ (SP XVI IBL, L.), dial. 
także 'młodzieniec dorastający, chłopiec’ (Karłowicz SGP, Nitsch DPS), 'pisklę nie 
obrośnięte’, 'drzewo pozbawione kory’ (Sychta SK), golce pl. 'gatunek grzybów’ 
(AGM V m. 160), 'kluski z tartych ziemniaków bez mąki’ (AGM VI m. 152, Sychta 
Kociewie, Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. gólc -a (dial. gole, Muka) 'chłopiec bez 
zarostu’ (też dial., Fasske Vetschau), 'uczeń', 'sługa, chłop’, głuż. hóle -a 'chłopiec, 
młody mężczyzna', czes. holec -Ice 'młodzieniec jeszcze bez wąsów’, 'rasa psów’, 
stczes. XV w. 'łysy, bez włosów’ (Gebauer SI.), dial. 'człowiek nieżonaty’ (Kott 
Dod. DSM), sła. u Kńlala holec 'chłopiec jeszcze bez zarostu’, dial. 'łysy lub 
ostrzyżony do goła’ (Ripka Dolnotrcnó. 124);

słe. golec -lea 'goły, nieporosły brzeg’, 'goły, nie ubrany człowiek’, rzadko 
'młody, goły ptaszek, który nie może latać’, u PleterSnika też 'młodzieniec jeszcze 
bez zarostu’, 'ziarno zboża’, dial. 'młodzieniec’ (Bezlaj ES I 157), golce pl. 
'ludność góralska jako mniej wartościowa od nizinnej’ (Tominec Cmi vrh), sch. 
dial. goląc golca 'młodzieniec jeszcze bez zarostu’ (RSAN, RJAZ), 'młody ptak 
z niezarośniętym dziobem’ (ib., Turina-Śepić RĆI), 'nazwy różnych ryb: Scomber 
scomber (też kąjkaw., RJAZ), Saivelinus alpinus’, 'ptak czamowron, Corvus 
fmgilegus’, 'ślimak (mięczak)’, 'rodzaj owsa, Avena sativa’, 'melon o gładkiej 
skórze’, przestarz. 'kasza jęczmienna’ (RSAN), bułg. roneiĄ nazwa źródła koło 
Botewgradu’ (BER I 262), maced. dial. sonet) 'pierwszy dojrzały kasztan, 
jaki spadnie z drzewa’ (RMJ, Vidoeski PoreĆe), pin. srniif 'nagi ślimak’ (Peev MJ 
XXI 135);

strus. XIV— XV w. rOAegk: A tto nopoyEHAH tohkhta B t nopaahd, bleaaa^  
roaeifi. 4>eA°P°'T 4,HT54|66B0V 611 coporrfcjft, E t  KoyproHe.wcKOH aa kt> 
MU30KCK0Ó TpeTii (Srezn.), w XVI. 'ryba soneif’, w XVII w, KaMeHb eosieąb 'go
łe kamienie, nie pokryte roślinnością’ (SRJ XI—XVII), ros. soneif -nbifó 'mała ry
ba z rodziny karpiowatych ze skórą pokrytą śluzem zamiast łuski’, 'ryba z rodziny 
łososiowatych żyjąca w morzach północnych*, 'płaska powierzchnia na szczycie 
wyżyny, góry, nie pokryta roślinnością’, dial. sóneif -Jibifa, sonet) -nbt)ó 'gołe, nie 
zadrzewione miejsce w tesie, polana’, 'wyspa rzeczna pozbawiona roślinności; 
mielizna, łacha’, 'otwarte, porośnięte mchem miejsce na błotach i trzęsawiskach’, 
'kamień wystający z wody’, 'wysoka góra w łańcuchu górskim’, pl. 'wysokie, 
pozbawione roślinności szczyty gór’, 'pisklę', 'biedak; oberwaniec, człowiek bez
domny; chuligan, łobuz’ (SRNG, Dal, Opyt, Eliasov Zabajkalbe, Slovari, Rjazan.), 
sonbifÓM adv. 'nie ubrawszy się lub źle się ubrawszy’ (SRNG), ukr. dial. sonętfb 
(Hrinćenko), sóneifb (Żel.) -nbtfśt 'owies goły, Avena nuda’, u Żel. też 'skóra karpia’, 
'ryba śliz, Cobitis barbatula’, pot, sonbtf&M 'bez ubrania, nago’ (SUM), brus. sosie tf 
-nbifó 'niewielka ryba słodkowodna z cienką skórą bez łuski’, 'ryba z rodziny 
łososiowatych, żyjąca w morzach północnych’, dial. 'zamarznięta ziemia bez śnie
gu; silny mróz na nie pokrytej śniegiem ziemi’ (JaSkin BHN 45), 'gołoledź’ (Tu-
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rau, Jardowa LoeG), 'biedak' (JaCseeu Bjalynićy, ScjaSkoyić SI. Hrodz.), 'bieda, 
nędza’ (Turau). -

Ze slow.: wsch. śmiem. Gollz 'młodzieniec. Jungę’ (Eichler EW 39).
Od golb. O suf. -bcb w funkcji formatu subs tan ty wizującego adi. zob. I 99— 101.

K. H. — W. S.

golbje n., coli, płd, i wsch. 'gałęzie bez liści’
~ słe. dial. golje n. 'gałęzie bez liści’ (Pleterśnik: Styria);
ros. eaube n. 'wszystko, co gole; biedota, ludzie biedni’, dial. 'nowy, jeszcze nie 

używany sprzęt rybacki’, ukr, zuuih n. 'gałęzie’, brus. eójuie n. 'gałęzie, chrust’, dial. 
soiibne 'sterta gałęzi, chrustu; biedni ludzie, biedota’ (Nosović). ~

Por. też czes. dial. moraw. kola 'laska, kij; pionowy drążek od żurawia 
studziennego' (Bartoś DSM 100); ros. dial. sonbk 'gałązka’, ukr. z Link f. ’ts.’

Coli. od gołb : goib, O suf. -bje zob. I 85—6.
ESSM VII 18. F. S.

goltka płn. 'goły pręt’
~ poi. dial. słi. gojlka 'gruby kij’ (Lorentz PW), dłuż. gólka 'puste pole’, 'lasek’, 

sła. dial. płd.-zach. hol‘ka, kó łka , kolka 'k ij’, 'dzierżak cepów*, 'część przęślicy, na 
którą nawija się przędzę’, 'drewniana rączka przy różnych narzędziach’, 'drewniana 
dźwignia w koszu młyńskim, za której pomocą reguluje się otwór na jego dnie’;

ros. dial. eójtbxa 'gałązka’ (SRNG), ukr. dial. suibKa *ts.’ (Żel.), brus. dial. sójibxa 
Fts.’ (Jankova Loeu, Nar. slova 159). ~

Od goh>. O suf. -bka zob. I 94— 5. K. H.

goPa płn. 'gołe, nie porośnięte roślinnością miejsce’
— poi. gola dawne XIII—XVIII w. 'otwarta, goła przestrzeń, miejsce gołe, kraj 

bezleśny, równina’ (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), dziś dial. młpol. 'gole miejsce’ 
(Dejna RKJL XXII 186) i sli. 'ts .’: g%ola> na głove (Lorentz PW), połab. d'iil'3 
’Heide’ (Lehr-Spławiński, Polański SE I 141), dłuż. góla 'las, puszcza’ (też dial., 
Fasske Vetschau), głuż. kola 'rozległy, nizinny las, bór, obszar leśny (o terenach 
na dolnych Lużycach)’, czes. dial. koła  'laska’ (Bartoś DSM), sta. koła  'pastwisko 
górskie’ (stąd przez dial. podhalański poi. z hiperpoprawnością kala 'ts .’, wg Sław
skiego SE I od I połowy XIX w., wg Brucknera Rozprawy XXVII 365 od XVII w.);

ukr. dial. eanA 'obnażony wierzchołek góry’ (Hrinćenko), poleskie 'ts .', 'góra bez 
roślinności' (Polesbje 223), eó.im 'gałąź drzewa’ (Lysenko SPH). ~

Abstractum (z sekundamą konkretyzacją) od gołb. O suf. -ja zob. 1 81—3.
K .  H .

goPadb zob. golćdb 

goPakb zob. golaki> 

goPani, zob. golam.

gomćti go mą : gomiti gom’ą wsch. 'powodować bezładny szum, hałas, WTzawę, zgiełk, 
hałasować, zgiełczeć’
górne ii’. -  ros, dial. ecmemb zoMuutb : eÓMenib (?) eÓMUiub (?) 'krzyczeć, głośno roz
mawiać’ hałasować, robić harmider, np. o ptakach’ (SRNG: Kaługa, Czelabińsk), ~ 
gomiti. ~  ros, dial. zoMumb -uiub, zÓMumb -uuib 'krzyczeć, głośno rozmawiać;
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hałasować, robić harmider’, eó.mtmb 'zgiełczeć, hałasować; wydawać wrzaskliwe 
odgłosy, o ptakach’ (SRNG). ~

Prasłowiańskość niepewna (nikły zasięg, brak danych historycznych). O współ
istnieniu formantów -i- -iii- : -i- -iii zob. I 48. Pewny związek z gamiti, gamet i. 
Najprawdopodobniej dźwkn. Por, gamiti, gamet i, gamb, gamb, gbmbziti. — Iljinskij 
RFV LXIII 340— 1 łączył ze stnord. gaman 'radość, wesołość’ (ie. ghem-). — 
Stender-Petersen nawiązywał (zob. gomom>) do stawniem. wimmeti, niem. wimmcin 
'roić się’ (ie. gUhem-). K. H. — F. S,

gomiti zob. gomSti

gomoia ; gomoPa 'ugnieciona bryła jakiejś masy’
gomoia: — poi. gomoia ‘bryła miękkiej masy o kształcie kulistym albo owalnym’, 
np. gomoia błota, masła (też diak, Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 188), głuż. 
homoia 'pałka prosa’, czes. hotnoie 'ścięty stożek’, np. homole cukru, geogr. ‘kopa 
(kopulasty wierzchołek górski)', NM Homole (Kubin Kladsko), w XV w. Homole 
NO i NG, w XVI w. Homoli NM (Gebauer SI.);

słe. dial. gomóla 'pusta i nieurodzajna ziemia powstała z rozpadu łupków’ 
(Pleterśnik);

strus. XIV w. ro.woA* 'bryła, ugnieciona masa’ (SRJ XI— XVII; ts. Dal, SIovarb 
CSRJ, SAR). -
gom ol’a: — dłuż, gomoia 'kłos prosa’, głuż. dial. homoia 'wierzchołek wzniesienia, 
podwyższenie, stożek, wzgórze, bryła, gruda, kupa’ (Zeman), sta. homoia 'ścięty 
stożek’, np. homoia cukru;

słe. gomólja 'bryła, gruda’, np. gomolja sira, presnega masła, sch. gómolja 
'zgrubiała podziemna część rośliny, bulwa’, dial. 'gruda (sera)’ (RSAN, RJAŹ, 
ĆDL);

strus. XVI w. ro.wOAra 'bryła, gruda’ (SRJ XI—XVII), ukr. dial. łemkowskie 
Homoia NG, Homole (nazwa częściowo spolszczona?), 'wąwóz koło Jaworek’ 
(Stieber Tłemk. 29). ~

Ze słów.: węg. gomotya 'globulus casei mollis, stisser Schaftkase’ (Kniezsa 
MNSJ l 1, 197).

Por. gomolbka: poi. gomółka 'serek ukształtowany w formie bryły kulistej, 
owalnej lub innej' od XV w. (Słownik stpol.), też dial. (Karłowicz SGP, Dejna 
RKJL XXII 188, Maciejewski Chełm.-dobrz., Gómowicz Malbork, Gruchmanowa 
Kramska, AJWlkpol. I m. 45, 46), 'bryłka kulista czegoś miękkiego’, np. gomółka 
mięsa, dial. gomółka gliny, masła (Karłowicz SGP), 'szklana gałka, okrągła lub 
wielokątna, wprawiana dawniej jako szyba w ołowiane ramki w oknach’, płn. 'rodzaj 
sieci na ryby, podobnej mniej więcej do połowy olbrzymiego okrągłego bochna 
chleba’ (Moszyński JP XXXV 120), głuż. homolka 'chmurki pierzaste’, 'trufla 
(grzyb)’, czes, homolka 'suszony serek kształtu stożkowatego lub bochenkowatego’ 
od XIV w. (Gebauer S!.; FlajShans Klaret: formula), też dial. (BartoS DSM, Hruśka 
DSCh), 'rzecz kształtu stożkowatego’, również w nazwach stożkowatych kopców, 
dial. laskie homulky 'Malva silvestris” (Bartoś DSM), sta. dial. homolka 'gatunek 
słodkich jabłek’ (Ripka DolnotrenĆ. 225);

ukr. continua 'część nogi od kolana do stopy, goleń’ (też dial., Hrinćenko), dial. 
'ser urobiony z kminkiem w kształcie bochenka’ (Ze)., Hor bać Romaniv), brus. dial. 
eÓMOJiKa 'suszony ser domowego wyrobu’ (Mat. Mahił). —

Do żbmą żęli 'cisnąć, gnieść, tłoczyć’. Dokładny odpowiednik męski w lit. 
gamalas 'bryła, kawał, ugnieciona masa’: gamula 'ts.’. Por. też. norw. kams 'kluska
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z wątroby rybiej i mąki’, kumla 'bryła, gruda, kluska’. O suf. -ola zob. I 109— 10. 
Pierwotne znaczenie 'coś ściśniętego, stłoczonego’ > 'bryła, gruda’.

K. H. — F.S.

gom olt 1, gomola 'bryła, gruda’
— czes. rzadkie homo! -u 'smukły, stożkowaty kształt, bryła’; 
strus. ro.woAO, 'bryła, gruda’ XV—XIII w. (SRJ XI—XVII). ~
Por. słe. gomblj gomólja 'zgrubiała podziemna część rośliny, bulwa'. 
Prasłowiańskość niepewna. Do gomola (zob.). Dokładny odpowiednik w lit. ga

niałaś 'bryła, gruda, ugnieciona masa, np. kula śniegu’, 'bochenek (chleba)’, 'ka
wałek mięsa*. K. H.

go molu 2. gomola gomolo zach. 'tępo zakończony, bez wystających części’ > 
'bezrogi’

~ poi. stare i dial. gomoły 'tępo zakończony, nieszpiczasty’, np. gomole drzewo 
XVI w., gomoły kij XVII w,, kłos gomoły 'bez ości’ (L., Karłowicz SGP), 
'pozbawiony rogów, bezrogi’ od XV w., np, bydło gomole, gomoły księżyc (ib., 
Słownik stpol., SP XVI IBL), dial. gomola, gomula 'krowa bez rogów’ (Karło
wicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz, 65), kasz, przestarz. gomuli 'pusty, goły, np. 
o ogrodzie bez drzew’ (Sychta SK), dłuż, gomoły 'bezrogi’, np. gomola kóza, czes. 
u Jungmanna homoly 'tępy, przycięty, ścięty’, 'stożkowaty’, np. homoly kwćt, sła. 
dial. homole : chomole 'bez rogów’, np, homola koza (Gregor Slav.-bu£.), --

W niewątpliwym związku z gomola (zob.). Por. należące tu lit. gamulas 'bryła, 
kawał’ : 'bezrogi’, gamula 'bezrogie bydlę’.

Por. stpol. komoły XV w. 'agentillus’ (z czes. homoly 'kusy, ucięty’).
Sławski SE I 315 (tu przegląd literatury). K. H. — F. S.

gomoPa zob. gomola

gomon&ti zob. gomoniti

gomoniti gomon'ą płn. : wsch, gomonĆti gonioną 'wydawać bezładne zwielokrotnione 
odgłosy, szumieć, hałasować’
gomoniti: ~ poi, stare XVI w. gomonić 'hałasować, zrzędzić*, w XVI—XVIII w. 
gomonić się 'swarzyć się z kim, wadzić się, kłócić się’ (L.), dial. z Litwy homonić 
'hałasować, szumieć; wydawać głos, o kaczkach’ (Karłowicz SGP), czes. dial. 
homoniti 'brzmieć’, np. zvonek kom on t (Pfir. slov,), sła. dial. homonii' 'szumieć’ 
(Kalał z Kotta); zdaniem Machka ES3 159 czes. i sła. < ros.;

ros. eoMOHumb -nurnb, eoMÓuumb -wo -nuiub 'głośno rozmawiać, hałasować, 
krzyczeć’, 'zgiełczeć, hałasować, o zwierzętach, ptakach’, dial. 'mówić, rozmawiać’ 
(Slovart Smoleńsk., Sredneobskij SI.), 'mówić po cichu, lecz nie szeptem, 
rozmawiać, gawędzić’ (Opyl, SRNG), 'głośno mówić, rozmawiać, hałasować, 
krzyczeć’ (ib„ Mirtov Don), 'łajać, besztać; kłócić się', 'awanturować się’, 
'płakać, wrzeszczeć’, 'śmiać się, rechotać’ (SRNG), 'szeleścić, o liściach’ (Slovart 
Smoleńsk.), eoMonumbcst 'naradzać się, porozumiewać się' (Opyt Dop.}, brus. od 
XVI w. (HSBM), ea.uaHUfb -Mamo -MÓniut 'rozmawiać’ (też dial., Jankova Loefi, 
Rastorguev Brjansk), 'głośno rozmawiać, krzyczeć, hałasować’ (też dial., Satemik 
Ćerv.), przen. 'szumieć, haiasować’, np. Mopa eoMoniub, dial. także 'brzęczeć, 
o owadach’ (Jankova LoeQ), 'pokrzykiwać na kogoś’ (Satemik Ćerv,, ScjaśkoviĆ 
Grodno). ~
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gomoneti: — ros. dial. zoMonemb (nad Donem też zamanemb, zbManemb) 'głośno 
mówić, krzyczeć, hałasować’ (Dal, Opyl: Kursk, Slovarb Don, SRNG), 'kłócić się, 
awanturować się’, 'śmiać się’ (Dal, SRNG), ukr, zoMonimu -urn -hulu 'rozmawiać 
cicho, przytłumionymi głosami’, 'wydawać bezładne dźwięki, hałasować, czynić 
zgiełk’ (też dial., Hrinćenko), dial. 'rozmawiać’ (od XVI w., Tymćenko), 'gadać, 
mówić, opowiadać’ (Hrinćenko, Lysenko SPH 52), 'wydawać dźwięki przed nie
pogodą, o pszczołach’ (Leks. Polesbja 328), -

Albo od gomiti, gometi, albo też bezpośrednio od pierwiastka dźwkn. gom-. 
Oboczność gamoniu : gomoneti jak gomiti ; gometi, O budowie zob. 54— 5. Por. 
gomotiti, gbnrbziti. K, H, — W. S.

gomonr, gomona płn. 'bezładny szum wielu głosów, hałas, wrzawa’
~ poi. dawne go mon -u 'wrzawa, hałas, zgiełk, zamieszanie, niepokój’ od XV 

w. (Słownik stpol.), też dial. (Karłowicz SGP), 'zwada, kłótnia, awantura’ od XVI 
w. (L.t SP XVI IBL), też dial. (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 188), poza 
tym zach. bardzo niepewne: czes. homon 'kłótnia, sprzeczka’ tylko u Jungmanna, 
zapewne przejęte z poi. (Sławski SE I 315, Hujer LF LX 473—4), sła, homon ’ts.’ 
tylko u Kalała, gdzie z Kotta, a tu za Jungmannem;

rus.-cs, XII—XIII w, ro.wOHti 'strepitus’ (Mikiosich LP), ros. pot. i dial, zómoh 
-a m. 'niezgodny, zmieszany szum wielu głosów’ (SSRJ, Dal: płd. i zach., Opyt), 
dial. też 'głośna rozmowa’ (Opyt), 'mowa, język’ (Slovarb Smoleńsk.), u Dala 
także zomóh m. płn. i wsch. 'spokój, cisza’, w XVII w. zomoh 'bunt, rokosz’ (SRJ 
XI—XVII), ukr. zómih -Mony 'głośne rozmowy’ od XVI w. (Tymćenko), też dial. 
(Hrinćenko, Żel.), 'bezładny szum, hałas’, dial. także 'odgłos, echo’ (Żel,), brus. 
zómoh -y m. 'bezładny szum mnóstwa głosów’ (też dial., Śatemik Ćerv., Bjalbkević 
Mohylew), przen. 'odgłosy przyrody’, dial. także żartobliwe 'śmierć* (Jurćanka Nar. 
sin. 196, NS 123). ~

Nomen deverbałe od gomoniti, o budowie zob. I 59,
ESSM VII 20. — Zwykle uważano gomom, za wyra2 podstawowy, gomoniti 

za denominativum. Zob. Vasmer REW [ 291, Sławski SE I 315—6 (tu o ie. 
etymologiach, zob. też gomiti). K. //. — F. S.

gomotiti gomoł'ą wsch. 'głośno rozmawiać, krzyczeć, wrzeszczeć'
~ ros. dial. zoMomumb -mutub 'głośno rozmawiać, krzyczeć, wrzeszczeć’ (SRNG: 

ołonieckie); może też tu ukr. dial. zo.MOmumucA 'rwać, o gwałtownych skurczach 
przełyku przed wymiotami, aufstossen zum Erbrechen’ (Żel.), zob. jednakże ESUM 
I 559. -

Albo od gomiti, albo też bezpośrednio od pierwiastka dżwkn. gom- z suf. -otiti. 
O budowie zob. I 52—3. K. H. — F  S.

gomotb gomota płd. i wsch. 'zgiełk, zamęt, chaos, ścisk, tłok’
~ słe. stare i dial. gomót -ota 'ścisk, tłok, zgiełk” (SSKJ; Pleterśnik z Rezji, skąd 

też 'zamęt, chaos’);
ukr. dial. zÓMim zÓMomy 'hałas, wrzawa, zgiełk’ (Żel.); może tu też dial, zoMÓmu 

pi. 'wymioty’ (ib.), ale zob. gomotiti. -
Nomen deverbale od gomotiti. O budowie zob. 1 58—9.

K H . — F S

gomula płn. : płd. i wsch. gomuPa 'ugnieciona bryła jakiejś masy'
gomula: ~ poi. dial. gomuia pejorat. 'usta, gęba’ (Maciejewski Chełm.-dobrz.
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167), 'śnieżka, kula śnieżna’ (ib. 244), ghiż. homula 'wierzchołek, wzniesienie, 
podwyższenie, stożek, wzgórze, bryła, gruda, kupa’;

brus. dial. zaMyjia 'kluski ziemniaczane z sadłem’ (Bjaltkević Mohylew), 
'potrawa z grzybami i mąką’ (Jankova Loeu). ~
gomul'a: ~ słe. gomulja 'rodzaj chleba weselnego’, 'babka, rodzaj wypieku’ 
(Pleterśnik), sch. kajkaw. gomulja 'stos, kupa’ (Bclostenec, za nim RJAZ);

rus,-cs. ro.woyata'bryła, ugnieciona masa’ XIII~XV w. (SRJ XI—XVII, Srezn.), 
ros. dial, zahtyjix 'kawałek czegoś’, np. iowym  caxapy (Merkun>ev Kola). ~

Por. gomulbka zach.: poi. dial, gomulka śląskie 'ser krowi z dodatkiem soli 
i kminku, uformowany i wysuszony lub usmażony’ (Pluta Dzierżysławice), wlkpol. 
'ser suszony o kształcie podłużnym lub okrągłym, spłaszczonym’ (AJWlkpol. I m. 
45, 46), 'ciasto z tartych ziemniaków pieczone na blasze' (AGM VII cz. II, s. 
313), 'gomółka’ (Ramult), głuż. homulka 'mały wierzchołek, pagórek, bryła, grudka, 
kupka’, czes. dial. homulka: końska homulka 'końskie tajno’ (Kubin Kladsko), 

Prasłowiańskość niepewna. Do gomola : gomola , por. przytoczone tam lit. ga- 
rmtlas 'bryła, kawał, ugnieciona masa’, K. H. •— F S.

gomuPa zob. gomula

go mu goma wsch. 'zgiełk, wrzawa, szum, krzyk wielu głosów’
-  ros, dial. aau -a m. 'szum, krzyk wielu głosów’ (SRNG, Slovarb Novosybir), 

'głośna mowa’, ‘głośna sprzeczka, kłótnia’, 'śmiech’ (Dal, SRNG), brus. dial. zaw 
-y m. 'zgiełk, wrzawa, hałas’ (Nosovic). —

Nomen deverbale od gometi, gomiti (zob.). Por. gamb,
K. H. — F  S,

gomyła 1. wsch. 'kawał, bryła, gruda’
~ ros. diak eaMti.ia 'kawał chleba’ (SRNG z Kaługi), ukr. dial. eauujia 'bryła, 

gruda’ (ESUM 1 558 z Ukrainy Zakarp.). ~
Por. ros. diak eoMbuw 'kawał chleba’ (ESSM VII 18).
Do gomola, o suf. -yla zob. I 112—3, por. lit. gamulaa 'bryła, kawał’.

K. H.

gomyła 2. płd., wsch. 'kupa czegoś’, 'kopiec z ziemi lub kamieni nad grobem, 
mogiła'

~ słe. gomila 'kupa czegoś’, np. górni la drv, gnoja, kamenja, 'wielka ilość czegoś, 
mnóstwo’, np. gomila łjudi, przestarz. 'wzgórek’ (SSKJ), 'kurhan’ (ib., Pleterśnik), 
u Pleterśnika też 'kopiec, kupa ziemi’, 'wysepka rzeczna, długa ława piasku', 
Gomila NW (najstarszy zapis w XIII w. Comil, Bezlaj SVI 184), sch. gomila 
'kupa czegoś, większa ilość czegoś złożona w jednym miejscu’, np. gomila kame
na od XIV w„ 'kopiec z ziemi lub kamieni nad grobem, mogiła’, 'większa liczba 
ludzi zebranych razem, kupa, tłum’, 'większa liczba zwierząt jednego gatunku 
zebranych razem, stado’, np. gomila vukova, pasa, diak ’mur z samych kamieni, 
nie połączonych zaprawą', 'miejsce, gdzie wyrzuca się gnój', 'śmiecie, odpadki’, 
'kamień młyński spojony z kilku kawałków’, 'leń, niedołęga, ślamazara’ z Przymorza 
Chorwackiego (RSAN), Gomila NM w Dalmacji zapisana od XM w. (Lubas PN UŚ 
XXII 70), bułg. diak zoMiuia 'tłum, kupa ludzi’ (Mladenov BTR: z sch,, BER I 263; 
zamiast Mozuaa, ale to ma inne znaczenie). ~

Por. 1. stsch. XI w, gomiiia na Braczu w tekście łac. (Skok ER I 588);
2. ukr. dial. 20muakq 'miedza w postaci kupy kamieni’ (ESSM VII 19).
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Ze slow.: alb. gamule  f. 'kupa czegoś, np. ziemi, trawy’, u Rumunów z Krku 
gamayla (Skok ER 1 588).

Metateza z mogyla. Inaczej Orel OLA (Mat.) 1981, s, 301—6, wywodzący 
mogyla z gomyla. Tę ostatnią etymologię popiera również Pavlova Etim. 1988—90,
S. 125, rozpatrując rozwój semantyczny ros. dial. eawbLiwm (ib., S. 120—5). 

Bemeker SEW 1 326, Bezlaj ES I 160— 1, Skok ER I 558.
K. H .— F. S.

gomb f. wsch. 'głośna wrzawa, zmieszany szum głosów’
-  ros. dial. eo.wb -u f. 'głośna mowa; krzyk, szum; głośna wrzawa, zmieszany 

szum głosów’ (SRNG: Riazań). ~
Prasłowiańskość niepewna (zasięg, produktywność formacji). Ab strać tum na -b 

od go m it i, gomiti. K. H. — F. S.

gon]a 'przeganianie, przepędzanie, pędzenie’, : głona 'długość pasma ziemi, jaką można 
jednorazowo zaorać, zagon, iugerum’ (> 'miara długości ziemi ornej’)

-  po!, dial. sfi. gHona 'kawałek ziemi, zagon’ (Lorentz PW I 246);
bułg. dial. eona f. 'nagonka, obława’ (Stojkov Banat);
ros. dial. eona 'ucisk, prześladowanie’ (SRNG; Tambow, bez przykładu), 

'odległość jednej wiorsty’ (Włodzimierz, SRNG za Dałem), ukr. pl. eónu 'stara 
miara długości’, 'pasmo ziemi, które można obrobić jednorazowo, zagon’ (SUM, 
u HrinĆenki uściślone: 'ruinua acnaxanHoro nona: BcnaxaHHbiii ynacTOK b animy’: 
A eonu rnaB ra  fi raaB, Ha3aą ne 03npaBca), brus. zóni pl. 'wielka, długa niwa, 
pole uprawne’, poet. 'przestrzeń, ziemia’ (TSBM, w HSBM od XVI w.; jako nazwa 
miary długości pola powszechnie w diak: Nosović, Bja)s.kević Mohylew, Satemik 
Ćerv., na Polesiu mińskim jeszcze jako sg. eona, Leks. Palessja Mińsk 52). ~

Por. też młodsze, opartena iter. gonili w znaczeniu 'coitum appetere’ poi. dial. 
rzadkie (płd.) go na (= gonicha) 'kobieta rozwiązła’ (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ 
mapa 728: guna).

Archaiczne, rzadkie nomen actionis z apofonią samogłoski rdzennej od żeną 
gbnati (I 59—61). Widoczne cofnięcie akcentu w związku ze zmianą znaczenia, por. 
podobnie mąkfa : m 'ąka, dorga ; dorga, dąg'a : d*ąga (zob. IV s.v, dąga). Por. 
synonimiczna gony, gono, gońa. F. S.

gonesti gonezą : gonbsti gonbzą, perf. goneznąti gonezną : gonbznąti gonbzną 'uwol
nić się, ocalić się, wybawić się, liberari, servari’
gonesti: ~  scs. tylko w Psałterzu Pogodina roneCTH roues-r. rone36UJH 'uwolnić 
się, ocalić się’, np. .wo/urrh ko ca o n  rOHAupiHjcu ronecTH,

rus.-cs. roH6CTH roHe3oy, w XI w. też 'stracić, utracić’, np, €ahh*. ronesum e
MOrUTb. —
gonbsti ~ strus. XIV—XVI w. rOHbcrn roHb30y 'wybawić się’ (Srezn,, SRJ 
XI— XVII), w XIV-—XV w. 'stracić, utracić’ (Srezn.). ~
goneznąti. ~ scs. tylko w Supr. roH63HAxM roHcanat z. gen. 'uwolnić się, ocalić 
się, wybawić się, uniknąć’, np. aąie ko ca Tee-fc ne ncnoB^.wŁ ne
rou€3H*;

rus.-cs. XI—XIV w, roN63HoyTH rone3Hoy 'wybawić się, uciec’ (Srezn.). ~ 
gonbznąti: -  strus. roHbSHOyrn roHt3Hoy w XIII—XVII w. 'stracić, utracić’ 
(Srezn., SRJ XI—XVII), -

Por. 1. rus.-cs. roH3aTH 'uciec, zbiec; wybawić się ucieczką’, roH3HTH XVI w, 
'wybawić od czegoś’;
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2. strus. rouesT. w XI w. 'wybawienie, ocalenie’ (Srezn., SRJ XI—XVII);
3. czes. Honezovici m. pi. NM zapisana w XIII w. (Gebauer SI., Profous MJĆ I 

676).
Siara pożyczka germańska (ostatnie wieki przed naszą erą — pierwsze naszej 

ery). Z pragerm. ganesan, goc. gani san 'uratować się, wyzdrowieć’, zob. Kiparsky 
GLG 174—-6 (tu próba objaśnienia wokalizmu pierwiastka i slow. -z- z krytycznym 
przeglądem literatury, nowsza literatura w ES SM VII 21—2), Kurylewicz SJ 401. 
Nie widać podstaw do przyjmowania rodzimości wyrazu (o próbie Brucknera zob. 
Kiparsky !.c,). K. H. — F S.

goneznąti zob. gonesti

gonćti gonejetb pld. 'wystarczać, być dostatecznym, sufficere’
~ scs. roi-Hmi -4; im , Supr, 'wystarczać, być dostatecznym, sufficere’, stąd rus.- 

-cs. XI—XIII w. TOHdiTH --tiWi *ts.’ (Srezn., SRJ XI—XVII w.). ~
Dokładny odpowiednik w bałt.: lit. ganeii ganeja *ts.': gana 'dosyć, wy

starczająco’, lot. gana 'ts ,’. Dziedzictwo ie. g^ono-s 'bujny, obfity, dostateczny, 
spory’, stind. ghana 'gęsty, gruby, zwarty’.

Bemeker SEW 327, Trautmann BSW 77—8, Sadnik-Aitzetmuller HAT 238, 
Fraenkel LEW 132—3, ESSM VII 22. F S.

*gonica. Rekonstruowane przez ESSM VII 22 na podstawie: poi. dial. kasz. NT Gońica 
(Sychta SK 1 328), czes. stare honice 'polowanie* (Pfir. s!ov,; dziś tylko dem. ho- 
nićka 'pogoń, gonienie, pościg, polowanie’, 'gonitwa, pośpiech’, ib.); sch. rzad
kie dawne dial. gónica 'otwór w pułapce na myszy’ (RSAN, brak w RJAZ, u Vuka 
i w innych źródłach dial.); ukr. zonuifM 'krowa w okresie rui’, 'kobieta uganiająca 
się za mężczyznami’ (HrinĆenko, Żel., tutaj też 'jakiś żuk, Gyrinus natator’).

Nie prasłowiańskie (wbrew ESSM VII 22). Wszędzie niezależne derywaty, słabo 
poświadczone materiałowo i niejednorodne semantycznie. F. S,

gonićb gonića 'ten, kto goni, ściga, prześladuje'
~ czes. honić 'gończy pies myśliwski’, rzadziej 'poganiacz bydła’ (Pfir. slov.), 

u jungmanna też 'myśliwy’ (brak w źródłach starszych i dial.), sta. dawne honić 
'prześladowca, exagitator’, 'poganiacz bydła’ (HSSJ z XVIII w.);

słe. gonić -ića 'naganiacz na polowaniu; pies gończy’ (SSJ, u PleterSnika także 
'jakaś gra’), sch, gonić 'poganiacz bydła’, 'naganiacz na polowaniu; pies gończy’, 
'prześladowca' (RSAN, RMat; brak w RJAZ, u Vuka i diak). ~

Nomen agentis z suf. -tćb od gonili (zob. I 102). Prasłowiańskość jednak wątpliwa: 
nieobecność w źródłach starszych, dial, i o nom a stycznych (antroponimii).

F  S.

gonitePb goni te!'a 'ten, kto goni, ściga, prześladuje, persecutor’
-  stpol. XVI w. wyjątkowe gonicieI 'prześladowca’ (w jednym przykładzie 

w Biblii Budnego: wyrwi mię z ręki nieprzyjaciół moich i gonicielow moich 
'a perseąuentibus me’, SP XVI IBL; stąd u L. i SW), głuż, tylko u Pfuhla ho- 
nićel ‘Treiber’, czes. dawne rzadkie ho ni te! 'myśliwy’ (Jungmann, 1 przykład z Će- 
lakovskeho, XIX w.);

słe. gońitelj 'der Treiber’ (Pleterśnik z Murki, bez przykładu), sch. gónitelj 'ten, 
kto goni kogoś lub coś przed sobą, poganiacz’, 'prześladowca’ (RSAN z lite
ratury XIX w.; w RJAZ ze Stulicia i Nowego Testamentu w tłumaczeniu Vuka: 'qui
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compellit, persecutor’ — z komentarzem: „Vuk je  brój i medu rijeći staroslovenske 
koję se u naśemu narodnom jeziku ne govore, ali se lasno mogu razu rojeń i s na- 
rodnijem rijećima pomijeśati”), scs. Supr. oraz cs.-bułg. i serb. XII w. rOHHTe/b. 
'SidjKzrję, persecutor’ (SJS, Miklosich LP), bułg, książk. eonitmeji 'prześladowca; 
nieprzyjaciel’ (RBE, Mladenov BTR; Gerov bez przykładu), maced. eonumen 
'prześladowca’ (RMJ);

rus.-cs. i strus. roHHTeau 'prześladowca, ciem iężyciei, SidtKuję, persecutor’ 
(Srezn., SRJ XI—XVII; w ros, piśmiennictwie o tradycji cerk. eonumejib 'prze
śladowca, gnębicie!’, Slovarb CSRJ, Polikarpov 1704), ros. literackie eonumeib 
'prześladowca’ (SSRJ, Ożegov SRJ), u Dala też 'amator czegoś’ (natun poanTe.su 3a 
reM ne zoHumesiu\ ten sam przykład jako dial. woroneskie w SRNG), diak 'ten, kto 
podąża za kimś, kto ugania się za kim ś’: IIoexajt Moił mhjilih ąpyr a ropoąoueK. 
A a 3a MHJibiM apyroM hc zonumejtb. Pohhtch, jjyrna mo«, oh 3a mhok> (SRNG), 
ukr. zoHumeJib 'prześladowca, gnębicie!’ (SUM; TymĆenko XVI— XVII w. z Zyzania 
i Beryndy; Żel,, stąd HrinĆcnko), u HrinĆenki też 'amator czegoś’ (w  takim samym 
przysłowiu jak w ros. u Dala), 'zwoływacz ludzi, np. do pracy lub na zebranie’, 
'nadzorca prac polow ych’, 'pędziwiatr', brus. eaniifesib 'prześladowca, ciem iężyciei’ 
(TSBM; stbrus. eonumenb od końca XV w. w tym samym znaczeniu: HSBM), 
rzadko gwarowe, nowe eoHimojib 'motor* (Turau). -

Z pewnością nie prasłowiańskie (wbrew ES SM VII 22). Szeroki zasięg wyrazu 
nie dowodzi jego dawności; wyszedł on najpewniej z kręgu piśmiennictwa biblijnego, 
skąd mógł się dostać do gwar, znajdując dodatkowe oparcie w rozpowszechnionym 
za pośrednictwem cerk. typie nominów ag, na -lelb. O zjawisku niezależnej de- 
rywacji zob, Buttler Rozwój sem. 18 nn. — Wg recenzenta tomu L. Bednarczuka 
„geografia i zapisy gwarowe pozwalają na rekonstrukcję prasłowiańską",

F. S.

gonTti gon''ą g‘onisi 'razami lub krzykiem poganiać, popędzać zwierzę lub stado, pędzić 
przed sobą, wyganiać na pastwisko lub pędzić na sprzedaż, pellere’, 'biec za kimś 
(za czymś), by go złapać’, 'ścigać, sequi, persequi’, 'polować, venari’, 'odpędzać, 
wypędzać, wyganiać’, (płd. i wsch.), 'spławiać drewno’, intrans. 'pędzić, gnać przed 
siebie, mknąć, currere’, 'latować się, coitum appeterc, o niektórych zwierzętach 
dzikich i domowych’, goniti sę 'gonić jeden drugiego, gonić się wzajemnie; 
gonić, biegać, zwłaszcza o dzieciach’, 'uganiać się za czymś’, 'latować się, coitum 
appetere, o niektórych zwierzętach'
goniti: ~ poi. gonić -nię -nisz 'ścigać kogo, biec za kimś z zamiarem dogonienia, 
schwytania go; ścigać kogo, tropić’ (stpol. już od XIV w. ’sequi, perseąui, insectari, 
fugare’: Jakom ja  Faiistawa nie gonił z gołym mieczem; Jakom ja  Dorotki nie gonił 
z siekierą, Słownik stpol., stpol. w słownictwie rycerskim na ostre gonić, z kopią 
gonić 'brać udział w zawodach, concurrere, potykać się kopiami’, Słownik stpol., 
SP XVI IBL, L.), dawne, dziś dial. (np. śląskie guńić, Zaręba Siołkowice), literackie 
jako termin myśl. tylko w stałych zwrotach 'ścigać zwierzynę, łowić, venari’ (stpol. 
łowić a gonić zajęcow, Słownik stpol.; goni na oko 'o  psie: goni zwierza widząc go’, 
goni wiatrem 'za pomocą węchu’, goni głosem 'ścigając szczeka’, SJP PAN, Lehr- 
Spławiński SJP, dial. Karłowicz SGP), od XV w. intrans. 'biec, pędzić, currere’, 
dziś raczej iteratywnie 'biegać, gonić, latać, uganiać się, np. o dzieciach’ (Lehr- 
-Spławiński o.c., potoczne w dial.: Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXI 188, Kucała 
PSM 177, Sychta SK 1 328), XVI—XVIII w. gonić na co, dziś za czymś 'usilnie 
starać się o coś, dążyć do czegoś; uganiać się za czymś’ (na gardło gonić, na zgu
bę gon/ć, SP XVI IBL, L.; gonić za sławą SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP), trans.



od XVI w. 'popędzać, pędzić, zmuszać do szybkiego biegu, peilere’: gonić woiy, 
konie, stada (dziś też przen. 'zmuszać kogoś do czegoś’, np. gonić do pracy), stpol. 
XV—XVI w. i dial. 'odpędzać, przepędzać’ (Dejna l.c.), stpol. XVI w. o niektórych 
ptakach, dial. o niektórych zwierzętach domowych 'być w okresie rui’ (SP XVI IBL, 
AGM I 104, AJK IV 174— 6, Zaręba AJŚ 578, Dejna l.c.), czasami bezosobowo 
dial. goni mnie 'mam biegunkę’ (Szymczak Domaniewek), dhiż. góniś -im trans, 
'poganiać, gnać’, 'wprawiać w ruch, napędzać’: wóda goni młyn, intrans. 'polować’ 
(Muka), gluż. ho nić *ts.’ (Zeman), u Pfuhla też 'śpieszyć, pośpieszać’, 'dążyć do 
czegoś’, czes. Monit -im 'gonić, ścigać, łapać’ (dial.: Lamprecht Opava), 'prze
śladować, karać’, 'polować, łapać’ (od XIII w.), 'gnać, wyganiać, pędzić dobytek na 
pastwisko’, 'zaganiać, zapędzać do czegoś, np, do pracy’ (Pfir. slov.), 'być w okresie 
rui, latować się’ (SSJĆ), dawne też 'pospieszać gdzieś, pędzić, petere’ (Gebauer SI. 
od XIV w., Jungmann, też dial.: Svćrak Bmo), stare 'dążyć do czegoś, dążyć, by 
coś osiągnąć’ (Gebauer SI.), dial. wyjątkowe 'robić’: co tu honite? 'co robicie?’ 
(Bartoś DSM), sła. honit' 'gnać, przeganiać’, 'ścigać, łapać', 'naganiać zwierzynę 
na polowaniu’ (SSJ), dawniej też 'wyganiać, wypędzać’, 'przewozić, o wozach, 
tratwach’ (HSSJ), dial, także 'mieć biegunkę’, 'biegać się, mieć ruję’ (Kalał), wsch. 
i morawskie Monie 'zaganiać, wyganiać dobytek na pastwisko' (ib.);

sle. góniti gónim 'napędzać, popędzać’: potok goni mlin, 'poganiać, popędzać, 
zmuszać do szybkiego biegu’, intrans. 'pędzić, gnać, mknąć’, trans, 'wyganiać, 
pędzić zwierzęta, np. na wypas’, myśl. 'tropić zwierza, gonić śladem zwierza’ 
(u PleterSnika 'polować z psami’), 'usiłować, dążyć usilnie do czegoś’, 'odganiać, 
wyganiać, przepędzać’ (SSKJ), u PleterSnika ponadto 'zmuszać kogoś do czegoś’, 
pijaća, ki na vodo goni 'o napoju moczopędnym’, goni me 'mam biegunkę’, dial. 
Bela Kraina goniti kamene v hiśo 'ciskać, miotać’, rzadko 'spławiać drewno’, sch. 
góniti gónim (dial. góniti gónim, Elezović Kos.-Met.) 'pędzić za kimś, czymś, by 
złapać’, 'ścigać, prześladować’, 'uderzeniami, krzykiem popędzać przed sobą, np. 
bydło’ ('powozić zaprzęgiem’, 'przewozić towar na jucznym zwierzęciu’), 'odganiać, 
przepędzać’, 'rozpędzać’, 'zapędzać, stawiać przed sąd’, 'zmuszać do czegoś; 
ponaglać, popędzać’, 'uzyskiwać coś drogą pędzenia, np. o alkoholu’ (RSAN, RJAZ, 
Vuk; większość znaczeń też w czakaw.: ĆDL), w RMat. także 'zbierać się na 
coś, zanosić się na coś, o zjawiskach fizjologicznych’, jako dial, 'wykonywać coś, 
robić coś’, scs. rom rrit -hbk -uhuih 'prześladować, perseąui’, 'dążyć do czegoś, 
sectari, sequi’, 'pędzić, pospieszać, festinare’, bulg. 2óhh -uiu 'gonić, ścigać, pędzić’, 
'prześladować’, dial. 'krzykiem i uderzeniami zmuszać zwierzę do biegu’, 'pędzić 
przed sobą bydło’ (RBE), dial. czasem też 'powozić z dużą prędkością’ (BDial. 
VII 28: Eiena), 'wyganiać, płoszyć’, 'dążyć usilnie do czegoś’, pot. 'dochodzić do 
jakiegoś wieku, do lat’, eonu Me 'mam biegunkę’ (RBE), maced, eonu 'gonić, gnać’, 
'wyganiać, wypędzać’, 'prześladować, ścigać’, 'zmuszać do czegoś, skłaniać’ (RMJ, 
Sł. maced.-poi.);

strus. rOHłiTii 'pędzić, poganiać, gnać’ od XII/XI1I w., 'wyganiać, przeganiać, 
odganiać’ od XII w., 'prześladować, ścigać’, EOEpu, Eeperu Eoepoetie touuth 
' polować na bobry’, aa^pn  tohhth 'polować', intrans. 'pędzić, mknąć’ (już w XI 
w,: w odpisie z XIII/XIV w.), 'prześladować, gnębić’, 'dążyć do czegoś usilnie, 
starać się o coś; trzymać się czegoś, np. prawdy, wiary’ od XII w., 'spławiać 
drewno’ od XV w. (SRJ XI— XVII, Srezn.), ros. dial. eonumb eomó eónuuib (czasem 
z praes. wg enamb : enato enaeuib, Kostroma, SRNG), trans, 'pędzić za kimś/ 
czymś, by go złapać, dogonić’, 'napadać na kogoś, czynić gwałtowne wymówki, 
intrans. 'mknąć za kimś, pędzić za kimś’ (trans, 'prześladować kogoś’), 'wyganiać, 
przepędzać, wypędzać’, 'spławiać drewno’, 'holować', czasami też 'pędzić, np.
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alkohol, dziegieć’, 'uganiać się za kobietą’, ukr. eonu mu zomó zóhuiu (dziś liter, 
i dial. = znaniu, SUM, Hrinćenko, Że).; u Tymćenkj jako forma oddzielna), 'gnać 
w jakimś kierunku, poganiać, popędzać’, intrans. 'pędzić, mknąć’, 'intensywnie 
rosnąć’, trans, 'wypędzać, wyganiać’, 'pędzić, np. alkohol, dziegieć’, stare 'czyhać, 
dybać na czyjeś zdrowie’, 'napędzać, wprawiać w ruch’ (Tymćenko), stbrus. eo~ 
numu 'pędzić, gnać; zaganiać’, 'doganiać, ścigać; prześladować’, 'wyganiać, wy
pędzać’, 6o5pbi (6o6poBi>) sonumu 'zajmować się hodowlą bobrów’ (HSBM), dial. 
aoniifi, zonbimbi 'pędzić, wypędzać bydło na pastwisko; pasać bydło’, 'oborywać’, 
'wyganiać, wypędzać’, 'spławiać drewno’, 'pędzić, np. dziegieć’ (SPZB). -  
gonili sę. ~ poi. gonić się 'biegać za sobą nawzajem, gonić jeden drugiego, ścigać 
się wzajemnie’: dzieci się gonią (częste w dial: Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt 
Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK 1 328), przestarz, forma wzmocnio
na czasownika gonić (stpol, od XVI w. w podobnej funkcji), 'parzyć się, być 
w okresie rui, o niektórych zwierzętach’ (od XVII w., L.t częste w diak: Karłowicz 
SGP, MAGP mapa 281, AGM I 104. AJK IV 174— 6, Zaręba AJŚ mapa 578), dłuż. 
góniś se 'być ściganym, prześladowanym’ (Muka), głuż. ho nić so (wokoło), 'włóczyć 
się’, u Pfuhla honić so (ze nekim) 'uganiać się za kim’, czes. honit se 'uganiać 
się, gonić się za kim, za czym’, pot. 'być zagonionym, zapracowanym’, 'biegać, 
o dzieciach’ (też diak: Lamprecht Opava, Malina Mistfice), 'parzyć się, o niektórych 
zwierzętach’ (Pfir. slov, diak: Malina o.c., Bartoś DSM), sła. honit' sa 'uganiać się 
za czymś, dążyć do czegoś’, 'biegać, gonić się’, 'parzyć się, latować się’ (SSJ), 
dawne 'o ziemi: rozpościerać się’, 'sądzić się, spierać się’ (HSSJ);

słe. gonili se 'latować się, o zwierzętach domowych’, 'gonić jeden drugiego, 
biegać, o dzieciach’ (SSKJ, PleterSnik), sch. gonili se 'gonić się nawzajem’, 'walczyć 
w pojedynku’, 'współzawodniczyć w czymś’, 'spierać się; włóczyć się po sądach’, 
'latować się’ (RSAN, RJAZ, Vuk, RMat.), scs. tohhtu ca 'currere’, cs. też 'de 
animalibus: coitum appetere’ (Miklosich LP), bułg. zóhh ce 'latować się’ (popularne 
w diak, RBE), maced, eonu ce 'gonić się, ścigać się, uganiać się’;

strus. romiTHcra (: zoHumucn) 'uganiać się za kim, prześladować’, 'być 
prześladowanym’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. diak zonumbcn -ntócb -Humhcn 
'pędzić za kimś, gonić, ścigać’, 'pędzić gdzieś’, 'latować się’, 'rzucać kostki w 
grze’ (SRNG), ukr. zonumucH -wócn (= znamucn) 'ścigać, prześladować’, 'uganiać 
się za czymś’, 'pędzić, biec’, 'szybko rosnąć’ (SUM, u Hrinćenki jako częściowy 
synonim, tutaj też eonumucH 3 pO3yM0M 'rozmyślać, rozpamiętywać'), u Tymćcnki 
'gonić jeden drugiego, gonić się’, stbrus. eanumucn 'ścigać kogoś, pędzić za kimś’ 
(HSBM), -

Pierwotne i ter. do żeną gbnati (jak np. n o sili: nesti, voziti: vesti), z oczekiwanym 
wokalizmem rdzenia. Dokładne odpowiedniki: lit. ganyu 'pędzić bydło na pastwisko; 
paść’, łot. ganił ’ts.’, Sławski SE I 317, ESSM VII 23.

Por. też wtórne iter. gan 'ati (VII 49— 50). F, S.

gonitva 'gonienie, ściganie, pogoń’, 'polowanie, venatio’, też 'wyganianie, wypędzanie 
np. bydła na pastwisko’

— poi. gonitwa (stpol. też rzadko gońrwa,■ SP XVI IBL) 'gonienie, bieganina, 
uganianie się, ściganie się; pościg’, 'dawne 'popisy rycerskie’, rzadko 'ludzie 
goniący, ścigający, pogoń’ (SJP PAN), stpol. XIII—XVI w. dziesięcina w gonitwę 
'powinność feudalna, dziesięcina’ (Słownik stpok, SP XVI IBL, Lehr-Spławiński 
SJP), XIV w. gonitwa 'wspólne gonienie’ (o rozwoju znaczenia stpok por, Sławski 
SE I 318), diak kasz, 'polowanie’ (Lorentz PW I 247 za Hilferdingiem i Ramułtem; 
brak u Sychty), dłuż. gońtwa 'polowanie’ (Starosta, u Muki gońitba, w przysłowiach
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gonitwa), głuż. hońtwa 'polowanie', prawo hońtwy mćć 'mieć prawo polowania’ 
(Kral), dawniej honitwa także 'pogoń’ (XVIII w., Frencel, Schuster-Śewc EW 5, 
319), czes. archaiczne honitva 'obwód, rejon; diecezja’ (Gebauer SI. od XIV w.), od 
XV w, też, dziś wyłącznie literackie gonitba 'polowanie, prawo polowania’, 'teren 
myśliwski, rejon łowiecki’ (Pfir. slov.);

sle. stare wyjątkowe gonitm  'zagadka’ (Miklosich VG II 178), dial. gonitva 
'pędzenie, wygon bydła’, dziś tylko go ni te v ~tve f. 'pędzenie, wygon bydła’, 'na
pędzanie, napęd’ (Pleterśnik, SSKJ), sch. przestarz. gónidba 'prześladowanie', 
'pościg', 'ruja niektórych zwierząt’ (RSAN, FU AZ; o pld. słów. formacjach na 
-tba/-dba zob. Orzechowska MS PAN 8, 118), cs. roHtiTBa 'Sicoy/ja, persecutio’ 
(Miklosich LP bez podania źródła), bułg. zomtmea 'gonienie, prześladowanie; 
ściganie’ (RBE, Mladenov BTR);

stros. aoHumea 'pogoń’ (XVII w., SRJ XI—XVII), ros.-cs. zołtumea 'zawody 
konne’ (Skwaru CSRJ), u kr. zonumea 'pościg, pogoń’ (u TymĆenki od XVII w.), 
'szybka jazda’, 'pogoń za czym, dążenie do czego’, stare też 'wyścig do mety, 
turniej rycerski’ (TymĆenko XVI—XVIII w., Bilećkyj-Nosenko), stbrus. zonumea 
'turniej rycerski, zawody konne’ (HSBM). ~

Nomen actionis z suf. -tva od goniti (por. podobnie britva, klętva, molitva). 
Vondrak VSG I 592, Meillet Et. 304— 5, Orzechowska MS PAN 8, 118 nn. Por. 

też Schuster-Śewc EW 5, 319. F S.

gon o n. zach. 'zagon, iugerum’
-  słi. gtJotto 'kawałek ziemi, zagon’ (Lorentz PW I 246), dłuż. stare, u Jakubicy 

góno 'das Stadium’, 'szerokość pola’, 'droga polna’ (Muka), głuż. hono 'niwa, łan’, 
częste pl. bona -ow 'niwy, łany, pola’ (Zeman, Piuhl), w starych źródłach hono 
'długość skiby do nawrotu pługa’ (Frencel, XVIII w., Schuster-Śewc EW 5, 318). -  

Do gonb (zob.). Stosunek gono do go/rb jak np. kląbo : kląbh zob. Sławski SE 
II 255. O formacjach na -o zob. Vondrak VSG I 499—500. F. S,

gonoba 'coś męczącego, uciążliwego, związanego z kłopotami, bieda; szkoda, strata’
~ słe. przestarz. gonóba 'zniszczenie, zguba’, u Pleterśnika gonóba 'uszkodzenie, 

zniszczenie, zguba’;
ros. dial. zon oba 'bieda, nędza, niedostatek’ (SRNG; Tambowsk), zohoóó 'coś 

męczącego, uciążliwego, związanego z kłopotami i troskami, bieda’ (Slovan> Rja- 
zan.), ukr. (tylko u Żel. z 1 pisarza) zonóBa 'BelSstigung, Plagę; utrapienie’. ~

Por. brus. zÓHoby ubi ćaeamu 'nie dawać spokoju, bardzo dokuczać’ (NS). 
Historia i geografia wyrazu nie przemawiają za prasłowiańskością. Nomen dever- 

bale od gonobiti. F. S.

gonobiti gonlob’ą goFobiśb płn. i słe. : gnobitj gnlob'ą gnobisb płn. 'męczyć, drę
czyć, unicestwiać, niszczyć’, płn. też 'o  ciężkiej, męczącej, powolnej pracy, ciułaniu 
majątku’
gonobiti: — sla. honobit’ 'zbierać, zgarniać, gromadzić majątek, ciułać pieniądze’, 

np. honobit' peniaze (dziś ekspres.; też dial);
słe. stare gonobiti -im 'niszczyć, unicestwiać’, np. bolezni so gonobile otroke, 

gonobiti sovrażnike, gonobeć pi amen, gonobeća siła (SSKJ, Pleterśnik);
ros. dial. zonoGumb -6uutb, zonoGunib -Sitiub 'zbierać, robić zapasy, gromadzić’ 

(Opyt, SRNG, Mirtov Don., Slovart, Don.; Ivanova SI. Podmoskovbja), 'robić 
coś powoli, mozolni, z resztek czegoś’, 'robić coś; robić coś w gospodarstwie’, 
'gorliwie czymś się zajmować; doglądać, pielęgnować, strzec, pilnować’ (SRNG),
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'robić coś byle jak, nieumiejętnie’ (ib., Mirtov Don.), 'męczyć, dręczyć’ (Slovarb 
Rjazan.), 'budować’ (St. Novosybir.), 'żebrać’ (SI. Mordov.), eonoSumbcn 'zajmować 
się czymś bardzo trudnym i uciążliwym’ (S!ovan. Rjazan.), ukr. przestarz. i dial. 
aoHÓóumu -buto -6uua 'pielęgnować, pieścić’, np. eonobumn Haiti to y cepui (SUM, 
Urinćenko), z infin. 'dążyć, starać się, usiłować coś zrobić’, u Hrinćenki zoHÓbumu 
'urządzać, robić jak należy, zadowalać, zaspokajać’, u Żel. 'uciemiężać, uciskać’. — 
gnobiii. ~ poi. gnębić (stpol. od XV w, gnąbić, też słi. o samogł. nosowej zob. 
Sławski SE 1 301) 'uciemiężać, uciskać, prześladować kogo’ od XV w. (Słow
nik stpol., też SP XVI IBL, L.), także dial. (Dejna RKJŁ XXII 183, Szymczak 
Domaniewek, Brzeziński Krajna, Lorentz PW; sli.), 'wywoływać niepokój, 
przygnębienie; trapić, dręczyć, nękać’ (też dial., Dejna o.c., Szymczak o.c,, Brze
ziński Krajna), w XVI w. także 'niszczyć’ (SP XVI IBL);

ros. dial. znobumb -uiub 'męczyć, obarczać kogoś licznymi zajęciami i zadaniami’ 
(SRNG: Riazań), ukr, eHoSimnt eaoóiuó anoóuw 'uciemiężać, uciskać, nie pozwalać 
żyć wolno; eksploatować’ (też dial., Hrinćenko, Żel., Janów Moszkowce), przen. 
rzadko 'powodować stan przygnębienia, wywoływać nieprzyjemne odczucia’, brus. 
dial. z po). aiÓMÓiiib 'bić, tłuc, karać’, stbrus. z poi. eneubumu "przygniatać, 
dręczyć’ (ESBM III 99, Bułyka Zap. 83). ~

Por. poi. dial. z Podhala ganobić 'starać się usilnie, zbierać, skrzętnie chodzić kolo 
czego’ (Karłowicz SGP), czes. hanobiti 'ganić; oczerniać, spotwarzać, szkalować; 
hańbić, bezcześcić’, stczes. 'lżyć; źle się obchchodzić z kim, źle traktować, 
maltretować’ (Gebauer SI.), sla. hanobit' 'hańbić, znieważać, bezcześcić, tępić’.

Postać gonobiti ma dokładny odpowiednik w lit. ganabyti 'unicestwiać, zabijać, 
niszczyć; męczyć, dręczyć’ (u Frenkla też ganubyti). Semantyka wyrazu lit. nie 
pozwala na dopatrywanie się tu pożyczki słów,

Do ie, gn-ebh- (może i gen-ebh- : gen-obho) < gen- 'ściskać, uciskać’), o od
powiednikach ie., np, dniem, knap 'krótki, mały’, norw. knapp 'wąski, krótki’ zob. 
Pokorny IEW 370 nn. -  Zasięg, historia wyrazu, dokładny odpowiednik lit. nie 
pozwalają na wyprowadzanie z gonoba (zob. Sławski SE 1 301, SP I 61, ESSM VII 
26— 7), —  Mihal SR XXIX 21 nie znając dokładnego odpowiednika bałt. uważał 
gonobiti za ekspres, frekwent. do gonili. — Otrębski ZSIPh XXXIII, 1967, 316— 8 
łączył z psł. gabati (zob.). Nie widać podstaw. F. S.

gonositi gonośą dial. płn. 'wychwalać, wywyższać’, zwykle gonositi sę 'chlubić się, 
chełpić się, pysznić się’

-  czes. tylko u Jungmanna z XVI— XVII w. honositi 'wynosić, wychwalać, 
wywyższać’, dziś tylko honositi se 'wynosić się, chlubić się, pysznić się’, np. 
honositi se  svymi penćzi, stczes. honositi se ’ts.’ (Gebauer SI. od XIV w.), sła. stare 
honosit' 'wychwalać’ (HSSJ I 428 z 1744 r.), dziś tylko honosit ’ sa 'wynosić się, 
chwalić się, wychwalać się, pysznić się’, np. honosit ‘ sa svojimi det’mi;

ros. dial. wyjątkowe eonocńmbCR -uiubcn 'chlubić się, być dumnym, pysznić się’ 
(pin., Orenburg, Opyl Dop., SRNG). ~

Etymologia niepewna. Zadziwiająca zgodność danych archaicznego dialektu 
phi.ros. i starego wyrazu czes. i sła. Czyżby w związku z łac. honor, stłac, honós 
'szacunek, poważanie, cześć’, które kiedyś Debrunner IF LI 195 wyprowadzał 
z ie. pierwiastka o znaczeniu 'nadymać (się), wzdymać (się)’, zob. Meiilet DEL3 
531— 2. —  Inne objaśnienia jeszcze mniej przekonujące: Machek ES1 175, nie 
uwzględniając odpowiednika ros., wyprowadza z *horenositi se 'nosić się z wysoka, 
pysznić się’. —  ESSM VII 25 przypomina stare objaśnienie Brandta go-nositi (nosili 
'wywyższać, wynosić’), go- ekspresywna partykuła, podobnie jak w gotovb, która



gonosin —  goni, 8 9

miałaby powstać z zaimkowego pref, ko-, znanego w formacjach słowiańskich z do
statecznie wczesnego okresu.

Herej-Szymańska Etim. 2000— 2003 (w druku) uważa gonositi są za ekspresywny 
derywat od gonili są, zaświadczony jednak tylko w funkcji ekspresywnej w czes. 
honiti se 'starać się zrobić wrażenie, chełpić się, wychwalać się’.

K. H. — E S ,

gonoziti gonożą 'uwolnić, uratować, ocalić, salvare’
-  scs. tylko w Supr. ronosHTU rono*cn rouo3HiiiH z gen. 'uwolnić, uratować, 

ocalić, salvare, salutem reducere’, np. c^uoTph koahko ctTBopn a<* ełi «ro 
OEpATHAt. 4.A GUI KrO r01103HA;

rus.-cs. rott<j3HTH XI—XII w„ np, renc3HTH ott> taa^ a, w XII—XIII w. 
rono3MTM jkhkota 'pozbawić życia’. ~

Por. 1. scs. tylko w Supr. tohajkath -ak; z gen, 'wyzwalać, oswobadzać, 
uwalniać, liberare’, np. h ao^P^ k i. paa«a6m tohajkaa a^ at, h e^ at*;

2. strus. XI— XIII w. rorrtsATM z gen. 'uwolnić się (od czegoś), pozbyć się 
(czegoś); stracić (coś)’ (Srezn., SRJ XI—XVII),

Stara pożyczka germańska, o chronologii zob. gonesti. Z kauzatywnego pragerm. 
*ganazjan, goc. ga-nasjan (: nasjan) "uzdrowić, wybawić’, Kiparsky GLG 174— 6, 
zob. gonesti, gonbsti. Wyraz germański należy do ie. nes-, toch. A nas-, B nes- rbyć’. 
Por. co do znaczenia psł. causativum baviti z  pierwotnym znaczeniem 'powodować, 
że coś jest’; byt i 'być'. K. H. — F S.

gonu gona 'pędzenie bydła na pastwisko; poganianie, popędzanie, stimulatio, agitatio, 
incitatio’, 'pogoń za zwierzyną, łowy, polowanie, venatio’, 'pęd, pędzenie, gnanie 
w ogóle, agitatio’, 'długość pasa ziemi, jaki można zaorać w jedną stronę, 
jednorazowym wysiłkiem’, 'okres godowy niektórych zwierząt, ruja'

~ poi. gon gonu (stpol. XVI w„ dial. śląskie i kasz. również z pochyleniem: 
gon, gun, Nitsch DPŚ, Zaręba Siołkowice, Sychta SK 1 328), dziś tylko jako 
termin łowiecki 'gonienie zwierzyny przez ogary i charty; łowy, polowanie’ (od 
XV w. Wenatio’, Słownik stpol,; w XVI w. 'gonienie, ściganie, prześladowanie, 
consectatio, insecutio’, SP XVI 1BL, SJP PAN, Hoppe SJŁ, znane dial., czasami 
też pl. gony, śląskie: Karłowicz SGP), 'okres godowy niektórych zwierząt, ruja’, 
'miejsce gnieżdżenia się bobrów’ (dawne XVII w. w tym ostatnim znaczeniu: 
bobrowy gon, L.), dawne od XV) w., dziś tylko dial. kasz. 'gonienie, gonitwa, 
bieganina’ (mec gon 'śpieszyć się’, Sychta l.c.), od XV w, również gon w znaczeniu 
'miara długości gruntu: miejsce nawrotu pługa przy orce; miara powierzchni gruntu: 
staje’ (jeszcze w XVI w., nie ma u L.), żywe w dial., np. kasz. ze zróżnicowanym 
gen. gón gona, czasem też w formie pl. gony 'zagon, stajanie; dowolna miara 
długości, wg której dzieli się niwy; zagony stanowiące jedną całość’, na Śląsku 
góny 'części lasu powstałe przez podzielenie go drogami’ (Słownik stpol., SP XVI 
IBL, Karłowicz SGP, Sychta l.c., Zaręba Siołkowice), dłuż. gón -na 'pastwisko, 
wygon’, 'odległość 125 kroków’ (w języku biblijnym), pl. dial. mużakowskie góny 
-ow 'wspólne pastwisko wiejskie’ (Muka), głuż. hón hona : honu 'bieg, gonitwa, 
wyścigi’, 'gonienie’, 'kłus' (Zeman, u Pfiihla jako pożyczka z czes.), czes. hon -nu 
'polowanie’ (od XV w., Gebauer SI., też dial.: Gregor Slav.-buć.; u Jungmanna: 
hon potahuje se na zwśf, lov na ryby), 'gonitwa, pośpiech, bieganina’, 'bieg, pęd’, 
'usiłowania, zabiegi’ (Pfir. slov., SSJĆ, dial.: Gregor o.c,), u Jungmanna ponad
to hon, hony (: hona) 'polna droga, przez którą przegania się bydło’ (neżeń po 
poli, jdi na hony), honem (dawne też hony, Jungmann) adv. 'pośpiesznie, szybko,
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natychmiast’ od XV w,, częste w dial. (Gebauer SI.; Gregor o.c., Lamprecht Opava, 
BartoS DSM), od XIV w. 'miara odległości równa 125 krokom, staje’, od XV w. 
'miara powierzchni ziemi, łan’, często w pi.; hony (Gebauer SI., Pfir. slov., Kubin 
Kladsko), sła. przestarz. hon -nu 'polowanie’, 'nagonka, prześladowanie’, 'bieganina’ 
(SSJ, Isaćenko SRS), dawne 'prędki bieg, pęd’, 'nagonka na polowaniu’ (HSSJ), od
XV w., dziś przestarz. i dial. 'miara powierzchni ziemi, rola, zagon, iugerum’ {SSJ, 
HSSJ; Matejiik Novohrad 100: 'powierzchnia pola, jaką obrabiał jeden człowiek’), 
'część pola, na której uprawia się jeden gatunek roślin’ (travopol’ny hon, SSJ), 'stara 
miara długości równa 125 krokom’ (u Kalała 'długość pola od miedzy do miedzy’);

słe. gón góna, dziś książkowe 'popęd, żądza’ (animalni goni w ćloveku, spoi ni 
gon, SSKJ) u Pleterśnika też 'polowanie; ściganie, nagonka’ (brak w starszych 
źródłach), dial. we wsch, Styrii 'miara długości pola’, styryjskie pi. goni 'wybieg, 
wygon’, sch. gón {: gon) 'odległość, jaką koń, wół lub człowiek mogą przebywać 
bez odpoczynku; miara odległości’ (glas ćoveĆji se guśi i ne ćuje dalje od tri 
iii Ćetiri gona), dial. (Czarnogóra) 'długość bruzdy, jaką wół może zaorać bez 
odpoczynku’ (np, równa 20— 30 łokci), w gwarach serb. na terytorium Albanii 
'm iara długości równa 60 krokom’, przestarz. 'okres wzrostu roślin’, dial. 'sąd, 
spór sądowy’ (Hercegowina), poet. dawne, rzadkie jako figura etymologica gonom 
goniti ’o instynkcie, popędzie’ (RSAN, RMat., RJAZ; ESSM VII 26 gon jeszcze 
'bieżnia’), bułg. dawne (u Wazowa, RROD) i dial. poet. eon 'polowanie 2 nagonką’; 
zoh aa roHH, jiob aa  no bu (Gerov, za nim M!adenov BTR i RBE);

strus. od XIII w. rom . 'popędzanie, poganianie’, 'prześladowanie, pogoń’: 
>kiit6A€h roHc.wt norotot.uT,, zwykle pl. ronu 'miara powierzchni lub długości 
ziemi ornej’, EOEponue romu 'żeremie; bobrowe łowiska’ romu
'rejon polowania, łowisko’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. zon -na (dial. też -wy) 
'gonitwa’, 'pędzenie’ (dial. często zóhom maTb 'szybko jechać, mknąć’, zóhom 
roHHTb 'popędzać, przymuszać’, rnarbcs zóhom 'ścigać kogoś’, Monorntb zóhom 
'przeganiać konie po rozścielonych snopach’, SeraTbca » zohu 'biegać na wyścigi’), 
dial. 'bieganina, rwetes, kłopoty’ (Woroneż), literackie i dial. 'okres rui zwierząt’, 
literackie SofipoBbiii zoh 'żeremie; rejon łowów na bobry’ (SSRJ), dial. 'przegon 
zwierząt z miejsca na miejsce’ (Kaługa), 'odprawa koni w kurs’ (i 'miejsce postoju 
koni pocztowych’, Włodzimierz), dial. zon -na (pl. zóhu, zohu) powszechne 'pas 
ziemi orany w jedną stronę do nawrotu; pokos koszony w jedną stronę’ (> 'miara 
długości ziemi uprawnej’, 'miara długości koszonej łąki’, 'miara długości, odległości 
w ogóle', 'miara obrobionej powierzchni ziemi’ i 'miara powierzchni w ogóle’), 
'kawałek ziemi należący do jednego gospodarza’, rzadziej 'droga, którą wygania 
się bydło; ogrodzona droga tego typu’ (czasami 'objazd, dróżka wokół ziemi ornej’ 
(SRNG, Ivanova SI. Podmoskovbja, SRSO, S!ovan> Novosybir., Slovarb Priamurbja, 
Slovarb Urala), smoleńskie też 'spław drewna’ (Slovarb Smoleńsk.), 'nagana, napaść’ 
(Dal, SRNG: Smoleńsk, Psków), ukr. zin zÓHy 'pęd, gnanie’ (dial. zóhom ntaTu 
'pędzić, mknąć szybko’, Hrinćenko; por. u Tymćcnki w tym znaczeniu zohom 
GdtacaTH), zóhu -ie 'nagonka na zwierza, szczucie, pościg’ (u Tymćenki od XVII 
w„ też 'rejon polowania, łowów’, już od XIV w. nomu eospOKtie, pbiGHtie), ziu 
'zagon, pas ziemi obrabiany jednorazowo’, pl. zóhu -nie 'ts .' i 'miara długości’ (od
XVI w,), 'droga polna’, sg. też 'ruja niektórych zwierząt’ (SUM), brus, zoh -wy 
'gnanie, pęd’, 'gonienie, pogoń; tropienie, szczucie zwierza, polowanie’ (fiofipoBbift 
zoh już od XIV w., HSBM, też dial.: ScjaŚković Grodno), 'ruja niektórych zwierząt’ 
(TSBM), stare sg, zoh (HSBM od XVI w,), dziś m. pl. zóni -iy (: zóhu), dial. 'miara 
oranej ziemi wyznaczonej jednorazowym wysiłkiem konia’, 'miara ziemi w ogóle' 
(ScjaśkoviĆ Grodno, SPZB), 'odległość od jednego końca pola do drugiego* (SPZB),
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'kawałek pola w ogóle’ (Jankova Loeu), na Polesiu 'ąoyris SapoaHM, ysapaubia 3a 
ćmaitt npbieM’, na Wołyniu 'miejsce nawrotu pługa’ (Leks. Palessja, Mińsk), rzadko 
'spławiane drewno’ (Nosović). -

Archaiczne nomen z apofonią samogłoski rdzennej do żeną gbnaii (zob.) < 
g-hen- 'bić, razić, zabijać’. Dokładne odpowiedniki; iit. ganas 'pasterz’, łot. 
gans rts.’, gr. ęóvoę 'mord, zabójstwo’ (też o sprawcy i narzędziach mordu: 
ev ęóva> payaipaę 'ostrzem miecza’), stind. ghanah 'pałka, maczuga’. Znaczenie 
wyrazów bałt. i słów. zasadniczo różni się od powszechnego w innych językach 
ie. — 'zabójstwo, mord’, co uzasadnia związanie ich z realiami pasterskimi (bałt.) 
i rolniczymi (słów.). W psł. gont widoczna jest również wtórna motywacja przez 
iter. gonili (zob.).

Por. częściowo synonim iczne gono, gona, gońa.
Sławski SE 1 316— 17, Vasmer REW I 292, Skok ER I 575 (jako postverbale od 

goniti), Schuster-Śewc EW 318—-19, ESSM VII 26— 7 (widzi w lit. gdnas lokal
ne deverbativum od ganyti 'paść’), Bemeker SEW I 328, Bruckner SE 146, Śan- 
skij ESRJ I 103—4, Fraenkel LEW I 152, Mtihlenbach I 600, Frisk GEW II 1035, 
Mayrhofer KEWA IV 575—6, Pokorny IEW 491—3. F S.

gontba 'gonienie, pogoń, exagitatio’ (> 'polowanie, venatio'), 'poganianie zwierząt’, 
'szybka jazda’, 'przewożenie towarów na zwierzętach'

-  poi. gońba, dziś jako termin łowiecki 'psy goniące zwierzynę* (SJP PAN), 
stpol. XVI w. 'zawody, turniej, połykanie się’: gońba albo szermowanie (SP 
XVI IBL, L.), dial. 'bieganina, krzątanina, ruch’ (Karłowicz SGP, Sychta SK VII 
80), 'pędzenie bydła’ (Dejna RKJL XXI 189), 'polowanie’ (Karłowicz SGP za 
Ramułtem), przestarz. górnicze 'grupa koni przy kołowrocie do ściągania wody’ 
(SW), czes. bonba 'gonitwa, pośpiech, pogoń’, 'polowanie’ (Prir. slov., brak w diak), 
u Jungmanna też 'gonitwa, zawody, turniej’ (z czes. głuż. u P fuli la hońba), sla. 
bonba 'pogoń, pościg’, 'dążenie do czegoś, pogoń za czymś’, 'polowanie, łowy’, 
'nagonka’ (SSJ, HSSJ z XVIII w.: 'decursio’);

sle. gąnjba : gąmba 'polowanie, szczucie, pogoń' (PleterŚnik, brak w SSKJ), 
sch. przestarz. i dial. rzadkie gónjba 'bieganina, krzątanina, uganianie się, trud’, 
'przymus’ (RSAN, RJAZ, RMat.);

stros, eOHbba 'przewóz czegoś na koniach’ (też 'rodzaj powinności feudalnej, 
podwody: aMCKyto, nos to By to eonbóy ton stu), 'pogoń, pościg, prześladowanie’, 
'nagonka na zwierzynę’, 'prześladowanie, gnębienie’ (SRJ XI—XVII, późne, XVII 
w.), ros. eoHbóa pot. 'gonienie, szybka jazda, pęd’, 'wyścigi’, 'ściganie zwierzyny, 
szczucie, nagonka’, częste dial, 'przewóz, przewożenie’ ('trudnienie się przewozem’), 
roHHTb eonbOy 'przewozić na koniach ludzi, towary’, 'częste rozjazdy, wyjazdy’ 
(Wiatka), 'bieganina, krzątanina, gorączkowa praca’ (uralskie), 'spław drewna’ 
(Wołogda), 'ruja niektórych zwierząt’ (SRNG, Sredneobskij sl.), ukr. conbóa rzadko 
'prześladowanie' (SUM — z poezji XIX w.), brus. dial. eoHbda 'jazda na koniach’ 
(NosoviĆ), w okolicy Homla eanbśa 'polowanie z nagonką’ (ESSM VII 28). -

Nomen actionis z  suf. -bba od goniti. Zob, I 61—2. O formacjach pld.slow. zob. 
Orzechowska MS PAN 8, s. 154 nn. E S.

gont>Cb gonbca 'poganiacz bydła’, 'naganiacz na obławie, na polowaniu, agitator’
-  po), goniec gońca dziś 'pracownik roznoszący miejscową korespondencję’, od 

XV w., dziś rzadkie 'posłaniec, nuntius, cursor; poseł’ (u L. posłać kogo gońcem, 
XVIII w.), w XVI w. też 'rzecznik w czyjejś sprawie’, 'poprzednik, praecursor, o św. 
Janie’), ‘ten, kto szybko przebywa przestrzeń’, 'człowiek sprawny w turniejach’ (SP
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XVI IBL, L.), dial. 'najmłodszy juhas; chłopiec do napędzania owiec’, 'kupiec świń, 
gęsi’ (gońce, co kupują i spędzają do Prus świnie), 'taniec ludowy’ (Mazowsze), 
'naganiacz na obławie’ (Karłowicz SGP; Kucała PSM 159; gońcy 'nagonka, obława, 
naganianie na polowaniu’), głuż, hónc 'myśliwy’ (Zeman, Kral), czes. honec 'po
ganiacz bydła’, 'naganiacz, obławnik’, 'prześladowca’ (Pfir. slov., SSJĆ), stczes. 
od XIV w. 'praecursor, Vorlaufer* (Gebauer SI.), dawne też 'jeździec w wojsku’, 
hond  'szybka jazda konna’ (Pfir. slov., Jungmann), dial. honce pl. m. 'ruja zwierząt’ 
(Bartoś DSM), sła. honec 'naganiacz na obławie’, 'poganiacz bydła’, przestarz. 
'poseł (SSJ), dawne też 'prześladowca’ (HSSJ);

słe. u Pleterśnika gónec 'naganiacz, poganiacz’, 'jakaś gra’, 'poseł, kurier’ 
(z adnotacją; stsl.), sch. gónac (gónac) -nca (czakaw. gbnac gońca, ĆDL) 'poganiacz 
bydła’, 'prześladowca’ (RSAN, w XIV w, jako NO w zapisie Conbcb, RJAZ), bułg. 
przestarz. eoneif 'kurier, goniec’ (RBE);

rus.-cs. już w X w. roHf.u,h 'nuntius, kurier’ (Srezn.), strus. i stros. do XVII 
w. roueu,L, zoneifb 'ts .’, HapOHHbiu zoneiĄb 'umyślny, posłaniec’, Meóeidb soneijb 
'niedźwiedź wytresowany do widowisk’ (SRJ XI— XVII), ros. zoney -Hifó 'umyślny, 
posłaniec’, 'pies gończy’ (SSRJ, u Ożegova SRJ jako przestarz. 'poseł’), dial. 
'myśliwy idący w ślad za psami gończymi’, 'człowiek zapraszający gości na 
wesele’, 'prześladowca' (niepewne), też jako nazwa zool. i bot, (SRNG), ukr. zonetfb 
einuk (u HrinCenki też dneijb) 'poseł, umyślny’, dawne 'kurier konny’ (Bilećkyj- 
-Nosenko), dial. dawne 'naganiacz na polowaniu’ (Lysenko SPH, Leks. Bjul. VI 
11), u Ilrinfenki i Żel. też 'jakaś roślina’, 'młody pęd rośliny’, zontji 'młode pędy’ 
(ESSM VII 28), brus. eaney -Hifó 'posłaniec’ (TSBM, od XV w,; HSBM; też dial.; 
Bjalbkević Mohylew), dial. 'przyrząd do zaganiania ryb do sieci’, 'naganiacz na 
polowaniu’ (Turafi), 'flisak’ (Nar. slova 110). ~

Nomen agentis od gonili z suf. -bcb (zob, I 100). Znaczenie 'posłaniec, poseł’ 
wtórne, książkowe — brak go w żywym języku ludowym. F, S.

gonbćbjb gonbćtja gortbćje płn. 'należący do naganiacza na obławie, zazwyczaj o psie 
myśliwskim’, często w użyciu rzeczownikowym

~ poi. gończy 'przeznaczony do ścigania kogoś, czegoś, szczególnie o psach’; 
pies gończy 'pies myśliwski używany do gonienia zwierzyny po tropie, zwykle ogar 
lub chart’ (też jako rzeczownik 'pies gończy’), dial. rzadkie gończy 'służący do 
gonienia’ (Dejna RKJL XXII 189, bez przykładu), dawne w użyciu rzeczownikowym 
'goniec, posłaniec’ (SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP), stpol. XV— XVII w. zasadniczo 
jako termin rycerski; u Długosza: equos ambuiatores et gończy remittit; gończa 
chorągiew 'sztandar pościgowego oddziału jazdy’ (Słownik stpoi.), XVI— XVII w. 
(SP XVI IBL, L.) 'odnoszący się do gonienia, gonitwy rycerskiej, potyczki’, goń
cze drzewo 'lanca’, gończa jako rzeczownik 'potykanie się, turniej’ (gończa albo 
kolcza), rzadko m. gończy 'jeździec’, czes. przestarz. honći adi. 'przeznaczony do 
ścigania': honći psi (u Jungmanna też 'wyścigowy', honći kuń, honći hra), w uży
ciu rzeczownikowym 'łowczy’, 'prześladowca’ (Pfir. slov. SSJĆ), stczes. XV w. 
rzadkie honći konihev 'przednia straż wojska’ (Gebauer SI,), sła. dawne honći misto 
'miejsce związane z wyganianiem, przegonem, wygonem1 (HSSJ z XVIII w.);

stros. zohhuu 'przeznaczony do ścigania zwierzyny, o psach myśliwskich’, 
żonkosi coSasa; zom uu  MeąB-tns 'niedźwiedź wytresowany do widowisk’ (SRJ 
XI— XVII, późne, XVI—XVII w., brak u Srezn.), ros. zohhuu -om myśl, 'szybki 
w biegu, używany do ścigania zwierzyny, o psach’, też jako rzeczownik zóhhuu 
-ezo, zóhvoh -eu (SSRJ z podaniem starszych, z XVIII w. źródeł, Slovart> CSRJ; 
brak bezpośrednich poświadczeń dial.), ukr. zómuit (u Hrinćenki zhwuu) -na -ve
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myśl. 'o psach: gończy’, też w użyciu rzeczownikowym, rzadko 'wysłany za kimś 
w pogoń, np. o liście’ (SUM, Żel.), dawne 'długi, ciągnący się daleko’ (Tymćenko, 
XVIII w.), brus. zónnbi -cut -ee 'o psach, gończy’, też subst. (TSBM). -

Derywat od gonbCb, o budowie zob. Sławski SE V 226— 7 s.v. łowczy. 
Prasłowiańskość wątpliwa (semantyka zawężona zasadniczo do realiów dworsko- 
rycerskich, słabe poświadczenia diak).

ESSM VII 28—9. E S.

gonbiib gofibna gonbno płn. 'szybko się poruszający; szybki, chyży, lotny; wartki’ 
(o drzewach: 'wysoki, wybujały’)

~ poi. gonny gonna gonne 'wysoki i prosty, wyniosły, wybujały, śmigły’: sosny 
gonne (też diak: Karłowicz SGP, o sośnie; Kosiński Czchów), łow, trop gonny 'trop 
zwierza uciekającego, gonionego’, chart gonny 'chart szybki, szybko biegający’ 
(SJP PAN), stpol. od XV w, 'związany z gonieniem, łowieniem’, w połączeniach 
gonna sieć, gonna toń (Słownik stpol,), w XVI w, 'szybko się poruszający, szybko 
goniący’ (SP XVI IBL, w jednym przykładzie z Reja; L. rzadko), czes. dawne 
honny 'szybki, śmigły’, 'wartki, bystry, np. o wodzie’, 'łowny': konny ptak, rzadko 
'zachłanny, uganiający się za czym’: lide na penize honni (Gebauer Si. z XV—XVI 
w.; Jungmann m.in. za Dobrovskim, XVII/XVIII w.);

ros. od końca XVI w. zohhmu, dawne 'odnoszący się do przewozu, przewoźny, 
przewozowy’ (eoHHbie jtMctcne cJioSoflbi), 'gończy, o psach myśliwskich’ (SRJ 
XI—XVII, Slovart> CSRJ), dziś literackie i diak 'szybki, lotny’ (zoitHbie Jioiuaan, 
zoHHbiu rojrySb), 'łowny, ten, na którego się poluje, którego się goni*, zohhwm cnej 
'ślad wypłoszonego zwierzęcia, ślad tropionej zwierzyny’ (SSRJ, SRNG, Mirtov 
Don.), diak też eoHHbiu wejBejb 'przedwcześnie wypłoszony z gawry niedźwiedź’ 
(Nowogród), rzadko 'rodzaj sieci’, w okolicach Kaługi 'długi, prosty, wysmukły, 
o drzewie’ (SRNG), stukr. roitntni 'odnoszący się do łowów, polowania’: kt> 

roHm.ij(T, Eoepbi rowiTH, XV w., 'szybki, o konnicy’ (XVHI w., Tym
ćenko), diak zakarpackie zimiuu 'wolny, swobodny’ (Hrinćenko), brus. stare zohhuu 
już w XV w.: p^ kh... roMHtie eoeposttie 'rzeki, w których żyją bobry’, w XVII w. 
nopora eoHHafi (HSI3M), dziś diak rzadkie zóhhm 3aau 'zając, którego ściga pies’ 
(Scjaśković Grodno). -

Adi. z suf. -btib z widoczną podwójną motywacją: gorib i gonili. Co do znaczenia 
'wysoki, wysmukły, o drzewach’ por. poi. diak wygonić 'wyrosnąć bardzo wysoko’ 
(Kosiński Czchów).

O tym typie adi. zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. F. S.

gonbsti zob. gonesti 

gonbznąti zob. gonesti

gońa płd. i wsch, 'pędzenie, przeganianie’, 'zagon, iugerum’ (> 'miara długości ziemi 
ornej’)

-  słe. gąnja 'wyganianie, wypędzanie, np, bydła na pastwisko’, 'napęd, napę
dzanie’, 'nagonka, napaść na kogo, na co’, 'uganianie się za czymś, usilne dąże
nie do czegoś’, 'polowanie z nagonką’, diak 'droga, którą przegania się bydło na 
pastwisko’ (SSKJ), u PleterSnika ponadto 'ruja';

stros. eoHH 'jednostka miary powierzchni ziemi i odległości’ (BojiaMn... no Mepe 
BcnaxaHo t o  3eMJtH mcjkh ajHa zona b  jnuny, XVII w., SRJ XI—XVII), ros. diak 
smoleńskie zóhx 'nieduży, wąski zagon’ (pk eonu), smoleńskie i pskowskie 'miara
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odległości’, w okolicy Kubania 'miara powierzchni’ {SRNG, Slovan> Smoleńsk.), 
u kr. dial. zóhm -ni, zazwyczaj pl. 'długość zaoranego pola’ (Hrinćenko), stbrus. zohh, 
rzadkie 'pogoń’ (HSBM z XVII w.). ~

Nowsze postverba)ia od goni!i: poi. dial. rzadkie gon 'a 'zwierzę uciekające 
często z pastwiska’, 'kobieta uganiająca się za mężczyznami’ (Mazur Biłgoraj), por. 
podobnie gona.

Pierwotne, archaiczne nomen actionis z suf. -ja od żeną gbnati. Budowa jak np. 
groba, storia, zor'a  (I 82). W semantyce wyrazu widać wtórny wpływ iter. gonili. 
Por. goirb, gona, gono. F  S.

góra 'każde wzniesienie ponad równiną, każda wyniosłość, wypiętrzenie ponad teren 
plaski, równy: pagórek lub większa góra, mons' (pi. 'góry, teren górzysty, montana’), 
wsch., ze śladami na zach. i płd, 'wznoszące się, strome zbocze; stok, wypiętrzony 
brzeg rzeki’, płd. i sła., ze śladami na zach. 'porośnięty lasem stok, zbocze’ > 
'las, silva’, ćrna góra 'góra porośnięta lasem iglastym’ (zob. H 240), łysa góra 
'nieporośnięty, goły wierzchołek góry, nieporośnięte wzniesienie’ (zazwyczaj w NT 
i NM), dem. gorbka płn., gorica 1.

-  poi. góra (jako appellativum od XV w„ ale w funkcji NT już od XII w.) 
'znaczna wyniosłość terenu, wzniesienie’, łysa góra 'góra nieporośnięta drzewami’ 
(por. kasz. lesa góra, Sychta SK I 341; też jako NM), stpol. XVI w. sg. również 
'pasmo gór’ (dziś w tym znaczeniu zazwyczaj pl. góry), w XV w. wyjątkowe Tas na 
stoku góry, saltus’ [góra in Dobronowice; może już jako nomen proprium, Słownik 
stpol.), współcześnie w tym znaczeniu również wyjątkowe dial. młpol. (Kucała PSM: 
'stok góry, na którym rośnie las’), XVI—-XVII w. czasami 'przylądek' (SP XVI 1BL; 
góra nadmorska albo namorska 'przedgórze, przylądek’, L. za Knapskim), kasz. 
puodżarte górę 'góry podmyte przez morze’, Sychta ib.), dawne, od XVI w. góra 
'kopalnia; kamieniołomy’ (czasami z tendencją do zróżnicowania prozodycznego: 
góra ’mons’ i góra, w której srebro kopąją, Karplukówna Cervus), góra kamienna, 
góra solna, góra srebra, złota góra (SP XVI IBL, u Lindego: gór kamiennych 
w Polszczę jest bardzo wiele, osobliwie około Pińczowa; góry kamienne ■— 
łapie id ina), powszechnie też (już w najwcześniejszych zabytkach) 'górna, wyższa 
część czego, np. wierzch czegoś, zewnętrzna część czegoś’, 'szczytowa część 
pomieszczenia, poddasze, strych’ (stpol. i w niektórych dial. ze zróżnicowaniem: 
góra, pl. góry 'm ons', ale z kontynuacją długości gara < góra 'strych’, p. Nitsch 
DPŚ, Topolińska PJ PAN 39, s. 29), literackie i dial, powszechnie w znaczeniach 
przenośnych 'sterta czegoś, duża ilość czegoś, kupa’, w wyrażeniach przyimkowych 
powszechnie w określeniach przestrzennych, wskazujących relacje: dót — góra —* 
dół, powyżej, wyżej, supra, sursum: na górze, w górze, u góry (w opozycji do: na 
dole, u dołu, w dole), z czasownikami ruchu: do góry, pod górę (ale w niektórych 
dial. pod górę = na dół. Kucała PSM), z góry (np. z góry na dół), w górę 
rzeki 'w  kierunku źródeł rzeki’ (dawne w tym znaczeniu też na górze rzeki, SP 
XVI IBL), pospolicie na całym obszarze Polski, w tym również na Równinie 
Mazowieckiej Góra, Góry jako nazwa terenowa i miejscowa (por. SGKP El 685: 
„Góra nazwa wielu wsi i osad, położonych przeważnie na wyniosłych brzegach 
Wisły i innych rzek większych. Zdaje się, że górą pierwotnie nazywano płaską 
wyniosłość wznoszącą się znacznie nad poziomem sąsiedniej wody; podczas gdy 
Chełm był to wyniosły S2czyt, sterczący ponad lądową równinę”), polab. d  ’órs 'góra, 
mons’ (w zapisach m.in. Tgóra, Tjóra), kornineno d"órs 'skala’, pl. d ’órai 'góry', 
dłuż. góra 'wzniesienie, mons’, pl, góry 'pasmo górskie, góry’, w wyrażeniach 
przyimkowych: pód góru *am Fusse des Berges’ i 'w  górę’, z góry ’z góry na dół’,
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też jako NM (w zapisie z XV w. Gohr, Eichler ONNlausitz), ghiż. hora 'mons', na 
horu 'na górę, do góry’, kraj dże do hory 'kraj staje się górzysty’, z hory 'na dół, 
w dół*, jako NM w zapisach od początku XIV w. Gor (Meschgang ONOlausitz), 
czes. hora (stczes. też hora, dial. hura zwykle w NM Ćervena Hura, p. Siatkowski 
Kudowa I 21), 'm ons’, stczes. i dial. 'góra porośnięta lasem; las; las wysokopienny’, 
pl. hory (dial. hora) 'pasmo górskie, pogórze, górska kraina', dial. hura 'strych’ 
(Prir. slov.), przestarz. hory = dul, doły: stribme hory (SSJĆ), w wyrażeniach 
przyimkowych, zazwyczaj zleksykalizowanych: shora, dawniej shory 'z  góry’, 
vzhuru, poet. vzhor 'w  górę’, dial. horem pacem 'do góry nogami’ (Bartos DSM), 
częste jako NT i NM, sła. hora 'las' (hora jed!’ova, bukova), 'wzgórze, góra 
pokryta lasem’ (dial. też 'góra w ogóle’ synonimicznie do vrch: Buffa Dlha Luka: 
hura; Sipos Biikk-Gebirge: hora, do hori ’w górę’), częste w funkcji NT i NM, 
por. np. Stare Hory, Cierna Hora, często przen. 'duża ilość czegoś, sterta’, także w 
odniesieniu do człowieka: chlap ako hora 'duży, silny’, dial. 'strych, górka’ (Kalał, 
Suchy Marchebene: hura 'siano na strychu’);

sle. g ó ra  'wysoka góra’ (pl. g o re  'góry, pasmo górskie’), górski las’: v g o to  
iti po drva (też styryjskie, PleterSnik), 'winnica’ (= gorica), sch. g ó ra ,  dat. g o ń  : 
g o ń , acc. g ó r  u, p). gore  (dial. czakaw. g b ra , acc. góru , loc. g o ń , u goru , p o  g o ń ,  
Juriśić Vrgada), od XIII w. 'góra, wzgórze, mons’; vrh ostre gore; g o re  kamenite 
(przen. 'stena czegoś’), od XIV w. 'las’ (i w znaczeniach stąd rozwiniętych: 'żywe 
drzewo’, 'drewno, budulec’, 'odcięte, odsieczone gałęzie’, 'roślinność w ogóle’, 
'ziele; poszczególne części rośliny’), w zestawieniach funkcjonujących też jako NM: 
bela g ó ra  = belogonca 'drzewa liściaste, las liściasty’, crna g óra  'las iglasty’ (RSAN, 
RJAZ), scs, ropa 'ópoę, mons, montana’: bcT ka ropa i xA'Ł‘wti CTiAufcpHTk ca, 
o r t ,  ropti ao HH3oy, a<3 A^Aoy; ct> ropat 'od początku, desupcr’, bułg. eopa  (dial. 
też eó p a , np. BDial. III 52: Ichtiman), 'las', dial. 'drewno, budulec’, stare i dial. 
'góra, mons’: Hafi-roJiaMara eopa  e Crapa-rui amina (RB E), dial. płn.-zach. wyjątkowe 
'pole, uprawiana poza wsią ziemia z łąkami’ (Mladenov BE XX, 1970, s. 463—4 
ze wskazaniem na znaczeniową paralelę z rodop. 6aup  'góra, szczyt’ > 'las’, 'pole, 
ziemia oma poza wsią’), pospolite jako NT i NM — w nazwach takich sprowadzalne 
zarówno do 'las’, jak i 'góra’ (por. np. EaSima eopa , PonsMa eopa, Eopoaa eopa, 
ale: Cpe^Ha eopa, zob. Zaimov Panagjuriśte; Cyxa eopa , L-lbpna eopa  oparte na 
eopa  'nnanHHa’, Ivanov MIStruma), również w NT (i NM) opartych na eópa  'stok 
porośnięty dębowym lasem; stromy stok porośnięty bukami’ (p. Ciiristov Madan), 
maced. eopa  'las’, rzadko 'góra, mons’, też jako NM: CiconcKa Lipna r o p a  (RMJ);

strus. ropa 'góra, mons’, 'brzeg', (x°A»T n) ropow, rop o. w u 'lądem,
suchą drogą’, 'wierzchołek, szczyt’ (SRJ XI -—XVII), ros. eopa  -p ń ,  acc. eópy, hó 
eopy, pl. eópbi 'znacznie wzniesiony teren, wzniesienie’ (pl. 'łańcuch górski, pasmo 
gór’), eopa , eopóu  'bardzo wysoko’; przen. 'duży, okazały człow iek’, 'sterta, hałda 
czegoś’ (SSRJ), dia!., zwłaszcza płn., głównie 'brzeg, wysoki brzeg’: ąopora eopou  
'droga wzdłuż wysokiego brzegu rzeki’: „Ha Bonre, eopa, błicokhh hitu ropHbin, 
T.e. npaabm 6eper, a jieBtiii nyroBoił’’, czasem też 'krawędź parowu, wąwozu’ 
(Ivanova SI. Podmoskovbja), 'ląd‘: ,Jopo>o  Ha cesepe, na Bonre Ha3biBaK>T rajone 
bo o Swe 3eMJiio, cyuiy, Seper, MaTepmr, b npOTHBHocTb Boąe, pene, Mopio”, exaTb, 
hath eopóu  'jechać, iść lądem, brzegiem’, Berep c  eopbt 'wiatr od lądu’ (na północy 
często też 'wiatr od strony gór’), jkhtł e eopax  'mieszkać na lądzie’ (także 'obszar 
w głębi lądu, daleko od morza, rzeki, jeziora’: „neM ^ajim ie a eopy, TeM uenbi Ha 
pbi6y Bbiuie”), 'tundra wznosząca się ponad nizinnymi rozlewiskami’, w okolicach 
Kostromy 'cmentarz położony na wzgórzu’, na Uralu 'kopalnia, kamieniołom w ogó
le, niekoniecznie w miejscu górzystym’, nad Donem i w ros. gwarach Litwy i Łot
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wy 'miejsce położone w górnym biegu rzeki’, pskowskie, smoleńskie, kurskie, 
archang. 'górna część domu, strych, poddasze’, 'dach’ (SRNG), na Syberii z róż
nicą akcentu zópa 'pozbawione lasu, gołe miejsce’ (SRNG), dial. w wyrażeniach 
przyimkowych e zopy ’w górę, do góry’ (Slovart> Smoleńsk,), zopa często jako 
NT i NM (Vasmer RGN, por, tu np. Fopa Benaa, Fopa Jlbicasi, ropa L{epnax — 
nazwy rozsiane na terytorium całej Rusi), ukr, zopa -pu od XV w. (Tymćenko) 
'znaczne wzniesienie terenu, mons’ (pl, 'górzysta miejscowość, górzysta kraina’), 
u Iłrinćenki ponadto nucą zopa 'góra nie porośnięta lasem’, jako adv, zopóto : 
zopaMU 'na kształt góry, np. usypać coś’, przen. 'duża ilość czegoś, sterta, kupa’ 
(SUM), w wyrażeniach przyimkowych dial. do zopu, nid zopy 'pod górę, w górę’ 
(ale u TymĆenki nOZ(b TOPY 'w dół’), a zopu 'z  góry’ (Żel.), stare i dial. ‘górny 
bieg rzeki; górny odcinek drogi’: do zopu, y  zopi, y  zópy (Hrinćenko, Tymćenko), 
zópoM : zopÓM 'górą, wierzchem’ (Onyśkevyć Bojk,), stare i dial. 'strych’ (o.c.), jako 
NT i NM zob. Vasmer o.c., brus. zapa -pbi, pi. zóput, zop 'wzniesienie terenu, mons’ 
(pl. 'górska kraina, góry’), 'sterta, hałda czegoś’, 'strych, poddasze’, w funkcji adv. 
zopóii 'na kształt góry, jak góra’, dial. czasami też 'wysoki brzeg rzeki’ (JaSkin 
BHN), jako NT i MN zob. Vasmer RGN. -

Dem. 1. g o n ka : ~ po!, górka 'wzgórek, pagórek, collis’ (od XV w.), 'stryszek’ 
(też dial. śląskie, Zaręba AJS III m. 354), 'część mięsa zwierzęcego z grzbietu’ (od 
XVIII w., L., stąd SJP PAN), stpol. XV—XVI w. też 'kopiec’ (w XVI w. ponadto 
'kopalnia’; górki kruszcowe, SP XVI IBL), pospolite jako NO (już od XIII w., 
SSNO) i NT, NM (SGK.P), połab, dorka  'górka, wzniesienie’ (Lehr-Spławiński, 
Polański SE I 140), dłuż. górka *ts.’, głuż. hórka 't s .\  czes. rzadkie korka, hurka 
'górka, pagórek’ (stczes. od XIII w. hórka, horka 'górka, zwłaszcza pokryta lasem’), 
częste jako NM, NT, czasem też NO (Gebauer SI. I 465, Smilauer OĆ), sla. hórka 
'lasek’, też jako NM, NT (SSJ, HSSJ od XVI w.; Kalał);

bułg. u Gerova zópm  'pagórek’, też NT w Rodopach (Michajlova MIBerk.);
strus. rop'LKd 'górka’ (od XI w.: w późniejszych odpisach; często jako NT, 

SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. zóptca 'górka, pagórek’, 'etażerka’, k pac Has zopxa 
'pierwszy tydzień po Wielkanocy — okres zawierania ślubów’ (związane z dawnymi 
obrzędami na przedwiośniu, por. u Dala zopKa: omo tu ii noMOCT, oSneaCHejiuit 
nouHBKOEO, Sontmaa tryua, min npopoąHbiń czai, Bbima»:eHHb!H u nojiHTbiń, a.ia 
KaTanba na cajia3fcax; w dial. gdzieniegdzie 'zabawa młodzieży’, SRNG; KaTarb 
zopKy „nacxaabnaa nrpa. H3 npopowemioro oaca ąenator zopry n CKaibiBaJor 
c uee aiłua”, Slovarb Priamurbja), czasem dial. 'pólka na naczynia’, 'sterta czegoś’ 
(SRNG), ukr. zipm  'pagórek, górka’ (SUM), brus. zópxa *ts.’ (TSBM).

2. gorica: ~ stczes. niepewne horieś, pl, NM Horici (bez przykładu, zob. z ko
mentarzem Gebauer SI. I 464), sla. horica (SSJ jako pożyczka z sch., ale jest 
u Kalała) ~

Dziedzictwo ie. Kontynuacja pierwotnego ie. wyrazu pierwiastkowego (stąd 
zmienność wokalizmu i morfologii w odpowiednikach ie., w psi. jak zwykle 
uogólniono wokalizm o, por. voda). Najbliższe odpowiedniki ie.; lit. girió, girę Tas’ 
(nie należy tu nu-gara 'plecy, grzbiet’, zob. Fraenkel LEW 1 510), lot, dzira, dzire 
Ts.’, stind. girih m. 'wzgórze, wyżyna’ = awest. ga‘riś 'góra, pasmo gór’, irań. 
dial. chotańskie gara- (dokładny odpowiednik psi. góra?), alb. gur 'skała’. Por. 
może też gr. fiopźaę m. 'wiatr północny, północ’ (pierwotnie zapewne 'wiatr od 
gór’). Podstawowe znaczenie 'wzniesienie ponad otaczający poziom’; szczegółowo 
o rozwoju znaczenia w Tas’ zob. Rozwadowski Sem. 75—8, Tołstoj SGT passim. 
— Godne uwagi też bułg. dial. znaczenie 'pole uprawne poza wsią’, ciekawe 
świadectwo historii rolnictwa słów., por. ćrteźb.
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Stawski SE l 330— 1, Briickner SE 150, Skok ER I 589—91, BER I 264, 
Vasmer REW I 293, ESSM VII 29—31, Murzaev SNGT 152 (tu o możliwości 
odpowiedników pozaie.). — [Wg recenzenta tomu, L. Bednarczuka „Wyraz sło
wiański fonetycznie najbliższy jest Aweście i pruskiemu garian 'drzewo’, a zna
czeniowo bałtyckiemu. W moim przekonaniu znaczenie 'góra porośnięta lasem' 
jest odziedziczone z epoki bałto-słowiańskiej i może wskazywać na to, że nazwa 
powstała w „kraju pagórków leśnych” (ani nizin, ani gór czy podgórza), potem 
u Bałtów nazwa została przeniesiona na las, a w pruskim garian na drze
wo (jak w albańskim lis 'drzewo, dąb’, ze słów. lesb), podobnie u Słowian płn., 
a dawne znaczenie zachowało się na południu i w słowackim. Co do frazeologii: 
w polskim nazwy terenowe Łysa Góra zwykle przez miejscową ludność są uważane 
za miejsce szabatu czarownic, więc może była to nazwa miejsca kultowego”].

F. S,

go raku goraka : gor’a ku gor'aka 'ktoś mieszkający lub pochodzący z gór, góral; coś 
związanego z górami, coś pochodzącego z gór’
gorak-b: -  po). NO Górak (brak w SSNO, u Rosponda SNŚ od XVIII w.), dłuż. 
górak 'mieszkaniec gór’, 'górnik' (Muka), głuż. horak 'góral’, czes. stare, dziś 
ludowe horak 'ts .’ (Pfir. slov., Lamprecht Opava: horak, u Gebauera SI. od XIV w.), 
też jako NO Horak (Svoboda SOJ 133), sła. horak 'ts.’;

słe. dial. górak 'górski kamień’ (RSAN z Bośni, brak w RJAZ). ~ 
gor 'akb', — czes. dial. horak = horak 'mieszkaniec gór’ (Bartoś DSM), NO Horak (nie
wykluczona podstawa dial. hor = horę, Moldanova, NaSe pnjmeni, Praha 1983, s. 85), 

słe. gor jak  'potok górski’, 'wiatr zachodni’ (= gorjeneć), sch. dawne (rzadkie, 
w RJAZ jeden przykład z XVIII w,), dial. górjak 'góral’ (RSAN);

ukr. dial. eopHK -kó 'wysoki głos’ (SUM), u Hrinćenki 'uderzenie w górę, 
w grze’, -

Derywat odrzeczownikowy (od góra) z  suf. -(j)akb, wskazujący na ogólny zwią
zek semantyczny derywatu i podstawy. Stąd duża rozpiętość znaczeniowa poszcze
gólnych wyrazów, Zob. I 99, F. S.

*goral’b. Rekonstruowane przez ESSM VII 31 na podstawie: poi. góral 'mieszkaniec 
gór’ (SJP PAN, Karłowicz SGP), czes. horai 'ts.' (Pfir. slov., Kon I 462), sła. horal 
'ts.’ (SSJ), też brus. NO Fapaney (Biryla BA). Późny derywat z suf. -a! a (< 
zob. I 108) o ograniczonym zasięgu. Nieprasłowiańskie. F. S.

gorati górą płn. 'palić się ogniem, płomieniem, płonąć, ardere, fiagere’
-  poi. dawne gorać -ram (3. sg. góra, u Kn. I. sg. gorę) 'płonąć, palić się 

płomieniem’ od XV w. (też dial., np. Lorentz PW), przen. od XVI w. 'świecić, o cia
łach niebieskich’ (dial. 'błyszczeć’, Sychta SK), 'cierpieć (od ognia), o mękach 
piekielnych’ (SP XVI IBL: w piekle gorać), od XV—XVI w. 'być rozpalonym, 
gorącym, być w stanie zapalnym, zazwyczaj o stanach chorobowych’ (Słownik 
stpol., SP XVI IBL), czes, dial. horali 'ardere' (Kott), horać 'ts., o świeczce’ 
(Lamprecht Opava), 'palić się, o pożarze’ (Steuer Baborów);

ros. u Dala eopamb 'zajmować się od ognia; niszczyć ogniem’.—
Por, nomen deverbale poi. dial. góra 'ogień, ognisko rozpalone przez pasterzy na 

pastwisku’ (Szymczak Domaniewek).
Nie należy tu z pieśni lud. sch, wyjątkowe górali -ram (RJAZ: niejasne zna

czenie; RSAN: niejasne znaczenie, prawdopodobnie 'lecieć lasem’ na podstawie: „Pi- 
jentuli pjevaju, a leptiri goraju, a andeli govoraju”).
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Szczątkowy typ werbalny imperf.-iterat. bez wzdłużenia samogłoski rdzennej 
gorati : goreli jak vidati : videti, slychaii : slyśati (o budowie tych czasowników 
zob. I 47), Por, bliskie odpowiedniki lit. garuoli 'parować, ulatniać się’, 'namiętnie 
pragnąć, pożądać’: goruoli ’ts.’, 'biegać, pracować do zmęczenia, do spocenia się’, 

ESSM VII 31. W. S.

gorazditi gorazd'ą wsch. 'czynić postępy; robić coś biegle, wprawnie’
~ strus. ropa3AH'r nc(a 'czynić postępy; mieć się dobrze’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 

ros. diai. zopaidwnb -duiub 'budować; obmyślać; przystosowywać; domyślać się, sta
wać się rozumnym’, 'robić coś złego, wykonywać coś, co było nieoczekiwane dla oto- 
czenia’, 'uderzać, bić’ (Dal, SRNG), eopajóumbCH -duiubcn 'robi się; tworzy się, 
przygotowuje się’ (Dal: bezosob.), 'chodzić, włazić gdzieś z trudem, niekiedy z nie
bezpieczeństwem’, 'przygotowywać się do osiągnięcia jakiegoś celu’ (ib., SRNG). — 

Por. ukr. dial, eopajdyeómu -dytó 'żyć w dostatku, pomyślności, szczęściu, 
bogactwie’ (Hrinćenko).

Nie należą tu z powodu innego pochodzenia i odmienności znaczeń: poi. 
dial. garaździć 'dokazywać, czynić niepokój’ (Karłowicz SGP, SW: z moraw. ga- 
razdit), czes. dial. horazditi 'besztać, łajać, wrzeszczeć, pyskować' (Pfir. slov.), 
substytuowane sła. garazdit' (od garazda 'krzyk, wrzawa, wrzask’) 'awanturować 
się; robić wrzask, wrzawę, hałas, podnosić krzyk' (Machek ES2 149).

Od gorazdb, o budowie zob. I 57.
ESSM VII 31—2. W. S.

gorazdo zob, gorazdi.

g o razd t gorazda gorazdo 'sprawny, zręczny, biegły, wprawny, znający się na rzeczy, 
doświadczony, peritus, artifex’, adv, gorazdo wsch.

~ stpol. gorazdy 'zręczny, szczęśliwy’ (SW; inne źródła stpol. nie notują), wg 
Brucknera SE 151 NO Gorazd, czes. dawne horazd adi. 'wielki’ (Kott);

stsle. VIII w. Gorazd NO {Carasi, Karastus) imię księcia Karyntii (Bezlaj SE 
l 162, Kronstciner Al pens law. PN 41), tu też z r. 945 NO Zcorast < *Sbgorazdb, 
sch. NO Gorazd (Grković Rećnik LIS 66), scs. ropaaA t -Aa iniię ucznia Metodego 
(SJS: ŻM: nc*KA3d >K6 h.wu kahho^  w t ( ti) oipteumcL cROHjpt,
uapHLpkenAro ropa3AA), cs. ropA3A'n adi. 'peritus; artifex’ (Miklosich LP), ropa3A° 
adv. 'perite’ (ib.), 'periecte’ (SJS: rus., XIII w.), bułg. NO Fopazd (< dawne *zopa3Ó 
'w ielki’, llćev RLI 138);

strus. ropA3At>iH 'biegły, wprawny, zręczny; doskonały’, 'dobrze wykonany’ 
(Srezn., SRJ XI— XVII), adv. ropA3A<> "umiejętnie, dobrze, doskonale’ od X—XI 
w., 'właściwie, jak należy; bardzo wiele’ (ib.), ros. przestarz, i dial. eopazdbiii 
'sprawny, zręczny, wprawny, zdolny, doświadczony, biegły’, 'silny, tęgi’, 'dobry, 
odpowiedni, zdatny do czegoś’ (SSRJ, SRNG; Melbnićenko Jaroslavl.: za p a id b iu ) ,  
dial. też zopÓ3Ó -d a  -d o , zopćn  adi. 'ts .' (o geografii wyrazu zob. SRNG), adv. liter. 
eopÓ3do 'znacznie, dużo, daleko, o wiele’, przestarz. 'dobrze, należy, trzeba; bardzo, 
nader, wiele’ (SSRJ), dia). także zo p a zd , eopas  'wystarczająco, dostatecznie, dosyć; 
na długo przed, o czasie’, 'silnie, mocno, tęgo; bardzo; zbyt, za wiele’, 'dobrze, 
doskonale, zręcznie’, 'rzeczywiście, słusznie’, 'czyż, chyba że, czy naprawdę’, 
'ledwie; rzadko’ (SRNG), ukr. dawne od XV—XVI w. ropA3Awń 'zręczny, wprawmy, 
sprawny, zdolny, doświadczony’ (Tymćenko), adv. ropA3AO, ropa3At* od XIII w. 
'dobrze, jak należy, odpowiednio’ (ib., SSUM), dziś z a p a ió  (u Hrinćenki także 
eopÓ3Ó) -ó y  dial. 'szczęście, pomyślność’, aapa3du -ó ie  'bogactwo, dostatek’ (SUM),
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w tych znaczeniach dial. również zopćhó, zopacm (ESSM VII 32), adv. eapózd 
'dobrze, jak należy; szczęśliwie, pomyślnie; bardzo’ (SUM, Hrinćenko), interi. na 
wyrażenie zgody 'dobrze, niech tak będzie’, brus. dial. eopÓ3 Óbiu 'gotowy, skłonny, 
skory do czegoś’ (Nosović), dawne 'wprawny, zdolny, biegły’ od XVI w., od 
XV—XVI w. £opa3Ób, eapa3Ób adv, 'dobrze, jak należy, w sam raz, właśnie’, 
eopa3Óo, zapaado, zopcnóa 'dobrze, jak należy; wiele, dużo, znacznie’ (MSBM). ~

Por. nazwy własne z podstawowym gorazd-: 1. NO; poi. od XIV w. Gorazdowski, 
od XV w. Gorazdo, Gorazdowska (SSNO), czes. Horaźdej < Horaźdej < 
Gorazdejb;

2. NM: poi. Gorazdówka, Gorazdowo, Gorazdz, Goradzie itd. (SGKP), czes. 
od r. 1251 H oraźd‘ovice < Horaźdejovice < Horazdejovice\ od r. 1490 Horazd 
(Profous MJĆ I 692), Horaźdejovici > Horaźd’ovici, Horaźdevici (Gebauer SI.), 
sch. Góraźda od r. 1222 (też NW), Góraźde od XV w., Goraźde (RJAZ).

Wyraz zagadkowy. Etymologia niepewna. Odrzucić trzeba zdecydowanie wy
suwane jeszcze przez Safarika (podtrzymywane później np. przez Vasmera REW 1 
293—4, ostatnio ESSM VII 32) pochodzenie germańskie: z goc. *garazds (prefiks 
ga- + goc. rozda) 'mowa, język’, pierwotne znaczenie miałoby być 'obdarzony 
darem mowy, mówiący’. Wyraz gocki nie jest zaświadczony, nie powinno się więc 
go brać pod uwagę, etymologia ta jest całkiem nierealna. Ale próby objaśnienia na 
gruncie słowiańskim także bardzo niepewne. Budowa wyrazu niezwykła, motywację 
trudno więc odtworzyć. Stender-Petersen (SI V 665— 76) w gruntownym studium 
poświęconym wyrazowi, wychodząc z pierwotnego znaczenia 'zręczny, dzielny’, 
łączy z ie. pierwiastkiem ger- ; gor- : gr- 'chwytać, brać, zgarniać, zbierać’, zob. 
grtati, grnąti, gromada. Budowę psł. gor-azd-ij popiera paralelą grom-azd-iti : 
gromada. Przytacza liczne paralele semantyczne, np. ros. xeam, poi. chwat : chvatiti 
(zob. Sławski SE I 91—2 s.v, chwat), tac. capax 'pojemny; pojętny, wrażliwy, 
zdatny, zdolny’: cap to 'ująć, chwycić, wziąć’. Objaśnienie to popiera Kiparsky 
GLG 28 (odrzucający zdecydowanie możliwość pożyczki germańskiej). — Na 
uwagę zasługują także nawiązania do psł. gor- ‘mówić’ (zob. gorniti), przyjmujące 
pierwotne znaczenie 'obdarzony darem słowa' (por. czes. horazditi 'hałasować', zob. 
Bruckner KZ XLV 52— 5 i SE 151, Iljinskij lzv. XVI 4, 8— 9).

Stender-Petersen SI V 665— 76, ESSM VII 32 (z przeglądem pozostałej literatury).
W S. — F. S.

gorazdbno zob. gorazdbm.

gorazdbm, g o ra zd b tia  g o ra zd b n o  'sprawny, biegły, zręczny, wprawny, znający się na 
rzeczy, doświadczony, peritus’, adv. gorazdbno

— czes. rzadko (i dial.) horazny 'wielki, ogromny, wysoki; hałaśliwy, gromki’ 
(Pffr, s!ov., SSJĆ), tu może należy dial. harasni 'dobry’ (BartoS DSM), por. 
neharazny 'ogromny, olbrzymi; gromki’, 'niedorzeczny’, rzadko 'nieokrzesany, gru- 
biański’ (Pfir. slov., SSJĆ);

cs. ropanA^no adv. 'wzniosie, podniośle, sublimater’ (SJS), ropaabHo adv. 'perite' 
(Miklosich LP);

rus.-cs., strus. ropanum,, ropa3Abtittu 'doświadczony, wprawny, sprawny, peritus’ 
(ib., Srezn.), adv. ropa3At*no = ropa3A<> (SRJ XI—XVII; Srezn.: rcpa3buo), ros, 
dial. eopÓ3ÓHbiu (też zopÓ3ÓHou, ESSM VII 33) zazwyczaj eopaióen -óhq -dno 
'biegły, wprawny, zręczny’, adv. zopćndno 'wystarczająco, dosyć’, 'dlaczego?, z ja 
kiego powodu?’ (SRNG), eopÓ3Hbiil {eopa3en -3na -3ho) 'zdatny do czegoś, zręczny, 
zdolny coś zrobić’, 'wysoki, długi’, 'sposobny, stosowny, odpowiedni’, eopÓ3Ho adv.
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'znacznie, dużo, wiele; wystarczająco, dostatecznie; ledwie’, 'silnie, mocno, bardzo’, 
'dobrze; niech (tak) będzie’, 'dobrze, wprawnie, zręcznie', 'rzadko' (ib.). —

Adi. od gorazdb z suf. -bob.
ESSM VII 32— 3, Stender-Petersen SI V 668 nn. W. S.

gorda 'ogrodzenie’, 'miejsce ogrodzone, saepes, saeptnm’
~ poi. NM Groda (SGK.P II 815), czes. hrada (: rada) 'miejsce ogrodzone — 

przy grze’;
bułg. dial. zpada 'koszara, ogrodzenie’ (RBE, Gerov Dop.), NT w odniesieniu do 

skalistego wzgórza; wzgórza ze śladami umocnionej osady (Kovaćev MN Gabr.);
ros. dial. (SRNG VII 57: Tambow) zopóda z niejasnym znaczeniem: Crana sauia 

/(yHa na zopode TKanm. Ha zopode TKana. Kon om npHÓHBana (por. też XII 121: 
Nowogród, s.v. u3zopóda. B uszópody TKan> —  ripHHyąHJiH /IymoioKe Ilon orno 
cKOBaiH, B uzzopoóy TKaTH. Kojiom npnÓHBaTu; CTana Hania jłyna B uszopoóy 
tkbth, Kojiom np utłuc a™) i jako oddzielne hasło zopóda 2. 'ogród’: A oto tłih, 
zopody aaropajKnsaioT (rzadkie, z okolic Nowosybirska). ~

Por. i. sch. regionalne i dial. garda 'urządzenie do chwytania ryb w rzece, 
miejsce, gdzie się umieszcza takie urządzenie’ (Vuk, za nim RJAZ bez komentarza, 
RSAN —  brak u Skoka ER), przypomina bułg, dial. zapóa, Tn>ncovica w okolicy 
Nikopola nad Dunajem (BER I 231 bez podania znaczenia, ale pod hasłem zapó 
'zagrodzona, przybrzeżna część morza przeznaczona do hodowli ryb’); wg BER 
wyrazy bułg. są pożyczkami z rum. gard 'ogrodzenie' (< płd.słow. gard-),

2. ros. dial. z okolic Orenburga (płd. Ural) zapóa 'zagroda dla bydła’ (tylko 
SRNG bez przykładu i źródła; nie notuje Dal i Slovan> Urala). Lokalizacja 
i znaczenie wskazują raczej na potyczkę z miejscowych języków nieie., por. również 
z tych terenów ściśle synonimiczne KÓpda, Kapda, Kastda, o nawiązaniach tureckich 
(A.J. Jokl, Uralier und Indogermanen, Helsinki 1973, s. 269).

Od gorditi z  suf. -a, o budowie zob, I 59—61. Por. też gord'b, gord'a.
F. S.

gordeżb płd. 'czynność grodzenia, ogradzania’, 'to, co ogrodzone, miejsce ogrodzone’, 
'ogrodzenie, sepes’

~ słe. gradeż ‘sepes’ (Miklosich LP, brak w innych źródłach), sch. dial. gradeż 
'grodzenie, ogradzanie’, 'niedokończone ogrodzenie’, 'część posiadłości w pobliżu 
wsi', 'płot, sepes’ (RSAN, RJAZ już od XIV w,), cs. w różnych redakcjach 
'sepes', Miklosich LP (stąd u Zyzania ropowa, ruioTb, zpaóeotcb, Slavynecbkyj 
Leks.), bułg. zpadejk  'budowa, budowanie’, 'budynek, budowa’, dial. 'pole uprawne 
wśród pastwisk, poza wsią’, 'zagroda’, 'płot, mur, ogrodzenie z kamieni’ (BDial. 
III 53, VI 140, IX 237, IIBE IV 153), częste jako NT i NM (Michajlova MIBerk., 
Michajtova Michajlovgrad), maced. zpadeoic 'budowa, budowanie’, 'budowla’, dial. 
'zagroda dla dobj4ku’ (BDial. VIII 223). ~

Nomen actionis (> acti) z suf. -eźb od gorditi. Typ szczególnie produktywny 
w płd.słow, zob. I 70— 1. F. S.

gorden in t gordenina ; gord’an in t : gord'anina 'mieszkaniec grodu, civis’
~ stpol. grodzianin ; grodzanin (w Słowniku stpol. brak; w XVI w. postaci 

oboczne, ale w XV w. jako NO Grodzienin, SSNO), dziś hist. grodzianin 
'mieszkaniec grodu’ (SJP PAN), czasem NM Grodzony (SGKP II 836), głuż. już 
w postaci wtórnej (zob. I 129) hrodźan, czes. NM Hrazany (Profous MJC I 
676— 7);
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słe. grajan 'mieszczanin’, sch. gradanin (przestarz. i dial. gradan) 'mieszczanin, 
obywatel’, dial. 'pan1, hist, 'mieszkaniec grodu, zamku’ (RSAN, RJAZ), też jako 
nazwa plemienna w Czarnogórze: Gradani (RJAZ), scs. i cs. rp a^ an u u T , ' jmXht]ę, 
civis, municeps’, butg. epajtcdanuu 'mieszczanin, obywatel’, maced, epaeanun 'ts.';

strus. ropoJKAMHtru 'mieszkaniec grodu, civis’ (od XIII w.}; też w postaci cerk. 
rpa^KAUHNi,, rpa>KAaKnm, (SRJ XI—XVII, od XIII w.), ros. eopoOfcanuH (też 
epaJtcdanuH) 'ts .’, dial. rzadkie eopoo/canuH 'mieszczanin, mieszkaniec konkretne
go miasta’ (też epaaKÓau 'mieszczanin w ogóle’, SRNG), NM EopooKanbi (Vasmer 
R.GN II 507), ula. rzadkie eopootcaiiuu (u TymĆenki wyjątkowe z XVIII w,), obok 
eopodknun (Tymćenko od XV w., częściej) 'mieszczanin’ (SUM, u Hrinćenki tylko 
eopodknun, u Żel. obocznie z innym akcentem: eopowauuH : eopodaiwn), brus. 
eapadoKamn 'ts.' (TSBM, w źródłach historycznych: eopoDtcanuny, HSBM). -  

Z bufg. NM na terenie Grecji: rpaoóavrj (Vasmer SG 30).
Od gorda z suf. -en-iny, -jan-iny. O budowie zob. I 119. E S .

*gordica. Taka postać, rekonstruowana przez ESSM VII 33, nie znajduje uzasadnienia 
w realnym materiale. Poszczególne formacje tu zaliczone reprezentują różne, późne 
typy słowotwórcze: dem. (np. ste. gradica), deverbativum (np. sch. NW G radie a) 
bądź czysto strukturalne (np. ros. dial. eopoóuifa 'cTaprumoe ropoamue’ — nie 
dające się zatem sprowadzić do jednej formy. F. S.

gordina 'przegroda, ogrodzenie, zagrodzenie’ > 'miejsce przegrodzone, zagrodzone’
-  czes. NT Hradina (ESSM VII 33 za słownikiem Kotta); 
słe. gradina 'zagroda; dziedziniec’, 'zamek, twierdza’, 'ruina zamku, grodu' 

(SSKJ, Pleterśnik), sch. gradina 'ogród’ (od XIV w.), 'ogrodzenie, płot’, 'jaz na 
rzece’, 'ogrodzony cmentarz', także jako augm. 'duży, stary gród, arx magna vetus' 
(też 'ruina zamczyska’), częste jako NT i NM (Gradina = ime za viie mesta 
u naśoj zemlji, RSAN; w RJAZ z dokumentów XIII w.: Istna), bułg. literackie 
i dial. epaóima 'ogród, park; sad’ (BTR, Gerov, BDial. III 53), też jako NT 
(Zaimov PanagjuriSte), maced, literackie i dial. epaduna 'ogród' (RMJ, dial. też 
'sad’, Małecki SW);

ros. dial, eopoduna 'zagrodzone miejsce w chlewie dla krów lub owiec’, 'drzwi’, 
pl. 'gra w słupki’, rzadziej jako augm, 'stare grodzisko’ (Włodzimierskie: SRNG), 
też NM Eopoduna (w rejonie Kostromy: Vasmer RGN II 493), ukr. dial. eopoduna 
'płot, ogrodzenie’ (Hrinćenko), na Polesiu eopoduna 'pole obsadzone konopiami, 
ziemniakami’ (Leks. Polesaja 97). ~

Od gordy z suf. -ina, tu w funkcji strukturalnej, zob. I 122. F S

gordisko zob. gordiSće

gordiśće : zach. gordisko 'miejsce, na którym wznosił się gród; ruiny grodu’, rzadziej 
jako augm. do gordy
gordiśĆe: ~ poi. grodziszcze 'wielki gród, zamek obronny’, 'miejsce, teren, na 
którym dawniej wznosił się gród; ruiny, wykopaliska grodu’, też jako NM (SJP 
PAN, SGKP), potab. gordaisle 'gród, zamek, grodzisko, plac grodowy, plac, na 
którym stał gród’ (Polański SE), dhiż. grożiićo 'wał ziemny’, ‘park’, 'ogrodzenie, 
płot’ (Muka jako oddzielne dwa hasła), NM Grożiśćo (Grdditsch), poświadczone 
już w XI w. w zapisie Grothisti (Eichler ONNlausitz), głuż. hrodżiićo 'grodzisko; 
szaniec, warownia’, NM HroSć (Groditz) w zapisie od XIII w. Gradis (Zeman, 
Schuster-Sewc EW 348, Meschgang ONOlausitz), czes. hradiśie 'miejsce, na którym
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stoi lub stal gród’, 'mały gród, mały zamek’, częste w NM (Pnr. s!ov., Gebauer SI. 
od XIII w.)T sła. hradiśte 'miejsce, gdzie stał gród’;

sle. gradiśće 'miejsc, gdzie stał zamek, gród', 'mur, wał obronny’, 'miejsce 
okolone słupkami’ (: kotiśće), por. też na terenie Karyntii NM Grades (zapis 
z 1301 r.: Gradeys < Gradiśće, E. Kranzmayer, Ortsnamenbuch von Kamten, t. II, 
Klagenfurt 1958, s. 89— 100), sch. gradiśte 'miejsce, gdzie kiedyś stał gród’ i jako 
NM (RSAN), bułg, epaduiye 'ruiny zamku’, przestarz. 'grodzisko, twierdza’ (też 
jako augm. do epaó, RBE), częste jako NT (np. Zaimov PanagjuriSte: rpaduiye, 
Fpaduu^emo) i NM (Michajlova Michajtovgrad), maced. epaóuutme, jak w bułg,;

z płd.słow.; 1. rum, grddifłe 'miejsce, gdzie stal gród’ (MihćilS Impr, 41); 2. gr. 
rpaSioroę NT (Vasmer SG 224); 3. alb. Fpaóuume, roaduiume NT (Seliśćev SNA 
260);

strus. ropoAnu;e 'gród’, 'podgrodzie’, 'grodzisko z ostatkami umocnień’ (Srezn. 
od XIV w., SRJ XI—XVII; w XVII w. też rzadko w postaci cerk. epaóutpe), 
ros, eopoduige augm. do eópoó, dial. 'góra, wypiętrzenie; uroczysko, kurhan’, 
'podwrodna rafa, podwodny skalisty grzbiet’ (SRNG, Slovarb Don,), gdzieniegdzie 
'plac wiejski służący do zebrań’ (SRSO Dop.), ukr. eopoduufe 'grodzisko; miejsce, 
gdzie niegdyś znajdowało się grodzisko’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. eapadsiuma 
'ruiny zamku’ (TSBM, w dial. też z różnicą akcentu eapóó3 iuma 'miejsce, gdzie był 
gród’; Jaskiń BHN), dawne eopoduiąe, eopoduufo, zopodtimo 'grodzisko, twierdza’, 
'ruiny twierdzy’ (HSBM od XV w.), ponadto na całej Rusi powszechne jako NT 
i NM (Vasmer RGN);

ze wsch.słow,, w połączeniu z  wpływami południowymi NM w Besarabii 
Horodięfea (Vasmer RGN II 494). ~
gordisko: -  poi. grodzisko 'wielki gród, zamek obronny’, 'miejsce, teren, na którym 
dawniej wznosił się gród; ruiny, wykopaliska grodu’ (w drugim znaczeniu od XIV 
w.), też NM i NT (dial. kasz. NT Grogesko, Sychta SK I 363), głuż. hrodzisko 
'zamczysko’, czes, stare hradisko 'miejsce, gdzie stoi lub stał niegdyś gród’;

z poi. nierzadkie na zachodnich okrainach Rusi NM FopoóuCK, ropoducKo 
(Vasmer RGN II 493). -

Od gordt z  suf. -iśće, -isko, zob. 1 95—6. F. S.

gorditi gord ą gordiśb 'stawiać przegrodę, zagrodę, ogrodzenie, zagradzać, przegradzać, 
ogradzać, saepire, obsaepire’ (płn. też 'pleść, wyplatać’ > zach. 'wyplatać coś z wi
kliny, np. płot’, wsch. tylko pr2en. 'pleść bzdury’)

— poi. od XIV w. grodzić grodzą 'otaczać płotem, ogradzać; stawiać płot, 
budować ogrodzenie’ (stpol. płot grodzić, SP XVI IBL), 'oddzielać, odgradzać, 
przegradzać, zastawiać czymś, np. płotem, siatką itp.’, w terminologii wikliniarskiej 
'wyplatać boki kosza’ (SJP PAN, Słownik stpol., L.), dial. rzadko w terminologii 
tkackiej 'przewlekać nitki wątku przez nitki osnowy’ (mazowieckie, Falińska PST I 
81), kasz. 'pleść, wyplatać’, 'robić na drutach’ (Sychta SK I 363), dłuż. groźiś -im 
'wyplatać, np. kosze, płoty’, 'stawiać przegrody Z faszyny’, 'stawiać płot; zagradzać, 
ogradzać’, głuż. stare hrodźić 'umacniać, otaczać płotem’ (do XVIII w., Schuster- 
Śewc EW), dziś tylko z pref., np. zahrodźić 'zagrodzić’, czes. hradiii 'umacniać, 
ogradzać’, książkowe 'chronić, strzec’, przenośnie 'zabraniać, tamować’ (Pnr. slov., 
stczes. od XIV w.; dial, u Bartośa DSM: hradit płoty —  ne dćlatl), sła. hradit' 
'grodzić, przegradzać’ (np. hradenie bystrin), dial. np. hrazic zahratku (Buffa Dl ha 
Luka);

słe. graditi -im 'ogradzać’, 'przegradzać, np. rzekę jazem, tamą’, dial. 'wznosić, 
budować’ (prekm., Pleterśnik), sch. gróddi grddim (dial. czakaw. gradfti gradtś,
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na Hwarze gródit gródin, Juriśić Vrgada) 'budować, wznosić, stawiać’, 'ogradzać, 
otaczać płotem’ (miejscami w kajkaw. te dwa znaczenia ze zróżnicowanym akcentem: 
graditi grętdim jako innowacja 'budować, wznosić’ i graditi -im 'ogradzać’, HDZ 
VI 448: Turopolje), w dial. też 'przekształcać coś’ (RSAN), scs. Supr. rp<tj\HTH 
rpiOKAA -nulu 'KiiCctv, condere’ (SJS), bułg. epaók-mu 'budować, wznosić’, ludowe 
'ogradzać’, 'urządzać coś, robić’ (RBE, Gerov), maced. epaóu 'budować, wznosić’, 
'ogradzać’ (też dial.: Małecki SW), 'robić, czynić’;

strus. od XV w. ropOAirrn ‘ogradzać’ (też w postaci cerk. od XIII w. *ts.’
i 'wznosić, budować’, SRJ XI—XVII; Slovarb CSRJ epadumu -oicdy 'ogradzać’ jako 
cerk.; w SAR jako forma nieużywana), ros. eopoóumb -otcy eopóduuib 'ogradzać': 
oropoą sopoccy, przen. 'pleść bzdury’, dial. obok powszechnego 'stawiać, robić 
zagrodę, przegrodę, płot’ (i 'przegradzać np. rzekę’), też 'kłaść, składać coś gdzieś' 
(SRNG, SI. PriamurLja), ukr. od XV w. eopoóumu -pootcóy -pódum 'stawiać 
ogrodzenie, płot, mur’ (frazeol. ropoa sopodumu 'nie warto zaczynać’), przen. 'pleść 
bzdury’ (SUM; SSUM nnoTbi co6e sopodumb\ HrinĆenko, Żel.), brus. od XV w. 
eapaóeigb -paaicdy -póó3iiu 'stawiać płot, ogrodzenie’ (frazeol. arapoą, rapoą, na ot 
eapaÓ3iiib, jak w ukr.), przen. 'pleść bzdury’ (też dial.: np. Śatemik Ćcrv.), dial. 
o stawianiu płotów; „ruiOT eapaÓ3uii -rato nepe rumianu KpyMamawi SaposasbiMH 
itynuawi i KJiani ttcapnsi na nepanner” (SPZB). ~

Zwykle uważa się wyraz za denom. od gordt. Ale dobrze poświadczone zna
czenie 'wyplatać, splatać’ i przen. 'łączyć, spajać’ sugeruje pierwotną formację 
kauzatywną, na którą nawarstwiło się nowsze denominativum. Za takim ujęciem 
przemawiałyby również stosunki akcentowe (sch. dial., wsch.słow.). F. S.

g ó rd t gorda 'ogrodzenie, zagroda, przegroda’ (np. 'plot chroniący uprawy; obronny wał 
ziemny; jaz na rzece; zagroda w gospodarstwie domowym’) > 'miejsce zagrodzone 
lub ogrodzone’ (> 'miejsce otoczone walami obronnymi’ > 'castellum, arx’ najpierw 
jako 'refugium’, potem 'siedziba władcy i jego drużyny’, w końcu 'miasto, urbs’), 
dem. g o rd ik n , gordtcb

-  poi, gród grodu, stpol. czasami w postaci archaicznej, nie przestawionej; gard 
Bohowy: zagroda na Bohu (Łoś GP 1 76; por. też na obszarze pomorskim NM typu 
Star(o)gare/, Nowgure/, Sławski SE I 355) od XIII w. 'miejsce obronne otoczone 
ostrokołem, rowem, wałem, zamek, twierdza, miejsce warowne, castrum’, dawne, 
dziś przestarz. i książkowe 'miasto powstałe wokół zamku; miasto, zwłaszcza duże, 
okazałe’: mieszkał w Krakowie, królewskim grodzie, stpol. XIV w, również 'obóz 
warowny, tabor, castra’, od XV w. 'sąd grodzki, urząd grodzki’, w. XVI w. rzadko 
'żeremie bobrowe’, Gród też jako NO od XIV w., SSNO (SJP PAN, Lehr-Spławiński 
SJP, Słownik stpol., SP XVI IBL, L.; w dial. z języka literackiego, np. Brzeziński 
Krajna), potab. gore/: godć gord (NM), prid gardan; instr. sg. 'przed sądem’, no 
gonie, no gardę loc. 'na zamku, w sądzie’ (Polański SE 170), dłuż. gród 'zamek, 
gród warowny’, pód grodom (Muka, Starosta), też jako NM, gluż. hród -oda : -odu 
(stare rod, hrod) 'zamek, gród warowny, twierdza; pałac’ (Zeman, Pfiihl, Schuster- 
Sewc EW 348), czes. hrad -du, od XIV w. 'zamek, castrum’ (stczcs. v hrade = 
v Praze; do dziś jeszcze Hrad, Praźsky Hrad 'zamek praski’), też jako NM 
(Smil auer OĆ), rzadko 'zagrodzone, ogrodzone miejsce w rzece' (Pfir. slov,, SSJĆ), 
sła. hrad -du od XV w. 'zamek, twierdza, pałac* (SSJ, HSSJ, Isaćenko SRS);

słe. grad gradu 'zamek, twierdza obronna’, rzadko dawne i w poezji ludo
wej 'm iasto’, też w NM: Podgrad (od 1370 r., dziś w zapisie Pugrad: Karyntia, 
E. Kranzmayer, Ortsnamenbuch von KSmten, t. II, Klagenfurt 1958, s. 45), sch. 
grad, loc. gradu, pl. gradovi (dial. czakaw. z Hvaru gród, u grod\ Susak: pbgradu,
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Juriśić Vrgada) od XIII w. 'miasto, dvitas’, od XIV w. 'warownia, twierdza’ (gradovi 
i varośi, tj. utvrdena i neutvrdena mjesta), dawne XIV—XVII w. 'ogrodzenie, wał, 
m ur’: Około manastira je  kamena ograda, koją se zove grad, często Grad w funkcji 
NM (RJAZ, RSAN), scs. rpAAt, często 'nókię, civitas, urbs’, rzadziej 'castellum’: 
koahko buch u u koahko rpAAt koahko AefccTT,, 'wał, mur obronny’, 'ogród’ (SJS), 
butg. spad (spadim spada) ‘miasto’, w poezji i dial. 'twierdza, zamek’ (RBE), 
maced, spad ’ts.’;

z pid.słow. I, rum. gard, gardu! e{ 'ogrodzenie, płot, płotek’, grajd ‘stajnia’, ‘sto
doła’ (Mihaila Impr. 38, Bezlaj ES I 168);

2, gr. NT (Etolia) TapSt przy pośrednictwie alb. gard, garSi 'płot, ogrodzenie’ 
(Vasmer SG 68) —  stąd wtórnie bułg. dial. sapd 'wydzielona przybrzeżna część 
morza przeznaczona do hodowli ryb’, 'wydzielona część obejścia domu’ (BER I 
231; wg Vasmera o.c. postać archaiczna);

strus. od X w. rop o A t ‘warowne umocnienie, linia umocnień, wał’ (ctaah 
ha rop^ na A t pdiKOKi.., g^  eo .wfccro to KAM6KH0, u yMHHMLUa c e n t  
ropoAt KOAhgatT,; nocTABHUJA ropOAt 3e,w\nH0ii b KOB^ropOAe), 'twierdza, 
gród warowny’ (KOAOAM.wept... mama ctakhtm ropOAW no A^ctrk o no 
boctp«h, r. 988 w Powieści dorocznej), ‘wewnętrzna, umocniona część grodu, 
kreml’; a^ thhchł. rop o A t, Kpo.wtibiH ropo A t ‘duże miasto’, a^ * ™  ropOAt
0 ‘powinności świadczenia prac przy umacnianiu grodów’ (SRJ XI— XVII), sopodbi 
‘machiny oblężnicze’ (Poppe Mat.), ros. sópod -da (: -dy) (dial. tn  sópoóa : na 
sopody, b sópode : a sopody) 'miasto’ (w tym znaczeniu też przestarz. i po et. 
spad', o repartycji postaci gorod-/grad- w ros. zob. O.G. Porochova, Si.postaviteino 
ezikoznanie XII, 1987 s. 5 nn., teżN . Samsonov, Paiaeobulg. XV, 1991, 2, s. 83 nn.), 
hist. 'gród, grodzisko’, w grach 'bramka’ (SSRJ, Ożegov SRJ), dial. 'stare grodzisko, 
mccto ApeBHero nocejieHn«, duże miasto, duży ośrodek miejski w przeciwieństwie 
do wsi’, 'rynek, targowisko’, sópod -da (czasami też spad) ‘ogrodzenie; płot’, 
'ogrodzone miejsce’, 'wypiętrzony zwał lodu na morzu’, 'HecKO.rn.KO 6a6oK mma, 
nocTaBJieHHBix b onpeąejieHHOM nopsuKe’, też jako nazwa dla różnego rodzaju 
zabaw i gier, w których stawia się bramki lub zakreśla pole gry (SRNG), 
sópod sópodoM 'nieporządek, chaos’ (Slovan. Mordov.), diai. z różnicą akcentu 
powszechnie sopód -da : -dy ‘ogród’, 'gumno' (SRNG, Slovan> Smoleńsk., S!ovart 
Don., Slovarb Rjazan. —  literackie w tym znaczeniu o sopód), ukr, rzadkie sópod 
-da ‘miasto’, stare (od XIV w.) "zamek, gród’, sopodb poSimi ‘stawiać umocnienia’ 
(SSUM), dawne też ‘rynek, larg’: noftneM b sopod, na ropr (Bilećkyj-Nosenko), 
sopód -dy ‘ogród’ (u Żel. bez różnicy akcentu sopód 'ogród' i 'm iasto’), dial. też 
'rodzaj zabawy’ (Hrinćenko). ~

Dem. I. gordbki>; ~ poi. od XV w. grodek, gródek : grodek vel miastko, 
castellum (Słownik stpol.), częste jako NM (SGKJP), czes. bródek appellativum
1 NM, sła. hradok,

słe. gródek, sch. gródakr,
strus. ropoA tK t, sopodoKb (SRJ XI—XVII), ros. sopodÓK -ókó 'miasteczko’, 

dial. ‘stare grodzisko’ i 'mały umocniony gródek’ (SRNG), 'umocniona osada 
kozacka’ (Slovarb Don.), z tym samym akcentem 'słupek1, zazwyczaj pi. sopoÓKU 
dial. określenia dla wszelkiego rodzaju przegród, ogrodzeń, płotów (też w grach); 
sposobu układania snopów; haftu; gdzieniegdzie sopodÓK 'ognisko' (okolice Moskwy, 
SRNG), też częste jako NM (Vasmer RGN), ukr. sopodÓK -ókó, pl. sopodKit 'rodzaj 
gry’ (SUM, w dial. sg,, Hrinćenko), jako NM od XV w. (SSUM), brus. sapadÓK 
(TSBM, JaSkin BHN), też jako NM. -

2. gordbCb: ~ poi. grodziec grodżca (jako synonim grodu, bez waloru dem.},
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częste w funkcji NM: Grodziec, też Grójec (SGKP), czes. przestarz. hrctdec {Pfir, 
slov., jako NM od XII w., Gebauer SI.);

słe. gradec, sch. gradac graca 'gródek’, dial. 'ogrodzone miejsce przeznaczone 
na szkółkę dla winnej latorośli’, częste jak NM (najstarszy zapis już w 1193 r.: 
Gradessi loeus prope Ragusio, JF II, 1921, s. 312), sporadycznie też jako NW 
(rzeka w Serbii, RSAN), scs. rpAAtgt 'kcoiitj, jzóAię, castellum, civitas’, 'hortus', 
bułg. epadeii, też jako NM, maced. zpaóey,

z płd.słow.: ]. NM w Austrii Graz, w zapisie z 1135 r, Graiz (Bezlaj ES I 
168); 2. na obszarze Grecji częste w funkcji toponimu FapSiici z zachowaną postacią 
głosową sprzed wielkich zmian systemu fonologicznego po r. 700 (zob. Stieber 
GPJS I 21, 73; Vasmer SG 26, 68, 77, 103);

strus. ropOAem., postać rzadka, w jednym przykładzie z 1216 r, (SRJ XI—XVII, 
Slovarb CSRJ), częste w postaci cerk. rp a ^ e n i, zpoóeifb od XIII w. dem. do 
rpAAT>, też 'mały, opuszczony gródek’; ,uu<vb rp a ^ e t^  oyctt. (SRJ XI—XVII), 
ros. stare i dial. eopodiyb -dya 'nieduży umocniony gród’ (Dał, SRNG; brak 
w SSRJ i SAR), w dial. też bez wartości dem. 'stare grodzisko’ i 'miejsce, gdzie 
stoją słupki, w grze’, ukr. zopóóeif ~di(x 'ogródek’ (dem. do zopóó 'ogród’, u Tym- 
ćenki od XVIII w,), brak takiego zdrobnienia od zópoó (tutaj tylko eopoóoK, 
p. wyżej), brus. stare eopoóeifb 'mały sad’, 'mały, umocniony gródek’ (HSBM), 
dial. zopóó3eif 'kwietnik’ (Turau), ponadto popularne na całej Rusi jako NM, NT 
ro pode n (Vasmer RGN). ~

Psł. gordt> kontynuuje ie. ghordh-o-s 'ogrodzenie, zagroda’ (: gher-dh- 'otaczać, 
ogradzać’). Pierwotne znaczenie 'miejsce ogrodzone’. Dokładne odpowiedniki: lit. 
gardas 'ogrodzenie; zagroda, przegroda’, łot. gards. 'przegroda, zagroda dla świń’, 
stdniem. gard 'ogrodzenie, zagroda’, goc, gards 'dom ’.

Z pierwotnym nagłosem palaialnym (ie. g'hordh-o-s)\ psł. zordb (zob.). 
— Nie widać podstaw do przyjmowania pożyczki germ. (np. Stender-Petersen 
SGL 255—61, ostatnio Vaillant GC I 36). Nie przekonują też próby przyjmowania 
pożyczki z grupy centum do satem (ostatnio najobszerniej na ten temat Gołąb LP 
XVI, 53— 82, RS XXXVIII 1, 15—29 i XLVI1 1, 3— 40 oraz OS passim).

Sławski SE 354— 5, Schuster-Śewc EW 348, Machek ES1 182, Skok ER 1 602— 
— 4, BER I 270— 1, Vasmer REW I 297, ESBM III 102; ESSM VI 37—8 umieszcza 
pod wspólnym hasłem gordb : gorda ; gordb różne formacje. F. S.

gordbkb zob. gordb

gordb f. 'ogrodzenie, przegroda, zagroda, saepes’ > 'miejsce ogrodzone, przegrodzone, 
zagrodzone’

~ poi. gródż grodzi (w materiale hist. i dial. widoczne wzajemne wpływy 
formacji synonimicznych grodzą : grodź i grodzią, stąd wahania w rozmieszczeniu 
pochyleń i związku z określonym paradygmatem, zob. też gord'a) 'wodoszczelna 
ścianka odgradzająca poszczególne pomieszczenia na statku’, przestarz. i dial. 
'płot, ogrodzenie’, 'miejsce ogrodzone, ogród, łąka, pastwisko’, 'klatka do łowienia 
zwierząt’ (Słownik stpol. od XV w., w XVI w. wyjątkowo czynnościowo 'stawianie 
ogrodzenia’, dial. np. Karłowicz SGP), dial. ponadto ze specjalizacją znaczenia 
'cmentarz’ (Karłowicz o.c.), 'koszara dla małych zwierząt’ (Zaręba AIS mapa 418), 
też jako NM (SGKP II 836), połab. gord f. (m.?) 'stodoła, stajnia, obora’ (Polański 
SE 170), dłuż. groź -źi f. 'ogrodzone miejsce dla zwierząt, stajnia, chlew, kurnik’ 
(guseca, kaśeca, kóńeca, kroweca groź, Muka), głuż, hródź, stare rodź, rodź 'obora, 
stajnia’ (Zeman, Schuster-Śewc EW 348);
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sch. rzadkie, dawne grad -di 'ogrodzenie, munimentum’ (RJAZ z XIV i XV! w., 
tylko w dwu przykładach);

z płd.siow,: węg. gar ad 'ogrodzenie, płot, zagroda’ (Kniezsa MNSJ i 1, 
182—3);

stros. rzadkie eopodb 'ogrodzenie’ (SRJ XI—XVII, w jednym przykładzie z XVU 
w.), ros. tylko pref. us-zopodt. ~

Nomen actionis z suf, - t (< -i"-) od gorditi. Często z tą  samą funkcją gordb ba 
(zob.). F. S.

gordb ba 'stawianie przegrody, zagrody, ogradzanie, przegradzanie’ > 'płot, przegroda, 
zagroda’, 'miejsce zagrodzone, ogrodzone’

~ poi. dial. grodźba 'czynność grodzenia płotów’ (chlusty na grodźbę = gałęzie na 
płoty plecione, Karłowicz SGP, Dej na RKJL XXII 204), czes. bradba 'umocnienie’, 
'płot, ogrodzenie’ (Pfir. slov., Gebauer SI.), sła. hradba, często pl. hradby 'ogrodzenie 
murowane, wały, szańce, okopy’;

słe. gradba 'konstrukcja, budowa’: otrok je slabotne telesne gradbe (SSKJ, 
u Pleterśnika gradba 'umocnienie, wały’ jako bohemizm, a w znaczeniu 'der Bau’ 
jako znaczeniowa pożyczka z sch,), sch. gradba dawne (XVIII w.) ‘budowanie’, 
'budowla’, diał. 'ogrodzenie’ (RJAZ, RSAN), maced. zpadóa 'budowanie’, 'budowla’ 
(RMJ, brak w dial);

strus. ropoAbEd 'ogradzanie’, 'ogrodzenie’, 'ogrodzony kawałek ziemi’ (SRJ 
XI—XVII), ros. zopadbóa 'ogradzanie’, 'ogrodzenie’, 'jaz na rzece’, dial. 'materiał, 
budulec na ogrodzenie’, 'ogrodzone miejsce’, 'zagroda otwarta, nie kryta dachem’ 
(SRNG), 'ogrodzenie z żerdzi z umocnieniami między palami’, 'wszelkiego rodza
ju płoty, plecione lub z żerdzi’ (Slovarb Urala, S!ovarb Novosybir,), 'jaz’ (Slo- 
varb Priamurbja), rzadko czynnościowo 'ogradzanie, zagradzanie’ (np. Slovarb 
Urała), ukr, regionalne zopodbóó 'plecenie, wyplatanie płotów; ogradzanie’ (Żel.), 
brus. zapaÓ36d 'ogradzanie', 'płot, ogrodzenie’ (TSBM, HSBM), dial, leż 'ogrodzony 
kawałek ziemi’ (Jaśkin BHN), -

Por. też formacje synonimiczne, powstałe z nawarstwienia się suf. -bba na 
osnowę gard'a: ros. dial. woroneskie zopoxc6d 'płot' (SRNG), 'zagon’ (Slovan> 
Novosybir.), por. podobnie np. dad‘bbat II 327.

Nomen actionis od gordiii, o budowie zob. I 61—2. F. S.

gordbCb zob. gordb

gordbnu gordbna gordbno 'dotyczący grodu, miejski, urbanus1
— czes. hradni, przestarz. też hradny 'urbanus', rzadko 'ogrodzony; ogradzający, 

zagradzający’, subst. hradni ‘kasztelan’ (Pnr. slov., Gebauer Si.), sła. hradny 
'zamkowy; grodzki’, subst. 'kasztelan';

słe. graden -dna bot, 'rodzaj dębu, Quercus sessiliflora’ (Pleterśnik), sch. gradan 
-dna 'grodzki, miejski’ (RJAZ XIII—XVIII w.), dial. gradni 'związany z twierdzą, 
dotyczący twierdzy’: gradnó vrota (HDZ VII 457), scs. Supr. i cs. rp^A tu^ 'miejski, 
grodzki’: Rb sp aT ^^ b  »:e rpAAttwjC1* (5JS), bułg, ludowe zpdóen (Gerov Dop, 
z pieśni ludowej: na zpaóen BpaTa nojieu npar);

strus. od XII w. ropOAkHwn 'grodzki, miejski’: ąo ropoAHbijfb Kopovb (Srezn., 
SRJ XI— XVII: zopoÓHou, też zpadubiu), ros. dial. zopoónóu -óh 'miejski, grodzki’ 
(SRNG, SIovarb Mordov.), ale zopódnuu 'ogrodowy’ (Slovarb Smoleńsk.), ukr, 
zopódnuu : zopódniu 'ogrodowy’ (Hrinćenko, Żel. i Tymćenko z XVIII w.), brus. 
zapóÓHbiu 'ogrodowy'*. —
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Tutaj też należą NM, NT i NW f,: poi. Grodna (SGKP 11 830), sch. Gradna 
(RJAZ), na Rusi Fopodna (Vasmer RGN II 500); n.: poi. Grodno, często na Rusi 
ropoóno.

Z płd.słow. na terenie Grecji NM rapSeva (< *Gordbno, Vasmer SG 132).
Adi. z suf. -bnb od gordb. Widoczna gdzieniegdzie podwójna motywacja: przez 

gorditi, zob. Brodo wska-Honowska SPS 80 nn. O dubletach gordbnb/gordbskb 
p. tamże 64. F. S.

gord tskb  gordbska gordbsko 'grodzki, urbanus, civitatis’
~ poi. grodzki adi. do gród, częste w NT, np. (ulica, droga) Grodzka, czes. 

hradsky, hradska cesta (Pfir. slov.), sta. przestarz, hradsky: hradska cesta (też dial.: 
Ripka DolnotrenC, 169);

słe. nowsze gradski 'grodzki’ (Pleterśnik), sch. gradski : gradski 'miejski, 
grodzki’ (RSAN, RJAZ), scs. ‘civitatis, urbanus’, 'civilis’, bulg. epdóCKu,
maced. epadcxu\

strus. ropoACKon (od XI w., w odpisie z XVI w., SRJ XI—XVII), ros. sopoócKÓu 
'miejski’ (też dial.: SRNG), ukr. eopodcbKuu ’ts.’, brus. sapaócKt 'ts.1 i subst. 
'mieszczanin’ (TSBM). ~

Adi. na -bskt od gordb. Por. też gordbnb. F. S.

gord’a "grodzenie, przegradzanie, ogradzanie, saeptio’ (> 'to, co przegradza, ogra
dza, zagradza: plot, zagroda, koszara, wał, nasyp, grobla, jaz ’; pld. i czes. też 
'materiał do stawiania płotów’, płd. 'budulec w ogóle’), 'miejsce zagrodzone, 
przegrodzone’

— poi. grodzą 'zagródka, kojec, klatka’, rzadko 'ogrodzenie, płot, przegroda’ 
(w tym znaczeniu od XV w.), stpol. też 'ogród, łąka, pastwisko’, 'klatka do 
łowienia zwierząt’ (Słownik stpol. w obocznych postaciach gródż : grodzą : gro
dzią, zob, też gordb), stpol. XVI w. z widocznym znaczeniem abstrakcyjnym 
'ogradzanie, stawianie ogrodzenia, zagrody’ (SP XVI 1BL), dial. grodzą zazwyczaj 
*o różnych rodzajach ogrodzeń, zagród’, rzadko 'ożerdziowanie; ogrodzenie z żer
dzi’ (Karłowicz SGP, Kucała PSM 33), rzadko 'drabinka w stajni, za którą zakłada 
się siano’ (Mazur Biłgoraj; por. co do znaczenia zordbf), czes, hraz f. 'nasyp, 
przegroda’, 'zapora, śluza, grobla’, 'mierzeja’ (Pfir. slov.), stczes. hraze 'ściana, 
mur; wal, grobla’ (Gebauer SI. od XV w,), u Jungmanna ponadto hrdze 'drąg, 
pal, lata na płoty’ (to znaczenie też w dial.: Kubin Kladsko: hraze), 'płot’, anat. 
'perinaeum’, dial. 'polna miedza, na którą nakłada się kamienie’, 'nasyp, grobla’ 
(Bartos DSM: hraza, Lamprecht Opava; hraza), sła. hradza 'wal, nasyp, grobla’, 
'rów wzdłuż drogi’, anat. 'perinaeum' (SSJ);

słe. grdja 'ogrodzenie, płot’ (też dial., np. goreńskie, doleńskie), 'materia! na 
ploty, ogrodzenia’, 'grobla, wał’, np. mlińska graja, dial. prekm. 'der Bau eines 
Haufes’, notrańskie czynnościowo 'ogradzanie’: imame dovolj graje = dovolj graditj 
(Pleterśnik), sch. grdda 'budowa’, 'materiał, budulec’ (dial. 'materiał do pokrywania 
dachu’: seĆemo gradu, SDZ XXXV 28: serb. dial. z Banatu), 'struktura, konstrukcja 
czegoś’, dial. 'płot, ogrodzenie’, 'belka, słup’, 'jaz, grobla’ (RSAN, RJAZ), bułg. 
dial. epaoK f. 'chlew; stajnia’ (ESSM VI 36), maced. epaźa 'materiał budowlany’, 
dial. 'budowla, budynek’ (RMJ);

stros. XVII w. zopoDtca 'ogrodzenie’ (SRJ XI—XVII, brak u Srezn.), ros. dial. 
eopóoKa 'ogrodzenie, płot, zagroda’ (ropoasum eopojtcy b nonę, uto6 ckot He 
xojtHn), 'ogrodzenie z cienkich gałązek’, gdzieniegdzie 'tnropoąb H3 KOnbes, b 
BepxHefl 43CTH CKpenneHHbix JKepnaMn' (SRNG), 'ogrodzenie z żerdzi' (Sredneobskij
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sl.), ukr. zopóotca 'ogrodzenie* (SUM, znane w dial), brus, zapóoKa ’ts.’ (dial. też 
zapóotcóa, Turau). —

Z suf, -ja od gorditi, zob. 1 81—3. Por. synonimiczne gorda, gord'b, gordb. Por. 
też etymologicznie najbliższe źrdb i zordb, F. S.

gord’anini, zob. gord£nini>

gord’b gord'a pid. 'zagroda przeznaczona dla dobytku’
~ scs. Supr. rpAKĄb m, 'stajnia, stabulum’ (SJS, też cs.: Miklosich LP), bulg. 

dial zpaotcd (zpajtcdbm) czasem też zpajtc, zpcnu m. 'zagroda, koszara dla dobytku’ 
(RBE, Gerov; ESSM VI 36). ~

Nomen postverbale od gorditi. Wyraźny semantyczny związek z verbum, O suf. 
-jb zob. 1 80-—I. F. S.

gorezb goreia płd,, wsch. 'palenie, ogień, pożar’
~ sch. dial. góreż m. 'palenie, ogień, pożar’ (RSAN), maced. poct. zopeotc m. 'pod- 

pałanie, pożar’ (RMJ);
ros, dial. zopeoic m. 'palenie, pożar’ (ESSM VII 43: Nowogród). ~
Od gorati górą z suf. -eźb, o budowie zob. I 69— 70. W. S.

gorfc adv. 'w  górze, u góry, na górze, supra, in summo’, jako oppositum do dole
— dłuż. gorej (< *gore) 'do góry, w górę’ (z rozszerzeniami górejce, górejka, 

górejkach rna górze, w górze’ (Muka), głuż. horje 'na górę, do góry; w górę, pod 
górę’, dial. hórjej, hórjejka (Michalk Neustadt), czes. stare horę > horę 'supra' 
(z compar. horejie > horeji, Pftr. slov., Gebauer SL), dial. horę = na horę, na hora, 
vzhuru, vzouru 'na górze; w górę; górą’: zajic horę kopcem utSkał; drzi sa horę 
(Bartos DSM), horę dołu "tam i z powrotem’ (Horećka FrenStat, LoriS Ostrava), 
laskie ho'ze (Małecki-Nitsch AJPP m. 326), sła. horę (z synkopą wygłosu hor, stare 
i dial. hor) 'na górze, nad’, 'na górę, do góry, w górę’, /jore-dolu {hor doi’ 'tam 
i z powrotem’, w funkcji przyimka z instr. horę vf§kom 'górą, w górę’, horę riekou 
'w górę rzeki’, horę! interi. 'wstawaj!, nuże!’ (u Kalała hor’ sa! 'wstawaj!’, hor 
hlavu! 'głowa do góry!’);

ste. górę (PleterSnik), góri (czasem też z zanikiem wygłosowej samogłoski: gór) 
'w górze’, gori in doli 'tam i z powrotem’, dial. tam goń  'wyżej, w górze’ (Tominec 
Ćmi vrh), goń! 'wstawaj!’, sch. gore : górę (dial. gor, goń, gorje, często z partykułą 
wzmacniającą -ka) 'wysoko, w górze’, z czasownikami ruchu *w górę, na górę’ 
(por. już w XIV w. meda ide gore uzb brbdo; Vzbudi ga govoreći: vstani brzo 
gorika, RJAZ), 'na niebie, w niebie; w niebo’, 'wyżej, powyżej’, 'na powierzchni, 
na górze, na wierzchu czegoś’, 'na północy, na północ’, 'w  górnej, wyższej części 
czegoś’ ('na piętrze, na piętro’, gore-dole {gore i dole), 'tam i z powrotem’, 
'z  góry na dół’ (RSAN, RJAZ, JuriSić Vrgada, HDZ III 136), scs. rop-fc 'sursum, ad 
supera, desuper’, bułg. zópe (dial. też zóp, np, BDial. III 52: lchtiman; i z partykułą 
wzmacniającą zópeKa: o.c., II 74: sofijskie) 'na górze, w górze; na górę, w górę’, 
o t  zope 'z  góry’, zope masara! 'głowa do góry!’, literackie i dial. eope nony 'mniej 
więcej’, dial. poet. zope ąojry 'tam i z powrotem’ (RBE), maced. zope 'w górze, 
u góry; w górę, do góry’, 'wyżej', zopedony 'mniej więcej’, dial. zop'-sxoji 'tam 
i z powrotem’ (Reiter Titov-Veles);

strus. rop^ ’w górę, na górę, na górze, w górze’, ros, cerk. zop 'ts .’ (Slovan> 
CSRJ, Dal), ukr. stare i dial. zópi 'w górę, do góry’ (SUM, Że!., u Tymćenki od XV 
w.: rop^), zop i cen u 'w górę wsi’ (Ony£kevyć Bojk.). -
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Dawny loc. sg. od góra (zob.) w funkcji adv. Znaczenia 'w górę, do góry’ 
wtórne, zob. paralelny rozwój w opozycyjnym dole (zob. IV 57—8).

Cyran Przysłówki, Jahn Adv, F. S.

gorćn in t zob. gor’anini>

g o rćm  gorena goreno : gorĆn’b goren 'a goren e 'znajdujący się w górze, leżący 
wyżej, superus, editus, superior, supremus’ = gorbnt : gorbn'b 

-  czes. horeni (stczes. XIV w. horejnf) = horni\
słe. g o ręn ji: góręnjt 'znajdujący się na górze, leżący wyżej’: na gorenjem konci, 

gorenji veter = goręnjec 'wiatr górski, od strony gór, z gór’ (PleterŚnik), sch. 
stare, czakaw. do XVII w., dziś u węgierskich Chorwatów gorińi (u Skoka ER 
1 590 gonnji) 'położony wysoko, wyżej’, v gorińem polji, z gorińega kraja, też 
'wierzchni, np. o kamieniu w żarnach’ (RJAZ). -

Na znacznie szerszy zasięg podstawy goren- wskazują liczne derywaty: 1. z sub- 
stantywizującym formantem -k-\ ghiż. horjenca 'Obermagd; Stubenmadchen’, 
horjenk 'Ober (im Kartenspiel)’ zob. Schuster-Śewc EW 321 i Eichler Sław. ON 
I 160; ste. goręnec 'wiatr górski, od gór, z gór’ (PleterŚnik), NW Gorenjca (Bezlaj 
SVI 185); ros. dial. zópeHKa : eopenra 'górna część chaty, nadbudówka, stryszek', 
tutaj też ukr, dial. adv. zopineyb 'na wznak, twarzą do góry’ (Hrinćenko, Janów 
Moszkowce);

2. rozszerzone suf. -bsk-: głuż. NM Gortiiz kolo Miśni, w zapisach od 1334 
r.: Gorencz < *Goreńsk (Eichler Sław. ON ! 160), czes. NM Horensko (Profous 
MJ I 695); ste. w toponimach Gorenjska Góra, Gorenjsko (też etnonim Gorenje < 
*Gorenjane, w zapisach od 1299: Goreyach, 1300: Gorechnach, Bezlaj l.c.); ros. 
dial. eopencKu: Ha ropę eopencKou (SRNG bez podanego znaczenia), NM ropeuCKOR 
koło Kaługi, ropencKoe, okolice Kaługi i Nowogrodu (Vasmer RGN (I 464).

Od adv. gore z  suf. -Mb : -n‘b. Por. podobnie dalenb : dolen'b.
F. S.

gor£n’b zob. gorćm.

gorćti g o r ’ą goritb 'palić się płomieniem, płonąć, ardere’, 'paląc się świecić, świecić, 
błyszczeć, fulgere’, przen. 'pałać, być zapalonym, rozpalonym, flagrare’

~ poi. gorzeć -rzeję -rzeje (dial. kasz. guorec -rą : reią), od XVI w. goreje : 
gore (stąd od XVIII w. inf. goreć) 'palić się płomieniem; paląc się świecić’ (także 
dial., np. Dejna RKJŁ XXII 190, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), przen. 'być 
ogarniętym przez jakieś uczucie; rumienić się’ od XIV w., 'być gorącym’, 'jaśnieć, 
błyszczeć’, dawne od XVI w. 'być wysuszonym, spieczonym, spalonym przez żar, 
upał’, połab. d'dri-s& 3. os. sg. (< *gore-si zamiast gorilb se do goriti sć) 'pali 
się’ (Lehr-Spławiński, Polański SE I 139), dłuż. góreś (zazwyczaj góreś se), góru 
: gorim góriś 'palić się, płonąć’, 'być rozpalonym’ (Muka), czes. horeli -rim 'palić 
się, płonąć’ (przen. 'pałać; być zapalonym do czegoś; rumienić się’), 'palić się, 
świecić, o lampie’ od XIV w., dial. również przen. 'palić, kłuć’ (ESSM VII 42), 
sła. horiet' -ri 'palić się, płonąć’, 'świecić się, o lampie*, przen. 'być czerwonym, 
rumienić się; błyszczeć, o oczach’, 'być zapalonym, pałać, być wzruszonym; być 
rozpalonym, mieć gorączkę’ (też dial., np. SSN), 'pożądać, pragnąć; tęsknić; mieć 
niepowodzenie’;

słe. goręti -rim 'palić się, płonąć, spalać się’ od XVI w., 'paląc się świecić, 
świecić się; jaśnieć, błyszczeć’ (też dial., np. Tominec Ćmi vrh), przen. 'być roz-
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palonym przez chorobę, wysiłek, mieć gorączkę’, 'być ogarniętym jakimś uczuciem, 
być zapalonym, pałać; dążyć do czegoś, pragnąć; wyrażać zapał, zachwyt’, sch. 
gór ję li (ikaw. gór i li) -nm  (dial. C2akaw, gorTli, goril, -ńn, górit) 'palić się, spalać się, 
płonąć’, 'świecić, świecić się’, 'spalać, piec, przypiekać’, przen. 'być zapalonym do 
czegoś, pragnąć; być ogarniętym mocnym uczuciem; rumienić się; być rozpalonym, 
być w gorączce’ (w powyższych znaczeniach również dial., np. RS AŃ, RJAZ, ĆDL, 
JuriSić Vrgada, Koschat Baumgarten), 'gnić, tleć, rozkładać się, o wilgotnym sianie’ 
(RSAN), scs. rop^Tti -pm. -pmtni tylko w formach partie, praes. act. ropui rop^ui^M 
: ropA ropAuęH 'ardere’ i kilku preftgowanych, np. nsrop^Tii 'spłonąć, spalić 
się1, C T.roptm  *ts.’, bułg. eopA -puui 'palić się płomieniem, płonąć, paląc się 
świecić; świecić, świecić się’, przen. 'rumienić się; błyszczeć, zapalać się, o oczach; 
być pod wpływem silnego wzruszenia, uczucia; być rozpalonym, mieć gorączkę; 
być zapalonym’, 'znajdować się w trudnym położeniu; cierpieć duchowo’, 'mieć 
kłopoty, troski’, maced. aopu 'palić się płomieniem, spalać się, płonąć’, 'świecić, 
świecić się; płonąć, być jak w płomieniach’, 'mieć gorączkę’, 'być pod wpływem 
silnego uczucia, wzruszenia, pałać; usilnie pragnąć czegoś’;

rus.-cs,, strus. rop^Th -pra od XI w. 'płonąć, palić się płomieniem; paląc się 
świecić, o ogniu, świecy, ardere’, przen. 'pałać, być pod wpływem wzruszenia; 
być żarliwym, pragnąć, dążyć do czegoś’ (Srezn.), ros. eopernb -ptó -puutb 'palić 
się płomieniem, płonąć; niknąć w ogniu’, 'paląc się świecić, świecić się’, przen, 
'znajdować się w stanie wzburzenia, podniecenia, wzruszenia; przejawiać zapał, 
namiętność, pałać uczuciem’, 'błyszczeć, lśnić; wyróżniać się jaskrawym kolorem’, 
'być rozpalonym, mieć gorączkę; piec, dokuczać, o bólu’, 'butwieć, tleć, przeć; 
zużywać się, niszczyć się, o odzieży’ (SSRJ, tu również o innych znaczeniach), dial. 
eópemb -pto -pmub 'martwić się; gryźć się, rozpaczać’ (SRNG), eopemb -pió -puutb 
'być gorzkim, mieć gorzki smak’, 'cierpieć, chorować po przepiciu’, 'huczeć, o 
morzu’ (ib,, ESSM VII 42), ukr. eopimu -ptó -pum 'palić się płomieniem, spalać się, 
niknąć w ogniu’ od XVI w., 'paląc się dawać światło, świecić’ od XVII w., przen. 
'mieć gorączkę, być rozpalonym; czerwienieć, rumienić się’, 'pałać, być zapalonym, 
ogarniętym jakimś uczuciem’, 'błyszczeć, lśnić, o oczach’, 'dojrzewać; wiązać się 
w owoce’, 'fermentować, psuć się pod wpływem wilgoci’, 'niszczyć się, zużywać 
się’, 'doznawać niepowodzenia, nie udawać się', brus, aapjifb -py -pbiut 'palić się 
płomieniem, płonąć’, 'paląc się świecić, świecić się’ od XVI w., 'tracić coś w po
żarze’, przen. 'być gorącym, rozpalonym, mieć gorączkę; stawać się gorącym; 
czerwienieć, rumienić się’, 'być wzburzonym; być ogarniętym namiętnością, uczu
ciem, wzruszeniem, być zapalonym do czegoś, pałać’, 'błyszczeć, lśnić’, 'dojrzewać, 
zawiązywać się w owoce; psuć się, ginąć od żaru, spiekoty; gnić, tleć; niszczeć, 
zużywać się’, 'nie udawać się’, dial. sap?ifb, zopśgb również 'przeć, pleśnieć', 
'gnić’, 'piec, o bólu, boleć’, 'mieć jaskrawy kolor’ {np. Bjaibkevi£ Mohylew, 
Satemik Ćerv., SPZB, Turau). -

Czasownik stanu na -et i od ie. pierwiastka g^her- : gfthor- zob. góra 2. : ga
ra 1., górali : garaii, garb, garavb : żeravb, gariii, iariti, żart). Budowa jak 
w synonimicznym po liii. Praesens -i- sekundamy, pierwotnie czasownik atema- 
tyczny, jak góry i szczątkowo zaświadczone goreli górą goretb. Dokładny 
odpowiednik w bałt,: lit. gareti g a ń  'zamieniać się w parę, ulatniać się, parować’, 
u Juszkiewicza 'palić się, gorzeć’, reflexivum 'wybuchać gniewem’, łot. gareties 
'wypalać się (o piecu)'; por. też należące do tego samego pierwiastka: gr. 
depaj 'ogrzewam', óepopai 'ogrzewam się np. przy ogniu’, śrirl. gorim, guirim 
'rozgrzewam, ogrzewam, palę’.

Bemeker SEW I 333—4, Trautmann BSW 79, Meillet SC 235, Vaillant GC III
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378, 391, Sławski SE I 323, Pokorny 1EW 493—5, ESSM VII 42—3 (z dalszą 
literaturą). W. S. — F S.

gorfvina plil., wsch. 'spalenizna, pogorzelisko, zgliszcza’
-  sch. górevina 'pożar, ogień; palenie, spalenizna’, 'pogorzelisko, zgliszcza; 

nadpalona część jakiegoś przedmiotu*, dial. 'podwyższona temperatura ciała, go
rączka’, 'choroba zwierząt domowych z wysoką temperaturą’ (RSAN); 

ros. dial. zopeeuna 'wypalone miejsce w lesie’ (SRNG: archang.). ~
Por. 1. ros. pot. i dial. zopeeóu 'nieszczęśliwy, nieszczęsny, biedny, nędzny, 

ubogi; napełniony żalem, zmartwieniem, zgryzotą; przysparzający dużo kłopotów, 
nieprzyjemności’ (SSRJ, SRNG);

2, sch. NM Gorevići, Gorevnica, Gorijevac (RJAZ); ros. NM i NT Fopee, 
Fopeeo, ropeeKa : Fapeeaa, Fopeeuya : Fapeemja, Fopeebi : Fapeebi (RGN),

Derywat od nie zaświadczonego w znaczeniu podstawowym adi, gorevb (na 
które wskazują wymienione wyżej NM i NT) z suf. -ina (zob. I 121— 3).

W. S.

gorgoriti gorgor 'ą płd, 'mówić niewyraźnie, mamrotać, gadać’, 'gdakać’
-  sch. wyjątkowe gragoriti -rim 'gdakać’: kokośi gragore (RSAN), dial. czakaw. 

grdgorit se -rin se 'ts ,’ (ĆDL I 254: Brać), gragorit (se) -rin (se) = grogorit (se) 
-rin (se) 'wydawać głos „gr” śpiewnym głosem, o kurze, która zniosła jajko’ (HDZ 
VN 2, 457, 459), bułg. dial, zpazopn 'mówić niewyraźnie, niezrozumiale’ (RROD), 
maced. zpazopu 'gadać; mamrotać; krzyczeć, hałasować’ (RMJ, Szymański DCzO 
63). -

Por. ros. dial. zopzomamb -zo^ty 'rżeć, o koniu’, 'wydawać głosy, o ptakach, np. 
gęsi, gołębiu’, 'śmiać się, głośno się śmiać’, 'mówić głośno; mówić niezrozumia
le’, 'kłócić się’, 'szumieć, huczeć, hałasować’ (SRNG).

Dźwkn. z reduplikacją pierwiastka gor-gor-i-ti (zob. gorgorb), o budowie zob. I 
48—9. Por. golgoliti, W. S,

gorgorb gorgora płd. 'szum, zgiełk, o niewyraźnych głosach’, 'gadanina’
-  maced. dial. zpazop m. 'szum, zgiełk (głosów)’, 'gadanie, paplanie, gadanina, 

paplanina’ (RMJ), —
Nie należy tu bułg, dial. zpazop m. 'żwir, drobne kamienie’ (Gerov, BER I 270), 

maced. zpazop m. 'ts .’ (RMJ; dial,, np. Popovski Gostivar 121).
Dźwkn. gorgon, z  reduplikacją podstawy gor- (por, golgota). Uderza bliskie 

budową stind. ghargharah m. 'szelest, chrzęst; szczęk; turkot, hurkot’ (Mayrhofer 
K.EWA I 357), Por. gorgoriti. W. S.

gorchorb gorchora płd. 'chwast, roślina z rodziny motylkowatych, zazwyczaj wyka, 
Vicia lub groszek, Lathyrus; ziarno tych roślin’

-  słe. grahor -rja (: -ra, Pleterśnik) 'chwast zbożowy, wyka, Vicia’ od XVI 
w. (też dial., np. Pleterśnik: Slovenska Gorica), por. pomladni grahor 'groszek 
wiosenny, Ealhyrus vemus, Orobus vemus’, diśeći grahor 'groszek pachnący, La
thyrus odoratus’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. grahor (dial. sztokaw. także graór, graor, 
grayor, czakaw. grahor) -ra 'dziko rosnąca lub uprawiana na paszę dla bydła 
rośiina motylkowa, zazwyczaj groszek, Lathyrus (np. groszek siewny, Lathyrus 
sativus, groszek wiosenny, Lathyrus vemus), lub wyka, Vicia (np. wyka siewna, 
Vicia sativa)’ od XVII w. (o pozostałych znaczeniach p. RSAN; RJAZ, tu również 
wyjątkowe XVIII w. 'rodzaj koniczyny’), dial. też 'kąkol polny, Agrostemma
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githago L.; cieciorka pstra, Coronilla varia L.’ (ib. Elezović Kos.-Met., Mitrović 
Leskovac, Dinie SDZ XXXIV 52: Timok), 'groch’ (ĆDL I 249), 'słom a’ (Skok 
ER I 605: Baranja), bułg. dial. zpa(x)óp, zpaop, epexop, zpeóp, zpbóp 'chwast 
zbożowy podobny do wyki; wyka’, 'komonica zwyczajna, Lotus comilatus L.’, 
'zboże z przymieszką ziaren chwastów’, 'odmiana drobnego i okrągłego bobu’ (np. 
RBE, Mladenov Vidin, Umlenski Kjustendil, BDial. II 74, III 53, IIBE 358, BER 
I 275 s.v. apax), maced. apaop 'groszek, Lathyrus’, dial. również epóeap, spaóp 
'ts .’ {Vidoeski Kumanovo 76, 99, 116), 'groch włoski’ (Hendriks Radożda-VevĆani), 
'odmiana czarnych winogron’ (RMJ). -

Z płd.słow. (sch„ słe.): czes. hrachor -ra 'gatunek roślin motylkowych, groszek 
Lathyrus; groszek dziko rosnący lub uprawiany’, np, hrachor sety, hrachor lutni 
'groszek siewny, łąkowy’ (Pftr. slov., SSJĆ), dial. 'groszek żółty, Lathyrus pratensis
L.’ (BartoS DSM: sl.), sła. hrachor -ra 'ozdobna lub użytkowa roślina, Lathyrus’ 
(SSJ, Buffa SBN 292), o źródłach zapożyczenia zob. Machek ĆSR 127, Machek 
ES2 182, Orłoś ZUJ 39, s. 96, 107, Bezlaj ES I 169.

Por. powstałe na gruncie poszczególnych języków słów.: poi. dial. grochol 
-lu 'zielsko, chwast, rodzaj wyki, wyka wąskolistna, Vicia angustifolia L.’ (Kar
łowicz SGP: Mazowsze, SW), grochał -tu 'mieszanina różnych gatunków' grochu 
zanieczyszczająca zboża’ (SW); bułg. dial. zpaxón, zpaón, zpbón m. 'czarne, po
dobne do grochu ziarna zmieszane ze zbożem; wyka; groch; ziarna dzikiej wyki’ 
(RBE, BDial, łl 147: Rodopy, VIII 114: Karlovo), 'krupy, ziarnisty śnieg’, 'opad 
marznącego deszczu’ (RBE, BDial. II 315: zpbxón).

Psi. dialektyzm płd. derywowany od gorchb, o suf. -ort, zob. II 24-—5. Co do 
budowy por. pin. sochorb 'rozwidlony na końcu drąg shiżący np, jako dźwignia do 
podnoszenia ciężarów’ : socha 'drąg rozwidlony na końcu’. W. S.

gorchovica 'coś związanego z grochem, zazwyczaj potrawa z grochu, słoma 
grochowa’

-  czes. dial. hrachovica 'zupa grochowa’ (Gregor Slav.-buć., Malina Mistrice), 
leż NM Hrachovice (Profous MJC I 674), sła. lud. krachovica 'zupa grochowa’ 
(SSJ, Kalał);

słe. grahovica 'słoma grochowa’ (SSKJ, Pleterśnik; o NT i NW Grahoyica, 
Grahovca zob. Bezlaj SVI I 196), sch. grahovica (dial. graovica) 'wyka, Vicia, 
zazwyczaj wyka siewna, Vicia sativa; groszek, Lathyrus’ (RSAN), dial. również 
'odcedzona woda po gotowaniu grochu, fasoli; rodzaj zupy grochowej, fasolowej’, 
'słoma grochowa’ (RSAN, Vuk, Skok ER I 604 s.v. grah; RJAZ, tu też NT 
Grdhovica)‘,

ros. eopóxoeuga pot. 'polewka, zupa grochowa’, dial. także aopoxoeuiia 'ts.; 
gotowany groch; potrawa z grochu’, '(omłócone) łodygi grochu; słoma grochowa’ 
(SRNG), zopóxeui{a 'pole zasadzone grochem’ (ib.), ~

Od gorchovb z  suf. -ica, o substantywizującej funkcji suf. zob. I 98. Ze 
względu na produktywność formantu możliwa sekundanta paralelna innowacja 
poszczególnych języków słowiańskich, W. S.

gorchovina 'łodygi i liście grochu, nać; słoma grochowa, stramentum pisinum’
~ poi. grochowina (zazwyczaj pl. grochowiny) 'słoma z wymłóconego grochu, 

nać grochu, suche łodygi, strąki, liście grochu’ od XV w., dial. 'ts .’ (np. Karłowicz 
SGP, Dejna RKJL XXII 204, Sychta SK), 'łodygi grochu lub fasoli’ (Szymczak 
Domaniewek), dłuż. grochowina 'słoma, nać grochu’, czes. hrachovina (stczes. 
XIV— XV w., dziś dial. zazwyczaj pi. hrachoviny) 'ts.' (SSJĆ, Gebauer Sl., BartoS
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DSM, Lamprecht Opava; Malina Mistrice: 'łodygi wymłóconego grochu’), sła. 
hrachovina 'słoma, nać, źdźbło, łodyga grochu’ (diat. 'ts .’, 'zupa grochowa’, np. Ka
lał, Ripka Dolnotrenć. 221, Matejćik Novohrad 196);

słe. grahovina : grahovina 'słoma grochowa’, sch. diat. graho\ina 'słoma, źdźbło, 
łodyga grochu lub fasoli’ (np. RSAN, RJAZ), też 'wyka, Vicia, zazwyczaj wyka 
siewna, Vicia sativa L,’ (ib„ Vuk), bułg. diak zpaxoeuna, zpaxpaitna 'łodyga, liście 
grochu jako karma dla zwierząt domowych’ (RBE, BDial. II 147: Rodopy);

ros. zopóxo6una 'łodyga grochu z liśćmi, nać’ od XVII w. (dawne XVII w. 
'potrawa z grochu podobna do kaszy’, SRJ XI—XVII), diak także zopoxoeńna 
{zopóxeuna) 'ziarno grochu’, 'łodygi (omłóconego) grochu; łodyga grochu z liśćmi; 
słoma grochowa (jako pasza dla bydła); łodygi roślin strączkowych’ (SRNG, 
Slav. Leks. 109), ukr. diak zopóxoeńna (zopóxeuna), też ph zopóxoeunu 'źdźbło 
grochu; słoma grochowa’ (Hrinćenko, Żek, OnySkevyć Bojk.; Slav, Leks. 17), brus, 
zapóxaeiHhi pl. (diak zapaxewbi, zapórbei/ta) 'wy młóć one źdźbła, łodygi grochu; 
słoma grochowa’ (np. TSBM, Scjaśković Grodno, SPZB, Nar. slovatv, 155, Satemik 
Cerv.), diak poleskie zopóxeunu pl. 'łodygi i liście grochu’ (Lysenko SP1I). ~

Derywat od gorchovb lub od gorcht z suf. -ina (tu rozszerzony elementem -ow), 
o suf. -ina zob. 1 120— 3. Obok znaczenia zbiorowego dobrze widoczne znaczenie 
singulatywne 'łodygi grochu, słoma grochowa’: 'pojedyncza łodyga grochu; ziarno 
grochu’. Ze względu na produktywność formantu możliwa sekundanta paralelna 
innowacja poszczególnych języków słowiańskich. W. S.

gorchovisko zob. gorchoviSĆe

gorchoviśće : płn. gorchovisko 'pole, miejsce na polu, na którym rośnie groch albo 
z którego zebrano groch'
gorchovi$će\ ~ poi. diak kasz. groy_oviśće, groyoeviśće 'pole obsadzone grochem lub 
pole, na którym był groch’ (Sychta SK, Ramułt), już od XII w. NM Grochowiszcza 
(Rospond SEG III 103—4 s.v. Grochowiska), dłuż. grochowiśćo 'pole zasiane 
grochem lub na którym rósł groch’ (Muka, tu także głuż. hrachowiśćó), czes. 
hrachovi£te (stczcs, od XIV w, hrachowiśće, też NM, Gebauer SI.) 'ts .’, sła. diak 
hrachoviśće 'miejsce, na którym był groch’ (Ripka Dolnotrenć, 221);

słe. grahoviśće 'pole zasadzone grochem’ (Pleterśnik), sch. grahoviśte (dial. 
graovi£te, czakaw. grahoviśće) 'pole zasadzone grochem, fasolą lub pole, na którym 
był groch, fasola’ (RSAN, RJAZ, Vuk, HDZ VII 2, 457; Brusje), już od r. 1222 NM 
Grahoviśta (RJAZ), bułg. NT Fpaosmąe (Zaimov MI Pirdop 145 s.v. Fpaoeeme)-, 

ros. diak zopóxoeuute 'pole zasadzone grochem; pole po zebranym grochu; 
pole, na którym wcześniej sadzono groch’, 'belki, na których zawiesza się groch 
do wysuszenia przed młóceniem’ (SSRJ, SRNG), 'łodygi grochu’ (SRNG), ukr. 
zopoxoeuuie 'pole po zebranym grochu’ (SUM), brus. zapóxaeiuma 'pole, na którym 
rósł groch; pole po zebranym grochu’ od XVI w. (również diak, np. BMM III 230; 
Jaskiń BHN 47, tu o innych wariantach fonetycznych i akcentowych wyrazu). ~ 

Por. 1. głuż, hrochowniśćo 'pole zasadzone grochem lub po zebranym grochu’ 
(Zeman, Pfuhl);

2. sle. grahiśće 'pole zasadzone grochem, fasolą’ (Pleterśnik);
3. brus. diak zapórnuuma, zapautbiuwa 'pole po zebranym grochu' (Jaskiń l.c.). 

garchovisko: - p o i .  gore ho wis ko 'pole zasadzone grochem albo pole po zebranym 
grochu’ (też diak, np. Karłowicz SGP, RKJL XXII 204, Szymczak Domaniewek, 
Sychta SK, Dejna AGK m, 48), czes. diak hrachovisko 'ts .’ (Gregor Slav.-buć., 
Malina Mistrice, BartoS DSM), sła, hrachovisko 'ts ,’ (również diak, np. Kalał, Ha-
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bovśtiak Orava 161, Matejćik Novohrad 45, Ripka Dolnotrenć. 221: 'pole, miejsce 
po grochu’);

u kr. dial. sopoxeucKo, zopoxónucKo 'pole zasadzone grochem; pole po zebranym 
grochu’ (Żel., SDU 45 przypis 1.), brus, dial. eapóxaeiacQh eapóxaeicxo 'pole, na 
którym byt groch’ (Satalava BDS, SPZB), por. eapóxaeicxo, zapóutbicKo 'łodygi 
i liście grochu, grochowiny’ (Scjaśković Grodno), ~

Nomina loci od gorchb (rozszerzone także elementem -ov-), o suf, -iśće, -isko 
zob. I 95— 7.

ESSM VII 44, Sędzi k PTR 98—9. W. S.

gorchovi> gorchova gore ho vo 'dotyczący grochu, związany z grochem, przygotowany 
z grochu, pisinus’

~ poi. od XV w. grochowy 'pisinus' (też dial., np. Dejna RKJL XXII 204, Kucała 
PSM 60, Olesch Sankt Annaberg; stpol. XV w. por. grochowa kita 'wiecha, liść, 
strąk’, Słownik stpol.), dłuż. grochowy 'ts .’, głuż. hrochowy 'ts .’, czes. od XVI w. 
hrachovy 'ts .’ (także dial., np. Lamprecht Opava, Siatkowski Kudowa I 97, 135, 
138; przen. 'o  wyschniętym, ale niezupełnie pustym buraku’, 'o kamieniu młyńskim, 
który zanadto się kruszy’, HruSka DSCh), sła. hrachovy 'pisinus' (dial. również 
hrachovi, Buffa Dlha Luka, Sipos Biikk-Gebirge);

słe. grahov -va -vo 'pisinus' (też diak, np. Tominec Ćmi vrh), por. grahova 
rja 'choroba liści i strąków grochu’, sch. grahov (dial. graov) -va -vo 'dotyczący 
grochu, fasoli, przygotowany z grochu, fasoli’ (RSAN, RJAZ, Vuk), bułg. cpaxos 
-ea -eo 'pisinus’ (BTR, RBE);

strus. XIII w. ropoyoetm 'pisinus’ (SRJ XI—XVII), ros. eopóxosbiu 'ts .’ (dial, 
w zestawieniach, np. zopóxoe ąeHb 'święto Spasa w' jesieni, od kiedy można 
jeść groch’, eopóxoeoe ąepeso 'karagana syberyjska, Caragana verbOTescens Lam.’, 
copóxoeaR naMHTb 'o złej, słabej pamięci’, SRNG), ukr. od XVI w, copóxoeuu 'pisi
nus’ (od XV w. NM ropoxoR, ro p ^o s, SSUM), brus. zapóxa8t>i (dial. apóxaebi, 
3apóxbiebiu) 'pisinus’ (TSBM, Scjaśković Grodno, SPZB, Bjalbkević Mohylew). -  

Adi. od gorchb, o suf. -ovt> zob, Brodowska-Honowska SPS 11 nn,
W. S.

g o rch t gorchu 'roślina strączkowa z rodziny motylkowatych, Pisum sativum; jej owoc 
w postaci strąków i ziaren’, 'jadalne ziarna grochu; potrawa z grochu’

— poi. od XV w. groch -chu 'roślina, Pisum sativum; jadalne ziarna tej rośliny 
używane do przyrządzania potraw; potrawa z grochu’, dial. też 'fasola, Phaseolus 
vulgaris’, w tym znaczeniu często w połączeniu z określeniem, np. groch długi, biały, 
tyczny (o geografii wyrazu i kontynuantach -o- oraz - /  zob. np. MAGP V m. 235, 
cz. II 72— 3, VII m. 315, cz. II 55—7, VIII m. 371, cz. II 75— 8, AJPP m. 288, 
Zaręba AJŚ II m. 148, cz. II 45—6, Dejna AGK m. 500, AGM II m. 231, cz. II 142, 
Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GL, Górnowicz Malbork), 
przen. 'brodawka’, 'małe ziemniaki’ (Dejna RKJL XXII 203—4, Sychta SK), por. 
stpol. XV— XVI w. górki, wilczy, włoski, słoneczny groch 'łubin, Lupinus albus
L.’, wilczy groch 'cieciorka pstra, Coronilla varia L.’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), 
połab. góry -yai ; -ya 'Pisum saiivum’, 'wyka, Vicia', por. patincć góry 'ptasi groch; 
ptasia wyka, rodzaj chwastu zbożowego’ (Polański-Sehnert), dłuż. groch -cha 'P i
sum sativum, roślina i jej ziarna’ (także dial. gruy, zob. np. Zaręba l.c., Fasske Vet- 
schau), coli. zazwyczaj 'groch włoski, cukrowy, Pisum sativum saccharum L.’ (Mu- 
ka, w tym znaczeniu zazwyczaj (w)łoski groch), głuż. hroch -cha ; (Ffuhl rów
nież) -chu 'Pisum sativum, roślina i jej ziarna’ (też dial., np. Michalk Neustadt, Schroe
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der Schleife), dawne roch, róch 'ts.', dohwi hróch 'Phaseolus’ (Schuster-Śewc EW 
349), C2es. hróch hrachu (stczes. od XIII w. hracha) 'Pisum sativum, roślina i jej 
ziania’ (dial. także brach 'ts.’, np. Bartoś DSM, Lamprecht Opava, BeliC Doi. 107, 
Siatkowski Kudowa I 23, 74: hróch), przen. o 'drobnych przedmiotach podobnych 
do grochu’ (Pnr. slov.), sla. hrach -chu 'Pisum sativum, roślina i jej ziarna’ (również 
diak, np. Buffa Dlha Luka, Sipos Biikk-Gebirge, Matejćik Novohrad 87, 103), 
'potrawa przyrządzona z grochu' (SSJ), dial. też 'grad’ (Ripka Dolnotreni. 221);

sic. grah graha 'Pisum sativum, roślina i ziarna’ od XVI w. (dawne od XVII 
w. 'potrawa 2 grochu’, Megiser 1603), dial. 'Pisum sativum; fasola’ (o geografii 
wyrazu zob. Pleterśnik, Rigler Notr. 87, Tominec Ćmi vrh), sch. grah -ha 'Phaseolus 
vu)garis L.’, 'Pisum sativum L.’, w tych znaczeniach także dial. np. gra graa 
(o geografii form i innych szczegółowych znaczeniach zob. np. RSAN, RJAZ, Vuk, 
Simonović BR 361, ĆDL I 249, Koschat Baumgarten, HDZ IV 431, V 359, Juriśić 
Vrgada, Żivković Pirot, SDZ XXXIV 52: Timok), cs. 'faba’ (Miklosich LP),
bulg. epax cpdxhm 'Pisum sativum L.; roślina i jej ziarna; potrawa z grochu’ (dial. 
również gpa, zpau, cpacp, sp ’óx 'ts.', np. Stojkov Banat, BDial. V 164: Rodopy, X 
68), ‘fasola’ (BDial. 11 147: Rodopy), maced, epae 'fasola’, dial. też zpa, spóa, graf 
graot 'Pisum sativum L.’ (np. RMNP, Hendriks Radożda-VevĆani, BDial. VIII 223: 
Kostur; Vidoeski Kumanovo 75, 153: bez znaczenia);

strus, XIII w. ropojft 'Pisum sativum L., ziarna grochu' (Srezn., Srezn. Dop.), 
ros. zopóx -jca : -xry 'Pisum sativum L.; ziarna grochu używane dojedzenia; potrawa 
z grochu’ od XVI w. (dial. także 'pole zasiane grochem; zupa grochowa; potrawa 
z ziemniaków’, Dal, SRNG: tu por. również 2opóx BopoótHHhiii 'Vicia cracca L.; 
Vicia sativa L.’), 2opóxu pl. 'pole, na którym rośnie groch; o grochu zasianym 
na polu’ (SSRJ), ukr. eopóx -xy 'Pisum sativum L.’ od XIII w. (dial. też zópox, 
opóx 'ts,’, Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 189, Żel., Hrinóenko), por. mhuihhhh sopóx 
Wicia sativa L.’, KOJionemm eopóx 'potrawa z przetartego grochu' (Hrinćenko), 
dawne XVII w. eopox Monetom 'soczewica, Jiama’ (Źytecbkyj Narys), brus. zapóx 
-xy 'Pisum sativum L.’ od XVI w. (w XVI w. również 'fasola', HSBM), dial. 
też zopóx, apóx 'ts.’, 'zupa z ziemniaków i grochu’ (np. Bjaltkević Mohylew, 
Scjaśkovii Grodno, SPZB, Scjacko NL 44). -

Ze slow.: ngr. ypayoę 'groch’, tur. g(e)rah ’ts.’, alb. groshe 'bób; soczewica' 
(inaczej ęabej Festschrift Hamm 43—4, który przyjmuje izoleksę słów.-alb.).

Psł. akut wskazuje na pierwotne ghdrso-s. Roślina odgrywająca znaczną rolę 
w obrzędach ludowych, od bardzo dawna hodowana w Europie (Moszyński KLSJ 
i 222—3). Najbliżej stoją nazwy chwastu podagrycznika w bałt. i germ.: lit. garśas, 
garśva 'podagrycznik pospolity, Aegopodium podagraria’, łot. garśas, garsa, gdrsa 
'ts .’, śrwniem. od XVI w. gers, dziś niem. Ciersch 'ts.’. Różnica znaczeń staje 
się mniej rażąca po objaśnieniu Moszyńskiego JP XXXVI 112: podagrycznik to 
uprzykrzony chwast rosnący też wśród ogrodowizn, niegdyś używano go pospolicie 
na pokarm.

Wychodząc z podstawowego znaczenia 'coś roztartego’ łączy się też psł. gorcht> 
z stind. gharsati 'rozciera’, ghrsta- 'roztarty’, powołując się na paralelę znaczeniową 
psł. zrno : stind. jtrna- 'rozdrobniony, spróchniały’ (Fortunatov AslPh IV 587, KZ 
XXXVI 37, Bemeker SEW 1 231— 2, Pokorny IEW 439-40).

Trautmann BSW 79—80, Sławski SE J 346— 7, Skok ER I 605, BER 1 276, 
Vasmer REW I 297, ESSM VII 45, Kluge EW18 257, Mayrhofer KEWA I 358. 
— Machek ES1 182 uważa wyraz za przedeuropcjski i przyjmuje prawdopodobne 
pokrewieństwo z stind. barenu 'rodzaj grochu’ < ie. *ghor- (w słów. stwardnienie 
gh- przed samogłoską tylną). IE 5. — F. S.
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gorica 1. zob. góra 

gorica 2. zob. gorbCb 2.

gorikv£fb gorikveła (wsch. goricvćtb goricveta, płd. gorocvćfb gorocv£la) 'o  różnych 
roślinach z rodziny jaskrowatych, Ranunculaceae, zazwyczaj o miłku, Adonis’

-  poi. dawne od XV w. gorzy kwiat, gorzekwiat -tu 'roślina miłek wiosenny, 
Adonis vemalis L.*, 'roślina glistnik jaskółcze ziele, Chelidonium maius L.’ (Słownik 
stpol., SW), czes. dial. horikv£t -tu 'roślina miłek letni, Adonis aestivalis L.’;

słe. gorocvet -ta 'miłek wiosenny, Adonis vemalis L,’, sch. gorocvet, gorocvijet 
-ta bot. 'miłek, Adonis’, 'storczyk, Orchis’, bułg. zopoi^eem m. bot. 'storczyk, 
Orchis’, 'glistnik, Chelidonium’, 'jaskier ostry, Ranunculus acris L.’, 'pierwiosnka, 
Primula veris L.’, 'miłek wiosenny, Adonis vemalis L.’ (u Gerova też zopuijeem m. 
'roślina firletka, Lychnis’), dial. także 'pierwiosnka lekarska, Primula officinalis L.’ 
(ESSM VII 48), maced. zopotfeem m. 'miłek, Adonis’, dial. również 'pierwiosnka 
bezłodygowa, Primula acaulis’ (MJ VIII 227);

ros. zopuyeem -ma 'roślina z rodziny goździk owa tych z czerwonymi kwiatami’, 
'lecznicza roślina stepowa z rodziny jaskrowatych z dużymi żółtymi kwiatami, mi
łek’, dial. 'roślina Gnula salicina’ (SRNG), ukr. zopityeim -my 'miłek wiosenny, 
Adonis vemalis L.’, zopeyeim -my 'ciemśemik biały, Helleborus niger L,’ (Hrin- 
ćenko), brus. zapbiyeem -my 'roślina lecznicza, miłek, Adonis’ (TSBM). ~

Psł. złożenie gorikveft>: I człon do goreli, II człon do kvett, o budowie zob. 
Sławski SE V 460— 1 s.v. Iżykwiat. Roślina nazwana zapewne od koloru kwiatów 
barwy płomienia: czerwonych, pomarańczowych czy żółtych (Adonis flammeus, 
Adonis vemalis, Chelidonium maius). W poszczególnych językach słów. nowsze 
gorekvetb, gorecveib. Na gruncie płd.słów. pod wpływem etymologii ludowej 
pierwszy człon od góra (a więc 'leśny kwiat’), stąd sekundame goro-cvetb.

ESSM VII 46, Budziszewska, PF XXV 284— 6, Duridanov, JF XXX 107— 15 (tu 
przegląd dawniejszych prac). W. S. — F. S.

goriti gor 'ą 'powodować, że coś płonie, palić ogniem, niszczyć ogniem, amburere, 
inurere’, przen. 'złościć się; martwić się; cierpieć; rozpaczać’

~ poi. dial. gorzyć -rzę 'złościć, gniewać, irytować', dawne u Ku., dziś dial. 
górzyc się, gorzę się 'gniewać się, złościć się’, 'srożę się, sierdzę się’ (np. SW, 
Karłowicz SGP, Ramułt), glut. horić -ri 'palić, puszczać z dymem; wysuszać’, 
czes. dial. horit si 'martwić się, gryźć się; rozpaczać, narzekać, biadać’ (Kott Dad, 
DSM);

bułg. zopk -pinu 'spalać, palić coś; oświetlać; ogrzewać, przypalać’, 'przypiekać, 
dręczyć, męczyć; powodować u kogoś gorące pragnienie, męczące troski’, dial. 
również 'piec, palić’ (Gerov), 'łudzić, mamić, oszukiwać’ (RBE, RBKE), maced. 
zopu 'spalać, palić coś’, 'spalać, niszczyć ogniem’, przen. 'męczyć, sprawiać ból, 
wywoływać cierpienie’;

ros, dial, zopumbcn zopk>cb, zópumbc/t zópmcb 'martwić się, smucić się; tęsknić’, 
'gryźć się, rozpaczać’, 'męczyć się, mordować się, cierpieć’, 'troszczyć się o kogoś, 
tęsknić za kimś, rozpaczać’, 'biedować, cierpieć biedę’ (Dal, SRNG), tu może 
należy też brus. dial. zópbtyb 'bić, walić, tłuc’ (BMM III 235). -

Causativum do goreli (zob.), o budowie zob. I 56— 7. Pierwotne znaczenie 
'palić, niszczyć ogniem' dobrze zachowane tylko w głuż.

ESSM VII 46.
Por. gar iii. W. S.
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gorivo 'materiał, zazwyczaj drewno, jaki służy do palenia w celu otrzymania ciepła 
albo światła’

~ czes. rzadko horivo 'paliwo, opał; materiały pędne’;
słe. gorivo (gorivo) ’ts .\ sch, gorJvo 'ts .’ od XIX w., też 'palenie, spalanie’ 

(RSAN), bułg, zopufto 'paliwo, opał; materiały pędne’ (u Gerova zopueó), maced. 
sopueo 'ts .’;

ukr. dial. aópueo 'paliwo, opał’ (Ony£kevyć Bojk., tu również zópeeo 'ts .’). ~
Od goriti z suf. -ivo, o nim zob. Meiilet Et. 365—8, Vail)ant GC IV 713— 15.

W. S.

gorlivi> gorliva gorlivo 'palący się, płonący, pełen ognia, płomienny, gorący’, 'pełen 
zapału, pilności, dbałości, żarliwy w wykonywaniu czegoś; gorący, porywczy, 
gwałtowny, namiętny; niecierpliwy, zaciekły, zapalczywy (w gniewie), studiosus, 
diligens, ardens, intentus’, płd. 'palny, o substancjach łatwo palących się’

~ poi. gorliwy 'wykazujący dużo pilności, zapału, wytrwałości, staranności; 
wykazujący wielką dbałość; żarliwy, bardzo pilny, staranny, rzetelny, sumienny, 
dbały’ od XVI w. (też dial., np. Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Gómowicz 
Malbork, Sychta SK), w XVI w, wyjątkowo także gorzliwy 'zapamiętały, gorący; 
zaciekły, zażarty, zajadły, gwałtowny; zazdrosny, podejrzliwy, zawistny', dial. rów
nież 'porywczy, nagły, zapalczywy w gniewie; ambitny; zły, zgryźliwy; dużo 
wymagający’ (Karłowicz SGP), głuż. horliwy 'żarliwy, pilny; chętny, ochoczy; 
staranny’ (Zeman), u Pfuhia też 'namiętny; gorący’, czes. horlivy 'żarliwy, bardzo 
pilny; namiętny, zapalony, pełen zapału’ od XV w. (stczes. XV w. także 'palny, go
rący, o ogniu', Gebauer SI,), dial. 'rozgniewany, zły’, 'nagły, raptowny, porywczy, 
gwałtowny’, 'gorzki: horlivy płać’ (BartoS DSM), sła. horlivy 'bardzo pilny, pełen 
zapału, zapalony, namiętny; żarliwy, gorący; zachwycony, oddany czemuś’ (rów
nież dial., np. SSN), dawne też 'bardzo spragniony czegoś, usilnie dążący do cze
goś’, 'mocny, intensywny’ (HSSJ);

słe. gorljiv ~va -vo 'palny', u Pleterśnika także 'ognisty, płomienny; żarliwy, 
pilny’, sch. górljiv -va -vo 'palny, który łatwo płonie’, 'gorący, rozpalony, o wy
sokiej temperaturze ciała’, przen. 'płomienny, żarliwy; porywczy, zapalony; pra
cowity, pilny, sumienny, staranny, rzetelny, dokładny; wartościowy, cenny; ofiarny; 
niecierpiący zwłoki, szybki; skrzętny, ruchliwy; ożywiony, pełen zapału; uprzejmy, 
serdeczny, troskliwy’, dial. 'niecierpliwy, zły; denerwujący się, irytujący; gwałtowny, 
porywczy, zapalczywy, popędliwy; zacięty, zażarty; srogi, silny, ostry’ (RSAN, 
RJAZ), butg. zop/tue -ea -eo 'palny, łatwo palący się’ (RBE), dial. zypnue 'gorący, 
o kawie’ (ESSM VII 56), maced. eopnue -aa -eo 'palny, łatwo palący się’ (RMJj;

ros. dial, eopnuebiit 'dumny, pyszny, bumy’ (SRNG); z poi. (Sławski SE I 320, 
ESBM III 160): ukr. dawne od XV w. i dial. eopnumu 'szczery, serdeczny, żarliwy, 
dbały, staranny, pilny, ochoczy, wiemy; gorący, płomienny; zapalczywy, porywczy’ 
(Tymćenko, Bilećkyj-Nosenko, ESUM I 567 s.v. eopimu), brus. przestarz. od XVI 
w, i dial. zapjiiebi 'żarliwy, pilny, dbały, staranny, serdeczny, szczery’ (TSBM, 
HSBM, Nosović, ESBM). -

Por. pozostające w związku z vb.: stpol. od XV w. gortić się 'unosić się 
gniewem; być rozżalonym' (też dial., np, Tomaszewski GŁ), 'wykazywać gorliwość, 
gorliwie działać, być gorliwym’ (Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), czes. horłiti -im 
'żarliwie walczyć, żarliwie bronić’, 'karcić, besztać, tajać’, stczes. horiiti (sć) 'być 
gorliwym; starać się z zapałem bronić czegoś’, 'gniewać się, unosić się gniewem’ 
(Gebauer SI.), ukr. dawne zopjiumu 'być gorliwym’ (Bilećkyj-Nosenko).

O powyższych ekspresywnych formacjach z suf. zob. I 53—4.
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Adi. od goreli, o suf. -i~ivb zob. Brodowska-Honowska SPS 148 nn., Vaillant 
GC IV 479 nn, Meillet Ćt. 367— 8, Vondrak VSG 522— 3, Jochym-Kuszlikowa MS 
PAN 25, s. 17— 19. Rozwój znaczenia jak w bliskim budową żarliwy, por. też np. 
poi, dawne gorzę się 'srożę się’ (Ku.), kasz. górzyc się 'gniewać się, srożyć się' 
(Stawski l.c,). Podstawowe znaczenie 'pełen ognia, płomienny, gorący’ > przen. 
'gorący, pełen zapału, zapalony do czegoś, zapalczywy’.

ESSM VII 56. W. S.

gorniti 1. gorn‘ą 'jełczeć, gorzknieć, kwaśnieć, psuć się, rozkładać się; mieć przykry 
zapach, nieprzyjemny, gorzki smak'

-  sła. u Kalała hranit’ 'próchnieć, tleć’;
sch. dial. graniti -nim 'psuć się, kwaśnieć, kisnąć, o winie’ (RSAN), bułg. dial. 

epbnu 'mieć bardzo słodki, mdły smak’, 'mieć nieprzyjemny, przykry smak po 
zjełczeniu, o słoninie, tłuszczu1 (BDial. VII 29: Elena), 'wydzielać przykry zapach, 
o słoninie’, 'pachnieć stęchlizną, o maśle, tłuszczu itp.’ (BDial. V 16, SNU XIV 
215);

ros. dial, eopÓHumb -num 'mieć gorzki smak, trącić goryczą’ (SRNG, Slovan, 
Don.), aapÓHumb 'być gorzkim, mieć gorzki smak’ (ESSM VII 47), -

Por. 1. sch. dial, granuli -nem 'gorzknieć, tęchnąć, żółknąć, o mące1 (RJAZ); ros. 
dial. eopónymb = zopónunib (SRNG);

2. czes. dial. moraw. hranei 'tleć, rozpadać się1: płatno zhranćło (Bartoś DSM), 
sła. hraniet' 'psuć się, gnić, tleć, rozpadać się’ (też dial., np. SSN);

3. ros. dial. zopenumt , zopimumb 'stawać się, być gorzkim, mieć gorzki smak’ 
(SRNG), eapenumb 'trącić goryczą’ (ESSM l.c.), ukr. rzadko zopenumu -numb 
'być gorzkim, mieć gorzki smak; trącić goryczą’ (SUM), dial. zopónum 'ts,1 (Leks. 
Polesbja 81), brus. zapóniifb -Hipb 'być gorzkim, mieć gorzki smak; trącić goryczą’ 
(TSBM), dial, poleskie zopÓHbimbi 'ts.' (Leks. Polesbja 29).

Denominativum od gornu f, (zob.), szczątkowo zaświadczonego realnie w postaci 
bułg. dial. zpan f. O budowie zob. I 57.

Bemeker SEW I 333, BER I 273, ESSM VII 47—8 (z przeglądem dotych
czasowych objaśnień i literatury). W. S.

gorniti 2. gorn‘ą 'mówić, rozmawiać, opowiadać, dicere, ioqui’
~ poi. dial. gronie 'ostrzegać’ (Lorentz PW), połab, gornet (< * gorniti) -ną 

‘mówić, rozmawiać’ (Polański-Sehnert), dłuż. groniś -nim 'mówić’ (też dial., np. 
Fasskc Vetschau), 'nazywać; powiadać, opowiadać’ (Muka), z dłuż.: głuż. gronie 
-ni ‘mówić, rozmawiać, opowiadać’ (Pfbhl), 'mówić językiem dolnołużyckim’ 
(Zeman). —

Tu należy też sch. dial. granati -nam 'mówić (z zachwytem), opowiadać, dużo 
opowiadać; ozdabiać, ubarwiać opowiadanie stówami; zmyślać, kłamać’ (RSAN, 
Vuk). Inaczej o wyrazie sch. Skok ER I 608: granati powstało od perf. razgranati 
'rozwinąć opowiadanie’.

Denominativum od gorno, o budowie zob. I 57.
ESSM VII 47. — O nawiązaniach psł. gorniti do ie. pierwiastka *g~er- 'podnieść 

głos', zwłaszcza 'wymyślać, besztać; narzekać, biadać' 2ob. Schuster-5ewc EW 
247; por. stind. grrtati 'wołać, przywoływać; chwalić, wychwalać’, lit. girti gi- 
riu 'chwalić, sławić, wychwalać’ (ib.). W. S.

gorno zach. 'mowa, mówienie podniosłym głosem’, 'uroczysta, obrzędowa przemowa, 
pieśń, oratio’
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-  dłuż. grona 'mowa, mówienie, rozmowa’ od XVII w., 'opowiadanie; baśń, 
bajka; wymysł, pogłoska, wieść, fama, słuch’, 'sposób mówienia, zwrot, fraza, przy
słowie, przypowieść’ (Muka), głuż. hrono 'sentencja, przypowieść’, 'okres’, 'puls, 
tętno; takt’, stczes, hrana n. pl. 'podzwonne umarłemu; dzwonienie pogrzebowe’ od
XV w.: Po smrti mu... hrana zvonichu, 'pieśń weselna’; Salomonu zpieva nadlożnie 
hrana 'epithalamium’ (Gebauer SI.). -

Por. 1. czes, hrana, często pl. hrany, rzadziej hrana 'podzwonne umarłemu; 
dzwonienie pogrzebowe’ od XV w. (zvoniły mu hrany po vśech farach; zvoni!i 
hranu po Praze, Gebauer SI.), także diak, np. BartoS DSM, Malina Mistrice, por. 
lud. zvonit psum hrany 'przebierać nogami’ (SSJĆ), sła. hrana książk., przestarz, 
'dzwonienie, zazwyczaj umarłemu’;

2. czes. hran f. 'dzwonienie umarłemu’ (SSJĆ).
Brak dokładnych odpowiedników ie. Do ie. g*ier(a) 'mówić podniosłym gło

sem, mówić głośno’, zwłaszcza 'chwalić, wysławiać, witać’, także 'ganić; bia
dać, lamentować’. Por. stind. gih f. gen. girah 'słowo, głos, wołanie; chwata, 
pochwała’, a w. garo gen. f. 'chwała, pochwała; pieśń pochwalna, hymn’, garah-
n. 'chwała, pochwała, pieśń pochwalna, hymn pochwalny’, lit. girti giriu 'sławić, 
chwalić, wychwalać’, łoi. dzirties 'chełpić się,_ przechwalać się’, pr. girtwei 
'sławić, chwalić, wychwalać’, stind. grndti, grmte 'wołać, przywoływać; chwalić, 
wychwalać’.

Bemeker SEW ł 332, Schuster-Śewc EW 352, ESSM VII 49, Mayrhofer KEWA 
I 343, Pokorny 1EW 478, — Nie należą tu; scs. rpairu -na 'wiersz’ (SJS: Euch. 
Sin., też ŻK), es, rpano -Hece 'ts .’ (SJS; ŻK), rpaitb f. ’ts.’ (ib,); rus.-cs. rpano 
-Hece 'wiersz’ (Srezn.). Jak wykazali Bruckner, KZ XLV 37 i Jakobson, Word VIII, 
1952, 387 do psi. grartb, granica, granit i (zob.). f¥. S. — F. S.

gornostajb zob. gornostaEb

gornostaPb gornostal'a : gornostajb gorno staj a 'drapieżny ssak z rodziny łasicowatych, 
o sierści latem rdza wob runa In ej, zimą białej; koniec ogona zawsze czarny, Mustela 
erminea’, 'wyprawiona skórka gronostaja, futerko’

— poi. od XV w, gronostaj -ja 'Mustela erminea' (dial. zazwyczaj grono stal, 
gronostal, np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 71, Dejna RKJŁ XXII 205, por. też 
grunostajk: pl. granostajek, Maciejewski Chełm. — dobrz. 63 s.v. gronostajek), 
‘skórka, futerko gronostaja’, już od XIV w. NO Gronostaj (SSNO), czes. hran os taj 
-je 'Mustela erminea’, 'skórka, futerko gronostaja’ od XIV w., por. także (z wtórną 
adideacją do chram osi), 'szelest, hałas’, zob. Sławski SE 1 351, przestarz. i rzadkie 
chramostyl, chramostelj (dial. chramostyjl, Hruśka DSCh) 'ts.’ (Pfir. slov., SSJĆ, 
Machek ES- 183), sła. hranostaj -ja 'Mustela erminea’ (też rano staj -ja, SSJ, Kalał), 
pot. 'skórka, futerko gronostaja’, por. może tu także należące dial.-NO Hranostajka 
(svak) Hranostajovie (Habovśtiak Orava 147, 172);

słe. dial. granoselj -slja, granezelj -zlja, grajneżelj 'łaska, łasica, das Wiesel’ 
(Pleterśnik), granozelj 'Mustela erminea’ (Bezlaj Eseji 147);

SttUS. rOpHOCTAH, rOpHOCTAH (od XII W.), ropttOCTAAb (od XV W.), OptlOCTAH (od
XVI w.) 'Mustela erminea’, 'skórka, futerko gronostaja’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 
ros, zopnocmóu -man 'ts .’ (z ros.: słe. gornostdj m. 'Mustela erminea’, sch. gornóstaj 
m. 'ts.', bułg. zopnocmau m. 'ts .’), dial. eopuocmanb -nn (również eopnocmapb -pst, 
eopuocmanb) 'Mustela erminea’ (SRNG, tu o geografii wyrazu), ukr. zopnocmau 
-maź 'ts .’, 'skórka, futerko gronostaja’ od XV w. (u HrinCenki 'jakiś ptak’), dial. 
od XVIII w. zopnocmajib -jir 'Mustela erminea’ (Hrinćenko), 'Hermelin, Foetorius
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erminens’ (Żel.), brus. od XVI w. zapuocmdu -mdx 'Mustela erminea' (również 
dial., np. Bjalbkević Mohylew: ebipnucmau, Turau: sopnocmdu), 'skórka, futerko 
gronostaja’. —

Etymologia niepewna. Kontynuanty dopuszczają rekonstrukcję psi. postaci gor- 
nostal 'b : gornos łajb. Wsch.slow, gornostajb wyprowadza się z *goronostajb (por. 
strus. ropoHOCTdH, Vasmer REW I 296, stbrus, XVI w. rop(ru)HOCTiiM, HSBM 
VII 84). Spotykane w niektórych językach slow. (zob. wyżej czes., czes. dial. 
i słe.) przekształcone formy powstały na drodze etymologii ludowej. Ogranicze
nie zasięgu wyrazu do języków płn.słow. i sle. oraz. zmienność postaci głosowej 
w slow. (a także fakt, te  nazwy kosztownych futer i zwierząt futerkowych wędrują 
nieraz z języka do języka; ponadto zwierzę Mustela erminea nie występuje m.in. na 
Półwyspie Bałkańskim) przemawiają za przyjęciem pożyczki z germ. (Sławski SE I 
351—2, ESSM VII 48—9, Vaiilant, BSL LII 159). — Uważając za podstawową foT- 
mę gornostai’b, Sapir, Filologićeskie Zapiski 1872, 1—2, 19—21 wyprowadza ją  
z stdniem. *harmeslag! (< harmenes-tagl-), *harmastal (< *harmenes-tail~) 'ogon 
gronostaja’, może w ogóle 'futerko gronostaja’, por. śrwniem. hermezagel 'ogon gro
nostaja’. Pierwszy człon to germ. nazwa gronostaja: stwniem. (stsaks.) harmo 'gro
nostaj*, niem. Hermelin 'ts,’. Człon drugi to stwniem. zagai 'ogon’, goc. (agi 'wło
sy, sierść*, szwedz. lagel 'włosie końskie’, ags. taegel 'ogon*, ang. taił 'ts .1. — 
Agrell Baltoslav. Lautstudien, 1919, 42— 4 (por. krytykę Moszyńskiego JP XXXVI 
112) wychodząc z *gorno-stario- łączy człon pierwszy z ie, nazwą gronostaja *kar- 
muo-, * kar-men (u Pokornego IEW 573 kor-men-): stwniem. harmo m., lit. śarmud, 
śermuo), tłumacząc słów. g- altemacjądźwięcznej i bezdźwięcznej w sąsiedztwie pół
otwartej. Człon drugi łączy z lit. staras 'chomik’. — O możliwym pokrewieństwie 
slow. gorn (< *gormno-, *gormen-), germ. harmo- i lit .śarmud, śermuo (< * kor-men-) 
zob. Machek ES2 183, Bezlaj Eseji 147. —  Przegląd innych, nieprawdopodobnych 
objaśnień u Sławskiego SE I 351—2, Vasmera REW 1 296, ESSM VII 48—9.

W. S.

gornąti górną p!d. 'zajaśnieć, zabłysnąć, rozbłysnąć, oświetlić, zazwyczaj o wscho
dzącym słońcu, zorzy; pojawić się i rozproszyć ciemności, zaświecić, illucescere’

— sch. granuli granem 'rozbłysnąć, zabłysnąć, zajaśnieć, oświetlić, zazwyczaj 
o słońcu, zorzy, poświacie księżyca’: granulo sunce kad grane zora, mesećino 
grani!, kad je  granulo jutro od XVI w. (też dial., np. Elezović Kos.-Met.: granul, 
Juriśić Vrgada: granuli, ĆDL I 250: granul), 'nastać, nadejść, zacząć się, zazwyczaj 
nagle’: sad će granul bura! (RSAN), dial. 'oświetlić, opromienić coś albo kogoś’ (ib,: 
naS krov granulo je  sunce), 'błysnąć oczyma, spojrzeć nagle, popatrzeć pożądliwie’: 
granula oćima na me, 'ogrzewać, grzać, o słońcu’ (Stanic Uskoci: granuli -nem), 
przen. 'ulżyć; polepszyć się’ (RSAN; Vuk: sad mi je  mało granulo). -

Por. granęii -nim impf. 'jaśnieć, błyszczeć, promienieć, świecić: soince grani' 
(Pleterśnik).

Inchoativum do goriti gor ’ą jak subinąti : svbleti. Ten sam pierwiastek w stind. 
ghrnóti 'świeci (się), błyszczy; żarzy się, płonie, pali się’ (Mayrhoffer KEWA 1 
360).

Bemeker SEW I 333, Vaillant GC III 251, Bezlaj ES I 170, Skok ER I 592.
W S.

gor nu f. : gorn’a płd. 'jełczenie, gorzknienie; coś zjełczałego'
-  bułg. dial. epaH f. 'coś zjełczałego' (RBE, Gerov Dop.), epan 'd 'jełczenie' 

(BDial. III 209). ~
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Na szerszy zasięg wskazują: l. butg. dial. zpbiti f. 'stan tłuszczu przy jełczeniu, 
starzeniu się’ (BDial. V 16);

2. sch. dial. czakaw. XVIII w. granak -nka i kajkaw. gronek -nka 'gorzki, cierpki, 
kwaśny, wytrawny’ (RJAZ).

Od goreli, o suf. -rtb, n ’a zob, I 117—8.
BER I 273. W. S.

gorn’a zob. górni. 

gorocvćti, zob. gorikvćh>

gorovitb gorovita gorovito 'górski, momanus, górzysty, pagórkowaty, montuosus'
-  czes. horovity 'nierówny, chropowaty, wyboisty’ (Jungmann s.v. horouań, bez 

przykładu; ESSM VII 49 za słownikiem Kotta);
słe. gorovti 'górski1 (Pleterśnik bez przykładu ze słowników Murki, Cigale i Mi- 

klosicha LP), sch. gordvil 'lesisty’, 'górzysty’ (RSAN, w RJAZ od XVIII w., częste 
dial. czakaw.: Dalmacija je gorovTto zemja, ĆDL, Vuk; z sch. zapewne maced. 
eopoeum 'lesisty’, 'górzysty’, RMJ, brak w dial.);

ros. dial, zopoeumbiu 'nierówny, górzysty, o terenie’, eopoeuma MecTuocTb, 
zopoeumo 'nierówno’ (SRNG: Kaługa, Smoleńsk), ukr. rzadko zopoeumuu 'górzysty’ 
(SUM, Hrinćenko, Żel.). -

Adi. ze złożonym suf, -cw-i/b od góra. Zob. gorovb. O budowie Brodo wska- 
Honowska SPS 139 nn. Por. też strukturalnie bliskie gorovafb (-as Ib).

F. S.

gorovi. gorova gorovo 'górski, montanus, górzysty, montuosus’ (płd. też 'leśny’)
~ sch. gorov (tylko RJAZ 2e Stulicia jako niepewne), bułg. stare i dial. zópoe 

'leśny, lesisty’, zopoe ubct: nazwa dla kilku leśnych kwiatów (RBE, Gerov, Gcrov 
Dop.; maced. też zopou,Ber 'ls.’, RMJ RMNP);

ros. zopoeóu pot. 'wyższy, położony wyżej; (SSRJ, też Dal: zopoeóu nyn, 
'sucha droga biegnąca górą’), dial. 'górski’, np. zopoeóu nyr 'łąka górska’ (Slovan> 
Novosybir.), zopoeóu Berep, zopoean BOu.a (Slovart Don.); też SRNG, ukr. zopoeóu 
rzadko 'górski’ (SUM, Hrinćenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko), na Rusi też jako NM 
i NT: Fopoebtu (Vasmer RGN), Fopoewe (brus.: Zu£kević KTSB). ~

Tutaj też poi. NM typu Górowo, Górowe, Górowce (od NO lub NT, SGKP), 
brus. NT zopoeeif (Żućkević KTSB).

Por. też oparte na podstawie gorov- 1. słe. goróyje coli. 'góry’ (SSKJ, u Ple- 
terśnika bez przykładu, ze słowników Murki, Cigale i Miklosicha), sch. dial. goróyje 
'kraj górzysty’ (RSAN obok górje)\ 2. ros, dial. zopoeuna 'pagórek’ (SRNG).

Adi. na -ovb od góra, zob. też gorovitb. Interesujący jest brak równoległych 
postaci antonimicznych (p. dołb). F. S.

gorśiti gorśą płd. 'stawać się podobnym do ziarna grochu’, 'mieszać, rozczyniać, 
przygotowywać rozdrobnioną (np. otręby, plewy, mąka, siano) karmę dla bydła’

~ słe. dial. graśiii se -Sim se 'stawać się jak ziarno grochu, np. o winogronach, 
winogradzie': grozdje se grasi, deż se graśi (Pleterśnik), sch. graśiii -Śim wyjątkowe 
'pojawiać się kroplami, o pocie’ (RSAN), graśiii se 'oddzielać się od mleka, 
o serze, maśle’ (RJAZ), bułg. dial. zpaiua -umw 'mieszać otręby lub mąkę z wodą 
na karmę dla bydła' (RBE, Gerov Dop.), 'mieszać, rozczyniać otręby lub śrutę 
z plewami, solą i wodą na karmę dla bydła’ (BDial. IV 95), zpauiuM 'mieszać
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karmę dla bydła’ {ESSM VII 49), zpautazu 'mieszać widiami siano i słomę na karmę 
dla bydła’ (BDial. I 188), por. zpametto n. 'karma dla bydła w postaci mieszanki 
jęczmienia i owsa’ (BDial. III 53), 'mieszanka plew, otrąb lub śruty, soli i wody 
jako karma dla bydła’ (BDial. IV 95). ~

Od gorchb z  suf. -iii, o budowie zob. I 57. Możliwe pokrewieństwo z stind. 
gharęati Mrzeć’ (zob. gorchb).

ESSM VII 49— 50 (z krytyką ujęcia BER I 276). W. S.

gorśbk t goribka dem. od gorchb, 'pojedyncze ziarno grochu’
— poi. groszek -szku dem. od groch, 'jadalne nasiona grochu; ziarno grochu’, 

'roślina z rodziny motylkowatych, Lathyrus, występująca w różnych gatunkach’ (też 
dial., np. Dejna RKJL XXII 205, Sychta SK, Lorentz PW), XVI w. wyjątkowe 
'roślina Pisum sativum’, od XV w. NO Groszek (SSNO), dłuż. grośk -ku dem. od 
groch, także 'pojedyncze ziarno grochu’, głuż, u Pfuhla hróśk dem. od hroch, czes. 
hraśek -śku (stczes. również -Śka) ’ts.’, od XV w. NO Hraśek (Gebauer SI.), sła. 
hraśok -śka : -śku dem. od hrach, 'drobne ziarenko grochu’ (też diak, np. Buffa 
Dlha Luka), 'młody, zielony groch, jego owoce’ (SSJ, Isaćenko SRS);

słe. graśek -śka dem. od grah (u Pieterśnika także graśek pletenec 'groszek 
pnący’), sch. graśak -śka ’ts.’, 'roślina strączkowa, np. Pisum sativum L. (również 
ziarno, strączek); wyka siewna, Vicia sativa L.’ (wyjątkowe 'kąkol’, Stulić), dial. 
'odmiana winorośli i białych winogron’ (RJAZ, RSAN), graśek, graśek, -śka 
'groszek, Lathyrus’ (Herman, Filologija VII 81, HDZ VIII 448: Turopolje), maced. 
zpauioK dem. od zpae, bot. 'Pisum sativum; zielony groszek’;

ros, zopóuieK •wko : -mry bot. 'groszek’, np. jryumcTun zopoweK 'groszek 
pachnący, Lathyrus odoratus L .\ 'niedojrzale, słodkie ziarna grochu, używane jak 
przyprawa lub potrawa’, dial. tylko w wyrażeniu np. ruiacaTt zopowKOM nepeą 
KeM-nn6o 'dogadzać komuś’ (SRNG), ukr. zopoutoK -nocy dem. od zopox (por. 
3 en en nil zopouioK 'niedojrzałe ziarna grochu używane jako przyprawa do potrawy’), 
zazwyczaj 'roślina z rodziny Latyrus, np. groszek; groszek włoski; cieciorka; wy
ka, chwast w życie’ (np. SUM, Żel,, Hrinćenko, Janów Moszkowce). brus. zapó- 
iuax -utKy dem.-hip. od zapox, także 'roślina z rodziny Pisum, Lathyrus, zazwy
czaj groszek pachnący, wyka, chwast rosnący w zbożu’ (też dial., np, Bjaltke- 
vić Mohylew, Scjaśković Grodno, Turau), aeafiHw zapouian 'niedojrzałe ziarna 
grochu używane jako przyprawa do potrawy’, dial. poleskie zopówatc 'cykoria 
podróżnik, Cichorium intybus L.', nonesbij zopówjK 'groszek wiosenny, Lathyrus 
vemus L.’, necoBLij zopómjK 'dymnica pospolita, Fumaria officinalis L.’ (Leks. 
Polesbja 419).

Dem. od gorchb, o suf. -bkb zob. I 93. Znaczenia 'Lathyrus’, 'Vicia’ powstały na 
gruncie poszczególnych języków słowiańskich. W. S.

gorucha płd., wsch. 'coś wyróżniającego się gorzkim, piekącym smakiem, coś 
gorzkiego, palącego, piekącego, zazwyczaj roślina, np. gorczyca’

~ słe. goruha 'rukiewnik właściwy, Bunias erucago L.’, sch. dial. góruha -  
goruśica 'gorczyca', 'zgaga’ (RSAN), goniła  'zgaga' (SDZ XXXJV 5 i : Timok), 
bułg. dial. zopyxa ogólna nazwa aromatycznych roślin trawiastych lub krzewów, 
'gorczyca polna, Sinapis arvensis L.', 'pieprzyca, Lepidium’, 'zgaga’, 'mdłości, 
nudności’, 'odbijanie się' (Gerov);

rus.-cs., strus. ropoyya 'gorczyca’, ropwya ’t s , r o s .  od XIX w. zopk>xa pot. 
i dial. 'nieszczęsny (człowiek)’, ukr. dial, zoptoxa 'nieszczęsny, biedny (człowiek)’, 
dawne także zopyxa 'gorliwiec’ (TymĆenko). -
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Por. 1. sch. goruśa 'gorczyca polna’ (RSAN); ste, goruśica 't s .\  'rakiewnik 
zwyczajny, Bunias erucago L.’, sch. gontśica ‘gorczyca’, 'zgaga’ (RSAN);

2. scs. ropKiuJhH-K 'związany z gorczycą, gorczyczny, sinapis’ (SJS), rus.-cs., 
strus. ropoyiiJUHt rts.’ (Srezn.).

Od goreli, gornkb z suf. -ucha, o budowie zob. I 75, Vaillant GC IV 674,
ESSM VII 50. W. S.

gorunu 1. goruna pin. 'coś związanego z paleniem, coś służącego do palenia’
~ poi. diak gorun -nu 'czerwona farba do barwienia przędzy’, 'czerwona przę

dza wełniana, półwełniana albo bawełniana używana na szlaczki lub do tkanin do 
wyrobu płótna w kratę’ (SW, Falińska PST I 77: Podlasie);

ros. diak eapyu m. 'huba’ (SRNG), brus, eapyn 'ts.’ (SPZB, Satalava BDS), 
'drzewo z naroślą, z której przygotowuje się hubę’ (Jaśkm BHN 47). ~

Na szerszy zasięg wskazuje: ukr. diak eopyma 'kapusta rzepak, Brassica napus
L.’, 'gorczyca polna, ognicha, Sinapis arvensis L.’ (Hrinćenko).

Por. ros. diak eopión -na 'gatunek winorośli łatwo wypalającej się, wysychającej 
na słońcu, która ma mało winogron na kiściach’, 'tytoń, machorka’ (SRNG),

Od gorćti z suf. -uirb, o budowie zob, I 134—5.
ESSM VII 50— 1. W. S.

go runu 2. goruna płd. 'rodzaj dębu, dąb szypułkowy albo dąb bezszypułkowy’
~ sch. diak go run -na górun goruna 'rodzaj dębu, dąb szypułkowy, Quercus 

pedunculata Ehrh.’ (RJAZ: XIX w.), 'dąb szypułkowy, Quercus robur L.’ (RSAN), 
'rodzaj dębu’ (Mitrović Leskovac, Zivković Pirot, SDZ XXXIV 51: Timok), przen. 
'wysoki, dobrze rozwinięty człowiek’ (stąd NO Górun, RJAZ, RSAN), imię konia, 
por. też NT i NM (RJAZ), bulg. zopyn m. rodzaj dębu górskiego, dąb bez
szypułkowy, Quercus sessiflora L.’ (także diak, np. BDiak I 77, II 146, VI 
140), również 'dąb szypułkowy, Quercus pedunculata’ (BER I 266), diak przen. 
'wysoki człowiek’ (BDiak VIII 115), maced. eopyu m. 'dąb bezszypułkowy, Quercus 
sessiflora’, 'dąb szypułkowy, Quercus robur’. ~

Z płd.słów.: rum. gorun, goruni 'dąb (bezszypułkowy), Quercus sessiflora’.
Od góra z suf. -um>, o przyrostku zob. I 134— 5 (Skok ER I 590, por. 

w związku z tym stprus. garian 'drzewo'). Nie wykluczając derywacji od góra, 
łączy się również gorum, 'dąb’ z goreli (BER I 266, ESSM VII 50—51, tam dalsza 
literatura). IV. S.

gorupu gorupa gorupo : gor’u p t  gorupa gor'upo 'cierpki, gorzki, amarus’, 'roślina 
o gorzkim, piekącym smaku, np. gorczyca’

~ słe. gorjup (u PleterSnika też gorup) -pa -po przestarz. 'gorzki, cierpki, o je 
dzeniu', 'zgorzkniały, zjełczały, o maśle’, przen. 'nieprzyjemny, rozgoryczony, 
rozczarowany’ (ib., SSKJ), sch. diak kajkaw. gorup adi. 'gorzki, cierpki, amarus’ 
(RJAZ za słownikiem Belostenca), także NO Gorup (RSAN, RJAZ). ~

Zasięg powiększają: l, pok diak wyjątkowe yorupa 'gorczyca' (A. Basara, J. 
Basara Zb. Logar 26); ros. diak zpyna 'rzodkiew świrzepa, Raphanus raphanistrum
L.’ (SRNG), ukr. diak eopyna 'rukiewnik wschodni, Bunias orientalis L.', 'kapusta 
rzepak, Brassica napus L.’, 'gorczyca polna, Sinapis arvensis L.’ (w tych znaczeniach 
również eopna, Hrinćenko), brus. diak eopyna 'gorczyca polna, Sinapis arvensis L.’ 
(Nar. leks. 217), też NO ropyna (Biryla BA 105), dial. poleskie eopna 'kapusta 
rzepak, Brassica napus L., var, arvensis Thell.’, 'gorczyca polna, Sinapis arvensis
L.’ (Leksika Polesbja 419);
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2, poi. NM Gorzupia {Borek Zach.slow. NT 68);
3, czes. NM Horipna (<Horipny): vi!la Horzipny 1379, Horzepne 1500, Horzipna 

1541—89 (Borek o.c., passim, Profous MJĆ I 701); sch. dial. górupan -pna -pna 
'gorzki, słony; spieczony, o ustach chorego* (RJAZ, RSAN: Kik), gorupen -pna 
'gorzki, zgorzkniały, o mięsie’ (ZNŻO 111 214; Trebarjevo).

Od tej samej podstawy co gor '-btb, o rzadkim suf. -upb zob. Mladenov AslPh 
XXXVI 116 nn, Cop Prispevek 99, 121, 131. Pierwotne znaczenie 'gorzki, amarus’, 
z którego rozwinęło się ‘gorzka, o piekącym smaku roślina, np. gorczyca’.

Merkulova Etim. 1965, 1967, 154— 5, Cop o.c., ESSM VII 51 (tu dalszy przegląd 
formacji slow. i literatura), — Izolowane wystąpienie poi. dial. yonipa, z obcą 
fonetyką i na gruncie nowszych dialektów mieszanych, wskazuje na jego wsch.slow. 
(ukr.) pochodzenie. W. S.

*gorb zob. ti-gon>

go raka zob. góra

gorbkb g o n ka  gorbko ‘bardzo ciepły, gorący, upalny; ardens, calidus’
-  poi. dial. górki ‘gorący, upalny’ (np. Kucała PSM 35, Zaręba Siołkowice, 

Pluta Dzierżysławice, Olesch Sanki Annaberg), czes, horky (stczes. też horky), od 
XIV—XV w. 'bardzo ciepły, gorący, wrzący’ (także dial,, np, Gregor Slav.-buć.; 
horke, Lamprecht Opava), przen. ‘gorący, namiętny, prędki, zapalczywy, krewki’ 
(PnT. slov.), por. horky hrom ‘piorun zapalający’ (ib.), sła. horky przestarz., książk. 
‘gorący’ (SSJ: z czes.), dawne od XVII w. ‘związany z gorączką* (HSSJ), dial. 
horko adv. ‘gorąco, upal’ (SSN);

sle. górek : gorak górka gorko 'ciepły, gorący, upalny’ (również dial., np. Tominec 
Ćmi vrh), ‘chroniący przed zimnem’, ‘wrogi, zaciekły’, przestarz. ‘intensywny, 
namiętny' (PleterSnik, SSKJ), sch. dawne i dial. górak -rka -rko ‘gorący, zbyt go
rący, zazwyczaj o jedzeniu’ (RJAZ, RSAN);

ros. dial. zópKuu, eopKÓu 'łatwo zapalający się, dobrze płonący' (SRNG), ‘palny’ 
(ESSM VII 52). -

Adi. od goreli z suf. -T>h> (por. gybbkb, krbchtkb), o budowie zob. Brodowska- 
-Honowska SPS 191—6.

Trubeckoj BSL XXIV 135, Vaillant BSL XXXI 43—5, ESSM VII 52.
Por. gorbkb. W. S.

gorb gori f. ‘palenie, spalanie ogniem, ogień, pożar, incendium’, przen. ‘bieda, 
nieszczęście, malum; zmartwienie, zgryzota, przykrość, aegritudo’

~ poi. XVI w. wyjątkowe gorz -rza ‘coś złego, nieszczęście, bieda, przykrość, 
zmartwienie, smutek’ (L., SP XVI IBL), dial, też ‘gniew, złość’, np. Lorentz PW, 
dawne gorz {górz) gorza : gorzu 'pożar, pożoga, pogorzelisko’, ‘palenie w prze
łyku, zgaga’, przen. ‘żądza’ (L„ SW), dial. ‘gniew, złość, zawziętość, gorycz’ 
(SW, Karłowicz SGP, Sychta SK, Sychta Kociewie), pl. górze 'niesnaski, kłótnie, 
nieporozumienia’ (Sychta SK), dłuż. gór -ra 'zmartwienie, smutek, przykrość; złość, 
gniew’ (Muka), czes. dial. hor m., f. 'zgryzota, żal, ból’ (BartoS DSM);

sch. dial. gor m. ‘palenie w przełyku, zgaga’ (RSAN);
ros. dial. sopb f. ‘wypalona przez pożar powierzchnia lasu’ (SRNG), ‘gorycz’ 

(ESSM VII 40). -
Por. poi. dawne wyjątkowe góra ‘pożar, pożoga; łuna od pożaru’ (SW), dziś dial, 

‘ognisko; ogień rozpalany przez pasterzy na pastwisku’ (Dejna RJCJŁ XXII 189,
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Szymczak Domaniewek), 'gdy się kopci z pieca, z kuchni’, także interi. 'jest pożar’ 
(Dejna ].c,); sch. diak góra od XVIII w. 'męka, cierpienie; epilepsja’ (RJAZ, RSAN, 
Vuk).

Abstractum od goreli z suf. -t>, o budowie zob. Meillet SC 346— 7. Na gruncie 
poszczególnych języków słów. wtórne przekształcenie do produktywnego typu 
fleksyjnego na -jo-. Podstawowe znaczenie 'palenie, pożar’ > 'przykrość, gorycz, 
zmartwienie, zgryzota; żal, ból; gniew, złość; żądza’ (co do rozwoju znaczenia zob. 
gor ’e 1.). W. S.

gon.cn 1. gorbca 'roślina wyróżniająca się piekącym, ostrym, gorzkim smakiem, 
zazwyczaj goryczka, Gentiana’

-  czes. horec -rce (stczes. -rce : rce) bot. 'goryczka, Gentiana’ od XIV w. 
(z stczes. stpol. horzec bot. 'goryczka kropkowana, Gentiana punctata L.’, Słownik 
stpol.), też nazwy innych roślin z rodziny goryczko waty ch, 'lekarstwo przyrządzo
ne z goryczki’ (Pfir. slov. SSJĆ), sła. horec -rca 'gatunek górskiej rośliny kwitną
cej fioletowo, której korzenia używa się na lekarstwo’, bot. horec obyćąjny 'go
ryczka zwyczajna, Gentiana amarella L.’ (SSJ), dial. horec ilty  'goryczka żółta, 
Gentiana lutea L.’ (Matejćik Novohrad 89);

sch. dial. górac : górac górca 'dziurawiec zwyczajny, Hypericum perforatum 
L.’, 'goryczka trojeściowa, Gentiana asclepiadea L.’, 'trawa podobna do drobnego 
wilczomlecza’ (RSAN), bułg. dial. eópeif pl. -pifu bot. 'mniszek pospolity, Taraxacum 
officinale Web.’, 'chmiel, Humulus lupulus L.’ (Gerov, stąd RBE);

ros. dial. eopeif m. 'roślina z rodziny rdestowatych (Polygonum), używana do 
leczenia chorób przewodu pokarmowego i tamowania krwotoków wewnętrznych’ 
(SRNG, Slovarb Urala). -

Nomen agentis od gor i li, o suf. -bCb zob. I 100— 1. Pierwotne znaczenie 'coś 
piekącego, palącego’ > 'piekąca, paląca (roślina)’ > 'goryczka’. Co do rozwoju zna
czenia por. gorbćica.

Por. poi. dial. gorzeć gorca 'gorączka’ (SW). W. S.

gorbCb 2. gorbca 'pochodzący z gór, mieszkający w górach, rosnący w górach, monta- 
nus, montuosus’, gorica 2. 'montana, montuosa’
gorbcb. -  poi. NW Górzec dopływ Czarnego Dunajca (Hydronimia Wisły); 

sch. górac górca 'góral’ (RSAN, RJA2), bułg. eopeif stare 'góral’ (RBE); 
ros. eópeti -pija 'góral’ (SSRJ, Slovan» CSRJ, brak w dial.), ukr. dial. w zwrocie 

eópya nycKam 'ustawić łódkę pod wiatr’ (wiejący od strony gór, Leks. Bjul. VI 41), 
NW ropeif dopływ Dniepru (Vasmer WRG). ~
gorica'. ~ słe. gorica dial. 'winnica w górach’ (Żiveli so v goricach\ vinske gorice), 
dial. 'zagroda gospodarska’, 'koszara dla owiec’ (PleterSnik), sch. dial. gorica 
'winnica' (Provinciali Hrvati zovu vinograd „goricom"), dial. też 'padaczka’: i za 
epilepsiju ima naród rijeći: góra, gorica, górska bolest, goropad, padavica (RSAN);

ros. dial. eopuifa bot. (SRNG — częściowo może pochodzić od goriti, goreli, 
zob. gorikvetb).

Od góra z suf. -b C b , f. -ica, o budowie zob. I 98, 100. F. S.

gorbćati gorbćają 'być, stawać się gorzkim, gorzknieć, amarus fieri’
~ poi. dial. słi. gUorćec -elą, gHorćcb 'być gorzkim, stawać się gorzkim, 

gorzknieć’ (Lorentz PW);
sch. górćati -ćam ’ts.’ od XVI w,, przen. 'przynosić smutek, rozgoryczenie’ 

(RSAN), dial. górćati se 'gorzknieć* (ib.);
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ros. dial. zopnamb -hćuo 'stawać się gorzkim, gorzknieć’ (Dal, SRNG: Twer), 
przen. 'wykazywać niezadowolenie, rozgoryczenie' (SRNG: Kursk), ukr. dial. 
zipnamu -nam : zipuamu -hóio 'stawać się bardziej gorzkim’ (Hrinćenko, ESUM I 
516), brus. zapHJHb -óe 'gorzknieć' (TSBM), też dial., np. Nosović, SPZB. ~

Od gorbkb z suf. -et i -eje~, o budowie zob. I 47.
ESSM VII 52. W. S.

gorbćica 'coś wyróżniającego się piekącym, palącym, gorzkim smakiem, zazwyczaj 
oleista roślina z rodziny Sinapis (ognicha), z której wytłacza się olej i wyrabia ostrą 
przyprawę’

~ poi. gorczyca (stpol. też gorzczyca) 'roślina Sinapis, ognicha’ od XV w. 
(stpol. też 'roślina goryczka, Gentiana’, zazwyczaj z określeniem, np. gorczyca 
jasna 'Sinapis alba L.’, gorczyca czama 'Sinapis nigra Koch.'), także dial., np. 
Karłowicz SGP: 'ognicha albo roślina podobna do niej’, 'rodzaj potrawy’; Dejna 
RKJŁ XXII 190: 'chwast, Sinapis’; Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GL, 
Sychta SK, 'nasiona gorczycy używane w lecznictwie i do wyrobu np. musztardy’, 
dłuż. górcyca (również górcyc m.) 'dzika rzodkiew, Sinapis arvensis’, dial. 'jaskier, 
płomiennik, jaskier gorzki, Ranunculus fłamulla L .', 'ryba z gorzkim mięsem, 
Rhodeus amarus’ (Muka), głuż. horćica 'roślina Eruca sativa, rokietta siewna’, 
czes, horcice 'roślina z rodziny Sinapis’ od XV w,, 'musztarda’ od XIV w„ dial. 
horćica 'ts .’, przen. 'coś gorzkiego, np. napój’ (Gregor Slav.-buĆ.\ horcice pi. 
'czereśnia' (Sverak Karlovice), sła. horćica 'roślina Sinapis i jej nasiona’ od XVII 
w. (zazwyczaj w zestawieniach, np. horćica bielą 'Sinapis alba L.’, horćica rolna 
'Sinapis arvensis L.’), 'musztarda’, dial. w tych znaczeniach horćica, horćic f., 
horśćica (o geografii wyrazu zob. SSN);

słe. gorćica bot. 'roślina Sinapis’ (także u Pleterśnika), 'musztarda’ (SSKJ), sch. 
górćica bot. 'rośliny: Gentiana lutea L.; Centaurium umbellatum L.’ Centaurca 
cyanus L.’ (o nazwach innych roślin i zasięgu ich występowania zob. RSAN, 
RJAZ), dial. również 'gatunek gorzkich migdałów; odmiana czereśni', 'gorzka 
woda; gorzka sól’, 'zgaga' (ib.), przestarz. 'magnezja’, dawne XV w. 'żal, smutek’ 
(wg RJAZ niejasne), bułg. zopuuya 'musztarda’, dial. także 'roślina o ostrym 
piekącym, gorzkim smaku, np. Eąuisetum arvense L., skrzyp polny’, 'dzika czereśnia 
z gorzkimi, drobnymi owocami’ (RBE, tu o innych nazwach roślin mających gorzki 
smak, BDial. III 52, II 146), przestarz. i dial. 'biedna, nieszczęśliwa kobieta’ (RBE, 
RROD), por. zopuun m. 'chmiel, Humutus lupulus L.’ (Gerov);

rus.-cs., strus. od XI w. ropuuHięa 'gorzkie ziele’ (Srezn.), strus. od XV— XVI 
w. 'gorczyca, roślina i nasiona’, 'ostra przyprawa przygotowana z nasion gorczycy’, 
przen. 'nieszczęsna, zmartwiona, o kobiecie’ (SRJ XI—XVII), ros. zopwifa  bot. 
'roślina Sinapis; nasiona tej rośliny’, 'starte nasiona suchej gorczycy służące 
jako przyprawa', 'musztarda’ (SSRJ), dial. najczęściej nazwy roślin, np. 'rdest 
ziemnowodny, Polygonum amphibium L.; rdest ostrogorzki, Polygonum hydropiper 
L.’, zopw ya  nojieaaa 'stulicha psia, Sisymbrium sophia L.’ (o nazwach innych roślin 
i ich geografii zob. SRNG), 'ryba Rhodeus amarus', przen. 'o ubogim człowieku 
albo pijaku’ (ib.), 'MenKaa copora’ (ESSM VII 53), ukr. zipmjij# 'roślina Sinapis’ od 
XVII w. (już w 1471 r. NO ropunuu), 'nasiona tej rośliny; przyprawa z roztartych 
nasion gorczycy’ (SUM; dial. też zop^tiifa 'ts .’, Hrinćenko), dial. 'gorzki grzyb’ 
(Hrinćenko), por. zopwąa, zipnin^a nojitoaa 'stulicha psia, Sisymbrium Sophia 
L.’, zopwapi jiySeHbHa 'kapusta polna, Brassica rapa L.’ (ib.), brus. zapnbtąa 
'roślina Sinapis’, 'ostra przyprawa z roztartych nasion gorczycy’ od XVI w., dial. 
również ap^bhfa 'Sinapis*, 'rzodkiew świrzepa, Raphanus raphanistrum L.’ (SPZB,
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Bjalbkević Mohylew), poleskie sop^wna 'gorczyca; gorczyca polna, ognicha, Sinapis 
arvensis L.’ (Leks. Polestja 419). ~

Por. sch. górćika bot. 'mlecz zwyczajny, Sonchus oieraceus L.’, diak 'szanta 
obca i zwyczajna, Mamibium peregrinom et vulgare L.’, 'słodkowodna ryba z gorz
kim mięsem’ (RSAN).

Derywat od gorbkb, o s ub s tan tywi żując ej funkcji suf. -ica zob. 1 98. Zwraca 
uwagę szczątkowo zachowana forma sch. górćika z suf. -ika (archaiczna postać 
nowszego -ica, bez palatalizacji zob. I 91—2). Pierwotne znaczenie 'piekąca, paląca 
(roślina)’, por. w związku z tym; ma to w sobie gorczyca, że w oczy kąsa, łzy 
wyciska z nich (L.); Gorczyca, że od niej górze w ustach (Rostafiński Symbola I 
178). Nazwy roślin pochodzą od gorzkiego smaku ich owoców, nasion, liści lub 
korzeni. W. S.

*gorbfina. Rekonstruowane przez ESSM VII 53 na podstawie przykładów z języków 
czes., sła., słe., sch., maced,, rus,-cs. i strus. Brak poświadczeń dialektycznych, 
chronologia i historia wyrazów, produktywność formantu wskazują na niezależną, 
paralelną innowację poszczególnych języków słowiańskich, F. S,

*gon»ćiti. Rekonstruowane przez ESSM VII 53 na podstawie przykładów z języków: 
poi., głuż., czes., sch., bułg., ros., ukr. i brus. Brak poświadczeń dialektycznych, 
chronologia i historia wyrazów, produktywność formantu wskazują na niezależną, 
paralelną innowację poszczególnych języków słowiańskich. F. S.

gorbćb f. 'gorzkość, gorycz, amaritas’, 'coś gorzkiego, np. o palącym smaku, o bólu, 
zmartwieniu, amaritas, acerbitas’

~ czes. horeć f. 'gorycz, gorzkość’ (ESSM VII 54), horć f. w wyrażeniu 
chmelova horć 'zbiór gorzkich chmielowych szyszek’ (SSJC), sła. dial. horć f. 'coś 
bardzo gorzkiego, gorycz, gorzkość’ (SSN);

sch. dial. gorać m. 'dziurawiec, Hypericum perforatum L.’ (RJAZ, Śulek; wg 
RSAN w tym znaczeniu górać m., a więc tu nie należy), bulg. dial. zópen f. 'męka, 
ból, strapienie, zgryzota, zmartwienie’ (ESSM l.c.);

ros. zópeub f. 'gorzkość, gorycz; gorycz, zgorzknienie; tęsknota, smutek’ (także u 
Dala), dial. eopnb, zópeub f. 'żółć, woreczek żółciowy’ (Siovart Rjazan.), eópeub f. 
'wódka zbożowa’ (SRNG), por. zópenb ropsKaa 'skrajna bieda’ (ib.), ukr. dial. zópen 
'gorycz, gorzkość, gorzki smak’ (Żel.), brus. dial. eópen f. 'ts.’ (Turafi), ~

Pierwotne abstractum z suf. -b (zob. I 81) od gorbkb (por. be Ib 'białość’ ; belb 
'biały').

ESSM VII 54. W. S.

gorbje n, coli. 'pasmo górskie, montes continui’
-  poi. dial. górze 'góra, wzgórze’: ponad gonem, ponad lasem; od góna  

(Karłowicz SGP), NM Górze (SGKP II 729: z terenów Litwy);
sic. gór je  n. coli. 'łańcuch górski’ (PleterŚnik), w Karyntii NM w zapisach już 

z 1224 r.: Wgoria, Goriach, dziś Góriach (Kronsteiner, Die Slowenischen Namen 
Kamtens in Geschichte und Gegenwart, Wien 1974, s. 13, 33), sch. od XVII w. 
górje 'pasmo górskie’, 'pasmo lasów’ (RSAN, tutaj też materiał dial.), bulg. dial. 
eópe n. = eopa (RBE, BDial. II 146: Rodopy);

ros. dial. zopbe -a 'góry’, na-3a eoptu (archang., SRNG), NM koło Petersbur
ga ropbe (Vasmer RGN II 519), ukr. dial, zip'a -p'a 'góry’ (Hrinćenko), brus. NM 
w okolicy Witebska Fopbe (Vasmer l.c.). -
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Por. też w tym samym znaczeniu od podstawy adi.: ste. gorąvje (Pleterśnik), sch. 
góróvje 'kraj górzysty1 (RSAN, brak w RJAZ).

Pierwotne coli. od góra, o budowie zob. 1 85—6. F. S.

gorbkawu gortkava gorbkavo 'nieco gorzki, zazwyczaj o smaku potraw i artykułów 
spożywczych, subamarus’, (?) 'gorzki, amarus’

— poi. od XVII w. gorzkawy 'nieco gorzki’ (też dial., np. Dejna RKJŁ XXII 191, 
Sychta SK.; Lorentz PW także 'gorzki'), czes. horkavy rzadko 'subamarus’ (również 
diak, np. Kott Dod. DSM, Gregor Slav,-buć., Malina Mistrice), sła. dawne od XVIII 
w,, dziś dial. horkavy 'amarus’, 'subamarus’;

sch. dial. gorkav -va -vo 'subamarus' (RSAN: Prizren; RJAZ ze Stulicia);
strus. XIV w. ropbKdKbiti 'wyyoę' (Srezn.), stukr. NO ropKaubin (SSUM: 

1500 r.), brus. eapnaeu 'subamarus; amarus' (też u Nosovića). -
Por. ros. dial. eopbKÓGKa 'ryba Cyprinus idus, drobna płotka’ (SRNG).
Adi. od gorbkh, o suf. -avt zob. Brodowska-Honowska SPS 145—8. Pro

duktywność formanm wskazuje na możliwość paralelnej innowacji poszczególnych 
języków slow.

ESSM VII 55, Kreja JP XXXVII, 1957, 351—7. W. S.

goruknąti gorbkną 'stawać się gorzkim, gorzknieć, nabierać gorzkiego smaku, za
zwyczaj o potrawach i produktach spożywczych, amarum fieri, coepisse’

-  poi. dawne gorzknąć -nę od XVII w. 'stawać się gorzkim, gorzknieć, nabierać 
gorzkiego smaku’ (też diak, np. Olesch Sankt Annaberg; Lorentz PW: słi.), przen. 
'brzydnąć, mierznąć, tracić urok; kwaśnieć, tetryczeć, zrażać się, zniechęcać się, 
wpadać w apatię; stawać się przykrym, nieprzyjemnym’ (SW), dłuż, górknuś -nu 
'gorzknieć, zazwyczaj o jedzeniu, mące’ (Muka), ghiż. hórknyć -nje 'ts .’ (Zeman), 
u Pfuhla także hórknyć 'ts.’, 'nabierać gorzkiego smaku’, czes. horknouii (stczes. 
również horeknuti -nu) 'stawać się gorzkim, gorzknieć’ od XV w., przen. ‘zrażać 
się, zniechęcać się; stawać się przykrym, nieprzyjemnym1 (SSJĆ, Pfir. slov.)t sła. 
horknut’ -ne 'nabierać gorzkiego smaku, gorzknieć’ (też dial., np. SSN), przen. 
rzadko 'zrażać się, stawać się zgorzkniałym, rozgoryczonym’;

sch. gorknuti -nem (RJAZ z odesłaniem do grknuti\ tylko ze Stulicia, gdzie 
z ros,; RSAN nie notuje) 'stawać się gorzkim, gorzknieć’;

ros. zópKHymb -uy pot, 'stawać się gorzkim, gorzknieć, nabierać gorzkiego 
smaku’, ukr. eipmymu -uy 'ts .’, brus. eópKuytfb -ne ’ts,’ (także dial., np. SPZB: 
eapKHyifb). ~

Por. sch. grknuti -nem 'stawać się trochę gorzkim; nabierać gorzkiego smaku, 
stawać się gorzkim’ (również dial., np. Vuk, Stanic Uskoci, Elezović Kos.-Met., 
Vujićić Prośćenje).

Vb. od adi. gorbkh, o budowie zob. I 44— 5, W. S,

gorbkostb f. 'gorzki smak; gorycz, palenie, cierpkość, amaritudo’, przen. 'przykrość, 
ból, męka, cierpienie, nieprzyjemność, amaritudo’

~ poi. gorzkość -ci (stpol. XV—XVI w. też gorzkoć, gors kość, gorkość, gorżkość, 
gorzskość) 'gorzki smak; gorycz, cierpkość; niesmak’ od XV w. (także dial., np. 
Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW; Sychta SK: gorść), stpol. XV—XVI w. 
'nieznośne uczucie goryczy; rzecz bardzo gorzka, paląca, o piekącym smaku’, 'jad, 
trucizna’ (Słownik stpol., SP XVI 1BL), przen, 'przykrość, nieprzyjemność; bo
leść, smutek, utrapienie, udręka' od XVI w. (również dial., np. SOWM), stpol. od 
XV w. 'żal, ból, męka, cierpienie (fizyczne)’, 'okrucieństwo, złość; nieprawość;
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złe słowa’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. górkosć -ći 'gorzki smak; gorycz’, 
przen. 'rozgoryczenie’, głuż. hórkosc -će 'ts .', czes. od XIV—XV w. horkost -ti 
(stczes. też horkost) 'gorzki smak; gorycz; coś gorzkiego’, przen. 'nieprzyjemność, 
przykrość; cierpienie’, 'rozgoryczenie, żal, zmartwienie’, sła. horkost' -ti 'gorzki 
smak; gorycz’, przen. 'zniechęcenie, rozgoryczenie; smutek, żal; udręka’ (także diak, 
np. SSN);

sch. górkost (: gór kos t) -kosti 'gorzki smak; gorycz’, przen. 'rozgoryczenie, 
złość, rozjątrzenie; żal, ból, męka, udręka’ od XV w. (RSAN, RJAZ), bułg. zópttocm 
-cmma przen. 'rozgoryczenie, ból; męka, udręka’ (RBE);

ros. eópbKOcnib -mu 'gorzki smak; gorycz’, u Dala 'EsrapnHsoCTb’ ($RNG nie 
notuje), ukr. zipKtcnib -m cm i ‘gorzki smak; gorycz’ od XVI w„ przen. 'przykrość, 
żal, smutek, rozgoryczenie’ od XVI w., brus. od XVI w. zópxactfb -ąi pot. 'gorzki 
smak; gorycz’, przen. 'przykrość, nieprzyjemność; ból, smutek, udręka’ (TSBM, 
HSBM). -

Por. sch. od XVI w. grkóst -kosti 'amaritudo’ (RSAN, RJAZ).
Derywat od gorblcb, z su bs tan ty w i żującą funkcją suf. -ostb. Analiza źródeł, 

mało poświadczeń dialektycznych, produktywność formantu wskazują na możliwość 
paralclnej innowacji w poszczególnych językach słów. W. S.

g o rb k t gorbka gorbko 'o  nieprzyjemnym smaku, np. piołunu, żółci; nie osłodzony, 
amarus’ (w opozycji do soidbkb), przen. 'przykry, bolesny, dojmujący, sprawiający 
ból; żałosny, pełen goryczy, nieszczęśliwy, amarus, acerbus, gravis, flebilis’

~ poi. od XV w. gorzki (stpol. też górski, górki, stpol. i dial. gorzki) 'o  nie* 
przyjemnym smaku, np. piołunu, żółci (w przeciwieństwie do słodki); nie osło
dzony’ (także diak, np, Karłowicz SGP, Zaręba AJS m, 859, cz, II 36), przen. 
'przykry, bolesny, dojmujący, sprawiający ból, przykrość’, 'żałosny, pełen goryczy, 
nieszczęśliwy’, połab. d 'ort'ii (< *gorbk(oje)l) 'amarus’, dłuż. górki 'ts .’, głuż. 
hórki 'ts .’, czes. od XV w. horky ’ts.’, również przen. 'przykry, bolesny, cierpiący, 
żałosny’, 'zły, rozgniewany, złośliwy’, sła. horky 'amarus’, przen. 'przykry, bolesny, 
żałosny, pełen goryczy, smutny, nieszczęśliwy’;

słe. górek -rka 'amarus', przen. 'nieżyczliwy, nieprzyjazny; przykry, rozgoryczony’ 
(Pleterśnik), sch. górak -rka -rko (górki) od XVI w. 'amarus, o nieprzyjemnym 
zapachu, smaku; nie osłodzony’ (również diak, np. RJAZ, RSAN), por, np. 
górka djeteljina 'Trifolium fibrinum’ (o nazwach innych roślin zob. ib.), przen. 
'nieprzyjemny, bolesny, smutny; pełen trudu, goryczy; okrutny, trudny do zniesienia, 
dojmujący, wywołany bólem, cierpieniem; rozgoryczony, gniewiiwy, zapalczywy; 
niezadowolony, źle usposobiony, zgryźliwy, dokuczliwy; surowy, bezduszny; za
bójczy, trujący’ (w tych znaczeniach także diak, zob. RSAN, RJAZ), scs. ropt-in,, 
ropŁKum 'amarus’, przen. 'amarus, acerbus’ (SJS), bułg. zóptK -ko -ko (dial. też 
eópaK, np. BDiak II 146) 'amarus’, przen. 'bolesny, rozgoryczony, żałosny, bolesny; 
wzbudzający współczucie; nieszczęśliwy, biedny’, u Gerova również 'brzydki; zły’, 
maced. zopoK -pna -pKO 'amarus', 'pełen goryczy’, dial. 'straszny, ciężki, trudny’, 
'żałosny, smutny, biedny, nieszczęsny’ (RMNP);

strus., rus.-cs. od XI w. ropnemu, rop mcmii, 'amarus’, przen. 'przynoszący bie
dę, nieszczęście’ (XII— XIII w.), 'smutny, bolesny, żałosny’ (od XI, XI—XV w.), 
'nieszczęśliwy, budzący współczucie’, 'męczący, trudny’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 
ros. sópbKuu 'amarus’, też 'o gryzącym zapachu, dymie’, przen. 'pełen żalu, bólu’, 
'smutny, żałosny, rozgoryczony, niezadowolony’, pot. 'nieszczęsny, zasługujący na 
współczucie', dial. 'bardzo gorzki’ (także w licznych zestawieniach nazw roślin 
i ryb, np, zopbKan nonyxa 'łopuch mały, Lappa minor; łopuch wielki, Lappa
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major*, 2opbKcw pti6a 'ryba Rhodeus amarus’), przen. 'rzewny, rozżalony, żałosny, 
smutny’ (por. ropę zopbKuu 'bardzo nieszczęśliwy’), 'biedny, nędzny’ (SRNG), u kr. 
eipicuu 'wyróżniający się ostrym, piekącym smakiem, amarus’ od XVII w., przen. 
'napełniony goryczą, bólem, nieszczęściem; przykry, trudny, nieszczęśliwy’ od XV 
w„ 'przynoszący ból, gorycz, dotkliwy; spowodowany bólem, cierpieniem; żałosny, 
smutny’, 'biedny, nędzny, nieszczęsny' (SUM), por. diak łemk. eiptcnu nonyx 
'łopuch wielki, Lappa maior L.’ (Hrinienko), brus. zópiti (diak również eaptri, 
eópKuu) 'nieprzyjemny, gryzący, piekący, o smaku np. piołunu, goryczy, amarus’, 
przen. 'pełen goryczy, żalu, bólu; trudny, ciężki; spowodowany bólem, żalem; 
wywołujący ból, gorycz, przykrość’ od XVI w., 'zdobyty w trudzie’, 'żyjący w trud
nym położeniu, biedzie; nędzny, biedny; bezradny, beznadziejny, żałosny’ (w po
wyższych znaczeniach też diak, np. Bjalskević Mohylew, Śatemik Ćerv., Turau, 
SPZB). -

Por. ze zredukowanym stopniem wokalicznym: sch. grk grka grko {grki, grkJ 
-ka -kó) 'nieprzyjemny w smaku, piekący, palący, amarus’ od XVI w, (także diak, 
np. EIezović Kos.-Met., Vuk, Stanic Uskoci, Vujićić Prośćenje), od XVI w. również 
'nieprzyjemny, smutny, pełen bólu, żalu, nieszczęsny’, 'biedny, nędzny’, w funkcji 
subst. 'nieprzyjemne, przykre słowo’ (Stanic Uskoci), por. diak grka deteljina 
'gatunek rośliny leczniczej podobnej do koniczyny, Menyanthes trifoliata’ (RSAN).

Jeden z wyjątkowych starych przymiotników z suf. -bh,, por, tęźbkb. Kontynuuje 
ie. hor-i-ko do g^her- zob. goreli. Pierwotne znaczenie 'palący, piekący’ >
'piekący w język’ > 'gorzki1 (Rozwadowski Sem. 61), por. stpol. gorący pieprz, 
imbir 'zapalający krew’.

Berneker SEW I 332—3 (tu o innych paralelach ie,), Vasmer REW I 298, 
Sławski SE 1 323—4 (z przeglądem i krytyką wcześniejszych objaśnień), Pokomy 
IEW 415, ES SM VII 56 (z dalszą literaturą). W. S.

gorbnica ; gorbn’ica 'to, co się znajduje wyżej, nad czymś, najczęściej teren, jakieś 
miejsce', 'to, co jest na wierzchu, np. o garderobie’, 'pars superior’

~ poi. górnica 'część mięsa zwierzęcego z grzbietu, z żebrami’ (= górka), diak 
'płócienna długa sukmana, wierzchnia odzież chłopska’ (SJP PAN, Karłowicz SGP, 
Kucała PSM 198), (Małccki-Nitsch AJPP mapa 389: 'góralska guńka’), czasem też 
diak 'pastwisko w górach’ (= pastwisko gurne, ib. mapa 329), NM Górnica (SGKP 
II 721), łużyckie NM w niemieckim zapisie Góhrenz {*Górnica (w 1443: Goreniz, 
Eichler Sław. ON i 149), czes. NT i NM Hornice (Hosak-Śramek, Mlstni jmena na 
Moravć a ve Slezsku, 1 277), Hormca 'ćńst Urćic’ (Kopećny Urćice), sła. ludowe 
hornica bot. 'arnika';

słe. górnica ‘realność górska: winnica, łąka’, 'rodzaj podatku’ (= górna), sch. 
górnica 'winnica; podatek’, diak 'miara objętości’, 'jakaś roślina’ (RSAN, w RJAZ 
późne, od XVIII w.), górnica : górnica przestarz. i diak (np. w Lice) 'pokój 
na strychu* (: górnjica, górnjica ’ts.’), diak (też górnjica) 'górny stój słoniny’, 
'wierzchnia odzież’ (RSAN), ses, ropumuja 'coenaculum', 'góry, montana’, bułg. 
eópHuąa 'górna część czegoś’, 'nawiązka’, diak 'izba na górze domu’, 'wierzchnia 
odzież’ (RBE), 'skórka Chleba’ (BDial. III 52: Ichtiman), zopnuąa lud. poet, 'epitet 
górskiego ptaka’ (RBE), maced. zopHuąa 'dzika grusza’ (też diak: Peev Kukuś), lud. 
poet. 'górna izba’ (RMJ);

strus. ropHHiv» 'wzniesienie, podwyższenie’ (u Srezn. 'regio montana’), 'górna 
część domu’, ros. diak aópuuiia 'izba, pomieszczenie w górnej części domu; przy
budówka; komora’ (SRNG, Slovarb Rjazan,), ukr. zópnuąg 'specjalna, czysta izba 
w chacie’ (SUM), diak 'pole wznoszące się w górę’ (Onyśkevyć Bojk.), na Rusi
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znane NM: ropHuya (w okolicy Stryja, Grodna, Witebska; ropnuifbi w okolicy 
Nowogrodu, Tweru, Ołonca, Vasmer RGN II 485). ~

Strukturalnie formacja psi. (od ad i. gorbm, : gorbn 'b z  suf. substantywizującym 
-ica); w poszczególnych językach zapewne derywaty niezależne wg produktywnego 
wzorca, stąd różne szczegółowe realizacje znaczeniowe, F. S.

gorb n t gorbrta gortno  : gort>n'b gorbn 'a gorbn 'e 'znajdujący się na górze, w górze, 
położony wyżej od otaczającego terenu, mający wyższe położenie, superus, editus; 
leżący bliżej źródła rzeki, leżący w górnym odcinku biegu rzeki', 'znajdujący się 
powyżej czegoś, na wierzchu, wierzchni, superior, supremus’ (w opozycji do dolbnb 
: dolbrt a)
gorbnn: -  poi. od XV w. (aie jako NO już od XIV w., SSNO) górny 'znajdujący się 
na pewnej wysokości, będący w górze, wysoko; wyżej nad czymś leżący, wyższy, 
wierzchni’, (dawne, u L. też 'wysoki'), przestarz. 'odnoszący się do gór, górski’, 
dawne 'górzysty', jako termin geograficzny w nazwach krajów i miejscowości; 
'leżący bliżej źródła rzeki, dalej od morza między górami lub przy górach’; kraj 
między albo przy górach leżący nazywa się górny, a kraj gór nie mający, dolny; 
Kraje bliskie morza są dolne, a oddalone od niego górne (L.), stąd dawne 'leżący na 
północy’: górne Niemcy (SP XVI 1BL), 'o  rzece, jej biegu; bliższy źródła’, częste 
w NT, NM i NW (zwykle w charakterze dookreślenia, np. Górny Wierzch, NG, 
Górna Wieś, Górna Wola, Górne Wyszki NM, SGKP II 720, 722, dial. śląskie 
do dziś żywe Górne Śląsko, Zaręba AJS mapa 1302, czasem też w formie subst.: 
Górna, Górne NM, SGKP), ponadto 'dotyczący kopalni i wydobywanych kopalin’: 
jaskinia górna 'kopalnia* (SP XVI IBL), przenośnie 'świetny, wspaniały’ (ib,), dial. 
'hardy, dumny’ (Karłowicz SGP), dłuż. górny 'znajdujący się w górach, położony 
w górach’ (Muka), jako subst. w NM Górna (Eichlcr ONNlausitz), głuż. hórny 
'górski’, sub stan ty wizowane n. korno geol. 'góry' (Zeman), czes. przestarz. korny 
'górski’ (zapewne przejęte z poi,, zob, Jungmann, u Gebauera SI. korny : korni, 
ale poświadczenia tylko dla korni, zob. niżej), s!a. korny -na -ne 'położony, leżą
cy wyżej’, w nazwach krain, np, koma  Orava = północna, Horna Luźica, Home 
KoŚice, Horne Sliezsko, Horny Jatov (Varsik Kośice), 'leżący, położony na wierzchu, 
wierzchni, górny’: korna Ćast' domu obok korny też z różnicą znaczenia korni 
'leśny; górski’: korni chlapci, korne deti 'zbójnicy’, korne cesty (SSJ, KSSJ; 
u Kślaia jako osobne hasło tylko komy)-,

słe. góren górna 'górski’: gorno pravo 'prawo górskie, das Bergrecht’ (w tym 
znaczeniu też subst. n. górno, Pleterśnik), sch. rzadkie górni -na -nó 'lesisty': górna 
mjesta, gornomu zemljiśtu, 'odnoszący się do „górnicy", specjalnego podatku od 
winnicy’: gorno pravo (RSAN), scs. Supr. ropbHt 'górski, montium’;

strus. rzadko ropmuń 'znajdujący się na wzniesieniu, na górze, wysoki’ (MAKCH.wy 
AOCTAAOCU ropNOH U6.UAU OTT, ĄOArOBO (1A6CA) = fopuuu  (SJR XI—XVII), ros. 
zópHbiu 'odnoszący się do góry, gór, górski, górzysty’, eopnbiń xpeÓer, zepną# peita, 
dawne (Dal) 'lądowy, np. o transporcie’, 'górniczy, wydobywany z ziemi’ (eopnbie 
hjih noąseMłitie Jieca, 'ą/ia yKpenti b pyuHmca* urronbH , iuaxx’, Dal), dial. eopnóu 
-a# (: zóptibiu), 'pochodzący z głębi lądu, z dala od morza; o wietrze: wiejący od 
lądu, brzegów’, eopnóu : eópnbiu X03aun w pogańskich wyobrażeniach 'pan pól 
i pustyń, w przeciwieństwie do pana wód’ (Jakucja, Ural), częste w nazwach bot., 
np. eópiibiu jnoTHK 'Digitalis grandiflora’, eópna KpoaoBHUKa 'Potentilla anserina’, 
200 L eopna# nacTOHKa 'Cotyle riparia Boie’, zópnah tcypoHKa 'Perdix chukar Gray’ 
(SRNG), ukr. eipnuu 'górski’ (SUM, u Żel. też z ciekawym znaczeniem przen. 
'samotny, sam jeden’: eipnuu cn/mtb b xarT = tak jak w górze, samotnie), u Tym-
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ćenki od XV w. w znaczeniu 'położony wyżej, znajdujący się w górze, na wyżynie’ 
(albo może też 'górski’); ropnyw ctpahy... .wbitmuAiije OAepJKńTh; z XVIII 
w,: skuto n as.u^Mb ha ropHbi)^ noAJ«XT> uiKANKYeT ;̂ ropnoe c'kAAAmi;e 
'podwyższone siedzenie w1 cerkwi’, 'górski, pochodzący z wewnątrz góry’: h64iT‘1 
ropHAH (XVIII w.), brus. zopiibi 'górski’, 'znajdujący się w górach’: zopitbift Jiyri, 
'górzysty, pokryty górami’: zopnaA fcpaina, 'wydobywany z gór’, na całym obszarze 
Rusi popularne w trzech rodzajach, samodzielnie lub jako komponent NT, NM 
i NW, np. Fopnbtu IJotok, Fopitbiu Moct, NM, Fopuax Kpami Ba, Fopną# Ymma, 
rophoe Ononbe, Fopuoe FIOflBOnOMbe (Vasmer RGN II). -
gorbn’i>: — poi. diak górni -  górny, górni sąsiad 'sąsiad mający najwyżej położoną 
chałupę’ (Kucała PSM 220, 258), górnia półka (Lubelskie, Karłowicz SGP), w NT 
np. z Górniego Żukowa (ib.; o tym typie nazw zob. Borek Zach.słów. NT 363), 
głuż. hor ni 'górny’, Horni Serb, Hornja Lużica, czes. od XV w. hor ni 'górny’: 
horni tok feky, 'górski’, 'górniczy', dial. horni vć!r 'wiatr wschodni’ (BartoS DSM) 
w NM i NT Horni (często w nazwach przeciwstawnych: Dolni Oleśnice —  Horni 
Oleśnice, Śmilauer OĆ 282), stsla. horni 'leżący w górze, na górze': rychtaf z hor- 
nijho Hrićova; doinia hornij sused (XV—XVI w., RySanek Żik kn.), diai. horni 'ts.’: 
horni końec 'homy koniec obce’ (Matejćik Novohrad 226);

słe, gęrnji 'położony wyżej’: gęrnji konec; gęrnja hiśa 'pomieszczenie na górce, 
strychu’ (PleterSnik), sch. górnjl (: górnji), czakaw. XV w. i kajkaw. gorańi (RJAZ, 
u Skoka ER I 590 goranji) 'górny, superior, superus, położony, leżący wyżej’, 'bę
dący bliżej źródła, o rzece, strumieniu’ (już w najstarszych źródłach: Ode gorńe- 
ga studentca, XII w., Se mede Trebbfii i gorbńemu gradu, RJAZ), 'wierzchni, 
o ubraniu’, 'zwierzchni, ważniejszy’, 'powyższy, wspomniany wyżej’, często 
w NM i NT: Na medu gorńe Livoće (XIV/XV w.), Jużna i gorńa Bosna (RJAZ, 
RSAN), scs. ropbfdb 'supemus, qui sursum est’, bułg. przestarz. i diak w formacjach 
wskazujących na postać gortn ' b : zopnn-ma 'górna półka’, zopnsi o t o k  a 'towar 
wysokiej jakości’, eopnx uerra 'wysoka cena’, zopun ąpexa 'wierzchnia odzież’ 
(Gerov; u Mladenova jako potoczne zope/t -hr -nbo), literackie i diak zopeit -pita 
-pito 'górny, wierzchni, wyższy’, diak 'znajdujący się wysoko, o miejscu, terenie; 
górski’, zopnume cena, zoptto TeneHue 'gómy bieg rzeki’, 'noszony na wierzchu, 
wierzchni’, przen., poet. 'ważniejszy’, diak 'bogaty, należący do warstwy wyższej’, 
przen. 'wyższy, np. stopniem’, diak 'następny, przyszły’: npea zopnama neąeiia 
(RBE), często jako komponent NT i NM (p. Kovaćev Trojan, Christov Madan, Mi- 
chajlova MIBerk., Michąjlova MIMichajlovgrad), maced. zopn>u\ Seraure y zoptnu 
Kpafi (Vidoeski Kumanovo 155, 209), literackie i diak zopeit -pną 'góm y’, 
'wierzchni', 'wyższy’, zopnu 'ts .’, w NT np. Fopnu klonor (RMJ); —  z płd.słow,: 
gr. NM KopvUoyyoę <*Gorbn j i  Lągu (Vasmer SG 205);

strus. ropHHń 'górski’: bu neu^epAjfa ropmix> skhbk^y, 'znajdujący się, 
położony wysoko’: roptom rpojyb; ropmi.wT, nyTe.wTi 'suchą drogą, lądem’, 
'wyższy, boski, o siłach nadprzyrodzonych’: ropmiHfactiAbi (SRJ XI—XVII, u Srezn. 
też subst. ropbmiua: noc aa kt, ropmoio 'ad montana’), ros. przestarz. zópnuu -hrr 
-tiee 'położony, znajdujący się wyżej, na podwyższonym miejscu’: nopora b zopnuu 
rpaą, i przen. 'niebiański, niebieski’ (z cerk., SSRJ, Slovarb CSRJ), diak zópnuu 
BeTep 'wiatr od lądu’, zópnwu nyTeM 'lądem', czasem zópnuii ’o robaku ziemnym, 
w przeciwieństwie do wodnego’ (Merkurbev Kola), zópnuu c t o j i —  w obrzędzie 
weselnym, archang. ponadto 'rosnący na obrzeżach pól uprawnych, miedzach, o tra
wach’: zópnu T p a B b t,  w funkcji subst. zópnuu -ezo w wyobrażeniach ludowych 
'czart, bies żyjący w górach’ (archang. SRNG), ukr. przestarz. zipnuu 'znajdujący 
się wysoko; podniebny, niebiański’ (SUM), na całej Rusi często samodzielnie lub
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jako komponent NT i NM, np. Fopnuu PyneH, Fopnsui, FopuHR JlyStcs, Fopnee, 
ropHee MaKoe^oBo (Vasmer RGN), -

Adi, z suf. -brtfc, -bn'b od adv. gore (zob.). Gdzieniegdzie widoczna jest moty
wacja bezpośrednio przez góra. Por, podobnie w opozycji doibrib : doibńb.

Brodowska-Honowska SPS 97 nn,, 165—9; o stosunku do gorbskb tamże 
s. 64— 5. F. S.

gorbn’akb gorn'aka 'mieszkaniec gór, monticola’, pld. i wsch. 'wiatr wiejący od 
strony gór, wiatr halny’, 'górna część jakiejś rzeczy'

~ poi. dial. górniak 'górnik, góral’ (Karłowicz SGP), NO Górniak (Rospond 
SNŚ II 76 —  tu komentarz), NM Górniak, Górniaki (SGKP II 721), sta. horniak 
'mieszkaniec płn. części Słowacji’ (SSJ);

słe. gornjak 'mieszkaniec gór’, 'wiatr górski, wiatr halny’, 'górna część jakiejś 
rzeczy' (: gornjak), sch. gornjak (w RJAZ późne, od XVIII w.) 'góral’, 'mieszkaniec 
górnej części osiedla’, 'wiatr od gór, wiatr halny’, dial. 'to, co znajduje się na górze, 
powyżej czegoś, na wierzchu, np. górny kamień młyński’, też jako NM Gornjak 
(w Serbii, RSAN), bułg. dial. zopukn 'wiatr północny’, 'górny kamień młyński’ 
(RBE, BDial. IX 237), NM FópHMK (BER I 265), maced. zopu'ax 'północny wiatr’;

ros. zapuka -kó 'górnik’, dial. 'wiatr wiejący latem z gór’ (SRNG za słowni
kiem Murzaeva, Eliasov Zabajkalte), 'wiatr wiejący od strony brzegu, lądu’ 
(Merkun>ev Kola), gdzieniegdzie 'gronostaj’ (Slovan> Kamćatki), u kr. zipMK, dial, 
'góral’ (SUM, Hrinćenko, Żel.}, brus, tylko w NM z okolic Wilna FoptmKU (Vasmer 
RGN U 488). -

Z substantywizującym suf. -am  (zob. I 99) od adi. gorbnb ; gorbn‘b, por. 
podobnie dolbn'ah>. F. S.

g o rtn ’ica zob. gorbnica

gorbn*b zob. gorbm>

gorbskb gorbska gorbsko 'odnoszący się do góry, gór, znajdujący się na górze, w gó
rach, montanus’ (jako opozycja dolbskb)

~ poi. górski 'odnoszący się do gór, bytujący, rosnący w górach’, górski potok, 
górska rzeka, dial, górscy parobcy (Karłowicz SGP); jako NO Górski, Gurski 
od XIV w. (SSNO), NM Górsko, Górsk już z 1210 r. (Rospond PO PAN 11, 
s. 117), połab. d'órska, NM <* gorbska, może kalka z niem, Bergen (Lehr- 
Spławinski, Polański SE 140), dłuż. NM w zapisach od XIV w.; Jorizck, dziś Górzig 
<*Gorsk (Eichler ONNlausitz 51), ghiż. hórski 'górski', NM w formie niem, Górzig 
(Eichler Sław. ON 160), czes. horsky 'górski’, częste w nazwach bot. i zool., też 
'górniczy’, NM Horsko (wg Profousa MJĆ 1 709 nazwa wtórna), sla. horsky 'ts.';

słe. górski 'górski’, gors ko je zero, sch. górski "górski, halny, montanus’, górska 
sela (XIV w.), górski vrh, górski śnij eg, dial. górska ruża 'biały, górski kwiat’ 
(Vuk), górska bolest 'padaczka’, NM już w XIII w. Górska Żupa, rzadko 'leśny, 
silvestris’: górska vila 'boginka leśna’ (RJAZ, RSAN), scs. ropucifb 'montium’, 
bułg. zópcKu 'lesisty, leśny’, przestarz. 'górski’, dial. 'ts .’, zopcno nujte 'wróbel’ 
(BDial. II 146), w NT i NM: FopcKa nomca, FopcKO (KovaĆev Trojan), maced. 
zopacu 'ts,*. —- Z płd.słow. gr. NM w Macedonii FKÓpiaxov (Vasmer SG 191);

strus. ropbCKHti 'górski, żyjący w górach’ (SRJ XI—XVII, u Srezn. też subst. 
f. rophCKam'montana’), ros. eópcKuu 'górski’, ‘góralski’, dial. rzadkie zópCKuu, np, 
zópcKuu BeTep 'wiatr od strony gór’ (SRNG), 'wiatr od źródeł Donu’ (Mirtov Don.),
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ukr. aipcKuu 'górski; górzysty' (SUM), u Tymćenki roptcKtut rzadkie i późne, XVIII 
w., brus. rzadkie zópcKi 'górski': eopcnae nace.iiuiHa, na Rusi częste w funkcji 
NT i NM samodzielnie lub jako komponent nazwy, np. fopcKuu, ropcnuu Kotten 
BepxHnn, ropcKoa llopajia, fopctcoe, też ropcn (Vasmer RGN II 511), ~

Por. też oparte na adv. gore ukr. dial. (u HrinĆenki) eopicbKuii 'wierzchni’.
Ad i. z suf. -b$hb od góra, por. podobnie dolbskb. Synonim icznie do gortnb, 

zob. F. S.

gor’aki> zob. gorakt.

gor’a nim. gor 'a ni na (: go ronini, gorenina), pl. gor’ane {: gorene) 'mieszkaniec gór, 
krainy górzystej, monticola’ (jako opozycja do dolónim , dolenitrb)

~ poi. dial. górzanie 'mieszkańcy górnej (wyżej położonej) części wsi’ (Kucała 
PSM 258), kasz. gorańe (sg. rzadko: gorón) 'mieszkańcy dzielnicy wsi położonej na 
górę w odróżnieniu od dolńanóv’ (Sychta SK I 342), NM Gorzany (też Górzańska 
Wola, SGKP II 729), też NO Górzan (Rospond SNŚ II 77), dłuż. Goran 'góral, 
mieszkaniec gór’, Górany 'mieszkańcy górzystej części Górnych Łużyc’ (Muka), 
głuż. horjan 'góral’, stczes. horenin 'góral’, NM Horene, Horany (Gebauer SI. od 
XIII w.), dziś przestarz. horan, pl, horane 'ts.' (Pfir. slov.), NM Horany, w zapisach 
od 1282 r,: Horaz = loc, Horanech (Profous MJĆ 1 690), sła. dial. horian 'góral' 
(Kślal), NM Horany (Varsik, Osidlenie Kośickej Kotliny, III, Bratislava 1977, 
s. 549);

słe. gorón -dna : gorjan -dna 'mieszkaniec gór, góral’, NW Gorjanka (Bezlaj 
SVI 1 186), NM Gorenje, iz Gorertj (Bezlaj Esej! 107, 164), sch. dial. górjanin, 
pl. górjani 'góral', też 'w ilk’, NM Gorjani w Chorwacji i Serbii (RJAZ), bułg. 
eopknuH, pl. eopkuu, dial. 'góral', 'wiatr halny’, w poezji lud. 3wen zopsmuH 'wąż 
górski’, NM ropftuu, Popsute (Zaimov Zaselvane 120), z bułg.: gr. częste NM (Epir, 
Macedonia) rópiavtj ropea^CĄ (Vasmer SG passim), maced. zop/anun lud. poet. 
'góral’, 3Meń eopjanun, Berap eopjanun’,

ros. u Dala eopstnun 'góral, mieszkaniec gór’, ypaiibCKne, amraficicHe eopsine, 
eopsuma też bot. o jakichś górskich roślinach, dial. eópsinun : eopknun 'mieszkaniec 
lądu, w przeciwieństwie do mieszkańca wyspy’ (archang., SRNG), czasem eopknna 
'wiatr górski’ (Eliasov Zabajkalte), ukr. eopknun 'góral’ (SUM, Żel.: eipsinun : 
eopstnim), brus. zaświadczone pośrednio w NO typu ropanoe, Fopsinoe (Biryla 
BA 102), na całej Rusi częste NM ropsine, Fopswu, Fopsinbi (też w nazwach 
dwuczłonowych: topsinbi Majibie, okolice Pofocka, Fopnnbt Myaaiube, okolice 
Mohylewa), Vasmer RGN II 521—2. -

Por. 1. w połab. d ‘orconi < *gorbćcme (Lehr-Spławiński, Polański SE 139);
2. z nawarstwionymi suf. -bCb (zob. I 99— 101) gorjdnec 'mieszkaniec gór, 

góral’ (Pleterśnik), sch. oronim Górjanci, pl. (RJAZ, RSAN), bułg. i maced. NM 
częste ropanifu, Fopswąu, Gorenci (też na terenie Grecji w zapisach /bpeowf?), 
Vasmer SG 215, Zaimov Zaselvane 198); we wsch.stow. poświadczone pośrednio 
w NM ropsinifeeo, okolice Kostromy (Vasmer RGN II 521).

Od góra z suf. -en-inb, -jan-inb, zob. I 119, 129. F. S.

gor’e 1. n. 'bieda, nieszczęście, niedola, malum, miseria’, 'ból, smutek, żal, zmartwienie, 
zgryzota, cura, dolor, aegritudo’

~ poi. przestarz. górze n. od XV w. 'bieda, nieszczęście’, czasem w funkcji 
adv. (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż. górę n. 'zmartwienie, smu
tek, tęsknota, nieszczęście, żal, troska', 'gniew, złość; przykrość’ (Muka), głuż.
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horjo n. 'żal, ból, zmartwienie; nieszczęście, utrapienie, smutek’, 'bieda, niedola’, 
'dolegliwość, przykrość’ (Zeman), czes, książk. horę n. 'tal, zgryzota, ból’ od XIV 
w. (Pfir. slov., Gebauer SI.);

sle. gor je  n. 'żal, zgryzota, cierpienie, ból’, 'to, co wywołuje żal, ból, cierpienie, 
nieszczęście’ (SSKJ), cs.-serb, XV w. rop* n. 'v ae \ 'malum’ (SJS, Miklosich LP);

rus.-cs., strus. od XI w, roptt 'zmartwienie, smutek, nieszczęście, żal, ból, smutek, 
strapienie, zgryzota’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. eópe n. 'żal, ból, smutek, troska’, 
'bieda, niedola, nieszczęście’, dial. też 'o nieboraku, biedaku, nieszczęśniku’ (SRNG, 
por. w tych znaczeniach zópe cepo), ukr. eópe n. 'smutek, zmartwienie, żal’ od XV 
w. 'bieda, niedola, nieszczęście’ (również diak, np. Janów Moszkowce), brus. eópa 
n, 'smutek, żal, zgryzota, zmartwienie’, 'bieda, niedola, nieszczęście’ (diak też eópo, 
eópo n. 't s . \  'potrzeba, konieczność, kłopot’, np. Turau, SPZB I 464). ~

Abstractum do goreli, gor ‘bjb z suf. -je, o budowie zob. I 81, Pierwotne 
znaczenie 'palenie, pieczenie’ > 'to, co pali, piecze, sprawia ból, przykrość, smutek, 
żal’ > 'smutek, żal, troska, zgryzota, nieszczęście’ (co do rozwoju znaczenia por. 
pećalb 'smutek, troska’ : pękli peką 'piec’, 'pękli sę 'troszczyć się’.

Bemeker SE W I 333 (tu pozastow. paralele), Vasmer REW l 295, Sławski SE I 
322, Bezlaj ES 1163. — ESSM VII 40— 1 widzi tu rozszerzenie tematu na -i- gorb 
(zob.). — O mało prawdopodobnym związku gor'e i iaih zob. Machek ES3 177 
i OndnrS SSH VU 191— 2. W. S.

gor’e! 2. interi. na wyrażenie przestrogi, zagrożenia, niedoli, 'biada, vae!’
~ poh przestarz. od XIII w. górze! interi. na wyrażenie boleści, rozpaczy, 

zapowiedzi nieszczęścia, niedoli, kary, 'biada!' (SJP PAN, Słownik stpok), por. 
przestarz. (zachowane do dziś w gwarach) gore! 'pali się, pożar, ogień’ (SJP PAN), 
czes. dawne od XIV—XV w. (dziś poet.) horę! interi. 'biada!’ (Pfir. slov., SSJC, 
Gebauer Sk);

słe. gorje interi. 'biada!', scs, Supr. repu, ropę interi. 'biada!, vae!’, cs.-serb. 
rop*, ropę interi. 'vae!' (RJAZ, Danićić RSS: od 1302 r.);

rus.-cs., stnis. od XI w. ropa interi. fvae!’, ros. eópe! 'biada!’, ukr. eópe! interi. 
'biada!’, brus. eopa! interi. 'biada!, vae!’. -

Interi. gor'e  'biada!, vae!’ rozwinęło się z podstawowego g o r e  1. (zob. Sławski 
SE 1 31—2, 322, Rozwadowski Sem. 15). Por. podobne rozszczepienie znaczeń s.v. 
beda, zob. 1 221—2. IV S.

gorć 3. zob. gor*bjb

gor’estb f. 'coś piekącego, gorzkiego, gorzki smak, gorzkość, amarities’, przen. 'gorycz, 
rozgoryczenie, żal, smutek, troska, zmartwienie, amaritudo, amarities’

-  czes. wyjątkowe horest' f. 'gorycz' (Kott);
słe. książk. goręst f. 'gorycz, rozgoryczenie, ból, zgryzota’ (SSKJ, Pleterśnik), 

sch. gbrest góresti przestarz. 'smutek, troska, zmartwienie; niedola, bieda’ (RSAN; 
wg RJAZ stare od XIII w, w języku cerkiewnym i mieszanym oraz w Słownikach 
Danićicia i Stulicia 'gorycz, amaritudo, amarities’), scs. ropttcTb f. 'amaritudo, 
amarities’ (SJS: Supr.), bułg. poet. eópecm -mma 'boleść, smutek, gorycz, zgryzota’ 
(RBE);

rus.-cs., strus, ropecmb f. 'gorycz, gorzkość, amaritudo’ od XIII w., od XI w. 'żal, 
ból, boleść, strapienie, zgryzota’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. eópecmb f. 'uczucie 
smutku, tęsknoty, troski, żalu; zgryzoty, strapienia; nieprzyjemności, zmartwienia’ 
(też u Dala), przestarz. 'gorzki smak, zapach; coś gorzkiego, gorycz, gorzkość’
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(SSRJ), dial. 'gorzki smak, gorycz, gorzkość' (por. zópecmb-Haó 'spalenizna, czad, 
swąd'), 'żółć’ (SRNG), także zópecb, zópocmb 'gorycz’ (ESSM VII 41), ukr. zópecmt, 
dawne od XV w. 'gorycz, gorzkość’, od XVII w. 'gorycz, żal, rozgoryczenie, troska, 
zmartwienie, smutek, niedola, bieda’ (Tymćenko, Żel.), zópicmb -pocmu 'gorycz, 
gorzkość, o smaku* (Hrinćenko), brus. dawne zopecmb f. 'gorycz, gorzkość', 'gorycz, 
żal, zmartwienie, rozgoryczenie, troska, smutek’ od XVI w. (HSBM), dial. zópoctfb 
'gorycz' (Turau), zópacijb, zópacb 'spalenizna, czad, swąd1, 'gorycz, gorzkość’ 
(SPZB). -

Por. poi. dial. gorzyść f. 'gorycz' (Maciejewski Chełm.-dobrz. 170).
Derywat z suf. -ostb od tego samego pierwiastka co gor 'bjb, gor 'e, gorbkb.

0  budowie zob. Vaillant GC IV 373—4, RJAZ s.v. goresi.
ESSM VII 41. W, S.

gor’upb zob, gorup-b

gor*bjb gor 'bjbśi gor ‘e compar. do zWb, 'peior, deterior’, adv. gor’e 3. compar. do zle, 
'peius, deterius’

~ poi. od XV w. gorszy compar, do zły, dial. też w znaczeniu adv. 'bardziej' 
(Dej na RKJL XXII 190: gorsy xory 'bardziej chory’), adv. gorzej compar. do z l i  od 
XV w., dial. gorć, g^orć (Sychta SK, Lorentz PW), także 'bardziej; mniej’ : goły  
s9apsy 'bardziej słaby’, goły dobry 'mniej dobry’ (Dejna o.c. 190— 1), dłuż. górśy 
compar. do zły, adv. gorej compar. do złe, ghiż. hórśi compar. do zły (również dia!., 
np. Jentsch Rodewitz), adv. hórje compar. do zle, czes. horśl compar. do ipatny
1 zły (SSJĆ, Prir. stov.), stczes. od XIV w. bon m., fiorśi f., horśe n. compar. do zły 
w formie niezłożonej, w formie złożonej horśł (Gebauer SI.), adv. bur, bure compar. 
do złć i Śparne (stczes. od XIV w. hóre compar do zle), sła. horśł compar. do zły 
od XV w. (dial. także compar. do plany, piani, np. Sipos Biikk-Gebirge, Buffa Diha 
Luka), adv. horśie compar. do zle od XVI w., od XVII w. też borśiej, u Kalała horśl 
adv. 'peius; więcej’;

słe. gąrji : gąrśi przestarz. compar. do zel, zlt (dziś literackie i dial. w znaczeniu 
'peior’ bujśi, słabsi compar. do hud, slab), 'lepszy’, 'ładniejszy, piękniejszy, milszy’ 
(także dial., np. Pleterśnik, Tominec Ćmi vrh, Bezlaj SE I 163, tu o rozwoju 
znaczenia), sch. gbri, dawne gorjJ, od XIII w,, później dial. (np, E!ezović Kos.- 
Met.) gorŚT, gorsi compar. do zao, rdav, łoś, dial. również 'większy, w sensie 
negatywnym' (Peić-Baćlija Rećnik Bunjevaca), adv. gore, gore compar. do zao, 
rdavo, lośe, scs. rop uh -pbuJH -pK compar, do 301 At, 'peior, deterior, nequior’ 
(SJS), por. BbC^jfn, ropbineK 'najgorszy, gravissimus’, adv. ropę (ib.);

rus.-cs., strus. od XI w. ropuu 'peior’, 'bardziej przykry, ciężki, smutny’, też 
ropbUJHH 'ts.', XVI w. 'silniejszy, wyższy’ (Srezn., ze znakiem zapytania), ros. 
zópiuuu 'peior; bardziej przykry, smutny' (SSRJ), u Dala zópiuiu s.v, zópbKiu 
'bardziej gorzki’ : *'peior; najbardziej szkodliwy, szpetny, lichy, zly', adv. dial. 
zópe, zópee 'gorzej, trudniej, ciężej, bardziej dotkliwie’ (SRNG), u Dala też zopute, 
zoput 'ts .’, 'więcej; bardziej’, ukr. ziputuu compar. do nozouuu, 'peior’ (SUM), 
dawne XV—XVIII w. zoptuuu compar. do zopbKuu (Tymćenko), adv. zipme, zipui 
do ziputuu (u Hrinćenki także zópiu, zopiuute), 'więcej; bardziej’ (SUM), dawne od 
XV—XVIII w. sopiueu, zopute, zoptub adv, do zoptuuu (SSUM, Tymćenko), brus. 
zópuibi compar. do dponutz, 'peior' od XVI w. (dial. także ‘spodni’, SPZB), adv. 
dawne zope, zopee, zoptue, zoptuee, zoprneu, zopuib 'peius' od XV—XVI w., dial. 
również zópu, zópiii, zóputu, zopeit 'peius', 'bardziej, więcej; bardziej niezbędnie’ 
(Nosović), zapóu, zaputbi, zópau 'peius’, 'mocniej, silniej; bardziej, więcej’ (np.
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Śatemik Ćerv., Bjali,kević Mohylew, NS 123, 261), aópou 'peius', 'bardziej gorzki’ 
(Turau). ~

Ze slow.: alb. gjorS 'nieszczęśliwy’ (BER 1 266, Skok ER I 592; inaczej Meyer 
EW 141).

Ps). compar. gor'bjb m., gor 'bjbśi f. ma ten sam rdzeń co gorbkb, gorśti (zob.). 
Co do budowy gor'bjb : gorbkb por. lęż 'bjb ; tężbtb, yyś'bjb : vysokb (stopień 
wyższy jako formacja niezależna od stopnia równego, zob. Meillei SC 370— 1). 
Pierwotne znaczenie 'bardziej palący, gorzki’ > 'nieprzyjemny, zty’ > 'gorszy, peior’ 
zachowane realnie w brus. diai. (zob. wyżej).

Bemeker SEW I 334, Sławski SE 1 321 (tu o innych przykładach na rozwój 
znaczenia), Trautmann BSW 79, Pokorny IEW 495, ESSM VII 54 (z dalszą literaturą 
i krytyką objaśnień). — Nie przekonują inne objaśnienia: Meillet MSL IX 150 
zestawiał z orm. kornćim 'ginąć’. — Vaillant RES IX 5— 12 łączy! z stind. gańyas- 
compar. do guni- 'ciężki, przykry’, dopatrując się w psł. gor'bjb pierwotnego ie. 
comparativu. — Machek, LP V 59, LF LXXII 74— 5, Machek ES2 176—7 zestawiał 
z gr. X£ipcov 'gorszy’ (*/ee-ia»v : * gor-j bjb < *gher- : *ghor-). W. S.

gospoda coli. 'panowie, państwo, gospodarze, władcy, członkowie wyższej warstwy 
społecznej’

— poi. gospoda 'karczma, dom zajezdny, jadłodajnia’, przestarz. 'dom korzystający 
stale z usług jednej osoby’, dawne 'mieszkanie, stancja, kwatera przeznaczona na 
krótki pobyt’, stpol. od XIV w. 'dom zajezdny, miejsce postoju w czasie podróży, 
pomieszczenia wynajęte u kogoś na krótki pobyt, kwatera prywatna (najczęściej 
wra2 z utrzymaniem)’, w XVI w. rzadziej 'prywatny dom mieszkalny, gospodarstwo; 
miejsce stałego pobytu, miejscowość; gościna, schronienie’, wyjątkowo (Sprawa 
chędoga, 1544 r.) 'przełożony, zwierzchnik, przedstawiciel władzy', dłuż. gospoda 
'dom zajezdny, zajazd, karczma’, głuż. hospoda 'gospoda, oberża, zajazd’, 'czę
stowanie, ugoszczenie’, czes. hospoda 'gospoda, karczma, zajazd’, pot. 'karczmarz’, 
obdrźati hospodu, byti nćkde hospodou 'gościć gdzieś’, stczes. hospoda m. 
i f. 'pan domu, gospodarz, władca’ i 'pani domu, gospodyni’, hospoda f. 'dom 
zajezdny, gospoda, oberża’, sła. przestarz. hospoda 'mieszkanie, miejsce pobytu, 
dom’, 'wynajęte mieszkanie, kwatera’, 'zajazd, gospoda, karczma’, u Kalała też 
'gościna’ (już stsła., Ryśanek Żi). kn.);

słe. gospoda 'członkowie wyższych warstw społeczeństwa’, 'państwo*, hist. 
zetnij i śka gospoda 'właściciele ziemscy, obszarnicy’, sch. od XIII w. gospoda 'pa
nowie, państwo’, scs. Sav. rocnoA* 'gospoda, zajazd’, cs. roctiOA* 'państwo’, butg. 
socnoda 'panowie, państwo’, maced. zocnoóa 'ts .’;

strus. rocnoAA (też ocnOA*) 'panowie, państwo’, 'dom, gospodarstwo; gospoda, 
zajazd’, ros. eocnoód 'panowie, państwo’, u Dala też dial. zocnóóa 'domostwo, 
cale gospodarstwo i dom; pokoje, izby mieszkalne’, ukr. aocnóóa 'dom rodzinny, 
domostwo, dom i gospodarstwo rodziny’, brus. przestarz. eacnóóa 'dom gospodarza, 
cudzy dom’ (TSBM, też dial., SPZB), dial. Bocnóda 'wnętrze pańskiego domu’ 
(Nosović), stbrus. rocnoA<* 'dom, gospodarstwo’, 'dom zajezdny, karczma’, 'kwatera, 
mieszkanie’, wyjątkowo 'władza zwierzchnia, zwierzchnicy’ (HSBM). -

Archaiczne coli. od gospodo, o suf. -a zob. I 60. Znaczenie 'dom pana, gościna, 
dom gościnny, zajezdny, kwatera’ wtórne, rozwinęło się ze znaczenia zbiorowego, 
co do rozwoju semantycznego por, np. łac. hospiiium 'gościna, ugoszczenie; dom 
gościnny, kwatera gościnna, zajazd, przytułek’, zob. Sławski SE I 324.

Meillet Et. II 250— 51, Bemeker SEW I 335, Sławski SE 1 324, Vasmer REW I 
299, Machek ES2 178, ESSM VII 58—9. W. B.
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gospodar’b gospodar'a 'pan domu, głowa rodziny, człowiek zarządzający czymś, 
zarządca, władca, pater familias, dom mus’

~ poi. od XIV w. gospodarz -rza 'właściciel gospodarstwa wiejskiego, rolnik 
prowadzący gospodarstwo’ (w tym znaczeniu pospolite w dial., np. kasz. gospodar, 
Sychta SK), 'pan domu, osoba sprawująca funkcje pana domu {szczególnie w sto
sunku do gości)’, 'właściciel mieszkania, domu, pensjonatu, restauracji, oberży itp.’, 
'ktoś, kto zarządza, rządzi czymś, np. zakładem, województwem, państwem, czuwa 
nad gospodarką tych jednostek’, stpol.'głowa rodziny, domu, właściciel, zarządca’ 
(rzadko *mąż’, 'pan, władca’, 'zarządający żeńską częścią domu'), też 'przyjmujący 
w gościnę, właściciel zajazdu’, dial. także 'naczelnik, zwierzchnik’ (Karłowicz SGP), 
dłuż. gospodar -ra 'pan domu, gospodarz’, 'właściciel gospodarstwa rolnego’, głuż, 
hospodar -rja 'gospodarz’, czes. hospodar -re 'właściciel gospodarstwa rolnego, 
samodzielny rolnik’, 'ten, kto czymś zarządza, czuwa nad gospodarką czegoś, za
rządca’, 'ten, kto dobrze gospodarzy majątkiem, oszczędny człowiek’, arch. 'głowa 
rodu, pan, władca’, 'głowa rodziny’, 'gospodarz (w stosunku do gości)’, stczes. od 
XIV w. 'głowa rodu, rodziny, domu, pan, mąż, gospodarz’, 'przełożony klasztoru, 
opat’, 'pan domu w stosunku do gości’, 'przełożony rybaków (hospodar v rybafstvi)’, 
sła. hospodar -ra "ten, kto czymś zarządza, kto czuwa nad gospodarką czegoś, 
zarządca’, 'ten, kto umie dobrze, oszczędnie gospodarzyć’, książk. 'właściciel 
gospodarstwa rolnego, rolnik’, przestarz. ‘głowa rodziny, domu’;

słe. gospodar -rja 'właściciel dóbr materialnych, majątku; ten, kto użytkuje 
majątek, zarządza nim’, 'ten, kto włada, zarządza czymś, władca’, 'pracodawca’, 
u Pleterśnika też 'majster', u Megisera 1603 'stabularius, ein Wirt, ein Stallknecht’, 
sch. gospodar -dra 'ten, kto rozkazuje, panuje, pan, władca (cesarz, król, książę 
itd.)’, 'głowa rodziny, domu’, 'właściciel, posiadacz, gospodarz, pracodawca’, 
'ekonomista', przestarz. 'mąż, małżonek’, stserb. XIII w, roenoąapu 'pan’, butg. 
zocnodap 'właściciel, pracodawca’, 'ten, kto ma prawo wydawać polecenia, 
rozkazywać komuś, kto panuje nad kimś, nad czymś’, 'władca, monarcha, cesarz, 
król’, przestarz. 'pan1, maced. zocnodap 'właściciel, gospodarz’;

strus. rocnOAapu (też ocnoAapu) 'pan, gospodarz, władca’, 'tytuł władcy, cara, 
wyższych osób duchownych', ros. dawne i dial. (płd,, zach.) zocnoóapb -pk 'głowa 
domu, gospodarz*, 'władca', ukr. eocnóóap -pk 'ten, kto zajmuje się gospodarstwem, 
gospodarz’, 'właściciel, pan’, 'ten, kto w pełni czymś rozporządza’, 'głowa rodziny', 
brus. eacnadap -pa 'właściciel czegoś, kogoś’, 'człowiek prowadzący gospodarkę, 
gospodarstwo, zajmujący się sprawami gospodarczymi’, 'głowa rodziny, domu', 
‘ten, kto ma władzę nad kimś, nad czymś’, pot. i dial. 'm ąż’, dial. także 'pierwszy 
snop żyta w dniu rozpoczęcia żniw’ (SPZB, Scjaśković Grodno), stbrus. rocnoAapTi, 
ocnoAapm, ocnoA^pu 'pan; właściciel domu, gospodarstwa; władca’ (też jako tytuły) 
(HSBM). ~

Od gospodb, gospodirfb bądź od coli. gospoda (tak wg Vaillanta GC IV 317, 
ESSM VII 59-—60), z suf. -a r ’b\ młodszy derywat (nie poświadczony w scs,, może 
więc jeszcze nie psi.), utworzony zapewne na wzór produktywnej kategorii nominów 
agent is z tym sufiksem.

Wyraz stanowił podstawę dalszych derywatów, np. gospodar:ti, gospodarbskb, 
gospodarbnb, gospodarbstvo, tworzonych prawdopodobnie na gruncie poszczególnych 
języków slow.

Bemeker SEW I 335, Sławski SE I 324, Vasmer REW I 299, Machek ES1 177, 
ESSM VII 59— 60. W. B
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gospodini, gospodina 'mężczyzna stojący na czele rodziny, domu, gospodarz, pan, 
władca, pater familias, dominus’

-  stpol. od XIII w. gospodzin, gen. gospodzina : gospodna 'pan, dominus’ 
(zwykle o Bogu; w najstarszym przykładzie z ok. 1250 r., o ziemskim władcy, 
Słownik stpol.), uważane za zapożyczenie scs. za pośrednictwem czes. (por. Basaj- 
Siatkowski SFPS VI 10), czes. Hospodin 'Pan Bóg’ (już stczes., u Ge bauera SI. 
tylko jeden przykład nie odnoszący się do Boga), arch. (lub wzorowane na ros.) 
hospodin ’pan’ (Pnr. slov.), sta. Hospodin T an  Bóg’;

słe. lud. hospodin 'pan* (PleterSnik, np. z Rezji, już Megiser 1603), też ze 
ściągnięciem góspon ’ts.’ (PleterSnik, SSKJ), sch. od XIII w. gospódin -na 'pan’, 
scs. rocnOAum* ’pan’, bułg. zocnoduu 'pan’, lud. arch. też 'gospodarz, człowiek 
majętny', maced. eocnoóun 'pan; pan domu, głowa rodziny; władca*;

strus. rocnoAHHt* 'władca, gospodarz, pan’ (też jako tytuł), ros. zocnoóun 
-na 'pan’ (też jako tytuł), 'człowiek należący do wyższych klas społecznych’, 
'władca’, ukr. eocnodun -na 'pan; panujący, władca; Pan Bóg’, stukr. XIII—XVI w. 
rocnoAmta, 'pan, gospodarz’, 'tytuł duchownego prawosławnego’, stbrus. rocnOAHHt, 
rocnoAuiWK, ocnOAnnn> 'pan’ (jako tytuł), 'panujący, władca’ (HSBM). -

Singulativum z suf. -im, (zob. I 120) od coli. gospoda, por. też gospodb.
Bemeker SEW 1 335, Sławski SE I 325—6, ESSM VII 61—3.

W. B.

gospodyn’i f. 'kobieta stojąca na czele rodziny, domu, żona gospodarza, gospodyni, 
mater familias’

~ poi. od XV w; gospodyni (dial. też gospodynią) 'żeńska głowa rodziny, pani 
domu, żona gospodarza’, 'udzielająca gościny, pani domu względem podejmowa
nego gościa; żona właściciela gospody’, od XVI w. 'kobieta prowadząca cudze 
gospodarstwo domowe, ochmistrzyni, szafarka, gosposia’, dial. kasz. gospodeńi 
'pani domu, żona gospodarza, kobieta prowadząca gospodarstwo’, czes. hospodyne 
-nć (stczes. hospodyni -ud) 'żeńska głowa rodziny, żona gospodarza, pani domu’, 
'kobieta prowadząca gospodarstwo domowe, gosposia’, 'gospodarna, oszczędna ko
bieta’, stczes. też 'gospodyni (w stosunku do gościa)’, 'małżonka’;

słe. gospodinja 'kobieta prowadząca gospodarstwo domowe, gospodyni*, 'żona 
gospodarza’, 'kobieta dająca mieszkanie i utrzymanie, gospodyni’, 'pracodawczym’, 
u Pleterśnika też 'służąca, gosposia’, sch. od XIV w. gospodinja, scs. rocnoAUHii 
-hi f. 'pani, gospodyni’;

strus. rocnoAbuira: rocnOAtmu f. 'gospodyni, pani’, ros. dial. zocnodbmn 'gospo
dyni; w gospodarstwie wiejskim kobieta, na którą przypada kolej gotowania poży
wienia’ (SRNG), ukr. zocnoduHH 'kobieta prowadząca gospodarstwo domowe, 
gospodyni’, brus. eacnaóuHH 't s .\  stbrus. rocnoA*>ma, rocnOAtma 'ts.; pani domu; 
gospodyni (w stosunku do gości); karczmarka’. -

Femininum z suf. -yn 7 (zob. I 139) od gospodb, gospodinb. Por. gospod 'a.
Bemeker SEW 1 326, Sławski SE I 324. ESSM VII 60. W. B.

gospodb gbspodi (voc. gospodi) m. 'mężczyzna stojący na czele rodziny, domu, 
gospodarz, pan, władca, pater familias, dominus’

-  poi. dial. wyjątkowe gospód, voc. sg. gospodzie 'pan’ (Karłowicz SGP: 
Międzyrzec Podlaski, może więc zapożyczone ze wsch.slow.), stczes. hospod -di, 
voc. sg. hospod i 'pan’ (Gebauer SI.);

sle. gospód -da 'tytuł dorosłego mężczyzny, pan’, 'członek warstwy szlacheckiej 
lub mieszczańskiej’, 'mężczyzna wzbudzający szacunek swym wyglądem i zacho-
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waniem’, 'mężczyzna wygodnie żyjący, który nie musi pracować (fizycznie)', 
'pracodawca, gospodarz’, 'mąż, małżonek’, 'duchowny, ksiądz’, 'Bóg, Chrystus’ 
(np. Gospod Bog), sch. gospód gospoda (w najwcześniejszych zabytkach gen. sg- 
gospodi, dat. sg. gospod i : gospodevi) współcześnie 'Bóg’ (Gospod Bog), przestarz. 
'władca, pan’ (RSAN z pieśni ludowych), wg RJAZ do XVIII w. (ale rzadko w tek
stach pisanych językiem ludowym) 'pan, dominus’, scs. recnoAb -am : -At* : -AA 
dat. sg. -a« : -aw t -a^Y ■ -A^ati 'pan’ (też jako tytuł), 'gospodarz, właściciel, 
rei possessor’, 'władca, hominum dominus’, 'Pan, Bóg’, bułg. eócnoó, voc. sg. -óu 
'Pan Bóg’, przestarz. 'pan, władca’, maced. zocnod 'Pan Bóg’;

strus. rocnOAt* : rocnoAt* 'gospodarz, władca, pan* (też jako tytuł), 'Pan Bóg’, 
ros. zocnóób zócnoóa 'Pan Bóg’ (diak np. zocnóób b pyicn Bitecer 'uda się zebrać 
plony’, też eocnóób, SRNG), dawne 'pan, władca’ (Dal), ukr. zocnódb (dial. też 
zócnidb), zócnoóa 'Pan Bóg’, brus. zacnódsb zócnaóa 'Pan Bóg’, dial. też zócnoó 
’ts.* (Śatemik Ćerv,), stbrus, rocnoA’1* • rocnOAb 'Pan Bóg’, wyjątkowo 'władca’ 
(HSBM). ~

Prastare compositum z pierwotnego *gostb-pod-b < ie. ghosli-poi-s, Członem 
pierwszym jest pst. gostb, członem drugim ie. potfijs 'pan, władca’ (stind. pati- 
'pan, mąż’, lit, pars 'sam; mąż’, łac. polis 'potężny, możny’, gr. nóoiq 'małżonek’, 
por. potbb&ga 'żona zbiegła spod władzy pana, tj. męża’). Skrócenie I członu (zanik 
-fb-) jak nieraz w często używanych tytułach (zob. Sławski SE I 325). Spółgłoskę 
-d- zamiast -t- tłumaczyć chyba trzeba pierwotnym konsonantycznym typem II 
członu (zob, Sławski l.c.). Pierwotne znaczenie złożenia 'pan gości’; obcy podczas 
pobytu w gościnie korzystał u pierwotnych ludów z opieki i ochrony pana domu 
jak inni domownicy. Ten sam rozwój znaczenia wykazuje lit. vieś-pal(i)s 'pan’ ; 
łot. viesis, lit. dawne vieśis 'gość, obcy’. Dokładnym odpowiednikiem psł. gospodb 
może być łac. hospes hospiiis 'gospodarz; gość, obcy’ < mghosti-pot-s, dosłownie 
'pan gości’. Warto dodać, że ie, pot(i)s 'pan, władca’ występuje nieraz w II członie 
złożeń, por. lit. viespat(i)s ’pan’, stind. jas-pati- 'pan domu’, gr. ÓEO-rtórrję 'pan, 
władca’.

Bemeker SEW I 336— 7, Sławski SE 1 325—6, Vasmer REW I 299— 300, Ben- 
veniste Voc. I 87—92, Machek ES2 177—8, Skok ER I 593—5, BER I 267—8, 
ESSM VII 61— 3 (z dalszą literaturą). W. B. — F. S,

gospodł>n’b gospodbn'a gospodbn'e 'odnoszący się do pana, władcy, właściwy panu, 
pański’

— stczes. hospodni 'należący do pana, gospodarza, pański’ (Gebauer Si.);
słe. gospódnji -nja -nje 'pański (boży)’ (już w XVI w. u Dalmatina), 'należący 

do pana, właściwy panu’ (Pleterśnik; dziś przestarz., np. gospodnja obleka 'pańskie 
ubranie’, SSKJ), sch. gospódnji -nja -nje 'pański, boży’ (np. molitva Gospodnja 
'Ojcze nasz’), scs. rocnoA^Hb, rocnoAbHHH 'pański (pana, pani)’ (zwykle 'odnoszący 
się do Boga’, SJS), bułg. zocnóden -óhm -dne (u Gerova zocnodnuit, zocnodbHb 
i zocnoóeHb -óhr -dne) 'odnoszący się do Boga, związany z Bogiem, boży* (np. 
rocnoÓHH MOJiHTsa 'Ojcze nasz’);

strus. od XII w. rocnoAeub -a«* -ahg 'pański, boży’ (np. roahi rocnoAnn 'wola 
boża’), ukr. zocnóóniu -dtot •dne 'boży’, brus. zacnóóni -óhah -dmie 'ts .’, dial. 
zocnódni'. Kaneita zocnódrm 'niedołęga’ (Turau). ~

Por. 1. adi. z tym samym suf. od gospoda (zob.); poi. dawne gospodni -nia -nie 
'odnoszący się do gospody, zwłaszcza rzemieślniczej’ (SJP PAN), czes. hospodni 
'odnoszący się do gospody, z gospodą związany’ (Pfir. slov.);

2 . inaczej zbudowane adi. od gospodb: a) z suf. -jb\ *gospod'b, na które wskazuje
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stczes. NM Hospozin (Gebauer SI.}; b) z suf. -bsh>: słe. gospaski (XVI—XVII 
w. gospodski, Megiser 1592, 1603) 'pański, pana’, przen. 'drogocenny, wspaniały’, 
daw. gospóska f, 'przedstawiciele władzy’, sch. góspodskT (od XIII w,, w RJA2 
gospodski) 'pański’, scs. rocnOALCKT, 'pański (pana, pani), boży’, bułg. zochóócku 
'pański, boży’ (Gerov), maced. aocnodcKu 'pański', strus. rocnoACKHh 'pański, 
boży’, też octtOACKHii: ocroackuh npauAuuKn, 'święto ku czci Chrystusa’, ros, 
przestarz. zocnódcKuu 'pański’.

Adi. od gospodb z suf. -bn'b (o suf. zob. Brodowska-Honowska SPS 165—9).
W. B.

gospod!|a 'kobieta stojąca na czele rodziny, domu, żona gospodarza, gospodyni, pani, 
mater familias, domina’

— stpol, XV w. gospodza 'pani, domina (wyłącznie o Matce Boskiej)’, w XVI w, 
gospodze f. (voc. w funkcji nom.), ‘pani’, w voc. grzecznościowy sposób zwracania 
się do kobiety, także w odniesieniu do Matki Boskiej (SP XVI IBL), dłuż. góspoza 
'gospodyni', głuż. hospoza 'gospodyni, gosposia’;

słe. przestarz. gospója 'pani’ (SSKJ), zwykle forma z kontrakcją (poświadczona od 
XVI w.) gospa -pe 'pani' (grzecznościowy sposób zwracania się do dorosłej kobiety) 
(nebeśka Gospa 'Matka Boska’), też 'małżonka', 'pracodawczyni, gospodyni’, 
'kobieta z wyższych warstw społecznych’, sch. od XIII w. gospoda (uogólniony 
akcent z voc. gospodo; właściwy akcent nom. sg. zachowany w Dubrowniku: 
gospoda, z pierwotnym miejscem akcentu diak sztokaw. z Prćanja gospoda, czakaw. 
gospoja; postać gospoja nie tylko czakawska, też „u 5tokavaca po zapadnijem 
i sjevemijem krajevima’, FUAZ) 'szykowna, wytworna, elegancka kobieta, pani' (też 
forma grzecznościowa używana przy zwracaniu się do kobiety), 'żona, małżonka’, 
'kobieta zarządzająca czymś, gospodyni; właścicielka’, 'tytuł żony władcy, wielmoży, 
kobiety ze szlachetnego rodu’, 'Matka Boska’, w tych znaczeniach często w posta
ci z kontrakcją góspa (czakaw. gospa, np. CDL, wyjątkowo gospa, Koschat 
Baumgarten) od XIV w. (RJAZ), scs. rocno>KAa 'pani, gospodyni’, też o Mat
ce Boskiej, bułg. zocnootcó (przestarz. aocnoDKÓa, diak zocnodotca) 'pani’ 
(grzecznościowy sposób zwracania się do zamężnej kobiety, do kobiety o miejskim 
wyglądzie) (według Gerova znaczenie nowe), przestarz. 'sposób zwracania się z sza
cunkiem do przełożonej klasztoru, do zakonnicy’, diak 'pani, władczyni’, maced, 
eocnora 'pani’;

strus. rocnosKA (też ocnoasa) 'pani, gospodyni, władczyni’, ros. zocnootca 'pani, 
gospodyni’, 'władczyni*, 'Matka Boska’, ukr. zocnootcó 'tytuł Matki Boskiej', diak 
'żona popa’ (Hrinćenko), brus. zocnootceubKa hip. 'pani’, 'żona popa’ (Nosović), 
stbrus. rocno;«a (też rocnoiKAd, ocnoJtta) 'władczyni, pani’ (też jako tytuł), 'Matka 
Boska’ (HSBM). ~

Femininum z suf. -ja (zob. I 82) od gospodb. Por. synonimiczne gospodyń ‘i.
Bemekcr SEW 1 335, Sławski SE I 324— 5, Vasmer REW I 300, ESSM VII 60.

W. B.

gostevati gostują 'być w gościnie, przebywać gdzieś jako gość; podejmować gości, 
ugaszczać’

-  głuż. hosćować hósćuju 'wydawać ucztę, podejmować gości’ (Pfuhl, Schuster- 
Śewc EW), czes. hosiovati 'być w gościnie, gościć’ (Pnr, slov., Jungmann), sła. 
host‘ovat hostuje 'odwiedzać kogo, przebywać u kogoś jako gość’ (SSJ), diak też 
hostievat‘ 'dobrze, suto jeść, ucztować, biesiadować' (ib,);

słe. gostova!i gostujem od XVI w. 'przebywać poza miejscem stałego za
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mieszkania’ (SSKJ, Rigler Zaćetki), 'ugaszczać kogo’ (Pleterśnik), dial. 'wynajmować 
mieszkanie’, sch. gostóvati góstujem 'być u kogoś w gościnie’ (RSAN, RJAZ), od 
XVI w. 'podejmować gości, ugaszczać' (RJAZ, Vuk), bulg. cocmysciM 'przebywać 
gdzieś w gościnie’ (RBE, BTR), dial. 'podejmować kogoś u siebie, gościć kogo’ 
(RBE), dial. 'biesiadować, ucztować’ (Gerov), dial. aocm‘óeaM ’ts.’ (BDial. II 147), 
maced. cocmyea 'gościć’ (RMJ);

stros. z XVI w. rocmeaaTti 'przebywać w gościnie’ (SRJ XI—XVII), ros. 
dial, zocmeeartib aocmtóto 'przebywać w gościnie’ (np. SSRJ, Dal, SRNG, Slovarb 
Smoleńsk., SRSO Dop., Eliasov Zabajkalbje), 'podejmować, raczyć czymś gości’ 
(SRNG, Slovarb Mordov,), por. też w postaci zwrotnej zocmeeambcn 'gościć 
się wzajemnie’ (ib.), ukr. cocmneamu zocmróto też dial. 'przebywać w gościnie, 
gdzieś gościć’ (SUM, IlrinĆenko, Żel.), brus. zacifRedyb tacuńm  też dial. 'gościć, 
przebywać w gościnie’ (TSBM, Nosović, Turau, Jankouski DS„ Rastorguev Brjansk), 
dial. też 'raczyć kogoś czymś, częstować’ (Turau). ~

Od gostb. O budowie zob. I 48. B. O.

gosti : gostbji gostbję 'cudzoziemka, przybyszka, peregrina; kobieta gość’
-  poi. gościa dawne i dial. 'kobieta gość’ (SJP PAN, Karłowicz SGP), stpol, 

od XV w. 'obca, cudzoziemka, niestała mieszkanka’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), 
'przebywająca gdzieś chwilowo, podejmowana w cudzym domu’ (SP XVI IBL, 
SW), por też NO Goszcza z 1400 r. (SSNO), stczes. hosti 'cudzoziemka, kobieta 
gość’ (Jungmann, Gebauer SI.);

słe. góstja : góstja 'kobieta gość’ (SSKJ, Pleterśnik), 'lokatorka, mieszkanka’ 
(ib.), też gostija : gostija 'uczta, biesiada’ (ib.), sch. gośća 'kobieta gość’ (RJAZ, 
Vuk), góśća (RSAN), cs.*bulg, z XIV w. rocTłiia 'amica, meretrix’ (Miklosich LP), 
bułg. tylko u Mladenova BTR zócmim 'kobieta gość’;

strus. i rus.-cs. rocrbia 'kobieta gość’ (SRJ XI—XVII, Slovarb CSRJ), ros. 
zócmbR 'ts .’ (SSRJ, Dal), też dial. jako eufemiczna nazwa chorób, np. 'ospa’ 
(SRNG), 'choroba, której towarzyszy gorączka’ (ib.t Dal), ukr. zicmR sócrnu 'kobieta 
gość’ (SUM), brus. aócipt stbrus. z XVI w. toctm w przykładzie; pa^yńcA 
BOmnOKAennaa tocth (HSBM). -

Archaiczne f. na -T z wtórnym przejściem do najczęstszego typu żeńskiego na 
-a. Por, stind. devi 'bogini’ gen. devyah (Vasmer ZslPh X 97, Vasmer REW I 300). 
O budowie 2ob. 1 84. B, O.

gostina 'pobyt poza domem; goszczenie, gościna; uczestnicy gościny, hospitium’
-  poi. gościna od XVI w. 'ugoszczenie, uczta, podejmowanie kogoś u siebie, 

wizyta, odwiedziny’ (SJP PAN, SP XVI IBL, L,, też dial.; Karłowicz SGP, Brzeziński 
Krajna, Ramuh, Gómowicz Malbork, Sychta Kociewie), stpol. od XV w. 'pobyt poza 
domem, poza ojczyzną, podróżowanie’ (Słownik stpol,, SP XVI IBL), dłuż. gósćina 
'uroczyste przyjęcie (obiad, chrzciny, wesele); wizyta’ (Muka), głuż. hosćina 'uczta, 
biesiada’ (Pfuhl, Jakubaś, Kral), tylko u Jakubaśa 'pokój gościnny’, czes. h os lina 
'przyjęcie, gościna’ (PnT, slov., Jungmann, też dial,: Skulina Mor.-slov., Lamprecht 
Opava), dial. 'gospoda, trakt’ (Jungmann, Kubtn Kladsko), 'podróżowanie, pobyt 
za granicą’ (Jungmann), sła. hostina 'przyjęcie, gościna’, też dial. (SSJ, Ripka 
Dolnotrenć.);

sle. gostina 'biesiady uczta, proszone przyjęcie’ (Pleterśnik, Bezlaj ES I 164), 
sch. dial. czakaw. gościna 'biesiada, przyjęcie’ (Koschat Baumgarten), cs. (czes, 
redakcja z XIII w.) rocTHHA 'gościna’ w zwrocie eu tocthua npmATH 'przyjąć 
gościnnie’ (SJS);
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ros. tylko zocmunna (zleksykalizowane pierwotne dem. od niezachowanego 
*20cmuua) potoczne i dial. 'podarunek, prezent’ (SSRJ, Dal.), 'gościna, goszczenie, 
poczęstunek’ (SRNG, Slovan. Don), ukr. socmuna od XVI w. 'tymczasowy po
byt poza domem’ (SUM, Tymćenko), 'gościna, uczta, biesiada’ (SUM, też dial.: 
Hrinćenko, Żel.), dial. 'powesdne przyjęcie urządzane przez rodziców chrzestnych 
nowożeńcom’ (Leks. Bjul. II 77), dial. 'kobieta gość’ (SUM), 'gość’ (Hrinćenko), 
stukr. też 'karczma, zajazd’ (Tymćenko), brus. zacąina 'gościna, przyjęcie, po
częstunek’ (TSBM, też dial.: SP2B, Turau, NS), także coli. (dial, zaci\inbi) 
'uczestnicy gościny, goście’ (TSBM, też dial.: SP2B), dial, 'przyjazd rodziców do 
młodożeńców jakiś czas po weselu’ (SP2B), też NT rócifina (Mikratap. Bel.) ~ 

Nomen actionis (> nomen acti) z suf. -ina o podwójnej motywacji: czasownikowej 
gositii '(u)gościć, podejmować gościa’ i rzeczownikowej gostb 'obcy, przybysz, 
gość’. O budowie zob. 120— 3, B. O.

gostinica 'miejsce przeznaczone dla gości, dom gościnny, hospitium’
-  dłuż. gósćnica 'dom gościnny’ (Muka), ghiż. hosćinca 'jadalnia’ (Pfuhl), 

'pokój gościnny’ (2eman), też hostinca 'ts .’ (Kral), czes. hostinice przestarz. 'pokój 
gościnny’ (Gebauer SI., Jungmann), 'dom gościnny, karczma’ (ib.);

sle. gostinica 'dom gościnny’ (Pleterśnik jako cerkiewizm), 'szpital' (Bezlaj ES I 
164), sch. gostinica 'miejsce przeznaczone dla gości (pokój gościnny, hotel, karczma 
itp.)’ (RSAN, RJA2), 'stali bywalcy, części goście’ (ib., Vuk), też NM Gostinica 
(RJAZ), scs. rocrtmnuA 'stabulum, hospitium’ (SJS: 2ogr„ Mar.);

strus. rocxHHHua 'dom gościnny’ już w XI w. (Srezm, SRJ XI—XVII), 
'valetudinarium’ z XI w. (Srezn.), ‘biesiada, gościna’ (SRJ XI— XVII), w XV 
w. też 'szeroka droga’ (Srezn.), ros. socmwtui^a też dial. 'dom gościnny, hotel’ 
(SSRJ, Dal), dial. 'jadalnia’ (S!ovart Don), zocmuHuifbi p]. w obrzędzie weselnym 
‘dziewczęta przywożące narzeczonej prezenty od przyszłego męża w przeddzień 
wesela’ (SRNG), brus. zacyiniiia 'dom dla przyjezdnych, hotel’ (TSBM). —

Por. też nowsze formacje z suf. -bn-ica, utworzone od:
1. adi. gostim,: -  stserb. rocntutHHgA 'cauponium’ (Danićić RSS), scs, 

rocTiiubHHgA 'stabulum, hospitium’ (SJS: Assem, Supr.); strus. i rus.-cs. roCTunumj,a 
'dom gościnny; szpital’ (SRJ XI—XVII, Poppe Mat, Slovara CSRJ), ukr. dawne 
od XVI w„ też dial. socmunnuifa 'karczma, zajazd, hotel’ (Tymćenko; Żel.), stbrus. 
rocTHHHti u a 'karczma, przytułek dla ubogich’ (HSBM);

2. tematu gost-: ~ poi. dial. giiostńica *pokój gościnny’ (za: Lehr-Spławiński, 
Polański SE), połab. d'ustnaJĆ3 'kawałek ziemi przeznaczony na to, aby za dochód 
uzyskany z niego mógł sołtys ugościć wójta przybywającego do wsi’ (ib.), dłuż. 
gósćnica 'dom gościnny, hotel’ (Muka), głuż. kostnica 'pokój gościnny’ (za: Lehr- 
Spławiński, Polański SE);

ste. diak gostnica 'ts .’ (Pleterśnik).
Od gostint z suf, -ica (substantywizującym adi.). O budowie zob. I 98,

B. O.

gostini, gostina gost ino 'należący do gościa, obcego, przybysza’
-  stpol. od XIV w, gościny ‘przybyły, wędrowny, obcy, cudzoziemski' (Słownik 

stpol.), 'dotyczący przybysza, wędrowca’ (ib.), też NO Gostin : Goszczyn (SSNO: 
z XV w.), czes. tylko w licznych NM Hostin (Jungmann, Gebauer SI., Skuli- 
na Mor.-slov., Malina Mistfice), też nazwa góry (Jungmann), stczes. Hostin NO 
z XIII/XIV w. (Gebauer SI.); 

sch. NO Gostin (RSAN);
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strus. rocTHHAra subst. (< z eocmunoH komis ara) 'pokój gościnny’ (Srezn,), też 
rocTtiMtJti Aftopt 'miejsce w mieście wyznaczone specjalnie do prowadzenia 
handlu przez przyjezdnych kupców’ (SRJ XI—XVII), od XVI w, też 'przyklasztor
ny przytułek’ (ib.), 'zajazd, karczma’ (ib.), ros. eocmunuu 'dotyczący gościa, do 
gościa należący’ (SSRJ), 'targowy, kupiecki’ (ib.), zocmuHan subst. 'pokój gościnny’ 
(ib.), ukr, nazwa góry rócmun, stbrus. rocTHHUH 'gościnny’. -

Od gosib z suf. -mb, właściwym pierwotnym tematom na -i-. Formacja ustępująca 
produktywnym adi. z suf. -enu, zob. gostinbm,. Por. też I 120. B. O.

gostinbcu gostinbca 'droga publiczna, którą jeżdżą obcy, kupcy, goście, via publica’, 
'dom, gdzie przebywają goście, obcy, hospitium’, 'podarek przywieziony z podróży, 
z gościny’

— poi. gościniec -ńca 'szeroka publiczna droga wiejska, trakt’ od XV w, (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też diat., np. Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ, 
Małecki-Nitsch AJPP m. 340, MAGP VI ni. 290, cz. II s. 129—33), 'dom gościnny, 
zajazd, karczma’ od XV w. (Słownik stpol., SP XVI IBL, dziś diak: MAGP l.c., 
Zaręba AJŚ VI m. 1128, cz, II 34, Karłowicz SGP, Brzeziński Krajna, Tomaszewski 
GL, Ramułt, Gómowicz Malbork), dial. leż 'podwórze, plac przed karczmą lub 
innym budynkiem’ (Zaręba o.c., MAGP l.c., Maciejewski Chełm.-dobrz.), 'stajnia 
zajezdna przy gospodzie’ (Sychta SK, Sychta Kocie wie), od XVI w. 'podarek 
przywieziony z podróży’ (SJP PAN, SP XVI IBL, MAGP l.c., Dejna RKJŁ XXII 
192), dłuż. hósćeńc -ca 'dom gościnny, hotel’ (Muka), głuż. hosćenc -ca 'ts .’ 
(Pfuhl, Jakubaś, Kral), czes, hostinec -nce 'gospoda, karczma; restauracja’ (Pfir. 
slov,, Jungmann), dial. moraw. 'droga publiczna’ (Bartoś DSM), sła. hostinec 
-nca 'karczma, restauracja’ też dial. (SSJ, Ripka Dolnotrenć., Matejćik Novohrad), 
Hostinec NM (Habovśtiak Orava, Machek ES3);

słe. hostinec : hostinec 'gościnny dom, hotel’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. gostinac 
'dar, zapłata, którą gość uiszcza gospodarzowi; podarek’ (RSAN, RJAZ), też 
gostinjac 'hospitium’ (RSAN), scs. rocTtiHbi;b 'platea’ (SJS: Supr.};

strus. rocTHHt>t;b 'via publica’ już od XI w, (Srezn., SRJ XI—XVII), 'podarek, 
głównie słodycze’ z XVI/XVII w. (SRJ XI—XVII), ros. eocmtmeif -nąa : -ttify 'po
darek, głównie słodycze’ (SSRJ, też dial. Dal, SRNG, SI. Podmoskovbja, SI. 
Priobbja), w obrzędzie weselnym 'prezenty narzeczonego dla przyszłej żony' (Dal, 
SRNG), dial. 'szeroka droga publiczna’ (ib.), 'łapówka’ (SRNG), ukr. eocmunettb 
-nifa 'podarek, najczęściej słodycze’ od XVII w. (SUM, Tymćenko, też dial. Bilećkyj- 
-Nosenko, Hrinćenko), 'bita droga, szosa’ od XIII w. (SUM, SSUM, Tymćenko, 
też dial.: Bilećkyj-Nosenko, Hrinćenko, Żel.), diat, 'zajazd, karczma’ (Hrinćenko, 
Żel.), brus. eactfineif -nya 'szeroka, bita droga publiczna’ (TSBM, HSBM, też dial.: 
Scjaśković Grodno, SPZB, Śatemik Ćerv„ Jaśkin BHN), 'podarek, najczęściej coś 
słodkiego, przywożony przez gości lub wracających z podróży’ (TSBM, HSBM, 
też dial.: Nosović, SPZB, Turau, Satemik Ćerv.), dawne i dial. 'pomieszczenie dla 
przyjezdnych’ (HSBM, Jaśkin BHN), też NM rocmbinoif i rocifiney (Mikratap. 
Bel.). ~

Od gostinb z suf. -bcb, w funkcji formantu substantywizującego adi. O budowie 
zob, I 100. B. O.

gostinbnu gostinbna gostinbno płn. 'dotyczący gościa; chętnie goszczący, przyjmujący 
u siebie, hospitalis’

~ poi. gościnny 'chętnie goszczący, przyjmujący u siebie’ od XVI w. (SJP PAN, 
SP XVI IBL, też dial.: Sychta SK, Brzeziński Krajna), od XIV w. 'przebywający
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gdzieś jako gość, nietutejszy, obcy’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), 
'dotyczący gościa, jemu przeznaczony’ (ib.), sipol. 'związany z zajazdem, karczmą’, 
por. gościnny dom 'karczma’ (SP XVI IBL, L.), dial. subst. gościnny 'karczmarz, 
właściciel szynku’, gościnne 'zapłata od stania w gospodzie’ (SW), 'rodzaj zapłaty 
od kmieci, czynsz dzierżawczy’ (ib.), czes. hostinny 'gościnny, hojny, szczodry’ 
(Pfir. slov,, Jungmann, Gebauer SI,), 'chętnie podejmujący gości’ (Jungmann), też 
subst. 'karczmarz’ (ib.), sła, hostinny 'gościnny, hojny, szczodry’ (SSJ);

rus.-cs. i strus. rocTtinnubiii 'dotyczący gościa’, por, rocTMHbtuia AAHb z XII 
w. 'szczególna opłata, podatek’ (Srezn, Miklosich LP), ukr. socmunHbiu 'gościn
ny’ (Żel,), brus. cacyiHHM 'chętnie goszczący’ (TSBM), stbrus. rocTHumuH 
'gościnny’. -

Formacja nowsza, wypierająca pierwotne gosiirtb. Nawarstwiony produktywny 
suf. -bnb na podstawowe gostim . B. O.

gostinbsku gosiinbskci gostinbsko 'cudzy, obcy; odnoszący się do gości’
— poi. dawne z XVI w. gościński 'nietutejszy, przyjezdny, obcy’ (SP XVI 

IBL), 'odnoszący się do przybysza, gościa, przeznaczony dla niego’ (ib.), stpol. 
NO Gozscinski już 1391 r. (SSNO), głuż. hosćinski 'odnoszący się do uczty, 
przyjęcia, biesiadny, bankietowy’ (Pfuh), Zeman), czes. hostinsky 'należący do 
oberży; restauracyjny, hotelowy’ (Pfir. slov., tu też subst. 'kierownik gospody, 
restaurator, oberżysta’), 'przeznaczony dla gościa’, np, hostinsky pokoj 'pokój 
gościnny’ (ib.), arch. 'gościnny, przyjacielski’ (ib.), stczes. hosiinsky 'cudzy, obcy’ 
z XV w. (Gebauer SI.), sła. hostinsky 'przyrządzony na wzór barowy, restauracyjny’, 
np. hostinska strava 'danie barowe’ (też subst. 'właściciel restauracji, karczmy’), 
dawne 'przeznaczony dla gości, gościnny’ od XVII w. (HSSJ), 'towarzyski, 
przyjacielski’ XVIII w. (ib.), 'cudzy, obcy’ XVII w, (ib.);

słe. gostinski 'gościnny’ (Pleterśnik, Bezlaj ES 1 164), sch. góstimki -a, -ó 
'dotyczący gości, przeznaczony dla gości’ od XIV w. (RSAN, RJAZ), dawne 'obcy, 
cudzy’ (RJAZ), maced. eocmuncKU ’ts.’, np. zocmuncKa co6a 'pokój gościnny’ 
(RMJ);

ukr. dial. zocmuHbCKuu 'świąteczny, uroczysty' (Żel. z Rusi Halickiej i za* 
karpackiej).

Formacja nowsza, wypierająca pierwotne gostiryb. Nawarstwiony suf. -bskt na 
podstawowe gostinb. B. O.

gostiti gost 'ą 'podejmować kogoś, gościć u siebie; być, przebywać u kogoś w gościnie’, 
gostiti sę 'biesiadować, rozgaszczać się, częstować się’
gostiti: ~ poi. gościć goszczę 'podejmować kogo u siebie, ugaszczać’ (SJP PAN, 
też dial.: Sychta SK, Ramuh, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna), 'być u kogoś 
w gościnie, gościć u kogo’ od XVI w. (SP XVI IBL, też dial.: Sychta SK, 
Sychta Kociewie), głuż. hosćić hośću 'gościć, ugościć’ (Pfuhl, Jakubaś, Kral), czes. 
hostiti hostim 'gościć, podejmować, częstować’ (Pfir. s)ov., Jungmann, też dial,: 
Lamprecht Opava), sta. hostii' hosti : hostia 'podejmować kogoś, częstować’ od XV 
w, (SSJ, Ryśanek Żil. kn.), 'udzielać komu schronienia, przyjmować kogoś na pobyt 
czasowy' (SSJ);

słe. gostiti gostim 'gościć, podejmować gości’ od XVI w. (SSKJ, Pleterśnik, 
Rigler Zaćetki, też dial.: Tominec Ćmi vrh), sch. gostiti gostim 'ugościć, podejmować 
kogo’ (RSAN, RJAZ, Vuk, Belostenec), scs. toctiith roąiA 'in prandium rogare’ 
(SJS: 2 razy z Supr.), bułg. zocmk 'przebywać gdzieś lub u kogoś w charakterze 
gościa’ (RBE), 'gościć, podejmować gości’ (ib,, Mladenov BTR, BTR, też dial.:
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Gerov, BDial. VI 19, VII! 223), maced. eocmu 'gościć, ugaszczać, częstować’ 
(RMJ);

strus, rocTMTii roipV 'przyjmować, podejmować gości’ od XI w. (Srezn., SRJ 
XI—XVII), 'handlować, jeździć w sprawach handlowych’ już w XIII w. (ib.), 
'przebywać u kogoś w gościnie’ od XV w. (SRJ XI—XVII), ros. eocmunib aoiyy 
zocmuiub 'przebywać u kogo w gościnie’ (SSRJ, też dial.: Dal, SRNG, $lovarb 
Priobbja), dial. 'przyjmować kogoś u siebie, raczyć go czym, częstować’ (Dal^ 
SRNG, Slovan> Smoleńsk,, Mirtov Don, EIiasov Zabajkalbje), dial, aocmumb eocmto 
'ts .’ (Slovarb Don), ukr. pocmumu eoiąy aocmuui od XVII w. 'przebywać u kogoś, 
bawić gdzieś, być czyimś gościem’ (SUM, Tymćenko, też dial.: Hrinćenko, Żel. — 
tu też 'podróżować, wędrować’), 'ugaszczać, częstować’ od XVIII w. (ib.), brus. 
BaciĄiub zaumy zóci/iw 'być jakiś czas czyimś gościem’ (TSBM, HSBM), dial. 
'częstować, podejmować kogoś’ (Turau). -

2  poi. lot. gastit 'gościć kogo’ (Miihlenbach I 608). 
gostiti sę~ ~ poi. dial. gościć się 'częstować się, rozgaszczać się’ (Karłowicz SGP, 
Kucała PSM), dawne z XVI w. 'zatrzymać się gdzieś na jakiś czas, korzystać 
z gościny u kogo’ (SP XVI IBL), czes, hostiti se 'włóczyć się, wałęsać się, 
przemieszczać się z miejsca na miejsce’ (Jungmann, też stczes. u Ge bauera SI.), 
'jeść powoli, gryźć dokładnie’ (Horećka FrenŚtat, Malina Mistrice);

słe. gostiti se  'ucztować, dobrze jeść i pić' (Pleterśnik, SSKJ), sch. gostiti se 
potoczne i dial. 'spożywać uroczysty posiłek w towarzystwie gości’ (RSAN, RJA2, 
Vuk, Koschat Baumgarten), bułg. dial. eócma ce 'być w gościnie’ (BDial. VIII 223), 
maced. eocmu ce 'gościć się, ugaszczać się’ (RMJ);

strus. i rus.-cs. rocTłmicra: ctt coyrb ko, mokka kaujh cKKpbHA.WH rocTAipeCA 
'convivantes' (Srezn., Slovan> CSRJ), ros. eocmurrtbcM potoczne i dial. 'być czyimś 
gościem’ (SSRJ), 'bywać wzajemnie u siebie, odwiedzać się, gościć się wzajemnie’ 
(Dal, Eliasov Zabajkalbje), 'częstować, raczyć się czym’ (Dal, SRNG, Slovan> 
Urala), 'czuć się zażenowanym, nieśmiałym, wstydzić się’ (SRNG), 'spędzać świą
tecznie czas, leniuchować’ (ib.), ukr. eocmumuca 'być w gościnie’ od XVII w. 
(Tymćenko), dial. 'częstować się’ (Hrinćenko), 'podejmować w gościnę' (ib.), brus. 
eacyiifiia tylko w 3. os. jako czasownik stanu zóctpipfo, por. Hy, hk uca saM, 
naimoK, eacifutacst 'jakże tam pana goszczono, przyjmowano’. ~

Dcnominativum od gostb. O budowie zob. I 57. B. O.

gostitva 'gościna, hospitium', 'proszone przyjęcie, convivium’
~ poi. dial. kasz. goscetva przestarz. 'gościna, ugoszczenie, uczta' (Sychta SK), 

stpol. gościrwa 'powinność feudalna’ (Nalepa JP LIV 241—6 o zapisie z XII w.);
słe. gostitev -tve 'gościna, proszone przyjęcie’ (Pleterśnik), sch. góstidba przestarz. 

'gościna’ (RSAN), 'gościnność’ (ib,), gostitva 'hospitalitas’ (RJAZ ze Stulicia z 
uwagą o zapożyczeniu z ros.), cs. tocthtka (serb. red.) 'hospitium' (Miklosich LP); 
strus. roeTHTRd 'uczta, biesiada’ od XIII w. (Srezn,, SRJ XI—XVII). -

Od gostiti, o suf. -tva zob. Orzechowska MS PAN VIII 125. B. O

gostb gosti m. 'przybysz, obcy (w szczególności cudzoziemski kupiec, peregrinus, 
hospes’, 'osoba przybyła w odwiedziny, zaproszona w gościnę, gość, hospes’, 
(ne)zw ani. gostb 'gość (nie)pożądany, (nie)proszony'

— poi. gość gościa 'osoba przybyła lub przybywająca do kogoś w gościnę, 
w odwiedziny, z wizytą’ od XV w. (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, 
też dial., np. Sychta SK, Ramult, Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, Pluta 
Dzierżysławice), 'klient restauracji (dawniej ■— karczmy, zajazdu); kuracjusz, wcza-
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sowicz’ od XVI w. (SJP PAN, SP XVI ]BL, też dial: Kucała PSM), stpol. od XV 
w. 'przybysz, obcy, cudzoziemiec (w szczególności obcy kupiec)’ (SJP PAN jako 
przestarz., Słownik stpol,, SP XV] 1BL), stpol. już w XIV w. 'człowiek mieszkający 
w miejscu znacznie odległym od sądu' (Słownik stpol.), też 'człowiek nie mający 
w danym mieście praw miejskich’ (ib., SP XVI IBL), połab. dusi 'hospes’ (Lehr- 
Spławiński, Polański SE), dłuż, gósć gósća ’ts.’ (Muka), głuż. hósć hosća 'ts.* 
(Pfuhl, Kral), czes. host hosta 'osoba przybyła w odwiedziny’ (Pfir. s!ov., Jungmann, 
Novak SlHus., Flajśhans Klaret, Gebauer Sk, też dial., np. Kellner Stramberk, Bełić 
Doi., Kralik Keić., Lamprecht Opava), stczes, od XIV w, host hosti 'peregrinus’ 
(Jungmann, Gebauer SI.}, nezvan gost 'gość nieproszony’ (Jungmann), 'klient 
w hotelu, kawiarni' (Pfir. slov.), sła. host'hosta od XIV w. 'gość, osoba przybywająca 
w odwiedziny’ (SSJ, Ryśanek Żil. kn„ też dial.: Stanislav Liptov, Habovśtiak Orava), 
nezvan gost' 'gość nieproszony’ (SSJ), 'klient restauracji, kawiarni’ (ib,);

słe. gost gósia : gost gostu (gósta) 'gość, osoba zaproszona w gościnę' (SSKJ, 
Pleterśnik, Megiser 1592, Rigler Zaćetki, też diak: Tominec Cmi vrh), 'klient 
w hotelu, restauracji' (SSKJ), nepozvan gost 'gość nieproszony’ (Pleterśnik), sch. góst 
: gost gosta 'gość, osoba zaproszona w gościnę’ (RSAN, RJAZ, Belostenec, Vuk, 
Danićić RSS, Vranćić, też, diak: Koschat Baumgarten, Neweklowsky Burgenland, 
HDZ VI 448), 'przybysz, obcy, pielgrzym; obcy kupiec’ (RSAN, RJAZ), 'klient 
restauracji, hotelu’ (RSAN), gost nezvan 'nieproszony gość’ (RSAN, Belostenec), 
scs. rocTt> roeTh 'gość, hospes, conviva, amicus’ (SJS: Supr.}, bułg. zocm 'gość, 
osoba przybyła w odwiedziny lub gościnę’ (RBE, lvanova Trój. dam, XVII, też 
diak: Gerov), 'przybysz' (BTR), 'klient hotelu; zwiedzający klasztor’ (RBE), 'osoba 
zaproszona oficjalnie na konferencję, zebranie itp.’ (ib.), maced. diak eocm 'gość’ 
(RMJ, RMNP), też singuiatywne socmuH *ts.’ (o tej funkcji suf. -itru zob. 1 120);

strus. rocru  roemtt m. już w XI w. 'gość, osoba odwiedzająca’ (Srezn., SRJ 
XI-—XVII), 'cudzoziemski kupiec’ (ib., Lbvov LPWL), ros. socmb aócmn 'gość, 
osoba zaproszona w gościnę lub odwiedzająca kogoś’ (SSRJ, Dal, też diak: 
SRNG), hist. i diak 'kupiec, w szczególności cudzoziemiec' (SSRJ, Dal), 'klient 
hotelu, restauracji itp.’ (ib.), fieseauHbiu zocntb 'gość nieproszony’ (Dal), dial. 
też 'o  grabieżcach i złodziejach' (ib.), ukr. eicmb eócmn 'hospes’ (SUM, SSUM, 
Tymćenko, Slavynecbkyj Leks.), hist. 'kupiec, najczęściej cudzoziemiec’ (SUM, 
SSUM, Tymćenko), Heseauuu etc mb 'gość nieproszony' (SUM), brus. zdcr/a zócijH 
‘gość’ (TSBM, HSBM, też dial.: Turau, Bjalbkević Mohylew), hist. 'kupiec cu
dzoziemski’ (TSBM, HSBM), dial. zociyt : zocb 'pierwszy w danym dniu snop żyta’ 
(SPZB), ssatibi zocyb 'zaproszony gość' (TSBM). ~

Psk goslb częste w złożonych imionach osobowych, np. Gostimirb, GostisIav\■>, 
Gostiradb, Radogostb.

Ze słów.: łot. goste 'biesiada, uczta’, alb, gośt 'uczta’ (Miklosich EW 74— 5, 
Bezłaj ES 1 164).

Psk goslb m. pierwotny temat na -f- Odziedziczony wyraz ie. ghostis. Dokładne 
odpowiedniki: goc, gasts 'obcy , cudzoziemiec’, stwniem. gasi 'ts .’, niem. Gasi 
'gość, obcy, przyjezdny', łac. hostis początkowo 'obcy, gość’ później 'wróg, 
nieprzyjaciel kraju’. Pierwotne znaczenie 'przybysz, obcy* rozwinęło się w dwu 
kierunkach. Stąd z jednej strony 'przybysz pożądany, kupiec, gość’, z drugiej 
zaś -  'obcy, niepożądany wędrowiec, wróg’ (Rozwadowski Sem. 93, Jagić AslPh 
XIII 298—9; podobny rozwój znaczeniowy w lit. svećias *gość’ : 'cudzy’). Wyraz 
stanowi więc jedną z rzadkich italo-germańsko-słowiańskich izogłos (Bernstein OSG 
264— 5). Nie ma podstawy do dopatrywania się tu pożyczki germ., zob. Kiparsky 
GLG 68.
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Pokorny IEW 453, Trautmann BSW 80, Bemeker SEW 1 337, Bruckner SE 153, 
Sławski SE I 328, Vasmer REW I 300, ESSM VII 68, Berweniste Voc. I 87— 102. 
— O gościach i gościnności u Słowian zob. SSS II 140—2, Schrader RIA 347'—$3.

B. O.

gosłbba pld. i wsch. 'goszczenie, hospitium; uczta, convivium'
~ słe. gósiba 'proszone przyjęcie’ (Pleterśnik), sch. gdzba (z XVIII w. też 

gostva) 'obfita, znakomicie przygotowana potrawa, danie lub całe przyjęcie; gościna, 
poczęstunek’ (RSAN, RJAZ), cs. bułg. red. rossa *convivium’ (Miklosich LP), 
bułg. zóióa : eócmóa 'gościna’ (RBE, Mladenov BTR), 'posiłek, potrawa’ (ib., też 
dial. BDial. III 296, V 247, VI 164), dial. 'przyjęcie z okazji rocznicy jakiejś 
uroczystości, wesele, stypa' {BDial. I 76), maced. dial. gózba 'uczta' (Małecki 
SW);

strus. rocTbEA 'convivhim’ od XII w. (Srezn., SRJ XI—XVII), 'handel, sprawy 
handlowe’ od XII w., ros, dial. eocmbóa 'biesiada, gościna’ {Dal, SRNG, Merkun,ev 
Kola, Melbnićenko Jaros)av)b), w obrzędzie weselnym 'przyjęcie w domu panny 
młodej nazajutrz po ślubie’ (SRNG), też 'przyjęcie w przeddzień pójścia rekruta do 
wojska’ (ib.), 'okres świąt ludowych’ (SRNG; tam też liczne znaczenia pochodne), 
por. też zocmeóa 'gościna’ {Slovarb Urala), stukr. z XIII w. roCTbEA 'sprawy 
handlowe’ (Tymćenko). -

Od gostiti z suf. -bba. O budowie zob. 1 61. Patrz też Orzechowska MS PAN 8 
s. 154. B. O.

gostbCb gostbca płn. 'reumatyzm, morbus articulorum’, też jako nazwa innych chorób 
-  poi. gościec gośćca od XVII w. 'reumatyzm’ (SJP PAN, też dial. Karłowicz 

SGP, Kucała PSM, Zaręba AJŚ IV m, 50), dia), 'kołtun’ (Karłowicz SGP, Kucała 
PSM), 'krosty pod skórą’ (Kucała PSM), u L. goździec : gwoździec 'ts .’ zaświadczone 
już w XVII w. (etym. ludowa do gwóźdź zob. gvozdb), u Kn. ponadto 'choroba 
dręcząca nerwy, mięśnie i kości’, czes. hostec kostce 'reumatyzm’ (Pfir. slov., 
Jungmann, też dial.: Malina Mistfice, Bartos DSM), dial. 'łupież’ (Malina Mistfice), 
'wysypka' (BartoS DSM), sła. hostec hostca 'reumatyzm' (SSJ, też dial,: Buffa Dlha 
Luka), 'liszaj’ (Matejćik Novohrad 194);

ukr. eocmegb cocnrąk 'reumatyzm’ od XVII w. (SUM, Tymćenko, Bilećkyj- 
-Nosenko, też dial,: Żel, Hrinćenko, HorbaĆ Romaniv). ~

Ros. niepewne eocmetf 'kołtun* (tylko u Vasmera REW I 300, słusznie chyba od
rzucone przez ESSM VII 69).

Ludowa eufemiczna nazwa choroby oparta na przekonaniu o możliwości zjed
nywania sobie chorób przez obdarzanie ich nazwami przyjemnymi. Stąd Słowianie 
groźne choroby nazywają często: matkami, ciotkami itp. (Moszyński KLSJ II 
177— 8). Wg wierzeń ludu gościec jest w każdym człowieku w stanie utajonym, 
a przejawia się różnego rodzaju wysypkami, wrzodami, bólami reumatycznymi (por. 
np. Hrinćenko, Karłowicz SGP). Pierwotne znaczenie 'dobry, miły gość’ lub 'mały 
gość’ (Potebnja RFV VII 68-—71). Bulachovskij, VJ 1956, V, z. 4, s. 25 nieprze
konująco uważa gostbCb za zmienioną postać wcześniejszego kostbcb, pod wpływem 
żywotnego rzeczownika gostb. — O nazwach chorób pochodnych od gostb zob, 
Budziszewska PorJ 1975, 200—2.

Od gostb z  suf. -scb. O budowie zob. I 100.
Sławski SE I 326— 7, ESSM VII 69. B. O.
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gostbji zob. gosti

gotovati gotują 'przygotowywać, przysposabiać, parare, praeparare’, gotoyati sę 'przy
gotowywać się, parare se, parari’
gotovati: ~ poi. gotować gotuję od XV! w. 'poddawać produkt działaniu wysokiej 
temperatury, doprowadzać płyn do wrzenia, przygotowywać gorące posiłki’ (SJP 
PAN, też diak; Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz., Gómowicz Malbork, 
Kucała PSM, Szymczak Domartiewek, Olesch Sankt Annaberg), od XIV w. 'przy
gotowywać, przysposabiać’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), 'wybielać 
przędziona (lub płótno) za pomocą ługu’ (Falińska PST), dłuż. gótowaś gotuj u 
'parare’ (Muka), głuż. holować hotuju 'ts.’ (Pfuhl, Jakubas, też diak: Michalk 
Neustadt, Schroeder Schleife, Fasske Vetschau), czes. od XIV w. hotovati hotuju 
‘ts.’ (Pfir. slov., Gebauer SI.), dial. laskie hotovat' 'ts.’ (Bartoi DSM), sła. hotovat’ 
flotuje : hotuju (SSJ), dial. holuvat' 'ts,' (Stanislav Liptov);

sch. gotovati gotovam 'parare’ (RJAZ ze Stulicia uważa za rusycyzm), scs, 
rOTORaTH romoKAw; 'parare’ (SJS);

strus, roTOBATtt roToeato 'parare’ z XI w. (Srezn., SRJ XI— XVII), 'szykować’ 
(SRJ XI— XVII), ros. dial. eomóeamb (w SRSO Dop. z innym miejscem akcentu: 
eomoeamb) -myto -myeiub 'gotować, o pokarmach’ (SRNG, Slovarb Smoleńsk., 
Opyt.), ukr. eomyeamu -myto -myciu (stukr. rOTOBATn) 'parare' od XVI w. (SUM, 
Tymćenko, Bilećkyj-Nosenko, też dial.: Hrinćenko, Żel.), 'gotować, warzyć’ od 
XVII w. (SUM, Tymćenko, też diak: Hrinćenko, Żek), brus. eamaeaąb -myto -myeiu 
'gotować, warzyć’ (TSBM, też dial. SPZB, Turau, ScjaSkoviĆ Grodno, Bjalbkević 
Mohylew), 'parare’ (TSBM, też diak: Turau, Bjalbkević Mohylew, Rastorguev 
Brjansk). ~
gotovati sę: — poi. gotować się 'parare se’ (SJP, PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, 
też diak Szymczak Domanicwek), 'być w stanie wrzenia, gotować się’ (SJP PAN, 
też diak: Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, Szymczak Domaniewek), przen. 
'burzyć się; wzburzać się pod wpływem silnych uczuć’, por. np. krew (złość) się 
w kim gotuje (SJP PAN, też diak: Brzeziński Krajna, Szymczak Domaniewek), 
w XVI w. 'stroić się, upiększać’ (SP XVI IBL), dłuż, gótowaś se 'parare se’ (Muka), 
'stroić się’ (ib.), głuż. holować so 'ubierać się’ (JakubaŚ, też dial. Michalk Neustadt), 
'przygotowywać, właśnie coś zaczynać, zamierzać’ (Jakubaś), czes. od XIV w, ho- 
tovati se 'parare se’ (Prir. slov., Gebauer SL), sła. hotovat'sa  'ts .’ (SSJ);

sch. gotoyati se 'parare se’ (RJAZ, niepewne), cs. totobath ca 'parare se, 
parari’ (SJS z zabytków red. rus., bułg., serb.);

strus. rotobathera z XIV/XV w. 'być przeznaczonym do czego', 'przygotowy
wać się’ z XVII w. (SRJ XI—XVII), ros. diak eomoeambcsi 'przygotowywać się' 
(S!ovarb Smoleńsk), ukr. eomyeamuctt (stukr. rOTOBATHCra) od XVI w. 'parare se’ 
(SUM, Tymćenko, też diak Hrinćenko), brus. eamaeayija 'parare se’ (TSBM, też 
diak: SPŻB, Turau, Rastorguev Btjansk), 'gotować się, wrzeć' (TSBM, też diak 
SPZB). ~

Dawna koniugacja na -ovati -ują zastępowana przez formacje na -ati -ają.
Od gotovb z suf. -ati. O budowie zob. I 46— 7. B. O.

gotoviti gotov‘ą 'czynić gotowym, sposobić, przygotowywać (też o jedzeniu)’, 'parare, 
praeparare’, gotoviti sę 'przygotowywać się, mieć zamiar coś zrobić, paratum esse 
ad rei i qu id'
gotoviti: ~  poi. dawne od XVI w. gotowić gotowię 'sposobić, czynić zdatnym 
do użytku’ (SJP PAN jak dawne, SP XVI IBL, L.), głuż. hor o wić hotowju
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'przygotowywać’ (Pfuhl, Jakubaś), czes. hotoviti 'sporządzać, wyrabiać’ (Pfir, slov.), 
stczes. XIV/XV w. hotovtti hotovu (Gebauer SI.) : hoiovim (Jungmann) o potrawach 
'gotować’, sta. hoiovit' hoto\i : ho!ovia 'pararc, praeparare* (SSJ, też dial.: Sipos 
Biikk-Gebirge, Buffa Dlha Luka, Stanislav Lipiov);

sle. gotóviti gotóvim ’parafę’ (PleterSnik), 'zabezpieczyć* (ib.), sch. gótoviti 
gótovim 'przygotowywać, przysposabiać (np. budować, tworzyć)’ (RSAN, RJAZ), 
'gotować, przygotowywać potrawy’ (ib.), scs. roTOBtmi roTOBAtw 'parare’ (SJS), 
bułg. zónwBH (: przestarz, zomós#) 'przygotowywać posiłki: gotować, piec, smażyć’ 
(RBE, też diak: Gerov, BDial. III 52, Stój ko v Banat w postaci somoea, BDiak 
III 208, MIadenov Vidin —  zómoeim, BDial. V] 19, X 30 —  zómoen), 'parare1 
(RBE, też diak: Gerov, BDial. III 208, VI 19, Stojkov Banat), też śrbulg. XV w. 
roTOBMTh 'ts ,’ (Davidov Kozma), 'zamierzać coś zrobić’, maced. zomeu 'gotować 
potrawy’ (RMJ), diak g o lf‘a : gotfim (Małecki SW), gotvit (Radożda-Vevćani) 'pa* 
rare, praeparare’;

strus. rOTOKUTti totobaw 'praeparare (też o posiłkach)’ od XI w. (u Srezn. 
np. Recepto totoruth 'przygotowywać kolację, wieczerzę’, SRJ XI—XVII), stros. 
z XVII w, 'zbierać, robić zapasy’ (SRJ XI—XVII), ros. zomómtnb -ejuo -bum 
'parare, praeparare’ (SSRJ, Dal), diak o jedzeniu 'gotować’ (Dal, Meltnićenko 
Jaroslavl.) 'uczyć, wychowywać’ (SSRJ), ‘mieć zamiar coś zrobić’ (ib.), diak 'ro
bić zapasy, zbierać’ (Dal), 'bronować dopiero co zasiane pole’ (SRNG), ukr. 
eomÓBitmu -bzik) -bum od XVII w. 'gotować, warzyć’ (SUM, TymĆenko, też diak: 
Bilećkyj-Nosenko, Hrinćenko), 'przygotowywać’ (Bilećkyj-Nosenko, Hrinćenko), 
'uczyć, wychowywać’ (Bilećkyj-Nosenko), brus. diak zamóeiąb : zamaeiąb 'gotować 
potrawy’ (SPZB), 'parare’ (Bjalbkević Mohylew). -
gotoviti sę, — stpok od XV w. gotowić się 'wykazywać gotowość do podjęcia 
czegoś’ (Słownik stpok, SP XVI IBL), głuż. so hol owić 'ts .’ (Pfuhl), czes. holoviti 
se 'parare’ (Pfir. slov„ Jungmann), sła. ho(ovit‘sa 'ts.' (SSJ);

sch. gótoviti 'parare se’ (RSAN), scs. totobhth ca 'parare se, praeparare se’ 
(SJS: Supr., Cloz.), bułg. zonie# ce 'ts.' (RBE, też diak: Gerov, BDial. III 208), 
maced. zomeu ce 'ts ,’ (RMJ);

strus. roTOKMTiicitt od XII w. 'praeparare se' (SRJ XI—XVII), ros. zomóeumbcu 
'ts .1 (SSRJ, Dal), 'gotować się, o potrawach’ (SSRJ), przen. o zjawiskach, 
wydarzeniach 'zbliżać się nadchodzić’ (ib.), ukr. zomóeumuc# 'praeparare se’ (SUM, 
SSUM, też diak Żel.), brus. dial, zamóeiwa  'ts.’ (Bja!s,keviĆ Mohylew, Mat. Mińsk 
II). ~

Od golovb z suf. -iii. Semantyka wyraźnie wskazuje na rodzime denominaii- 
vum. O próbie wyprowadzenia go!ovi!i z goc. gataujan zob. gotovb.

B. O.

gutovizna płn. 'coś gotowego, przygotowanego, res paratae’
— pol. gotowizna (od 1500 r.) o pieniądzach 'gotówka, pecunia praesens’ (SJP 

PAN, Słownik stpok, SP XVI IBL, też diak Olesch Sankt Annaberg), 'coś gotowego, 
przygotowanego, zapas, zasób’ (L.), 'zbiór gotowych okryć’ (Brzeziński Krajna), 
'rzecz gotowa, otrzymana w spadku’ (Mazur Biłgoraj, Szymczak Domaniewek), 
dłuż. gotowizna 'gotowość’ (Muka), 'zapas’ (ib.), głuż. holowizna w XVII w. 
'gotów-ka’, stczes, hotovizna 'coś gotowego, zapas’ (Gebauer Sk), też 'gotówka’ 
(ib.);

strus. r 0T0BH3bHa 'coś przygotowanego, zapasy (żywnościowe, wojenne itp.)’ 
od XI w. (Srezn., SRJ XI—XVII), 'rzeczy przechowywane; oszczędności’ (SRJ 
XI—XVII), ros. diak eomoemua 'stan lub właściwość czegoś gotowego’ (Dal), stukr.
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'zapas’ (TymĆenko), 'gotówka, pieniądze na wydatki’ od XIV w, (ib., SSUM, por. 
też Bilećkyj-Nosenko), brus. dial. eamaeinHa 'pieniądze' (Scjaśković Si. Urodź.). ~ 

Por. też odosobnione formacje sekundame:
1, na -iznb\ czes. dial. hotovizeń hotovizne 'zapas’ (Bartos DSM), sła. hotovizeń 

hotovizne od XIV w. 'gotówka’ (SSJ, Rysanek Żil. kn.), dial. 'przygotowane drwa1 
(Habovśtiak Orava);

2. na -ina\ ste. gotovina 'gotówka’ (SSKJ, Pleterśnik), 'zapasy’ (Pleterśnik), sch, 
gotovina 'gotówka’ (RSAN, RJAZ), 'coś gotowego, przygotowanego’ (ib.), 'zapasy’ 
(RSAN).

Od gotovb z suf. -izna. O budowie zob. I 120— 4. B. O, — F. S.

gotovi> gotova gotovo 'skończony, całkowicie wykonany, perfectus, finitus’, 'przyrzą
dzony, przygotowany; przysposobiony, paratus’, 'skłonny, zdecydowany, promptus’

-  poi. gotowy : gotów od XIV w, 'całkowicie wykonany, sporządzony’ (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial., np. Pluta Dzierżystawice, Zaręba 
Siołkowice, Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz., Gómowicz Malbork, 
Szymczak Domaniewek), 'przysposobiony, przygotowany’ {SJP PAN, Słownik stpol., 
SP XVI IBL, też dial., np. Brzeziński Krajna, Olesch Sanki Annaberg, Szymczak 
Domaniewek), też w zwrocie gotowe pieniądze od XV w. 'gotówka, pecunia 
praesens’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), 'zdecydowany na coś, skłon
ny, zdolny do cz.ego’ (ib., też dial. Szymczak Domaniewek), przen. też 'zabity, 
martwy; pijany’ (SJP PAN), dłuż. gotowy 'gotowy, przygotowany’ (Muka), też gotowe 
peńeze 'gotówka’ (ib.), głuż. hotowy> 'gotowy, przygotowany’ (też dial. Schroeder 
Schleife), por. zwrot holowe pjenjezy 'gotówka’, 'ukończony, wykonany’, 'chętny, 
skłonny do czego’ (Kral), czes. hotovy od XIV w. 'sporządzony, przygotowany1 
(Pfir. slov., Gebauer SI. — tu też hotove peniezó od XV w. 'gotówka'; Jungmann, 
leż dial.: Skulina Mor.-slov., BartoŚ DSM, Lamprecht Opava, Malina Mistrice), 
'chętny, skłonny’ (Pfir. s!ov., Jungmann, Gebauer SI.), 'prawdziwy, autentyczny, 
rzeczywisty’ leż dial. (BartoŚ DSM, Lamprecht Opava), subst. hotove 'gotówka’ 
(też dial.; Lamprecht Opava), sla. hotovy 'skończony, wykonany’ (SSJ), 'przy
gotowany’ (ib., też dial.: Buffa Dlha Luka), por. też hotove peniaze od XV w. (SSJ, 
Ryśanek Żil. kn), 'chętny, skonny do czegoś’ (SSJ), 'prawdziwy, rzeczywisty’ (ib. 
jako dial.);

słe. gótov -óva 'wykonany, wykończony’ (SSKJ, Pleterśnik, też dial. Tominec Ćmi 
vrh), 'zebrany, o gotówce’; gotov denar, sch. gótov 'przygotowany, sporządzony’ 
(RSAN, RJAZ, też dial.; Neweklowsky Burgenland, ĆDL, HDZ IV 431), u Stulicia 
gotovi pjenezi 'gotówka’ (już w 1447 r.), dziś w tym znaczeniu gotov novac (RSAN, 
RJAZ), 'chętny, gotów coś zrobić’ (RSAN), scs. potokt, 'paratus, promptus’ (SJS, 
np. Euch,, Supr), bulg, eomóe 'ostatecznie wykonany, zrobiony’ (RBE, Gerov, też 
dial.: BDial. III 52, VI 19, VIII 223, X 30 — o pożywieniu, 45 — o odzieży, 115 
— o miodzie, gdy pszczoły zamykają plastry), 'chętny, skłonny do czego’ (RBE, 
Gerov, też dial. BDial. VIII 223), dial. 'istotny, prawdziwy’ (Gerov), maced. eomoe 
też dial. 'przygotowany, całkowicie wykonany’ (RMJ);

strus. roTOKt.ni 'promptus' od XI w. (Srezn., SSRJ), 'paratus’ (XVI/XVII w.), 
fraza roTOKtue Aem.rn rponni z XVI w. 'gotówka’ (SRJ XI— XVII), o warzywach, 
owocach 'dojrzały, nadający się do spożycia’ (ib.), ros. eomóebiu : eomóe o czło
wieku 'który zrobił, wykonał coś całkowicie’ też dial. (SSRJ, Dal), o rzeczach 
'perfectus' (ib.), też o półfabrykatach, o człowieku 'promptus' (ib,), 'przygotowa
ny do wykonania określonej pracy’ (ib,), tylko w krótkiej formie eomoe o kimś 
'martwy; pijany do nieprzytomności’ (ib. też dial. Slovaru Priobja), por. też dial.
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c eomoabi.w 'o będącej już w ciąży pannie młodej’ (SRNG), ukr. zomonuu : zamóe 
'perfectus, paratus’ od XV w. (SUM, SSUM, Tymi en ko, też dia!.: Hrinćenko, 
Żel., Qnyśkevi£ Bojk.), por, też stukr. z XV w. roTOBi m untan (u Tymćenki 
naturami) oraz współczesne również w diai. zomoei rpomu 'gotówka’ (SUM, 
SSUM, łlrinćenko, Żel.), dial. zomoea CMu'pr’ 'nieunikniona, niechybna śmierć* 
(OnyśkevyĆ Bojk.), brus. żarnami : zamóy 'perfectus, paratus’ (TSBM, też dial.: 
Turau, Bjaltkevi£ Mohylew), 'chętny, zdecydowany na coś’ (też dia!.: Turafi), tylko 
w krótkiej formie 'zmarły; zupełnie pijany’ (TSBM). -

Brak pewnej etymologii. Zwykle łączono z alb. gali, gal 'gotowy’, gatuaj 
'przygotowuję, gotuję’ (Meyer EW 121, Bemeker SE W 337— 8, Kiparsky GLG 
28— 9, Vasmer REW I 301) dopatrując się tu derywatu na -ovb (o nim Meillet Et. 
269—70), od gotb, zaświadczonego w głuż. hol 'przygotowanie*. Już Jokl 1F XL1X 
290— 300 podejrzewa! wyrazy alb. o pożyczkę ze slow., alb. gat objaśniając jako 
formację wtórną analogiczną. Wykazał to ostatnio przekonująco ęabej, Festschrift 
Hamm 40—3. — Możliwość pożyczki z germ. goc. nie zaświadczonego *gaiaw$ : 
gataujan 'robić, czynić* słusznie odrzuca Kiparsky GLG 28—9. —■ O gr, vrjyaz£oę 
interpretowanym przez Mladenova RFV LXV!I1 378—82 jako vrj- yazeoę 'nowo 
przygotowany’ zob. ostatnio Frisk GEW II 313. — O stind. ghatate 'stara się, dąży, 
z którym zestawia! psi. gotovb Machek KZ LXIV 265—6, zob. ostatnio Mayrhofer 
KEWA 1 355. — Vaillant Sbomik MiletiĆ 27—8, Meillet SG 512 uważali gotavb za 
derywat wsteczny od gotoviti (zob.), co z kolei miało być pożyczką z goc. gataujan 
(zob. wyżej). Mało prawdopodobne. — Także i pierwotność gluż. hot jest bardzo 
niepewna, może to być późny derywat wsteczny (p. Schuster-Sewc EW 334), Nie 
przekonuje także ostatnie objaśnienie Truba£eva PF XVIII, cz. I] 153—6, ESSM Vlł 
70—2 łączącego psi. gotovb z ie. g-a- : głfd- 'iść' (wychodzi z postaci supinum 
golu < g^atu). B. O. — F. S.

govędina 'mięso wolowe, caro bovina’
— dłuż. goweżina Togacizna tuczona na ubój’ (Muka, dial. Fasske Vetschau 

— tu też postać zredukowana: gowżina), coli. 'bydło’ (Muka), 'wołowina’ (ib.), 
głuż. howjazyna 'wołowina’ (Pfuhł, Zeman), dial. howjedżirta (Zeman, Kral), czes. 
houezina 'wołowina’ (Pfir. siov., Jungmann), dial. 'bydło’ (Siatkowski Kudowa), 
stczes. z XIV w. hovedina ‘wołowina’ (Gebauer SI.), sła. howadzina (tylko sg.) 
'mięso wołowe’ (SSJ, też dial.; Kalał, Sipos Bukk-Gebirge), 'skóra bydlęca’ (SSJ, 
też dial. Kalał), przen. wulg. 'głupota, prostactwo’, z czes. i sła. poi. dial. owięzina 
(śl.) : howiedzina (Żywiecczyzna) 'wołowina' (Zaręba AJŚ IV m. 504, Hemiczek- 
Morozowa Paster. I 75, II 110, 183, 185);

słe. govedina 'wołowina' (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 1603), 
'drobne zwierzęta domowe’ (Pleterśnik), dial. 'bydło’ (Tominec Ćmi vrh), sch. 
góvedina : góvedina 'wołowina’ (RSAN, RJAŻ, Vuk), dial, govedina (HDZ IV 431, 
Juriśić Vrgada , ĆDL), govedina (HDZ VI 448), w RJAŻ też jako augm. do govedo, 
bułg. zoseMtóuua (tylko sg.), 'wołowina’ (RBE, BTR), też zoaeduua ’ts.’ (BTR, 
Mladenov BTR), u Gerova zoexdiwa\

strus. od XII w. roBAĄUHa 'wołowina’ (Srezn., SRJ XI—XVII), 'ciało zabitego 
bydlęcia’ (SRJ XI— XVII), ros. zoehdima 'wołowina* (SSRJ, też dial. SRNG: Perm, 
Nowogród), dial. 'mięso marynowane* (ib.: Twer), 'danie mięsne (rozgotowane 
mięso); (ib.: Witka), ukr, dial. zoekóuna 'wołowina’ (Że!., Leks. Połesbja), 'wół’ 
(Żel.), brus. zaexÓ3iua 'wołowina’ (TSBM, też dial. Scja5ković Grodno). -

Przytaczane przez Karłowicza SGP (za nim Sławski SE 1 262) gawiędzina 
błędnie uznana za poi. (z Ziemi dobrzyńskiej) wyraz gwarowy; indywidualizm
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autora monografii Lud Ziemi dobrzyńskiej (zob. o tym; Ostrowski RS L 47, 
49—50).

Od govędo z  suf. -ina. O budowie zob. I 121. B. O.

gorędo gov'ęda 'byk, sztuka bydła, bos’, coli. 'bydło, pecus, armentum’;
-  dłuż gawędo -a 'bydlę’ (Muka), głuż. howjado 'bydlę’ (Pfuhl, Jakubaś), czes. 

hovado -a n. 'bydlę’, 'bydło, zwłaszcza rogate’ od XIII w. (Pfir. slov., Oebauer 
SI,, też dial.; Skulina Mor.-slov., Malina Mistrice, Lamprecht Opava, Gregor Slav,- 
-buć., Steuer Baborów), stczes. też 'bestia’, stąd współczesne przen. 'o człowieku 
zachowującym się jak zwierzę’ (Pfir. slov., też dial. Horećka Prenśtat, Gregor Slav.- 
buć.; stąd poi. dial. śb, cieszyńskie howado 'bydlę’, 'przezwisko w odniesieniu do 
zwierząt lub ludzi’, 'ogromne zwierzę’, zob. Zaręba AJS IV m. 503, Karłowicz SGP, 
Steuer Sułków), sła. hovado n. 'bydlę’ też dial, (SSJ; Kalał, Rjpka Dolnotrenć., 
HabovStiak Orava, Sipos Bukk-Gebirge), przen. wuig, 'o prostackim człowieku’;

słe. goreJo n. 'rogacizna hodowana zwłaszcza dla mięsa i mleka’ (SSKJ, Pie- 
terSnik, też dial, Tominec Ćmi vrh), 'bydlę’ (SSKJ, PleterSnik, RamovS ZD 1, 
Megiser 1592), przen. 'o  prostackim człowieku’ sch. góvedo -a 'bydło1 (RSAN, 
RJAZ, Vuk), dial. czakaw. goved°d tylko pl. (JuriSić Vrgada), scrb.-cs (z XIV w.) 
roKAAO ’bos’ (Miklosich LPG), bułg. zoeedo 'zwierzę domowe: wół, krowa itp.’ 
(RBE, BTR, Mladenov BTR, też dial. Gerov), coli. ogólna nazwa bydła rogatego 
(BTR, Rećnik Botev), przen. 'prostak; biedak, ubogi’ (BTR), maced. eoeedo 'bydlę’ 
(RMJ; też dial., Vidoeski Kumanovo, Mazon Contes, Hendriks Radożda-Vev£ani);

strus. tobaąo z XI w. 'wół, bos’ (Srezn., SRJ XI—XVII), z XIII w. coli. 'bydło 
rogate’ (Srezn,), 'stado byków’ (ib.), ‘vitulus’ (z XIV w,), ros. eoskdo n. przestarz. 
i dial. 'byk; bydło' (SSRJ, Dal, SRNG), dial, 'wołowina' (SRNG), ukr. dial. zoa’kdo 
n. 'bydło' (OnySkevyć Bojk., Żel.), slukr. z XV w. zasado 'bydło rogate; byk’ 
(Tymćenko), brus, zasada f, coli, 'bydło* też dial. (TSBM, Slounik Skaryny; Mat, 
Mińsk II, Scjaśković Grodno, NS 172), dial, też zósado n. 'krowa' (ŹS). ~

Tylko psi. derywat od ie. nazwy bydlęcia rogatego g^ou- m. f. (pierwotny wyraz 
pierwiastkowy nom. sg. g^óus- gen. g-oui'-} zaświadczonego w dokładnej albo 
bardzo bliskiej postaci w wielu językach ie,: łot. gtiora 'krowa', stind. gduh m. 
f. 'bydlę rogate, byk, krowa’, awest, gduś 't s . \  orm. kov 'krowa’, gr. jfcuę f. m, 
'byk, wół, krowa’, łac. bós, bovis m., f. 'wół, krowa' (pożyczka osko-umbryjska 
zamiast oczekiwanego *vds), stirl. bó f. ' krowa’, stsas. kd, stwniem. chuo  'krowa’, 
O budowie psł, govędo zob. I 63. Por. gurrtbno.

[Według recenzenta L. Bednarczuka collectivum z sufiksem -do],
Bemeker SEW 1 38, Trautmann BSW 94, Mtlhlenbach ! 692— 3, Sławski SE I 

263, Vasmer REW I 425, Frisk GEW I 260, Mayrhofer KEWA I 351, Vaillant GC 
IV 490, Trubaćer NDŻ 36—40, Borys BLin 15, 47— 8, Pokorny IEW 482—3.

B. O. — E  S.

govędt> govędi f. coli. 'bydło rogate, pecus’
-  dłuż. góweż -i f. 'bydło’ (Muka);
słe. goved -i f. 'bydło’ (SSKJ, Pleterśnik, RamovS ZD I), sch. gbved govedi f. 

coli. 'bydło' (RSAN, RJAZ: obecnie tylko w Czarnogórze), 
strus. roKAAU (za: ESSM VII 75 z kartoteki SRJ XI—-XVII).
Coli. z suf. -i do singulatywnego gorę Jo Por. ćedb < ćędo.
ESSM VII 75 podaje też poi. dial. gowiedż 'zwierzęta domowe’ za SW. Wyraz 

ten należy jednak do psł. gav€db (zob.). SW zaczerpnął go z Karłowicza SGP, gdzie 
mamy gowiedż {za  -  d). B. O. — F  S.
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govęd’b govęd‘a govęd'e 'pochodzenia bydlęcego, wołowy, bubulus, bovis’, govęd’e 
męso 'wołowina’

~ dłuż. gowezy -a -e 'wołowy (Muka, dial. też Fasske Vetschai), goweze meso 
'wołowina’ (ib.), głuż. howjazy 'wołowy’ howjaze mjaso 'wołowina’ (Pfuhl, Jakubaś, 
Zeman), czes. hovezi 'wołowy’ (Pfir. slov., Gebauer SI., też dial. Skulina Mor.- 
-Slov.), hovezi maso 'wołowina’ (Pfir. slov., Gebauer SI., Jungmann, też dial.: Steuer 
Branice, Siatkowski Kudowa I 181), przen. 'przypominający w czymś bydło’ (PHr. 
slov.), także hovadi 'bydlęcy’ (ib., Gebauer SL, Jungmann), sła. hovadzi -ia de  
'wołowy, bydlęcy’ (SSJ), leż dial.: Sipos Biikk-Gebirge, Habovśtiak Orava, Kalał 
— tu też oboczna forma hovłzi), hovadzie maso 'wołowina’ (SSJ), hovddzia koża 
'skóra bydlęca’ (ib.); z czes. i sła. poi. dial. (Śląsk, Podhale, Spisz) owięzi (rzadziej 
howiedzy) 'wołowy’, owięzie mięso 'wołowina’ (Karłowicz SGP, Steur Sułków, 
Nitsch DPŚ, Dejna PLP I m. 175, Hemiczek-Morozowa Paster. I 117, 11 110).

słe. goveji -a -e 'dotyczący bydła’ (SSKJ, Pleterśnik, Megiser 1592, Megiser 
1603, też dial. Tominec Cmi vrh), goveje meso 'wołowina’ (SSKJ, Megiser 1592), 
sch. góvedi -a -e 'dotyczący bydła, wołowy’ (RSAN, RJAZ, Vuk), govede meso 
'wołowina’ (RJAZ), czakaw. goveji 'ts.’, też goveje meso (ĆDL), scs. tokajka** 
’bovis’ (SJS: Supr), bułg. zoeeo>cdu -a -o 'związany z bydłem; pochodzenia 
bydlęcego’ (RBE, BTR, Mladenov BTR, też dial. Gerov), eoeejtcdo .ueco 'wołowina’, 
'przeznaczony dla bydła’ (RBE, BTR), też subst. 'wołowina’ (RBE), dial. eoeeyeu 
: eoeeyu 'wołowy, woli’ (Umlenski Kjustendil), maced. dial. eoeeeu (Vidoeski 
Kumanovo);

strus. i rus.-cs. torajkahu ’bovis’ (Srezn., SRJ XI—XVII, Slovarb CSRJ), 
roBAAim ’ts.’ (Srezn.), ros. eoekoicuu -ta -ee 'pochodzenia bydlęcego’, np. eoenotcbe 
cano 'tłuszcz wołowy’, eoesotcbu k o c t h  'kości bydlęce’ (SSRJ, też dial.: SRNG, 
Dal), też subst. eoesuKbe 'krowie łajno' (Slovan> Novosybir.), brus. eaehdotcbi - o h  -ae 
'bydła dotyczący’ (TSBM), dial. eaeśotcae .wica 'wołowina’ (ScjaSković Grodno). ~

Adi. od govędo z suf. -bjb. O budowie Brodowska-Honowska SPS 36.
B. O

gov£jbni> govejbna govejbno 'bogobojny, pobożny, czcigodny, pius, honestus, pudicus, 
timoratus’

-  czes. hovćjny 'zgodny, uprzejmy, pobłażliwy’ (Jungmann, por. howejny sebć, 
pfisny jinym 'pobłażliwy dla siebie, surowy dla innych’);

sch. tylko u Danićicia RSS: roB-ktun, 'bogobojny, pobożny, religiosus’, scs. 
rOK^Hbum 'ts.’ (SJS: Euch.), bułg. zoeeeu (rzadziej: eoeeuen) 'szanowny, czcigodny’ 
(Mladenon BTR);

strus. roK̂ feiiMm 'bogobojny; czcigodny, szanowny’ od XI w. (Srezn., SRJ 
XI—XVII), też subst. rOB̂ fełtHO 'post’ (Srezn.), ros. (też rus.-cs.) eoeeunbiu (z cs.) 
'czcigodny, nabożny; zacny’ (Dal, we współczesnych słownikach literackich i dial. 
nie notowane). -

Adi. z suf. -birb od govśii (o budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 101).
ESSM VII 72, Borys PKJ PAN Kr. LIII 35. B. O. — F. S.

gOYĆti g o v’ą goviśb : goveją 'odnosić się z szacunkiem, bojażnią, uwielbiać, odczuwać 
bogobojny lęk, religiose vereri\ 'sprzyjać, mieć wzgląd na kogoś lub coś, czynić 
według czyjejś woli, dogadzać komuś, favere\ wsch. i płd. 'pościć, powstrzymywać 
się od czego (głównie od jedzenia i picia), ieiunare, vino abstinentes’

-  poi. dial. goyić (< gowi(e)ć) 'niedomagać, cherlać’ (Ostrołęka; możliwość rus. 
pożyczki, zob. W. Boryś PKJ PAN Kr. LIII 36), por. też dial. prefigowane: z-gowić
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'dogadzać, wygodzie komuś’ (Kucała PSM 28), 'dobrze na wolę zrobić’, 'zrobić coś 
tak, aby się podobało’, 'powiedzieć coś mądrego’ (za; W, Boryś ib. 34), u-gowić 
'zadowolić kogoś, wygodzie komuś’ (ib.), wy-gowić 'ts.’, głuż. howić howju (o moż
liwości przejścia pierwotnych czasowników na -£ti do koniugacji -iii Schuster- 
-Sewc EW 335) 'służyć, odpowiadać komuś, być korzystnym dla kogoś, przypadać 
komuś do gustu’ (Pfuhl, JakubaS, Kral), czes. hoveti hovim (stczes. hoveju) 
'dogadzać, sprzyjać, mieć wzgląd’ (Pfir. slov., Jungmann, Gebauer Sk, leż diak: 
BartoS DSM, Svćrak Karlovice, Kralik Kelć 101), sla. hoviet' hovie : hovieju (diak 
orawskie: hoviem) 'robić coś zgodnie z czyjąś wolą; dogadzać' (SSJ, Habov5tiak 
Orava), przen. 'poświęcać się jakiemuś zamiłowaniu’ (SSJ);

sle. diak (Wenecka Słowenia) goveti goyjem 'milczeć z urazy’ (Bezlaj ES I 
165), przen. 'gniewam się, nic nie mówię’ (ib.), sch. goyjeli góvijem : góvim 'do
gadzać, służyć, odpowiadać komuś, przypadać do gustu’ (RSAN, IUAZ, por. też 
diak: ugóvet 'wygodzie, usłużyć według woli’, Elezović Kos.-Met.),'starać się oka
zać komuś szacunek, usługiwać, przy pochlebiać się’ (RSAN), o pannie młodej 
w czasie przyjęcia weselnego 'stać w uroczystym stroju bez ruchu, pokornie, z rę
ką na pasie i w milczeniu na znak szacunku dla starszych domowników i gości’ 
(RSAN, RJAZ, też diak Elezović Kos.-Met.), stsch. (ze Splitu) goviti 'pościć (u Ma- 
rulicia, zob. Skok ER ) 597), dial. 'żyć nędznie, wegetować’ (Źivković Pirot), przen. 
ugoveii 'osłabnąć, stracić siły' (RJAZ), scs. toe^ tii ; pobaisi 'okazy
wać bogobojność, żyć bogobojnie, wiełbić Boga’ (SJS; Supr; por. też złożenia 
typu EAAroroB^feTu, AOGporoirfcTh), bułg. sosen (dial. sóbśm : zoaeeM) 'pościć’ 
też dial. (RBE, Mładenov BTR, Gerov, BDiak I 76, II 74, 134. III 51, V 164, VI 
164), o młodej żonie 'milczeć wyrażając w ten sposób szacunek rodzicom męża' 
(RBE, Mladenov BTR), dial. 'nie mówić jakiś czas w obecności teściów (np. przez 
pierwszy miesiąc po ślubie)’ {BDiak I 76, 245, V 164), przen. 'gniewać się na ko
goś’ (BDiak II 74), maced. ayeee (diak też eoeee) o młodej żonie 'milczeniem 
i ukłonami głowy wyrażać szacunek rodzicom męża’ (RMJ, Vidoeski Kumanovo, 
Peev Kukuś);

strus, roB^TM rOB"feK> : rosAro 'czcić, otaczać szacunkiem, vereri’ od XI w. 
(Srezn.), 'pościć' od 1220 r. (ib.), 'powstrzymywać się’ (ib.), 'EKOfocew' (ib.), ros. 
soeemb soeeto 'pościć, przez chodzenie do cerkwi przygotowywać się do spowiedzi 
i komunii’ (SSRJ, Slovarb CSRJ, Dal), 'powstrzymywać się od jedzenia (z przyczyn 
niekoniecznie religinych)* (Dał), przen. 'skąpo się odżywiać’ (SSRJ), diak 'długo 
gdzieś się znajdować’ (SRNG), 'przez długi czas nie znajdować zastosowania’ (ib.), 
ukr. eoeimu eoeito (od XVII! w.), 'przez post i chodzenie do cerkwi przygotowywać 
się do eucharystii’ też dial. (SUM, Tymćenko, Żel., Hrinćcnko, Onyśkevyć Bojk.), 
dial. bojkow. soeimu : sóeimu 'wegetować’ (Onyśkevyć Bojk.), brus. saeeąb saee>o 
'przez post i chodzenie na nabożeństwa przygotowywać się do spowiedzi’ też diak 
(TSBM, Turau), por, też 3asaeeifb 'zachorować’ (Mat. Mińsk I 61). ~

Z rus.: lit, gaveii 'pościć', łot. gavet rts.’ (Frenkel LEW I 142, Pokorny IEW 
453).

Pierwotny czasownik stanu govćti gov 'ą (o budowie zob. I 55—6) z wtórnym 
nawiązaniem do typu produktywnego na -śją. Stary termin kultu religijnego. 
Dokładny odpowiednik: lac. faveo favere (*fovere) 'sprzyjać, być przychylnym; 
w milczeniu modlić się, nabożnie milczeć’. Por. też stisk ga (gavón) 'zwracać uwa
gę, troszczyć się*.

Pokorny IEW 453, Safarewicz Studia Lehr-Sptawiński 139, Bemeker SEW 1 
338—9, ES SM VII 72—3, Borys PKJ PAN Kr. LIII 33—37.

B. O .— F  S,
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govoriti govor ‘ą : zach. gavoriti gaw r 'ą : guvariti gbvar ‘ą 'robić hałas, gwar, wrzeć, 
tumultari; rozmawiać, loqui, dicere’
govori{ł: -  poi. stare XV—XVII w, goworzyć 'mówić' (Słownik stpol., SP XVI IBL, 
L.), dial. kasz. goworzyć 'gwarzyć, rozmawiać, gawędzić’ (Ramułt, Karłowicz SGP, 
Lorentz PW), głuż. howrić howri (o zaniku nieakcentowanego o Schuster-Sewc EW 
336) 'huczeć (głucho), wyć, szumieć’, czes. hovofiii (dial. także hoboriti, Bartoś 
DSM) 'mówić, prowadzić rozmowę’ od XIV w. (Gebauer SI, też dial., Siatkowski 
Kudowa), sla. hovońi ’ hovori 'mówić; rozmawiać' (też dial.: Sipos Btikk-Gebirge, 
Ripka Dolnotrenć.), 'świadczyć o czymś’;

sle. govorhi govorm  'mówić; rozmawiać’ od XVI w. (Megiser 1592, Megiser 
1603), też dial. (Rigler Zaćetki passim, Rigler Notr. 100, Ramov5 ZD 1 passim, 
Tominec ćm i vrh), sch. gowriti góvorm  (dial. też gowrili) 'mówić; rozmawiać' 
od XV w, (RJAZ), też dial, (Vuk, JuriSić Vrgada, Houtzagers Orlec, ĆDL, UDZ 
VI 448,VII 2, 456, Koschat Baumgarten), scs. rosopHTK rOKOpus 'robić hałas, 
hałasować’ (SJS: Supr.), cs. 'mówić’ (SJS), bułg. zosópa 'rozmawiać' (też dial., 
Gerov, BDiai. III 51, VI 164), 'mówić', maced. zaeopu 'mówić; rozmawiać’ (też 
dial., Vidoeski Kumanovo, RMNP);

strus. roKopHTti roKOpw 'hałasować, szumieć, krzyczeć’ od XI w, (Srezn., SRJ 
XI—XVII), 'gadać’ XI w., 'zamawiać’ XII w., 'mówić' XVI w., ros. eoeopumb 
zoeopió (dial. też zoepunib zoepió, SRNG), 'mówić: wyrażać myśli słowami’, 
też dial. (ib., Dal, Slovarb Novosybir., Slovarb Don., Siovarb Smoleńsk, Slovarb 
Mordov., też wtórne: zoeopemb 'ts.' — E]iasov Zabajkalbe, SI. Priamurtja, SRSO), 
'rozmawiać', przen. 'porozumiewać się innymi znakami’ (ib.), dial. 'opowiadać' 
(SRSO Dop,), 'o  dźwiękach innego pochodzenia, np. o szumie’ (Dal), 'śpiewać, 
ćwierkać, krakać itp., o ptakach’ (SRNG), zoeópumb 'krakać’ (ib ), ukr. zoeopumit 
zoeopń 'władać językiem, mówić’ od XVI w, (Tymćenko, też dial.: Hrinćenko, 
Żel., Onyśkević Bojk., Stieber AJLemk. m. 390), 'prowadzić rozmowę, rozmawiać’, 
przen. 'wkładać myśli, poglądy (na piśmie, w druku, na obrazkach), brus. aaeapbiifb 
eaeapy 'mówić; władać językiem’ od XVI w. (Slounik Skaryny, też dial.: SPZB 
[tu też aeupbiyb], 13jalbkeviĆ Mohylew, Turau), 'opowiadać (też dial. SPZB), 
'rozmawiać, prowadzić rozmowę’ (też dial. Scjaśković Grodno). ~ 
gavoriti: ~ poi, gaworzyć 'krzyczeć, hałasować (też o głosach ptaków i zwierząt, 
np. krakać); robić wrzawę’ (też dial., Karłowicz SGP), dawne i dial. 'gadać ni to, ni 
owo, pleść, paplać, rozmawiać o głupstwach’ (SJP PAN, L. z XVII w,, Karłowicz 
SGP, Gómowicz Malbork), o niemowlętach 'wydawać pierwsze dźwięki, będące 
zalążkiem mowy artykułowanej’ (też dial.; Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 165, 
Szymczak Domanic wek, Lorentz PW, Brzeziński Krajna), czes. dial, moraw. havoriti 
'mówić, gwarzyć, hałasować’ (por. np. u Jungmanna: ptactwo małe haworr, Bartos 
DSM, Ho recka Frenśtat; Kellner Śtramberk 12, 30 tłumaczy postać dysymilacją na 
odległość: o-o > a-o). ~
gbvariti\ -  poi. gwarzyć gwarzą 'prowadzić poufałą rozmowę, pogawędkę’ gawę
dzić od XV w. (L., Słownik stpol., SP XVI IBL, też dial.: Lorentz PW, Kol
berg Pomorze, Szymczak Domanic wek, Brzeziński Krajna), 'mówić, rozmawiać, 
opowiadać' (L., też dial.: Karłowicz SGP, Lorentz PW, Nitsch DPŚ 198, Kucała 
PSM 284, Kolberg Pomorze, Dejna RKJŁ. XXII 217, Zaręba Siolkowice, Zaręba 
AJŚ IV m. 740, cz. U s. 73), stpol. (z XV w.) i dawne 'zgiełk czynić, hałasować’ 
(Słownik stpol., L.), rzadkie i dial. 'gaworzyć, zaczynać mówić (o dzieciach); mówić 
niezrozumiale' (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 217, Szymczak Domaniewek); 
z poi. (zob. o tym: Sławski SE I 382, Dzendzelivs’kyj UZLP 37-—8, 170, AGBojk, 
VI m. 390, cz. II s. 48): sła. dial. (spiskie) hvarec, (h)voric ‘mówić’ (Kalał), ukr.
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dial. (gwary zakarpackie) eeapumu 'mówić’ (Hrinćenko, Żel., Onyśkević Bojk., 
Dzendzelivs’kyj I.c., AGBojk. I.c., Stieber AJLemk. m. 390). —

Pierwotne wyrazy dźwkn,, także i mowy dziecięcej. Najstarsze znaczenia 'robić ha
łas, gwar, wrzawę’ : 'wydawać pewne dźwięki, będące zawiązkiem mowy artykuło
wanej’ dobrze widoczne zarówno w govori7i, jak szczególnie w prastarych postaciach 
obocznych gavoriii: gbvariti (wahania samego rdzenia tłumaczy się onomatopeiczno- 
-ekspresywnym charakterem wyrazu). Zob. Kopećny SB (A 34), 15— 18. O budo
wie zob. I 54. Dokładnych odpowiedników nie ma. Ale onomatopciczne ie. gou- 
: góu-, goua-: lit. gadsti gaudźiu 'głucho brzmieć, huczeć; brzęczeć (o owadach), 
o głosie wydawanym przez dzwon’ (może i gauti gauju 'wyć, o wilkach’), lot. gaiist, 
gaudat 'biadolić, lamentować, opłakiwać’, gavilit 'głośno się weselić’, stind. gava- 
ie 'brzmi, rozbrzmiewa’, intens. jóguve 'ogłaszam, wymawiam głośno’ (z redupli- 
kacją), gr. yodto 'narzekam, opłakuję’, ags. ciegan 'wołać’ (*kaujan), Zwykle uważa 
się za pierwotne nomen govon> (p. ostatnio ESSM VII 76).

Bemeker SEW I 339, Trautmann BSW 80—1, Stawski SE I 263, 382— 3, 
Vasmcr REW I 282—3, Pokorny 1EW I 403, Mańczuk ZUJ 55, 141 (wg którego 
poi. guwzyć < *gowarzyć, po zaniku nieakcentowanego -o-, jak w głuż. howrić 
czy ros. eoepumb), ESSM VII 181 (wg którego rekonstrukcja a w gbvariti nie jest 
konieczna). B. O. — K. H. — F. S.

g:ovorb g]ovora 'gwar, hałas, tumultus, clamor; rozmowa, senno, locutio’
-  poi. w. XVII—XVIII w. gowor 'mowa, rozmowa, rozprawa’, w XVII w. też 

gowory pl. 'intrygi' (L.), dziś dial. gowor młpol, 'gwar, hałas, szum’ (Karłowicz 
SGP), kasz. 'głos’, 'mówienie, mowa; rozmowa’ (ib., Ramułt, Lorentz PW), czes, 
hovor ~ru 'rozmowa, konwersacja’, sła. havor -ru 'rozmowa, konwersacja; mowa’, 

słe. góvor góvora 'rozmowa, dyskusja, wymiana zdań’, 'wyrażanie myśli za 
pomocą słów, mowa’, sch. govór -ra 'mowa’ (też dial.: Vuk, ĆDL, Juriśić Vrgada), 
od XV w. 'rozmowa* (też dial., ib.), 'język jako twór narodu’, 'dialekt, narzecze*, 
'sposób mówienia’ (RJAZ), scs. rOBOpt -pa 'tumultus, clamor’ (SJS: Cloz, Supr.), 
bułg. zóeop 'mowa ludzka; zdolność wyrażania myśli słowami; sposób mówienia’ 
(też dial. Gerov), 'gwara, dialekt’, 'rozmowa, konwersacja, wymiana zdań’ (też dial., 
ib.), maced. zom p  m. 'mowa’, 'dialekt’ (ib.);

strus. roKOpt rosopa 'szum, tumultus’ (od 1076 r: Srezn., SRJ XI—XVII), 
'bunt, szemranie, niezadowolenie’ od XII w. (ib.), 'rozmowa, mowa’ od XVI 
w. (SRJ XI—XVII), 'rozmowy, rokowania, pertraktacje, układy’ (ib., np, roKopa. 
o .UHptf 'układ pokojowy’, w dokumencie z 1575 r.), ros. sótsop -pa  'wrzawa, szum, 
huk nakładających się na siebie głosów’, także o szumie innego pochodzenia, np. 
'o szumie wody, dźwiękach wydawanych przez maszyny’, u Dala też 'o krzyku 
ptasiej gromady’ (Dal), 'gwara’, pot. 'mowa, rozmowa; słuchy, plotki’ (też dial., 
SIov, Mordov.), ukr. zóeip zómpy 'hałas, szum, nakładające się na siebie dźwięki, 
szczególnie o mowie ludzkiej’ od XV w. (Tymćenko), też dial. (Hrinćenko), pot. 
'rozmowa; pogłoski, słuchy’, 'gwara, maniera mówienia’, brus. dial. sósap m. 
'rozmowa, mowa’ (Mat, Mińsk II). ~

Por. też: 1. pol, dawne wyjątkowe gawor (L., bez dokumentacji);
2, pol. gwar od XV w. 'hałas, gwar, niepokój’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI 

IBL, też diak: Karłowicz SGP, Kucała PSM, Szymczak Domaniewek), 'rozmowa, 
gadanie’ (SJP PAN, Lorentz PW).

Najprawdopodobniej nomina deverbalia od govoriti {gavoriti, gbvariti). Wskazu
je na to porównanie semantyki obu grup wyrazów. O budowie zob. 1 54, 59, II 
21, 25. B. O, —  K. H.
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govtje wsch. coli. 'bydło, pecus’
~ brus. dial. aóye, aayk (yayua) ogólna nazwa bydła rogatego (NS 172, DABM 

m. 293). ~
Być może psł. archaizm leksykalny zachowany wyłącznie w brus. Pierwiastek 

ten sam, co w govędo (zob.). Niepokój budzi brak wyrazu w jakimkolwiek innym 
języku słów. Zob. govedb.

Borys BLin 15, s. 47—8. B. O. — F. S.

govi,nćnt govbnena govtneno ‘pochodzący z odchodów, stercorarius; wybrudzony ka
łem, merdaleus’

~ poi. gówniany pot. i dial. 'mamy, lichy’ (np. Szymczak Domaniewek, Dejna 
RKJL XXII 195, Sychta SK VII 81), głuż. hownjany 'od gnoju, odchodów’ (Pfuhl, 
Zeman);

sch. gdvnen 'merdosus’ (RJAZ: np. Vuk, Belostenec), też dial. czakaw. góvnen 
góvnena góvneno 'związany z odchodami’, przen. też 'brudny, niechlujny; sprośny, 
nieprzyzwoity’ (ĆDL, Juriśić Vrgada), bułg. dial. aoenku 'z  odchodami związany’, np. 
eosHRH mop 'nawóz naturalny’ (Gerov), 'wybrudzony, umazany kałem’ (Mladenov 
BTR, BDial. II 145), maced. aoMnen 'ts .’ (RMJ). ~

Od govi.no z suf. -enb (specjalizującym znaczenie 'coś z czegoś’, tu 'coś z od
chodów, kału’). O suf. -śrtb zob. Brodowska-Honowska 145.

ESSM VII 77. B. O.

gOYbnó govbna 'kał, zwłaszcza ludzki, excrementum, stercus’, ćrtovo govbno zob. 
ćrtbjb

~ poi. gówno od XV w. 'odchody stałe, gnój, kał, nieczystości’ (SJP PAN, 
Słownik stpol., SP XVI IBL, L„ też dial.: SOWM, Lorentz PW, Pluta Dzierżysławice, 
Kucała PSM, Dejna RKJŁ XXII 196, Szymczak Domaniewek), przen. ’o czymś, 
o kimś godnym pogardy, lekceważenia’ (SJP PAN, też dial.: Brzeziński Krajna, 
Szymczak Domaniewek), stpol. w XV w. też bot. biesowo (diable) gowno, w XVI 
w. też czartowe gowno 'Assa foetida’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), por. też połą
czenia, np. z XV w. psie gowno (Słownik stpol.), z XVI w, mysze gowno (SP 
XVI IBL), krowie gowno (ib., dziś też dial., np. Kucała PSM 82), dial. 'odchody 
ludzi i zwierząt (głównie świń)’ (Sychta SK, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna, 
Gómowicz Malbork), dial. 'nic, mało’ (Sychta SK, Karłowicz SGP, SOWM, 
Brzeziński Krajna, Dejna l.c., Szymczak Domaniewek), dial. płn. świnie gówno 
'w ir powietrzny’ (Sychta SK, Sychta Kociewie, SOWM), dial. pl. t. guvna 'ropa, 
wydzielina z wrzodu’ (Dejna AGK m. 693: okolice Mielca i Tarnobrzega), połab. 
d iind < *govbna (gen. sg. partitivus do niepoświadczonego *govbno — zob. Lehr- 
-Spławiński, Polański SE 141—2), dłuż. gowno 'kał, odchody’ (Muka), też cłowjecne 
gowno 'ludzki kał’ (ib.), 'nic’ (ib.), głuż. howno 'kat, odchody’ (Pfuhl, Zeman, 
Jakubaś, Kral), 'n ic’ (Pfuhl), ćeriowe howno 'Assa foetida’ (ib.), czes. od XIV w. 
hovno 'kał, odchody ludzkie albo zwierzęce’ (Prir. slov., Gebauer SI., Jungmann, też 
diak: Kubin Kladsko, Maiina Mistrice, Gregor Slav-buĆ., Svćrak Brno, Lamprecht 
Opava), ćerlovo hovno 'Assa foetida’ (Pnr. slov„ Jungmann, też dial. Malina 
Mistfice, Kubin Kladsko), 'n ic’ (Prir. slov., Jungmann, Gregor Slav.-buć., Lamprecht 
Opava), stczes. też NO Hovno (Gebauer Sk; tu też w związkach wyrazowych, np. 
svinć hovna, konske hovna z 2. poł. XV w.), sła. hovno 'odchody’ (SSJ, też diak: 
Buffa Dlha Luka — tu też postaci huvno : guvno), 'nic; nie’ (SSJ);

słe. góvno 'odchody’ (SSKJ, Pleterśnik: prekmurskie, doleńskie; Megiser 1592, 
Megiser 1603), np. kozje govno (SSKJ), vrażje govno 'Assa foetida’, pogardliwie
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o człowieku (SSKJ), sch. góvno (dial. z Dubrownika też gomno) 'stercus, merda’ 
1RJAZ, też dial: HDZ 111 337, VII, 2, 456), dial. czakaw. góvnó (Houtzagers Orlec, 
CDL, JuriSić Vrgada), u Elezovicia Kos.-Met. górno 'ts.', wulgarne, przen, 'byle co, 
mało; nic’, cs. rosbuo 'stercus' (Miklosich LFG), bułg. zoenó 'odchody ludzkie lub 
zwierząt nietrawożemych (np. świni, psa, kota itp.)’ (RBE, Mladenov BTR, też dial. 
Gerov), maced. zomho 'odchody ludzkie’ (RMJ, też dial.: Vidoeski Kumanovo 80, 
gdzie także inne przykłady przejścia grupy vn->mn~), u Małeckiego SW i Hendriksa 
Radożda-Vevćani gumno 'ts .’;

strus. i rus.-cs. rośno 'stercus’ z XIV w, (Srezn., SRJ XI— XVII, SIovan, 
RCSJ), ros. dial. soenó 'kał, odchody, wypróżnienie’ (Dal), ukr. dial, aisnó 'odchody 
ludzkie’ (Żel., Hrinćenko; u Janova Moszkowce w postaci himnó z przejściem vn > 
mn), brus. dial. aaettó (za: Schuster-Śewc EW 336), —

W niewątpliwym związku z gaviti 'wywoływać odrazę, obrzydzenie, wstręt’ (zob. 
pierwotne denominativa czy causativa od govbno). Brak dokładnych odpowiedników 
ie. O budowie zob. I 136— 7, por. synonimiczne lajbno. Do ie. g lJou- : g^óu- : 
g-u-: orm ku 'gnój', stind. guthah : gulham 'brud, kał’, guvati 'załatwia naturalną 
potrzebę, wypróżnia się’, łac. bubinare 'menstruo mulierum sanginare inguinare’.

Bemeker SEW I 339, Trautmann BSW 81, Meillet DEL1 77, SC 352—3, Vasmer 
REW I 282, Pokorny IEW I 483-—4. — Mniej przekonujące (ze względu na se
mantykę) łączenie z govędo (ostatnio ESSM VII 77— 8). Hamp RS XXXVIII, 1, 83 
widzi tu prastare adi. n. govbnlo ; lajbFo, B. O — F. S.

govbnovah, govbnova!a zach. i płd. 'żuk w odchodach żyjący, Geotrupes stercorarius’ 
~ poi. dawne gówrtowal 'gatunek chrabąszczy w gnojach żyjący’ (L.), czes. 

hovnival 'Geotrupes stercorarius’ (Prir. slov., Gebauer S!., też dial.: Malina Mistrice, 
Gregor Slav.-buć., Svćrak Bmo, Lamprecht Opava), sła. hovnival ’ts.’ (SSJ);

sch. dial. kajkaw. gomnoval 'ts.' (Belostenec; por. też sch. góvnovalj w licznych 
nazwach żuków: RSAN, RJAZ). ~

Por. też: 1. postaci uproszczone: poi. dial. gówniai 'żuk gnojnik’ (Karłowicz 
SGP), sła. dial. hovnal 'ts .’ (Kalał);

2. inne ciekawe composita będące nazwami żuka gnojnego (Scarabaeus ster- 
corarins): ukr. dial. zwitoióeienoida(Hrinćenko, Żel.), zieuopitu iiettopiut, eieitopuuKa 
(ib.).

Na psł. rodowód słowa wskazuje RJAZ III 338. Composium utworzone od 
podstaw rzeczownika govbno i czasownika valiti (valjati) 'toczyć’ (zob. BrUckner 
SE 600). Pierwotne znaczenie byłoby więc 'ten, który toczy gnój’. O toczeniu przez 
żuka gnojnego kuł nawozowych zob. Winkler Mały atłas chrząszczy, Warszawa 
1972, s. 172— 6. B. O.

gąba 'miękka, mięsista naroś] na ciele człowieka, zwierzęcia lub rośliny, tumor', 
'grzyb, fungus, także pasożytniczy, żyjący na drzewie, huba’, przen. 'warga, labrum, 
policzek, bucca, pysk, twarz, usta, os’, dem, gąbica, pin. gąbbka

~ poi. gęba od XV w. (ja^° NO od XII w., SSNO), 'twarz, usta, pysk’, 
dziś pejorat., dial. 'twarz ludzka’, 'usta', 'pysk zwierzęcia, zwłaszcza krowy’ (np. 
Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 169, Sycbla SK; o geografii znaczeń MAGP (X 
m. 425 i XI m. 516, o zasięgu form MAGP VI m. 261), stpol. też zool. 'gąbka, 
Euspongia officinalis’, boi. 'trufla, Tuber aestivum’ (Słownik stpoh), dawne 'otwór, 
np. naczynia, sieci, armaty’ (SP XVI IBL, L.), 'ujście rzeki’ (L., XVII—XVIII), dial. 
także 'dołek w pieczywie’ (Karłowicz SGP) krowia gęba 'grzyb Hydnum imbrica- 
tum’ (Bartnicka-Dąbkowska NG 38), z poh: czes. dial. wsch.moraw. gemba, gamba
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(Belić Doi. 183), dłuż. guba 'warga', 'usta’, 'pysk’; 'ujście’ (Muka), głuż. huba 
‘warga’, 'usta’, 'pysk’ (Pfuhl), czes. literackie dziś houba 'grzyb’ huba’, 'gąbka mor
ska, gąbka do mycia’ : huba 'pysk’, 'usta’, 'twarz’; tak materiał stczes. {huba od 
XIV w, 'gąbka’, huba, huba od XV w. 'pysk; warga’, Gebaucr S!.), jak i dial. (np. 
huba 'grzyb’, Malina Mistfice i houba huba', Vorać ĆNJ 1 43, II 28—9), do
wodzi, że dawniej był to jeden wyraz (zapewne z czes., utrwalone pod wpływem 
wsch.słow., poi. huba 'grzyb pasożytniczy żyjący na drzewie’, por. M. Basaj, J. Siat
kowski SFPS VI 21), sla. huba (też dial.) 'grzyb’, ‘gąbka’, pot. 'pysk', pejorat. 
'usta’;

słe. góba 'gąbka’ (od XVI w., Megiser 1592), 'grzyb, huba’, 'hubka do krzesania 
ognia’, 'choroba: grzybień stawów’, pl, góbe 'trąd’ (od XVI w.: Megiser 1592, 
dziś tylko diak), dial. również 'choroba skóry świń’ (Pleterśnik), sch. guba 'grzyb 
pasożytniczy na drzewie, huba’ (od XIV w., RJAZ), 'parch, liszaj, krosty’, 'ropucha’, 
'ryj* (wyjątkowo obok gubica), dial. czakaw. też przen. 'robactwo’ (ĆDL). scs. 
rwma 'gąbka’ (X/XI w„ SJS), bułg. zhba 'grzyb, huba’, 'gąbka*, 'korek’ (wg RBE 
przestarz. i dial.), diak zi>6a, zóba, żaba 'grzyb' albo tylko 'grzyb trujący’ (BDial. II 
145: Rodopy), także 'miejsce między nozdrzami u bydła’ (BDial. VII 30), pl. zóbu 
'strupy na wargach u kóz, jagniąt’ (BDial. V 165: Rodopy), wg RBE diak również 
'warga’, 'trąd’, śrbutg. roifEtł 'hyzop’ (XIII w., Miklosich LP), maced. diak żaba 
'grzyb’ (RMJ), także z refleksem nosówki gimba  'grzyb’ (RMJ), bukuva gimba  
'huba’ (Małecki SW);

strus. royEa 'gąbka’ (od XI w,, Srezn.), 'grzyb’ (od XV w.), 'huba’, 'warga’ 
(od XV w.; SRJ XI—XVII), ras. zyba 'warga’, 'huba’, pl. zybu 'końce szczypiec’, 
'części tnące nożyc’, diak zyba : zyba 'grzyb', 'narośl na ciele’, 'podbródek', 
'krawędź, brzeg’, 'skrawek ziemi wrzynający się w rzekę’, ukr. zyba : zyba 'warga’, 
dial. ph zybu 'grzyby’ (w stukr. od XVI w., Tymćenko); diak też 'usta’ (w stukr. 
od XVI w., Tymćenko), dawne od XV w. 'gąbka’, brus. od XVI zyba 'grzyb’ (wg 
źródła, które wykorzystał też Tymćenko), 'hubka’, 'usta’, dawne (od XVII w.) też 
'twarz; policzki; pysk’. -

Dem. 1. gqbłca\ -  poh przestarz. gębica augm. od gęba (SW), diak 'gęba, pysk’ 
(Dejna RKJL XXII 169), gąbica diak przestarz. 'naszyjnik albo ozdobna chustka 
noszona przez mężczyzn’ (Karłowicz SGP), dhiż. gubica 'huba*, 'gąbka', głuż. 
hubica 'huba', ph hubicy 'porosty’ (Kral), czes. hubice 'wylew' dzbanka’, przestarz. 
'przylaszczka1, ‘mięso na nadzienie’ (od XIV w., Gebauer SL), sta. hubica 'rodzaj 
lejka’;

słe- góbica dem. od góba, ph gobice 'wargi sromowe’, 'widoczne na szyi 
zgrubienie migdałków’, sch. gubica 'grzybek'; 'pysk’ (od XVI w,, RJAZ), * warga', 
'usta', 'twarz' (zwykle pejorat., też dial, np. JuriSić Vrgada, ĆDL), butg. zibuąa  
‘grzybek’;

ros. dial. zySuąa 'usta' (SRNG: Woroneż, w przysłowiu). -
2. gęłrbka: ~ poi, gąbka zooh 'Euspongia officinalis, prymitywne zwierzę ży

jące na dnie morza’, ‘przyrząd do mycia ze szkieletu gąbki morskiej lub z two
rzywa dobrze wchłaniającego wodę’ (od XV w., Słownik stpok), diak gąbka, gąb
ka "gatunek grzyba, np. C!avaria flava’ (Bartnicka-Dąbkowska NG 261), 'pur
chawka’, 'huba drzewna; hubka do niecenia ognia’ (Dejna hc.), dem. od gęba 
bez odcienia pejorat. (Stefien Warmia, tak samo w stpok, Słownik stpok), med. 
'trąd’ (SWih), w XV w. gąbka jelenia 'grzyb Elaphomyces granulatus’, gąbka 
modrzewiowa, niedźwiedzia 'huba’, dhiż, gubka dem. od guba, 'wyłcw garnka, 
butelki’, głuż. hubka dem. od huba, czes. hubka 'hubka’, dem. od houba 'gąbka, 
grzybek’;
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ros, eyóm  (od XVII w., SRJ XI—XVII), dem. od żyda 'warga', 'gąbka’, 'huba1, 
zool. 'gąbka morska’, dial. pl. ćyÓKit 'grzybki’, 'dzióbek czajnika’; ukr. eydm  
'hubka' (od XVI w.), 'gąbka morska’, ' gąbka’, 'huba', dem. od eyóa 'warga’, brus. 
ey6xa 'gąbka’ (od XV w.), 'hubka’, 'gąbka morska’, dem. od sy&a 'warga’. ~

Ze slow.: węg. gamba od XIV w. z refleksem nosówki (Kniezsa MNSJ I 1, 
197).

Psi. gąba 'narośl; grzyb' i 'warga’ to ten sam wyraz (inaczej Bemeker SEW 
I 340). Pierwotnie prawdopodobnie 'miękka narośl na ciele albo roślinie, grzyb 
na drzewie, skupisko grzybów na leżącym drzewie’, też 'pojedynczy grzyb’ (stąd 
też zapewne znaczenie 'gąbka', którego powszechność w najstarszych źródłach 
można tłumaczyć pojawieniem się desygnatu w najważniejszej scenie Ewangelii), 
Ze znaczenia 'narośl' zarówno 'różne narośle występujące w stanach chorobowych’, 
jak i 'wypukłe części twarzy, np. warga, policzek’. Znaczenie 'usta’ wtórne w sto
sunku do 'warga'.

Dokładne odpowiedniki bałt.: łot. gumba 'narośl, guz’, 'wzniesienie', lit, z tema
tu na -o-: gumbas m. 'wypukłość, narośl’ (z różnicą rodzaju związana różnica 
akcentu, por, Pedersen MPKJ 1 166). Bsł. *gumb- jest prawdopodobnie formą z in- 
fiksem nosowym do ie. *gheub(h)~ 'wyginać, uwypuklać’, pokrewną z psł. pier
wiastkiem werbalnym *gbb-, *gyb-, *gub-, a zatem jednym z licznych wypadków 
oboczności ą : n (zob. Sławski SO XVIII 258). Od pierwiastka nieinfigowanego 
pochodzi *guba 'zgięcie, fałda, zmarszczka’, którą Jakobson Word VIII 387 uważa 
za ten sam wyraz.

Łączenie wyrazów bsł. ze stwniem, swamb jako kontynuantów pie, *sguhombhos 
(Pedersen MPKJ I 168) mało prawdopodobne. Również związek z gr. yaptpai 
'szczęki’ zakładający związek wyrazu słów, z lit, gembś, postulowany przez 
Pedersena MPKJ 1 172, a przyjmowany głównie przez zwolenników rozdzielenia 
znaczeń 'narośl; grzyb’ i 'warga’ (Bemeker SEW I 340, Vasmer REW I 316, Ma- 
chek ES2 179 i 189) nie jest przekonujący.

Sławski SE 1 271—2, Stawski SO XVIII 258, Skok ER 1 268, Trautmann BSW 
101, Pokorny 1EW 396, przegląd innych stanowisk: ESSM VII 79—-80.

M. J. — F  S.

gqbar’b gąbar 'a 'człowiek zajmujący się zbieraniem grzybów, grzybiarz’
-  czes. houbar (dial. też hubaf) -re 'zbieracz grzybów’ (SSJĆ, Pfir. slov.), sła. 

hubar -ra ’ts.’ (SSJ);
ste. gąbar -rja 'ts.', sch. dial. wyjątkowe gwóór ’ts.’ (RJAZ za Danićiciem), bulg. 

ebóap 'ts,' (RBE), maced. dial. zabap 'ts.' (RMJ). -
Por. ros. dial. zyóapb -pk 'grzyb’ (SRNG, Melunićenko Jaroslav.).
Od gąba, o suf. -ar 'b zob. II 21 nn. M. J, — F. S.

gąbastb zob gąbatb

gąbatb gąbala gąbato : gąbastb gąbasta gąbasto 'o strukturze gąbczastej, porowaty; 
pulchny’, 'obrośnięty naroślami’, 'wyróżniający się dużymi wargami’ 

gąbatb: ~ poi. gębaty : gębiaty (obie formy od XVI w., SP XVI IBL, dziś przestarz. 
i dial., np. Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek) 'o dużych ustach lub wargach’, 
'mówiący dużo i głośno’, dłuż. gubaty 'o dużych ustach’, 'krzykliwy, zarozumiały’, 
głuż. bubaiy (od XVII w., Stachowski Frencel) 'zarozumiały, chełpliwy’, 'kłótliwy’, 
stczes. z XVI w, hubaty 'o dużych ustach’ (Gebauer SI.), sla. hubaty 'gadatliwy’; 

ste. gobat 'gąbczasty', bułg. dial. syóam 'gadatliwy’ (Gerov);
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ros, dial. ey Gambii/ 'o wietrze’: ayeT ey6ambiu\ adv. zyóamo 'grubo’ (SRNG), 
ukr. eyóómuii *o wydatnych wargach’ (też dial., Hrinćenko), brus. zyóanibi 'ts.*, dial. 
też 'obrośnięty gr2ybarni’, 'gruby' (SPZB). —
gębasn: ~ poi. dawne i dial. gębiasty 'o dużych wargach’, 'pulchny’ (SP XVI 1BL, 
Sychta SK), 'pyskaty, wygadany’ (Karłowicz SGP);

słe. góbast 'gąbczasty', 'trędowaty’, sch. gubast 'trędowaty; pokryty parchami’, 
bulg. zbGecm 'porowaty’ (o suf, -est zamiast -ast 2ob. Vaiilant GC IV 467);

ros. zyGacmbtu 'o  grubych wargach’, dawniej też 'porośnięty hubą’ (SRJ 
XI—XVII), brus. zyódcmbi 'o dużych wargach’. ~

Ad i. od gąba z suf. -arb, -astb, por. Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 i Bro- 
dowska-Honowska SPS 141—2. M. J.

gąbica zob. gąba

gąbiśće pid. 'miejsce urodzajne w grzyby’
~ sle. go b ii de 'miejsce, gdzie rośnie dużo grzybów’, bulg. Zbómąe 'ts .’ ~
Por. 1. po!, dial. kasz, gąbiśće augm. od gąba-,
2 , ukr. zyóutąe augm, od ey6a.
Derywat z suf. -iśće. O budowie zob. 1 95— 7. M. J.

gąbuka zob. gąba

gqbbni> gąbbtia gąbbno 'grzybowy’; 'odnoszący się do warg albo ust’
-  poi. przestarz. i dial. gębny 'ustny’ (Lorenz PW), głuż. hubny 'ustny, wargowy’, 

czes. dial. hubny 'grzybowy’;
bulg. zióeH 'grzybowy’;
ros. eyÓHÓu 'wargowy’, dial. 'grzybowy’, ukr. zyómm 'wargowy’, brus. zyonbt 

'ts .’. ~
Por. też gluż. hubno 'warga’,
Adi. od goba, o suf. -bnb zob. Brodowska-Honowska SPS 83, 87.

M. J.

gądati gądają 'brzęczeć, buczeć, szumieć, sonare*, 'grać na instrumencie strunowym, 
citharizare’

~ poi. dawne gądać 'grać na instrumencie’ (tylko SW jako przestarz. bez przy
kładu), czes, hudali 'ts .', sta. dial. hudat' 'ts .' (SSN);

sch. dial. gitdałi -am 'grać na instrumencie muzycznym* (RSAN); 
ros. dial. eydómb -am 'grać na instrumencie’, 'fałszywie śpiewać; krzyczeć, 

wrzeszczeć’, 'o deszczu, lać’ (SRNG). -
Iter, do gąsti, gąditi, o budowie zob. I 46— 7. M  J. — F. S

gądćti gąd'ą  pld. i wsch. 'wydawać przeciągły odgłos, brzęczeć, buczeć, szumieć, 
sonare’, 'grać na instrumencie strunowym, citharizare’

— sch. gudjeii gudim 'grać na gęślach, grać na instrumencie smyczkowym’, 
'wydawać gruby głos; podśpiewywać’, 'huczeć, tętnić, świstać’, 'szemrać; szumieć’, 
'o glosie dzwonu’, 'mówić, zwłaszcza coś przykrego’, czakaw. gudft gudin ’ts.’ 
(ĆDL, JuriśiĆ Vrgada) (oboczne dial. formy z -n-, np. gundjeti: RSAN, girndit: 
CDL, wtórne, dla onomatopeizacji, zob. Skok BR I 637), bulg, dial. zydk -inu 
'grać na skrzypcach’ (Mladenov BTR, RBE), maced. eydu 'grać na instrumencie 
smyczkowym’;
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ros. eyóemb -atcy -óuMb 'huczeć, buczeć, ryczeć1, 'gwizdać', 'buczeć, brzęczeć, 
o owadach’, dial. też 'głośno płakać; wyć’, 'złorzeczyć* (SRNG), u kr. eydimu -dy 
-deut 'wydawać niskie, przeciągłe dźwięki’, 'gwizdać’, 'brzęczeć’, 'mówić jed
nocześnie powodując niezrozumiały szum’, dial. 'o odgłosach gromu, wichru; o gło
sach owadów, ptaków ’ (Hrinćenko), brus. zyd3eąb -óotcy -ósiut 'gwizdać, wydawać 
przeciągły odgłos’, dial. też 'szumieć; swarzyć się' (SPZB), eydseiĄb -dy -dieiu 
'głośno płakać; wyć’, 'szumieć’, 'śpiewać’ (Nosović), stbrus. 'grać na instrumencie 
strunowym’ (HSBM, od XVI w.); z brus. w gwarach wileńskich hudzieć -dzi 
'huczeć; wyć; warczeć’ (Zdaniukicwicz Łopatowszczyzna). ~

O budowie zob. I 48. Stosunek do gąditi jak chvorstiti do chvorstiti.
M. J.

gąditi gąd'ą  'grać; brzmieć, canere; sonare’
-  stpol. i dial. gędzić -dzą 'bić w dzwon’, 'grać na skrzypcach’, głuż. hudzić -iu 

'grać na skrzypcach’, sla. dial. hudii' 'ganić, obmawiać’;
sch. guditi -dlm 'grać na skrzypcach; brząkać, rzępolić; rozbrzmiewać’, cs. 

royA11™  rogaWK roęAtiuiti 'ganić, potępiać’ (SJS);
strus. z XIII w. ro>CAHTH -JKoy 'ganić, potępiać, oskarżać; blużnić’, ros. dial. 

eyóumb 'ts,*, zyóumb 'grać na gęślach, rzępolić; śpiewać’, 'tryskać; płynąć z szu
mem’ (Dal), ukr. zyditmu -djtcy 'ganić, potępiać, łajać; szkalować, oczerniać’, brus. 
eyÓ3iiib -jKy ’ts.’. -

Do gądą gąsti. Nie ma potrzeby rozdzielania tych wyrazów ze względów 
semantycznych (tak Osten-Sacken KZ XLIV 154); znaczenia 'ganić, potępiać, 
blużnić’ można wyprowadzić poprzez stadium 'krzyczeć*.

Bemeker SEW 1 340, Vasmer REW 1318. M. J.

gąduku gądbka płn. 'grający na instrumencie strunowym’
-  poi. gądek : gędek gędka od XVI w. (a od XV jako NO) 'grajek, muzykant’, 

głuż. hudżak -a 'ts.*, czes. ho udek -dka 'ts.* (w stczes. NO Hudek)',
ros. zydÓK -ókó 'gęśle*, dial. też o innych instrumentach, np. 'piszczałka, fujarka; 

gwizdek’ oraz jako nazwa przenikliwie brzęczącej muchy (SRNG), ukr. zyóÓK -ókó 
'sygnał dźwiękowy, syrena’, dawniej 'rodzaj instrumentu dętego’ (Hrinćenko), brus. 
eydÓK -ókó 'syrena', 'gęśle', -

Pierwotne nomen agentis z suf. -bkb od gąditi (zob.). O budowie zob. I 93—4, 
Znaczenie nomen instrumenti wtórne, powstałe z nomen agentis (por, poi. siekacz). 
Stosunek gądbht : gąditi jak jazdbkh : jazditi.

Por. gądbcb. M. J.

gądbba 'gra na instrumencie muzycznym’
~ poi. dawne od XV w. gędiba 'strunowy instrument muzyczny, gęsi’, 'muzyka’, 

głuż. hudżba 'muzyka’, czes. hudba od XV w. 'muzyka’, w stczes. też 'instrument 
muzyczny’, 'gra na instrumencie strunowym’ (Gebauer SI.), sta. hudba 'muzyka; 
orkiestra, kapela’;

sla. gódba 'muzyka’ (wg PleterŚnika z czes.), sch. gudba 'muzyka; gra na instru
mencie muzycznym’, cs. 'gra na instrumencie strunowym, citharae pulsatio’;

strus. od XVI w1, royA^Ka 'gra na instrumencie muzycznym’ (Srezn., SRJ 
XI— XVII), ros. zydbba 'granie' (Dal), ukr. eydbda 'muzyka’ (Żel.), stbrus. z XVI 
w. roifA^Ka, royAGd 'instrument muzyczny w kształcie gęśli’. ~

Nomen actionis od gąsti albo gąditi (zob.), o suf. -bba zob. i 61—2.
M. J.
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gądbct gądbca 'grający na instrumencie muzycznym, muzyk; śpiewak, citharoedus, 
fidicen’

- p o i .  dawne od XV w. gędziec -dźca 'gędźbiarz, grajek, muzykant’, czes. od 
XIV w. hudec -dce 'grający na skrzypcach albo na innym instrumencie’, sła. hudec 
-dca 'muzykant’;

słe. gódec -dca 'muzykant’, sch. gudac guca ’ts.’, es. z XI11 w. rasąunu 'citha
roedus, fidicen';

strus. od XI w, royAbUb 'muzykant' (Srezn.), ros. zydeif -a 'gęślarz’ (Dal), dial. 
w sekundamym znaczeniu 'człowiek lubiący krytykować’ (SRNG), ukr. dawne (od 
XIII w.) zydeif 'muzyk, cytrzysta’, brus. dawne zydeift ’ts.’ (HSBM), -

Od gąsli gądą z suf. o budowie zob. 1 99— 100, Por. gądtkb. M. J.

gągulati gąghi‘ą zach., płd. 'mówić niskim, stłumionym głosem’
~ poi. dial. gęgłać -a 'mówić niewyraźnie’ (Karłowicz SGP), czes. huhlati -am 

'mówić stłumionym głosem’, sła. huhlat' -e 'mówić niskim, stłumionym głosem’, 
'mówić przez nos’;

bułg. dial. Zb&ui -uut 'mówić niewyraźnie, przez nos’ (RBE). -
Por. 1. poi. rząd. i dial, gęglić, gąglić 'mówić niewyraźnie, przez nos’, gęglawy, 

gąglawy, gęgi iwy (Karłowicz SGP);
2. czes. huhlavy 'stłumiony’.
Czasownik dźwkn. z determinantem -b/-, o bud. zob. I 48—9.

M. J.

gągunati gqgbn ‘ą 'mówić przez nos’, 'mówić niewyraźnie, mamrotać’
~ poi. gągrtać gęgnię 'mówić przez nos’ (SP XVI 1BL), czes. huhńali -am 

(z obocznymi formami ńuhńati, hńuhfiati, Pfir, slov.. Bart oś DSM), sta. huhnat' -ne 
-nu 'mówić niezrozumiale, przez nos’, dial. huhnat' (HabovStiak Orava);

słe. gognjati -am : am 'mówić przez nos, niewyraźnie’ (Pleterśnik), cs. r.wrHUTti 
-haik -MdKtini 'mruczeć, murmurare’ (Miklosich LP), bułg. zizna -eui 'mówać nie
wyraźnie. przez nos, mruczeć’, też dial, (BDial. IV 197), maced. zazue 'mówić 
przez nos’;

strus. royrHdTh 'mruczeć, szeptać, mówić niewyraźnie’ od XI w. (SRJ XI—XVII), 
ukr. zyznamu -ato -dem 'mówić przez nos’ (Że!., HrinĆenko), dial. też zynhmu 
(Hrinćenko), brus. zyznai{b 'mówić niewyraźnie (NosoviĆ). -

Por. kasz. gęgnotać 'mówić przez nos’ (Karłowicz SGP z Htlferdinga), gągnotac 
-ce 'mówić dużo a niewyraźnie; zrzędzić’, gągnosec gągnośi 'mówić niewyraźnie, 
bełkotać’ (Sychta SK).

Dźwkn. intensivum z reduplikacją. O budowie zob. I 48—9. Najbliżej stoją grec. 
yoyybCa) 'mruczę’ i stind. guhjati 'bzyczy, mruczy’. Por. gągulati.

M . J . — F S.

gqgunavb gągbnava gągbnavo 'mówiący przez nos’
-  cs. rairuMaBU 'mussitans, mamroczący’ (Miklosich LP); 
ukr. dial. zyzuaeuu 'mówiący przez nos, niewyraźnie’ (Hrinćenko), brus. dial. 

zyznasbi 'ts.' (SPZB). ~
Por. I. czes. huhńavy 'nosowy, wydawany przez nos’;
2. słe, gognjav -dva 'ts.';
3. ros. dawne i dial. zyznftBbiu 'mówiący niewyraźnie, przez nos’, ukr. zyznheuu 

■ts.’, brus. zyzHnebt rts.’
Derywat od gągbnati z suf. -avb, w poszczególnych językach przeważa forma
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z palatalizacją -n-, prawdopodobnie pod wpływem kontynuantów synonimicznego 
gągtnicb. U. J.

gągbiiiti gągbn’ą płn. 'mówić przez nos, niewyraźnie’
-  poi. dial. gągrtić 'mówić przez nos, niewyraźnie; bąkać pod nosem’ {tylko 

SW);
ukr. dial. zyznumu -« »  -u tu 'mówić przez nos’ (Żel., Hrinćenko), brus. zyzniąb 

-Htó -Hun 'mówić lub śpiewać przez nos’ (też dial. SPZB), ~
Morfologiczny dublet do gągbnati, zob, I 49. M. J.

gqgbnivb gągT?mva gągbnivo płd., wsch, 'mówiący przez nos’
~ scs. już w najstarszych zabytkach r^rtuiRT, 'mówiący z  trudem, mutus’, butg. 

zhznue -a -o 'nosowy', maced. zaznue 'ts.’;
strus. od X w, roi/rtniRUH 'niemy’, 'mówiący przez nos, niewyraźnie’ (SRJ 

XI—XVII, Srezn.), ros, przestarz. i dial. zyzttumu  'ts.' (SRJ, SRNG), ukr. dawne 
od XV w. ryrHMRbih ’ts.’ (Tymćenko), brus. dawne od XVI w, i dial. zyzniebi 'ts,’ 
(HSBM, Turau). ~

Derywat od gągbrtiti z  suf, -iVb. M. J.

gąsakr. gąsaka 'samiec gęsi, gąsior'
-  poi. dial. gąsak : gęsak 'gęsię opierzone’ (Karłowicz SGP), czes. od XIV w. 

husak -a 'ts.’, też dial. np. Hruśka DSCh, sta. dial. hu sak -a 'samiec gęsi’ (Matejćik 
Novohrad);

słe. gosak -a 'gąsior', sch. gusakgusaka 'ts.’ (dial. też gusak -aka, Koschat Baum- 
ganen), bułg. dial. z-bcaK 'ts .’ (RBE), maced. zycaic 'ts.* (RMJ);

strus. z XV w. roycairb 'gąsior’ (SRJ XI— XVII, Srezn.), ros. zycÓK 'ts .', dial. 
'żuraw u studni’, 'drewniany czerpak’, ukr. z y c Ó K  - a  'samiec gęsi’, brus. z y c Ó K  - a  
'ts .’, też dial. (SPZB). -

Derywat od gąsb z  suf. -akb, zob. I 89—-90. M. J.

gqsar’b gąsar 'a 'pastuch gęsi, gęsiarz’
~ poi. gęsiarz -a (dial. też gąsiarz, np, Karłowicz SGP, Sychta Kocie wie) 'pa

sterz gęsi’, połab. gąśar 'ts.’ (Polański-Sehnert), dłuż. gusar -ra 'pastuch albo 
handlarz gęsi’, głuż. husar -rja 'ts.’, czes. od XV w. husar -e 'gęsiarz’, sla. husiar 
-a 'ts .’;

słe. gosar -rja 'gęsiarz, handlarz gęśmi’ (PleterSnik), sch. dawne rzadko gusar 
'gęsiarz’ (RJAZ za słownikami XVIII-wiecznymi), bułg. zbcap 'pastuch gęsi’, 'ho
dowca gęsi’ (też 'gąsior*, Gerov);

strus. (XIV—XV w.) royeapb 'pasterz gęsi’ (SRJ XI—XVII), ros. dial. zycapb 
-k w zwrocie: HttKHTa zycapb 'dzień 15, września, kiedy dzikie gęsi odlatują na 
południe’ (SRNG), ukr. dial. zyckpb -a 'gęsiarz’ (Hrinćenko, Lysenko SPH), 'gęś 
dotknięta obojnactwem’ (Hrinćenko). ~

Derywat od gąsb z suf. -a r’b (zob, II 21—23) właściwym nazwom wykonawców 
czynności. M. J.

gąseru gąsera zach., płd. 'samiec gęsi, gąsior’
-  poi. od XV w. (jako NO od XIV w., SSNO) gąsior -a (rzadziej gąsior -a\ 

SJP PAN) 'samiec gęsi’, 'pękata butla z wąską szyją’, 'rodzaj dybów’ (też dial., np. 
Karłowicz SGP, Mazur Biłgoraj, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), dłuż. gusor 
-a 'gąsior’, głuż. husor -a 'ts.' (też dial. Michalk Neustadt), czes. houser -a (stczes.
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od XV w. huser -a) 'samiec gęsi’ (leż dial., np. Maiina MistFice, Gregor Slav.-buć.), 
sła. dial. (np. Ripka Dolnotrenć.) huser -a 'ts .’;

słe. goser -rja 'gąsior’ (PleterSnik), bułg. eicep  'gąsior*. —
Derywat od gąsb z suf. - e n  charakterystycznym dla nazw samców, konty

nuującym ie. typ na -erb : -o n  (por. II 23).
Pisani Paideia XII 272 i nn. M. J.

gqsę gąsęte 'młode gęsi, pisklę gęsi, anserculus'
— poi. od XVI w. gąsię : gęsię -ęcia (od XIII w. jako NO, SSNO) 'młode gęsi’, 

też dial. np. Dejna RKJL XXII 170, Gruchmanowa Kramska, kasz. gąsą -eca : -ąca 
(Sychta SK), w gwarach płn. wypierane przez gąsiak -a , dłuż. huse -eśa (nagłosowe 
h- pod wpływem głuż.) 'gąsiątko', ghiż. hm  o huseća 'pisklę gęsi, młoda gąska’, 
'gęś’ (zasięg znaczeń zob. w Sorb. SA 11 88, m. 24), czes. od XIV w. house 
-ete (w stczes. huse -ete, Ge bauer SI.) 'młode gęsi’ (też dial., np. Hruśka DSCh, 
Lamprecht Opava), sła. (od XVI w.) husa -a t‘a 'gąsię’, też dial. (np, Habovstiak 
Orava, Stanislav Liptov);

słe. gose -eta 'pisklę gęsi’ (PleterSnik), sch. guse -eta 'ts .', bułg, e-bce 'gąsię’, 
dial. też eace (BDial. IX 235; Vraćansko);

ros. tylko pl. zyckma -ckm (supletywne do sg, eycenoK 'gąsię’), ukr. od XVI w. 
zyck -Arnu 'ts ,’ (SUM, Żei., Hrinćenko). ~

Derywat od gąsa z typowym dla nazw młodych zwierząt suf. -ęf- (por. III 
11 — 19), M.J.

gqsęt’b gąsęt'a gąsęt'e 'odnoszący się do młodej gęsi, gąsięcia’
— poi dial. kasz. gąsoći 'odnoszący się do gąsięcia’, dłuż. gusecy 'gęsi’, też dial. 

(Muka, FaBke Vetschau), głuż. husacy 'ts .’ (też dial., Michalk Neustadl, Jentsch Ro- 
dewitz), sła. husaci (też dial., Matejćik Novohrad, Ripka Dolnotrenć., HabovStiak 
Orava);

słe. gosećji 'gęsi’ (PleterSnik), cs. rascbia 'anserinus’, royuitMe mnąc 'gęsie 
jajo’ (Miklosich LP);

ukr. zycsmuu 'gęsi’, zycnna rnidpa 'gęsia skórka' (SUM), brus. dial. zycttnu, 
eycnHbiu (SPZB), zycenbi (TuraO) 'gęsi’. -

Adi. z suf. -jb derywowane od gąs-ęt- (zob.). M. J.

gąsćnica 'larwa motyla, eruca’
~ poi. od XV w, gąsienica 'larwa motyla, eruca’ (Słownik stpol., SP XVI 

IBL, SJP PAN, dial.: Dejna RKJŁ XXII 166), dłuż. gusenica ‘ts.’ (Muka), dial. 
guseńca (FaBke Vetschau), głuż. husanca (Jakuba§) : husańca (Kral), czes. dawne 
od XIV/XV w. hitsenice (w dial. mor.: husencć) i dial. husenica *ts.’ (Lamprecht 
Opava, Bartos DSM, Steuer Baborów), sła. (od XVII w.) husenica 'larwa motyla 
albo innego owada’, 'glista’ (F1SSJ, SSJ, SSN), dial. też husańica (np, Matejćik 
Novohrad 93, Wagnerova Klenovec);

słe. od XVI w, gosenica 'larwa motyla’ (Megiser 1592, 1603), sch. gusjenica 
'ts.', scs. rAC^Hiitęa ’ts.’ (SJS), bułg. z-bcenuąa 't s . \  maced. zacenuąa ’ts.’;

strus. od XI w. roifceHmęA (Srezn. też ratcdtmuęA) 'gąsienica’ (SRJ XI— XVII), 
ros. eycenuąa 'ts.' (brak w dial.), ukr. od XVII w. zycenuąn 'larwa motyla’ 
(Tymćenko, SUM, Hrinćenko), brus. dawne (od XVI w.) zycenuąa, zycenuąn i dial. 
zyceniya 'ts ,’ (HSBM, SPZB). —

Por. czes. housenka 'ts .’
Wyraz jest efektem przekształcenia formy (v)ąs$nica, derywatu z suf, -ica od



gąsenica —  gąsli 167

urzeczownikowionego przymiotnika (v)ąsena (zob. Stawski SE I 265—6). Obfity 
materia! wskazuje na powstanie postaci z nagtosowym g- już w pst. Protetyczne g- 
zamiast pierwotnego protetycznego v- jest zjawiskiem fonetycznym polegającym na 
wzmocnieniu artykulacji następującej samogłoski tylnej (por. Meillet SC 82), w tym 
wypadku być może stymulowanym adideacją do gąsa (por. Vaillant GC 1 186).

M. J.

gąsica zob, gąsb

gąsina 'gęsie mięso, gęsina'
-  poi. (od XVI w.) gąsina 'mięso gęsi’ (też dial., Karłowicz SGP, Szymczak 

Domaniewek, Dejna RKJŁ XXII 170, Zdaniukiewicz Lopatowszczyzna), ezes. husi- 
na 'gęsie mięso’ (dial. też 'tłuszcz gęsi', np. Śverak Karlovice, BartoS DSM); 

ros. dial. zycuna 'mięso gęsi, gęsina’. -
Por. 1. kasz. gąsana 'rodzaj trawy chętnie skubanej przez gęsi’ (Lorentz PW);
2. sch. dial. gusina rgęś’ (RSAN), ros. dial. zycuna 'gęś samica’ (SRNG). 
Derywat od gąst>, o suf. -ina zob. 1 120—3. Odpowiednik lit. źąsiena 'mięso 

gęsie'. M. J.

gąsinu gąsina gąsino 'właściwy gęsi, należący do gęsi, anserjnus’
~ dłuż. gusyny 'gęsi', np. gusyny kvetk, gusyna stopa; 
ste. gosinji 'gęsi' (PleterSmk), sch. gusin 'gęsi' (RJAZ: Sulek); 
ros, od XVI w. zycuubiu 'gęsi', też dial. (SRNG), ukr. zycusuu 'ts.', brus. zycinbt 

'ts.', też dial. (Turau, Bjalbkević Mohylew). ~
Adi. od gąsb z  suf. -im, (por. Brodowska-Honowska SPS 71 nn.).

M. J.

gąsli f. pl. 'strunowy instrument muzyczny, cithara’
~ poi. od XV w. gęś! -i (zwykle pl. gęśle -i albo wyjątkowo gęśli -i) 'instrument 

strunowy smyczkowy lub szarpany; rodzaj cytry, cithara’, dial, tylko na południu 
Polski: gęśle : gęzle 'skrzypce’ (Karłowicz SGP z Podhala, o zasięgu AJPP m. 279), 
dłuż. gusle -ow pl. t. (w XVI] w. też gusl, Schuster-Śewc EW 365) 'skrzypce’, czes. 
housle -i pl. t. (stczes. od XIV w. husli -i, Gebauer SI.) 'skrzypce', dawniej także 
'rodzaj dyb; gąsior’ (SSJĆ), też dial, (np. Bćlić Doi., Malina Mistrice), sła, husle 
-s ie i: -sli pl, t, 'skrzypce’, też dial. (Sipos Biikk-Gebirge); pod wpływem czes. i sła. 
postaci huśle : hośle w gwarach pot. (Zaręba AJŚ V m. 753, Hemiczek-Morozowa 
Paster. I 66: Istebna);

ste. gąsie -sel : gąsli -i pl. t. rząd. 'skrzypce’, także gusle -sel pl. t. 'ludowy 
smyczkowy instrument muzyczny o jednej strunie’, sch. od XIII w. gus/t guslT, dziś 
gusle gusala pl. t. 'ts.’, scs. pjkcah -n pl. t, 'instrument strunowy, cithara' (SJS, 
Sadnik-Aitzetmuller HAT);

strus. od XI w. ryCAH -h (rzadziej f, sg. rycAb) 'gęśle, cithara, też inne 
instrumenty muzyczne, np. lira’ (SRJ XI—XVII), ukr. od XV w. zycsi {zyc.ua) -cen 
pl. t. 'dawny instrument strunowy’, też dial. (Hrinćenko), stukr. rzadkie też f. sg., 
brus. od XV w. zycnu -asy pl. t, 'ludowy instrument strunowy’, -

Por też w tych samych znaczeniach: poi, dawne gęś la -i, głuż. dial. husla -e, 
bulg. zicsa  : zycna (o oboczności ą ; u zob. Sławski SO XVIII 258—9), maced. 
zycna, ukr. zycna.

Nomen instrumenti do gądą gąsti (o budowie zob. I 106). O instrumentach 
muzycznych u Słowian zob. SSS II 280— 1. M. J.
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gąsl’a r ’b gąs! 'ar 'a 'grajek grający na gęślach’
~ poi. gęślarz 'grający na gęślach’ (SW, SJP PAN), dłuż. guslar 'skrzypek’ 

(Muka), czes. rząd. husłar 'grający na gęślach’, sla. dial. husl 'ar -a, huslar -a 
'grający na gęślach’ (SSN);

sle. goslar -rja 'skrzypek’, sch. od XVI w. guslar 'grający na instrumencie 
strunowym’ (RJAZ), bułg. zbcjtap 'ts.’ (Gerov, Mladenov BTR);

ros. zyęjikp 'grający na gęślach’ (Dai), ukr. zycnkp 'ts.' (Hrinćenko), brus. zycnkp 
'ts .’ ~

Por. głuż. husler 'skrzypek’ (Pfuhl).
Od gąsti z suf. -ar 'b. O budowie zob. II 21—3. Bardzo duża produktywność 

sufiksu w poszczególnych językach słowiańskich i brak dawnych poświadczeń budzi 
zastrzeżenia co do praslowiańskości. M. J.

gąstćti gąstćją 'stawać sie gęstym, gęstnieć, densari’
-  poi. dawne od XVI w. gęścieć -eję (SP XVI IBL, L., SWil.) 'gęstnieć’, dial. 

kasz. gąscec, sli. gąscóc 'ts.’ (Lorentz PW), głuż. husćec -u 'ts .’;
sle. gostett -im 'densari’, sch. gusm i -im 'ts.', bułg. Zbcmen -eeut 'ts .’; 
stros. z XVI w. zoycmtmu 'stawać się gęstym, o trawie’, ros. zycmemb -eeuib 

'gęstnieć*, ukr. eycmimu -iciu 'gęstnieć’, stukr. XVII—XVIII w, eoycmtmu 'ts.' 
(Slavynecskyj Leks.), też dial. (Hrinćenko), brus. życiceifb -ee 'gęstnieć'. —

Denominativum od gąs/i, o bud. zob. I 47. M. J.

gąsti gądą 'wydawać przeciągły odgłos, brzęczeć, buczeć, szumieć, sonare’, 'grać na 
instrumencie strunowym, citharizare’

~ poi. dawne gąść gędę gędzie 'grać na instrumencie strunowym’ (SP XVI 
IBL, Słownik stpol.), od XVII w, inf, gąść wypierany przez formę gędzić powstałą 
na bazie tematu praes.; dziś tylko gędzić 'grać na harfie, dudach’, 'brzdąkać, 
przygrywać’ (zwłaszcza dial. np. Karłowicz SGP), czes. od XV w., dziś przestarz. 
housii hudu 'grać, zwłaszcza na skrzypcach’, też dial. (BartoS DSM), sta. hiist' 'grać 
na instrumencie muzycznym, wydawać dźwięk podobny do śpiewu czy grania’, 
'huczeć', 'piszczeć’, 'bzykać*, też dial. (Kała!);

słe. gósti gódem (przestarz., SSKJ) 'grać, zwłaszcza na instrumencie strunowym’, 
'mruczeć, o kocie’, 'burczeć, gderać; wyrażać niezadowolenie’, sch. (dawne, od 
XV—XVIII w., RJAZ) giisii giidem 'grać’, scs, już z IX w. r*CTH r ' g r a ć  na 
instrumencie strunowym, cithara canere’ (SJS);

strus. (od XII w.) royCTH ryy\V 'grać na gęślach’, 'wydawać dźwięki’, ros. 
przestarz. zycmu zyotcy : zydy -deuib 'grać na gęślach albo na dawnym ruskim 
instrumencie strunowym’, też o innych odgłosach, np. 'gwizdać’, a dial. też 'śpie
wać; płakać; ryczeć; wyć’, 'brzęczeć; szumieć, o owadach, wodzie, deszczu’, 
'brzmieć, o dzwonie’, ukr. zycmu -óy -eiu 'wydawać długi, przeciągły, niski dźwięk’, 
'gwizdać', dial. też 'o gromie, wichrze; owadach, ptakach’ (Hrinćenko), dawniej 
(XVI—XVIII w.) 'grać na instrumencie muzycznym’ (Tymćenko), brus. zycąi -dy 
od XVI w. 'grać na instrumencie strunowym’, dziś 'gwizdać’, 'wydawać przeciągły 
głos’, 'wyć; głośno płakać’, 'szumieć; śpiewać’, przen. 'rwać, łamać w kościach’. -  

Por. 1. bułg. zbóyeaM ‘grać na gęślach’ z rozszerzeniem i przejściem do innej 
koniugacji;

2. maced. zadymca : zadyauya 'rodzaj instrumentu ludowego’, zaóynap 'grający 
na tym instrumencie’.

Do ie. diwkn, gon- : -gdu : gu-. Najbliższe odpowiedniki: lit. gausti gaudżiu 
'głośno brzmieć, dźwięczeć; brzęczeć, szumieć’, łot. gaust 'użalać się, biadać,
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lamentować', Psł, gądą powstało z gu-n-d- z infiksem nosowym, budowa jak w lę- 
gą, sędą (zob. I 43).

Bemeker SEW I 340— 1, Fraenkel LEW 140— 1, Trautmann BSW 80, Stawski 
SE I 267, Stawski SO XVIII 258—9, Pokorny IEW 403,

M . J . — F S.

gąstina 'gęstość, coś gęstego’, 'gęste zarośla, gęstwina, dumetum’
-  poi. dial. gęścina 'gęstwina' (Dejna RKJL XXII), iliuż. gusćina 'zarośla, 

młodnik’, też diak (Faflke Vetschau) i jako pi. t. gusćiny 'gęsty las’ (Muka), głuż. 
husćina *ts.’, pl. t. huściny 'szkótka leśna’ (Michalk Neustadt), czes. od XV w. 
hustina 'zarośla, gąszcz’, sta. rzadkie huslina 'ts .’;

słe. gosttna 'gęstwina', 'gęstość’ (Pleterśnik), scb. gustina 'gęstość, coś gęstego’, 
'gęstwina’, bulg. dial. zbcmund 'gęstość', 'osad' (RBE), cs. (z refleksem nosówki 
wskazującym na proweniencję sle.) tocthha 'jrijy/ra, coagmentum’ (Mikiosich LP, 
por, tc t cs. rawTLiHM ’irf/yfta, coagmentum, densitas’), maced. zycmuaa 'gęstość’;

strus. z XV w. roycTHna 'coś gęstego’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ukr. zycmuud 
'gęstość’ (SUM), dawne: 'gęstwina’ (TymĆenko), brus. dawne od XVII w. zycmwta 
'gęsty las; gąszcz’ (HSBM), też dial. zycąittA 'ts.’ (SPZB). ~

Od gąst-b z suf. -ina, zob. I 120—3. Abstractum, na terenie zach.stow. skon
kretyzowane już w pst, M. J.

gąstiti gąst'ą 'zagęszczać, densare’
-  poi. gęścić -siczą 'zagęszczać, czynić gęstym, densare’ (dawne od XV albo 

XVI w., Słownik stpol., SP XVI IBL), dziś dial. (Brzeziński Krajna), dial. kasz. 
gąsc3c -śćą 'ts .’ (Lorentz PW), dłuż. gusćiś -im 'zagęszczać’, głuż. husćić -ću 'ts.', 
czes. od XIV w. hustid ’ts,’, sła, husiit’ 'ts,';

słe. gostiti -i>n 'zagęszczać, densare', sch. od XVI w. gustiti gusilm 'ts.’, bułg. 
ibcmA -uiu ’ts.’;

ros. eycmiimb -tąy 'zagęszczać’ (SRJ, SAR, Slovars CSRJ), dial. 'zagęszczać, 
ustawiać gęsto, blisko siebie’ (SRNG), ukr. zyemumu -tąy 'zagęszczać' (Żel., 
Hrinćenko), brus. tylko zwrotne życzliwa 'gęstnieć’, 'gęsto rosnąć, rozrastać się’. -

Denominativum od gąslb, o budowie zob. I 57. M. J.

gąsfnąti gąstną 'przybierać gęstą konsystencję, stawać się gęstym, densari1
-  poi. dawne od XVI w, (SP XVI IBL, L , SW) i dial. (Kucała PSM 46, Olesch 

Sankt Annaberg) gęstnąć 'stawać się gęstym, densari’, 'tężeć, krzepnąć’, w dial. 
też gęstnąć się 'ts.* (Dejna RKJL XXII 171), głuż. hustnyć 'gęstnieć’, czes. houstnou- 
ti 'ts.* (stczes. od XV w. hustnuti), sła. hustnut ’ 'gęstnieć’, 'zbierać się, groma
dzić się’;

słe. gostniti 'gęstnieć’, sch. gusnuti (też gusnuti se) 'ts.';
ros. dial, eycnyrnb 'gęstnieć’ (Dal), ukr. zycnymu (też dial.) 'ts,’ (SUM, Hrinćenko), 

brus. cycuyąb *ts.’ (też dial. SPZB, Turau). —
Od gtjs/b z suf. -nąti, o budowie i semantyce zob. I 45. M. J.

gąsto zob. gtjstb

gąstostb 'gęstość, crassitudo, densitas’
~ poi. od XV w. gęstość 'spoistość, zawiesistość, zwartość, crassitudo, densitas’, 

dawniej też 'wielka ilość, gęstość’, 'coś gęstego, papka, osad’ (SP XVI IBL, L.), 
dial. też 'coś bardzo gęstego, np. gęsty las, gęsta zupa’ (Szymczak Domaniewek),



170 gostosib — gąsn>

sti. gąstosc -e 'gęstość* (Lorentz PW), ghiż. husiosć 'częstość’, 'gęstość’, czes. od
XIV w. hustost 'gęstość';

słe. gostost 'gęstość*, sch. g is  tost 'ts .’;
ros. od XVI w. zycmocmb 'gęstość’ (SRJ XI—XVII, SSRJ, Slovarb CSRJ), ukr. 

aycmicmb 'ts .’ {SUM, Hrinćenko, Tymćenko), stbms. XVI—XVII w. aycmocmb 
'częstość', 'duża ilość' (HSBM). ~

Abstractum od gąstb z  suf. -ostb, M, J.

gąstota 'gęstość, crassitudo, densitas*
~ poi. dial. kasz.-sli. gąstóta 'gęstość* (Lorentz PW), ghiż. hustota 'ts .’, czes, od

XV w. hustota ‘ts.’, dawniej też 'mnóstwo’ (Gebauer SI.), sla. hustota 'ts .’;
słe. gostóta 'gęstość’ (SSKJ, Pleterśnik), sch, przestarz. gustóta 'ts .’ (RSAN, 

RJAZ), bułg. ebcmoma 'ts.*;
ros. zycmoma 'gęstość*, 'o glosie, grubość’, ukr. zycmomci 'gęstość', brus. 

eycmama 'ts.' ~
Por. sch. gustóća, dial. czakaw. gustoća 'gęstość’, być może z pierwotnego 

gąstota z nawarstwieniem suf. -ja.
Abstractum od gąstb z  suf. -ota. M. J.

gqsh» gąsta gąsto 'złożony z wielu części leżących blisko przy sobie, skupiony, zwany, 
ścisły, densus, spissus’, adv. gąsto

~ poi. od XV w. gęsty 'skupiony, ścisły, zwarty, zbity’, 'zawiesisty*, 'częsty, 
powtarzający się ra2 po raz’, dawniej też 'liczny’ (SP XVI IBL) {gęste n, 'potrawa’), 
dial. też 'jędrny, tęgi’ (Karłowicz SGP), kasz. gąsti też 'mętny’ (Sychta SK), połab. 
gąsta adi. n. sg. 'gęste' (Polański Sehnert, Olesch Thesaurus), dłuż, gusty 'gęsty, 
zwarty, densus’ (też dial. Fafike Vetschau), głuż. husty 'ts.', czes, od XIV w. husty 
'ts .’, 'mocny, dźwięczny, o głosie’, rzadko też 'wielki, silny’ (też dial. Malina 
Mistrice), sla. husty 'gęsty’;

słe. od XVI w, góst gósta (Pleterśnik, SSKJ) 'gęsty’, 'częsty’, sch. gust gusta 
'gęsty* (od XV w.), 'częsty' (od XVI w,), też dial. (Mitrović Leskovac, Elezović 
Kos.-Mct.) 'ts.*. cs. z XVI w. ; -uih 'gęsty’ (SJS), bułg. zbcm 'ts .’ (też dial.
BDial. III 50), maced. dial. zaćm 'ts.* (RMNP), w języku literackim, częściowo też 
w dial. (np. Hendriks RadoŹda-VevĆani, RMNP) przejęta forma sch. gust,

strus. z XIII w. roycThni : roycTOtt 'gęsty’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. zycmóu 
o dźwięku, głosie 'niski, dźwięczny, silny’ (SRJ), dial. też 'szeroki', 'liczny*, 'silny’, 
'główny’ (SRNG, SIovan> Smoleńsk,), ukr, zycmuu 'gęsty', 'niski, o g lo s ie 'c z ę s ty ’ 
(SUM, Hrinćenko, Tymćenko), brus. zycmbi 'ts.' od XVI w. (HSBM, TSBM, też 
dial. SPZB, BjalbkcviĆ Mohylew, Śatemik Ćerv.). -

Adv. gęsto: -  poi. gęsto 'blisko siebie, w małych odstępach’, 'często’, dłuż. 
gusto 'gęsto’, głuż. husto 'gęsto', dial. husto 'często* (Schroeder Schleife), czes. 
husto (stczes. husti Gebauer SL), sia. husto 'gęsto' (też dial. Habov5tiak Orava), 
'często* (Kalał);

sle. od XVI w, gąsto 'gęsto', sch. gusto 'ts .’ (dial. też gusto, HDZ V 360) 
'gęsto’, 'często’ (RJAZ), bulg. zicmo, dial. też zaćmo (BDial. III 50), 'gęsto’, ma
ced. tylko zycmo 'gęsto’;

strus. roycTO 'gęsto', ros. zycmo 'często', dial. leż 'dużo' (Dal, SRSO), ukr. 
zycmo 'gęsto' (SUM, Tymćenko), o glosie 'głośno*, dial. też 'często' (Hrinćenko), 
brus. zycma 'bardzo dużo’, 'często’ (też dial. ScjaĆković Grodno), -

Przymiotnik wzorowany na pierwotnych imiesłowach biernych na -s-tb, które -s- 
zawdzięczają denlainemu wygłosowi tematu (por. ćistb < bsł. (s)kTd-to-). Pierwotne
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znaczenie 'ściśnięty, zgnieciony, stłoczony’, na co wskazują inne formacje od tegoż 
rdzenia: żęli żbmą 'cisnąć, gnieść’ z wokalizmem -e- i derywat na -ol- z wokalizmem 
-o- gomoia 'bryła1 (por.). Por. uderzającą paralelę semantyczną i słowotwórczą ćęstb. 
— Zob. też gątbnb.

Sławski SE I 272—3, Persson Beitr. 78— 80, 160, 933, 942, Pedersen KZ 
XXXVIII 396— 7, Bubrich Izv. XXIV 1, 257, BER I 305.

Ze względu na trudności semantyczne mato prawdopodobny związek z psi. gązb : 
guzt uznawany przez np. Bemekera SEW I 341, Trautmanna BSW 101—2. Przegląd 
innych objaśnień, zob. Stawski SE 1 272—3, ESSM VII 87. Nie do przyjęcia 
wyprowadzenie od nie zaświadczonego verbum gąsii < *gąt-n, por. ESSM l.c.

M . J . — F. S.

gąsty gąstbve pin. 'miejsce gęsto zarośnięte, gąszcz, dumetum’
~ poi. od XV w. gęstwa 'gęste skupienie roślin, zwłaszcza drzew lub krzewów’, 

'bujne, skłębione włosy*, 'ciżba ludzi’ (też diak, np, Dejna RKJŁ XXII 171, Szym
czak Domaniewck, Sychta (Cociewie), kasz. gąstev -rve obok gąstva -e 'gęstwina' 
(Sychta SK). ~

Por. derywaty z suf. -iwa, -inb wskazujące na szerszy pierwotnie zasięg: 1. ukr. 
dawne i diak eycmsuna 'gąszcz* (TymĆenko, XVII—XVIII w,, HrinĆenko), brus, 
z XVII w. eycmeuna 'gęsty las, gąszcz* (HSBM) i diak ęycąetHÓ, cycąeiHb 'ts.* 
(Jaśkin BHN);

2. poi. od XVI w. gęstwina, diak gęstwizna (Dejna RKJŁ XXII 171), gęstvica 
(Sychta SK);

3. polab, NM Jannschwein z pierwotnego *ganstwein (Rost 218);
4. czes. hauStvi 'gąszcz* (Jungmann).
Od gąstb z suf. -y -bve. Co do budowy por. cisty ćistwe. M, J.

gąstyn’i płd. i wsch. 'densitas’
~ sch. diak gustinja 'gąszcz’ (Zivković Pirot), cs. rjRCTUiun 'gęstość’ (SJS, XII— 

XIII w.), bułg. diak eacmuttb 'gęstość’ (BDiak IX 235);
strus. poyctuhh 'concretio* (Srezn ), rus.-cs. royeTbiunt 'gęsty las, gęstwina’ 

(SAR, Slovan> CSRJ), też ros. diak eycmbinn 'ts,' (SRNG) NM Pycmbiuft (Vasmer 
RNG), ukr, dawne i diak eycmuhń 'gęstwina' (TymĆenko, Hrinćenko). -

Od gąstb z suf. -yn'i, zob. 1 139—41. M. J.

gąstbje zach, 'gąszcz, zarośla, dumetum’
~ poi. gąszcze 'gąszcz* (SJP PAN, SW), też diak (Karłowicz SGP z Cho

chołowa), czes. houśti ’ts.‘, też diak (Hruśka DSCh, huśći Kott Dod. DSM), 
sła. (od XVI w.) hiiśtie -ia 'gąszcz, miodnik’ (SSJ, HSSJ), też diak (Kalał, 
SSN). ~

Coli. z suf, ~bje od gąstb, por. 1 86. M  J.

gqst’a 'gęstość', 'coś gęstego, densitas’
~ pok gąszcza, gęszcza 'zarośla, dumetum’, diak z brus. 'osad w cieczy’ 

(Zdaniukiewicz Lopatows zezy zna, Karłowicz SGP z Litwy, bez podanego znaczenia), 
stc2es. od XIV w. huśće - i  'gęstość, gęstwina’, sta. diak huśta,  huśća 'gąszcz* 
(SSN, Sipos Bukk-Gebirge);

słe. góśća ' gęstwina*, 'gęsty płyn’, sch. gusta (diak czaka w. guśća) 'gąszcz, 
gęstwina’ (RJAZ, RSAN, Neveklowsky Burgenland);

stros. od XVI w, roytpa 'gęstwina', "gęsta potrawa’ (SRJ XI—XVII), ros. zyuja
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'gęsta substancja; gęsty osad’ (SRJ, SSRJ), dial. wiele wyspecjalizowanych nazw 
odnoszących się do gęstych pokarmów, osadów itp., np. 'zakwas, zaczyn’ (Slovan, 
Novosybir., Slovarb Mordov.), 'gęsta zupa, kasza, zacierka’ (Slovarb Smoleńsk., 
Słownik starowierców), ukr. od XVI w. (od XV w. jako NO) zyiąa 'gęsty osad’, 
'gęsty las', 'skupisko', dial. 'gąszcz, zarośla’ (Hrinćenko, OnySkevyć Bojk., Lysenko 
SPH), brus. od XVI w, eyuiua 'gąszcz leśny’, 'gęsty osad’, 'skupisko’, dial. też 
'kasza' (np. Jankova Loeu, Satemik Ćerv,, Rastorguev Brjansk). -

Por. formy wtórnie przeniesione do tematów na -f-: 1. poi. gąszcz f. 'so s’ z XVI 
w., kasz. gąść -e f. 'gęstość, ciemność’ i ze zmianą rodzaju gąszcz -u (dial. też 
-a) 'gęstwina, gąszcz’, 'gęsta substancja, zawiesisty płyn; osad’ (rzeczownik r.m. 
mógł też powstać niezależnie poprzez urzcczownikowienie derywowanego od gąstb 
przymiotnika z przyr. -jo-, por, Sławski SE I 266);

2. stczes. od XIV w. h u śćm, i f. 'gęstwina’ (Gebauer S!.), czes. haust’ -te f. ’ts,’, 
sła. od XVI w. h u ś f f .  ’ts.’;

3. sch. dial. czakaw. guść pl. guśĆT 'gąszcz, zarośla’ (Houtzagers Orlec);
4. ukr. dial. eyuf -i f, 'ts .' (Hrinćenko: łemk.), zyią m. (Żel.).
Abstractum od gąsru z suf. -ja. O budowie zob. I 81—3.

M . J . — F  S.

gqsyn’i pld., wsch. 'samica gęsi’
-  sch. wyjątkowe w dial. chorw. na Węgrzech: gusinja znaczenie niepewne: 

'gęś?’, 'gęsie mięso?’ (RJAZ);
ros. od XV w. eycbiHH 'samica gęsi’ (SRJ XI—XVII, SRJ), ukr, eycunn ’ts.’ 

(Bilećkyj-Nosenko). ~
Por. też ros. dial. eycbiHtt : zycuwt 'trzylitrowa butla’ (SI. Priamurtja).
Derywat od gąsb. O suf. -yn’i zob. I 139— 41. M. J. — F. S.

gqsb gąsi f. 'gęś, Anser’, diva (: divoka : dika) gqsb 'dzika gęś, Anser segetum’, dem. 
gąshka, pin. gqsiea

~ poi. od XIV w. gęś f. 'ptak z rodziny kaczek żyjący dziko albo hodowany, 
Anser’ (od XVI w. też w zestawieniu dzika gęś 'Anser segetum’, SP XVI IBL), 
lekceważąco o kobiecie naiwnej albo ograniczonej, kasz. pl. gąse 'dzikie gęsi’ 
(Sychta SK, o innych formach dial, zob. MAGP VI m. 265, cz. II, s. 60), połab. 
gąs rgęś’, dajvó gąs 'dzika gęś’ (Polański-Sehnert), dłuż. gus -y f. ’gęś’, iiva gus 
'dzika gęś’ (Muka), głuż. dial. (na terenach graniczących z dłuż.) hus f., husa -y  ’ts.’ 
(Sorb. SA II 88, m. 24), stczes. od XIV w. hus -i 'Anser’, też NO i NM, czes. hus -y 
(tylko dial., np. Malina Mistfice, Horećka Frenstat, w języku literackim przesunięte 
do deklinacji na -a: husa -y) 'gęś’, pogardliwie o dziewczynie lub kobiecie: hloupa 
husa, husa divoka 'Anser cinereus, dzika gęś’, sła. od XV w. (HSSJ) hus -i 'gęś, 
Anser domesticus’, pot. 'naiwna kobieta’, husa diva 'dzika gęś’ (też dial., np. Ha- 
bov5tiak Orava, Ripka Dolnotrenć.);

słe. od XVI w, (Megiser 1592) gąs -i 'gęś', też pejorat. o kobiecie, siva ali divja 
gos 'dzika gęś, Anser cireneus’ (Pleterśnik), dial. też gpsa (Pleterśnik), yusa (Rigler 
Notr.), cs.*sch. XIV w. racca f. 'Anser’ (Miklosich LP);

rus.-cs. r*Cb f. 'Anser’ XII w. (Miklosich LP; Zlatostruj; Srezn.: roych : rwtct,), 
*C2ęść tłoczni, pars preli’ (SJS, XIII w.), strus. od XI w. (w odpisie z XV w.) 
r/RCb f. 'A nser’ (Srezn., SRJ XI—XVII: Prawda Ruska), ros. sycb -ch m. 'gęś’, 
obelż. 'głupek; szachraj, kanciarz’ (dial. też cyc ’ts.’ SRNG: Kursk, Kaługa), ślady 
dawnego r.ż. w acc: t\nR'ńo roycb (Srezn. XVI w.) i w dial. zycb -u f. 'butelka wódki 
o pojemności 3 1.’ (SRNG), ukr. od XIII w. eycb (zwykle używane w pl. cycu), dial.
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leż ayc (Tymćenko, SDU 91) 'gęś', brus. od XV w. aycb -i f. 'gęś’ (też dial. SPZB, 
Turau), djiKUł zyci 'dzikie gęsi’. ~

Dem. 1. gqsbka\ -  poi. od XV w. (jako NO od XIII w., SSNO) gąska, dial. 
też gąska (Karłowicz SGP), dem. od gęś, połab. gąskć 'bułka’ (Polański-Sehnert), 
dłuż. guska 'ts .' (Muka, FaBke Vetschau), głuż. huska 'ts.’ (też NM), czes. od XV w. 
houska (stczes. huska) 'ts .’ (też NO), 'drobne, zwykle ozdobnie plecione pieczywo’, 
dial. huska też 'młoda gęś’ (Pfir. slov,), sła. huska dem. do hus;

słe. góska dem. do gęs, sch. od XV] w. guska 'gęś, Anser', też pejorat. o czło
wieku, 'rodzaj długiej bułki’, cs. rjRCŁKA 'Anser’ (Miklosich LP), bułg. zicica 'gęś', 
'głuptas' (z bułg. rum. gisca 'ts .’), maced. bucko (RMNP), zycKa (RMJ) 'Anser’, 
'głupia kobieta’;

ros. dial. aycxa 'gęś samica’ (SRNG), 'gęś’ (Mirtov Don.), ukr. zycna ‘gęś, gęś 
samica’ (SUM), 'długa bułka’ (Żel,, Hrinćenko). —

2. gęsica: ~ poi. dawne gęsica 'ptak mniejszy od gęsi, Platalea cochlearia (L.), 
dial. gąśica 'stara gęś, szczególnie wysiadująca jaja’ (Sychta Kociewie), kasz.-słi. 
gąsaca 'stara gęś’, głuż, husyca 'gęś samica’, dial. też 'gęś' (o dystrybucji znaczeń 
zob. Sorb. SA II 88 m. 24), czes. dawne husice 'młoda gąska’ (Jungmann), sła. dial. 
husica 'młoda gęś* (SSN, Ripka DolnotrenĆ.); 

ros. dial. eycuąa 'samica gęsi’ (SRNG). -
Por. dłuż. gusycka 'gąska', brus. dial. eycbihku 'ts.’ (Bjalukević Mohylew).
Wyraz kontynuuje pie. pierwiastek *g 'han-s- 'gęś’. W bsł. przejście do lematów 

na -i-. Odpowiedniki: lit, iąsis (gen. pl. źąsą), stwniem. gans, gr. -oę, łac. anser 
< *hanser, stind. hamsa-.

Trudności sprawia nagłosowe g- zamiast spodziewanego ząsb. Nie widać podstaw 
do dopatrywania się pożyczki genu. (por. np. Trautmann BSW 365, Stender-Petersen 
SGL 304— 7, Vaillant GC I 36). Spółgłoska welania zamiast palatalnej nierzadka 
w psi. (por. bergy, gordt, gyezda). Przegląd koncepcji na ten temat daje Kiparsky 
(GLG 105—6). Hamp LgB I 7—9 podkreśla konieczność łącznego rozpatrywania 
takich przypadków. W tym duchu też wyjaśnienia g- w miejsce spodziewanego 
z- wpływem jakiegoś języka kentumowego tuż po wyodrębnieniu się grupy satem 
(Kiparsky GLG 107— 8} albo jeszcze przed rozróżnieniem kentum : satem (np. 
Sbevelov PS 141—2).

Nie uwzględniają tego warunku, prawdopodobne skądinąd, objaśnienia Meilleta 
(MSL XIII 243— 50) poprzez fakultatywną dysymilację nagłosowego z- > g- przed 
syczącą w następującej sylabie oraz Moszyńskiego (JP XXXV 116), który za naj
bardziej prawdopodobny uważa wpływ wyrazów dźwkn. (por gągali).

Sławski SE 1 273, Meiłlet MSL XIII 243—50, Moszyński JP XXX 115—6, 
Hamp LgB I 8— 9. Ai . J . — F. S.

gąsbjb gąsbja gąsbje 'odnoszący sie do gęsi, właściwy gęsi, anserinus’
-  poi, od XV w. gęsi 'odnoszący się do gęsi, właściwy gęsi*, dial. 

bardzo produktywny przy tworzeniu nazw bot. np. gęsi pępek 'stokrotka’ (Pluta 
Dzierżysławice), 'purchawka' (Dejna RKJŁ XXII 170), połab. gąsa, gąse (r.m. niepo- 
świadczony) 'odnoszący się do gęsi’, czes. od XVI w. kusi 'gęsi' (też dial. Kubin 
Kladsko, Malina Mistrice), kusi noika 'Alchemilla vulgaris’, husi kuźe 'gęsia skórka’ 
(Gregor S!av,-buć.), sła. husi 'ts.' (też dial. Ripka Dolnotrenć., Buffa Dlha Luka); 

słe. gósji 'gęsi', sch. gusji : gusiji 'ts.’; 
ukr. zycuu 'gęsi’, zycR TpaBa 'Potygonum aviculare’. ~
Adi. od gq.ib z suf. -bjb. Por. Brodowska-Honowska SPS 29—30, 50—52.

M. J.
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gąstka zob. gqst

gąSćara : gq5ćan> 'gęstwina, gąszcz, dumelum’
gąśćara: ~ sch. guślara 'gąszcz’ (RSAN, RJAZ), też dial. guśćara (Koschat 
Baumgarten, Neveklowsky Burgenland);

ros. dial. zyujapa 'gąszcz’ (Slovarb Novosybir., SRJNG; pskow.). -  
gąśćarb: ~ poi, gąszczar (dial. też gęszczar, Karłowicz SGP) 'miejsce gęsto 
zarośnięte, gąszcz;’

sch. guśtar -ara (dial też guśćar) 'ts .’ (RSAN);
brus. ayu(óp -y 'ts.1 (też diak: SPZB, JaSkin BJ-fN). ~
Por. 1. słe. gąśćera 'gąszcz’, ros. dial. zyiąepó (Slovan> Rjazan.);
2. sła. dial. huśtier 'gąszcz' (Kalał), brus. dial. zyuimp (JaSkin BHN, Śatemik 

Ćerv.);
3. NM Hus! trany < Hustierany (Profous MJĆ I 804).
Rekonstruowane przez ESSM VII 90 na podstawie ekspresywnych derywatów od 

kontynuantów gąstb, o bud. zob. II 20—21. Praslowiańskość mało prawdopodobna.
M. J. — F S.

gąśćan, zob. gąśćara

gąśćina 'gąszcz, gęstwina, dumetum’, 'gęstość, densitas’
~ poi. dial. kasz. gąśćsrta, słi. gąscazna 'gęstwina’ (Lorentz PW), czes. huśtina : 

houśtina 'gęstwina’, sła. huśtina 'ts.' (też dial,, Kślal, SSN); 
słe. gośćina 'gęstwina', 'gęstość’ (Pleterśnik);
ros. przestarz, i pot. eyuptua 'gęstość’, 'gęstwina' (też dial., Slovart Priobtja), 

ukr. eyiąuna 'gęstwina’ (SUM), 'gęstość' (Tymćenko, SUM), brus. dial. ąytunbina 
'gęstwina* (Rastorguev Bijansk). ~

Por. ukr. NM z XV w. ryufutuibi (SSUM).
Wtórny derywat od gąst'a > gąSĆa. O suf. -ina zob. I 120— 3. -— ESSM 

VII 90—91 rekonstruuje na podstawie, najprawdopodobniej niezależnych, paralelnie 
utworzonych derywatów. Praslowiańskość bardzo wątpliwa.

M. J .  — F. S.

g ą ttn u  gątbna gątbno płn, 'gęsty’
— czes, dial. hutny 'gęsty, krzepki, masywny’ (Kott Dod. DSM), sia. od XVIII w. 

hutny 'gęsty’ (SSJ, HSSJ). ~
Por. może 1. stczes. z XII w. NM Hutna (w źródle: Gutna) nazwa rzeki (Gebauer 

SI,);
2. ros. dial. zymb 'zarośla, miejsce trudne do przejścia’ (SRNG: pskow.). 
Przymiotnik z suf. -bnb rozszerzającym pierwotny imiesłów biemy gątb, por. 

gąsvb.
ESSM VII 91. M. J.

gqza zob. gqzb

gązati gązają 'guzdrać się’
-  głuż. huzać so 'siedzieć niespokojnie, wiercić się’;

słe. gązati 'jeść bez apetytu’, sch. guzati 'marszczyć się’ (RJAZ), maccd. guzja 
se 'kurczyć się z zimna, strachu’ (Sławski SE 1 381);

ros. dial. zyzamb 'robić coś opieszale, zwlekać, ociągać się, marudzić’ (Dal),
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ukr. zy3amu ch 'zwlekać, ociągać się’ (Żel.), brus. ąyadi/b -aso 'bić kijem’, 'wiązać 
snopy’ (Nosović). -

Por. 1. poi. guzdrać się 'robić coś powoli’;
2. poi. diai. zgęziały 'niedołężny, osłabiony’ (Karłowicz SGP);
3. sch. guz tli sę 'powoli pracować’, 'wypinać pośladki'.
Derywat od gązb. O budowie zob. I 46. Co do rozwoju znaczenia por. paralelę 

w lot. guznet ' guzdrać się’ : guza 'tyłek, kuper’, niem. Arsch : sich tirschen (Fraenkel 
ZsiPh XIII 218— 9), por także już z XVI w. dupa 'niedołęga, ciemięga*. Pozostałe 
znaczenia jak 'wiercić się przy siedzeniu’, 'wypinać pośladki’ itp, rozwinięte 
niezależnie. M. J. — R S .

gązerb zob. gązyrb

gązicn : guzica 'wypukłość’, 'pośladek, zadek, clunis’
-  stpol. z XV w. gęzica 'pośladek, clunis’ {Słownik stpol.), dziś tylko diai, 

gęzica 'kość ogonowa’ (z kartoteki SGP PAN: Wielkopolska) : guzica od XVI w. 
dawne i diai. 'zakończenie kręgosłupa i jego okolice, kość ogonowa’, 'kuper ptasi’, 
'wypukłość, np. wole ptaka (SP XVI IBL), 'pośladki, tyłek’, 'pośladek’ (Karłowicz 
SGP);

słe. guzica 'tyłek’, sch. od XVI w. guzica wulg. 'tyłek’ (RJAZ), diai. guzica 
'zadek', 'dolna część sieci na ryby’ (Juriśić Vrgada), 'tyłek’, 'wgłębienie w talerzu’ 
(ĆDL), bułg. zTs3uya 'clunis’, maced. diai. easuya 'ts.' (RMNP);

ros. zy3uya 'pliszka’. —
Od gąza : guza z  suf. -ica, zob. I 98—9. M. J.

gqzr> gąza : g u z t guza, gąza : guza 'wypukłość', 'pośladek, tyłek, clunis’
gązh : guzh\ — stpol. z XVI w. gąz 'guz, obrzmienie, tuber’ (Karplukówna Cen/us), 
od XV w. guz -a 'narośl, obrzmienie’, 'naturalna wypukłość ciała’, 'duży guzik’, 
dawniej też ‘człowiek małego wzrostu, karzeł', diai, kasz. także 'wypukłość po 
zewnętrznej stronie chleba’ (Sychta SK), z poi. ukr. od XVII w. Kzy3 'guz, węzeł’ 
(Tymćenko, Hrinćenko) i brus. Kzy3 'guz na ciele, narośl’ (HSBM, TSBM);

sch. gilz -a 'dolna część tułowia, pośladki, tyłek, natis’, 'pośladek’, 'szerszy 
koniec jaja albo kaczanu kukurydzy*, bułg. zh3 'tyłek’ (też diai,, np, BDial. VIII 21), 
diai. guz '(zwierzę) bez ogona’ (Strandża za BER 1 293, ale wg niego jest pożyczką 
z tur), maced, za3 'tyłek, pośladek' (RMJ, RMNP);

ros. diak zyz -a 'guz', 'pośladki', 'dolna C2ęść snopa’, 'długi, wąski zagon zboża’ 
(SRNG: pskow., smoleńskie), brus. eyz 'tępy koniec snopa’ (Nosović). -  
gęza : guza: ~ poi. diak guza 'zad, tył' (Karłowicz SGP), o rasie kur: 'kura bez 
ogona’ (Kosiński Czchów);

słe. góza : guza 'tyłek, anus’, sch. guza 'ls .’, pot. guza 'kobieta o dużych 
pośladkach’ (RJAZ);

ros.-cs, zy>3a pot. 'osoba robiąca wszystko powoli’ (Slovart CSRJ), ros. diai. zy3a 
'ts .’, <ry3a 'dolna część snopa’ (SRNG), ukr. eysa -u ‘rufa’ (Hrinćenko). ~

Por też deminutiva wsch.słow.: ros. pot. zyzna 'kuper, podogonie’, 'dolna część 
czegoś’, diak zy3xa 'otwór lufy strzelby’, ukr. zyzna -u 'dolna część tułowia pta
ka’, 'tępy koniec jaja, ogórka itp.’ (SUM), diai. też 'modzel, brodawka, narośl 
tłuszczowa’ (Hrinćenko).

Jeden z przykładów psł. oboczności ą : u. Oboczność wynika tu z psł. infiksacji 
pie. pierwiastka *geug’- 'robić wypukłym, krzywym’. Infiksacja też w językach 
bałt., por. stpr. gunsix 'guz’, lit. giiżys 'grdyka’ : diak gunźys 'ts ,’. Odpowiedniki
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psi. guz-\ lii. dial. gauźe 'głowa', gauźtis 'zwijać się w kłębek’, z apofonią lot. guza 
'wole, tyłek, kuper’.

Co do stosunku gąz-b : gąza (guzb : guza) por. dupa : dupb.
Bruckner KZ XLI1 344— 5, Stawski SO XVIII 259— 60 i SE I 380— 1, 

Trautmann BSW 101— 2. Przegląd innych objaśnień dają Sławski SE l.c., ESSM 
VII 91— 2. M . J . — F. S.

g ązy rt gązyra : g u zy rt guzyra wsch., gązeru gązera : g u ze rt guzera ptd. i wsch. 
'pośladek’, 'dolna albo tylna część czegoś; podstawa’
gązyn,-. -  ukr. ey3up 'dolna część czegoś; podstawa’ (SUM, Hrinćenko), brus. zyzbip 
-a 'ts .’ (TSBM, SPZB). ~
g ązen : ~ sch. dial. guzer 'szerszy koniec jaja’ (RSAN), bułg. z i j ep  'pośladek’, 
też dial. (BDial. IX 238), 'tępy koniec jaja’ (BDial. V 113), zb s ‘bp (< sbiep) 
'dno’, 'tylna część czegoś’ (BDial. IV 197), maced. zaiep 'dno, np. naczynia’ (RMJ, 
RMNP);

ukr. dial. ey3ip, zyiep 'dolna część pnia drzewa, snopa’, 'podstawa' (Hrinćenko, 
Żel.). ~

Por. 1. ukr. z XVI w. zyzbipeebe 'miejsce związania snopa’ (Tymćenko);
2. sch, dial. guzerka 'dolna część snopa konopi’ (Mitrović Leskovac).
Derywaty z suf -yrb (zob. II 27—8) i -erb (zob. II 23) od gązb.
Kontynuanty wskazują na już psł. znaczenie 'dolna część czegoś; podstawa’ (ślad 

pierwotnego znaczenia być może w bułg. 'pośladek'), por. też po!, dial. dupa 'tylna 
część np. wozu, snopka’. M. J.

gqzi.ni, gązbna gązbno : guzbnn guzbna guzbno ptd. i wsch. 'tylny’, płd. gqzi.no 
ćervo 'odbytnica’

— sch. guzan; guzno crijevo 'odbytnica, jelito proste’, bułg. aiiaen 'adi. do ztJ  \  
sb3Ho upeeo 'odbytnica’, maced. easeir. zaauo ąpeeo 'ts .’ (RMJ). ~

Por. ros. od XV w. ąyjwo -a 'tyłek, zad’, dial. też 'jelito proste’, ukr dial. zysuo 
-a 'ts .’ (Hrinćenko).

Od gązb z suf. -bMb. M. J.

gqzi gążbve 'plecionka z wici, gałązek; najczęściej w formie pierścienia'; realnie za
świadczone tylko regularnie rozwinięte postaci: gąźhva (na terenie całej Słowiań
szczyzny) : dial. zach, gążbvb

— poi. gązwa : gązew -zwy 'skórzane wiązanie łączące bijak z dzierżakiem 
u cepa’, 'klamra żelazna łącząca jarzmo z dyszlem w uprzęży wołów’, 'pętla żelaz
na przy chomącie’ (SJP PAN), 'kółko, wić' (SW), dawniej też gążwy p l. (L., SW), 
dial. gążwa : gążew  (Karłowicz SGP) i gązwa : gązew (SOWM, Kucała PSM 97, Dej- 
na RKJL XXII 167, Szymczak Domaniewek, Lorentz PW) też 'wić z wikliny zakła
dana na oś wozu’, 'kółko żelazne przy kolcach, do łączenia ich z pługiem’ (Kucała 
PSM), o zasięgu w gwarach zob, MAGP XII 562, cz. II 46— 53, czes. od XV 
(XIV?) w, houźev -ive (w stczes. też huźva -y, huźve -e, Gebauer SI.) 'gałązka 
brzozy, korzeń świerka czy łodyga młodego giętkiego krzewu skręcona w powróz’, 
też dial. (BartoŚ DSM, HruSka DSCh, Lamprecht Opava), sta. (od XV w., Żil. kn.) 
huźva -y 'witka, łyko skręcone w powróz’, 'kawałek rzemienia’, dial. też 'wiązanie 
cepa’ (Ripka Dolnotrenć, 206), 'część grządzieli pługa’ (Buffa Dlha Luka), 'obręcz 
elipsowatego kształtu z wici, rzemienia, żelaza łącząca dwie części' (Matejćik 
Novohrad 128);

słe. dial. zach. (SSKJ) góżva -e 'giętka gałązka, witka’, 'wiązanie cepa', sch. guź-
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va 'okrągła plecionka’, 'uprzędzione albo uplecione z wikliny, łyka, słomy kółko, 
wiązanie’, 'coś źle uplecionego, plątanina’, przen. 'nieporządek’, dial. 'ogrodzenie 
zagrody dla owiec’, 'namotany zwój nici’ (JuriSić Vrgada, Żivković Pirot), dial. też 
gużba (Hercegowina, Boka, za Skokiem ER 1 641), bułg. dial. (RBE) zbztcóa : ziotcea 
'okrągła plecionka zwykle z wici służąca do mocowania czegoś*, dial. też 'powróz 
ze słomy’, 'twarde, sprężyste drzewo łączące radło z chomątem’ (BDial. I 189, II 
148, III 49, V 16, 65, 165), 'kółko żelazne’ (Stojkov Banat), maced. zajfcaa, zyoKea, 
zyzicóa 'okrągła plecionka z prętów albo słomy’, 'pierścień przytrzymujący wiosło 
w łódce’;

ros. dial. 'skręcona wić wykorzystywana jako powróz’ (SRNG), ukr. dial. zyycea, 
zyzKÓa, zyycóe -xceu 'plecionka z prętów brzozo wy ch atbo łozy’, 'duży drewniany 
albo żelazny pierścień łączący pług z kolcami’, brus. dial. zyotcea, zyjKÓa 'powróz 
z wici łączący chomąto z dugą i hołoblami’. -

Por. 1. cs. rwuKKHna fluyoę, pręty, witki';
2. bez protezy ukr. yzicea 'plecionka z prętów brzozowych albo łozy’, z wsch.slow.: 

poi. dial. wsch, utwa, uzwa 'pętla rzemienna albo jeden z rzemieni łączących 
chomąto z hołoblami' (Karłowicz SGP, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna).

Z płd.słow,: rum. gujba 'plecionka z wici’, węg. guzsba (za Tiktinem).
Do rodziny \>ęzati z protetycznym g- zamiast v- (por. psł. ąźb, ąźbvb : 

vąźb, vąibvb), o naturze tego niewątpliwie już psł. zjawiska zob. gąsenica. Za 
objaśnieniem tym przemawia zarówno morfologia, jak i semantyka wyrazu. Por. poi. 
synonimy; obwiązak, wiązanie.

Budowa por. z bhći -6ve, zob, Vaillant GC II 284.
Bruckner SE 137, Mladenov EPR 118, Vaillant RES XVHI 76— 7, Stawski SE 

I 267—8 (tu przegląd innych mato prawdopodobnych ze względu na trudności 
semantyczne objaśnień), ESSM VII 93— 4, O rozpowszechnieniu i znaczeniu 
desygnatu u Prasłowian zob. Moszyński KLSJ 1 219, Dąbrowski SSS III 269, Va- 
karelski Etnografija 130, 139. M. J. — F. S.

gążb gążi f. (częściowo, zwłaszcza w dial. wsch. wtórnie przeszło do r. m.) 'plecionka 
z wici, gałązek, zwykle w formie pierścienia*

~ poi. dial. słi. gąż -qźe f. (Lorentz PW), kasz, gąź -a m. (Sychta SK) 'rzemienne 
wiązanie łączące bijak z dzierżakiem u cepa’, czes. dial, houż -e, houie 'powróz 
z cienkich, zwłaszcza brzozowych gałązek’ (HruŚka DSCh, Pftr. slov.);

słe. gó: -i 'wiązanie łączące bijak z dzierżakiem cepa', 'wiązanie łączące dyszel 
z jarzmem w uprzęży wołów’, 'wiązanie łączące grządziel pługa z kółkami’ (SSKJ, 
Pleterśnik), bułg. z b 'wiązanie np. ze skręconych wici’, 'turban', 'coś zwiniętego 
na kształt turbana’ (MIadenov BTR);

stros. od XVI w, ryjKTi (SRJ XI—XVII), ros. zyz*c -a 'skórzana pętla u chomąta 
łącząca hołoblę z dugą’ (SRJ), dial. też 'lina, powróz’, 'rzemień przy cepie’, 
'dżdżownica* (SRNG), ukr. od XVI w. (Tymćenko) zyxc -a 'rzemień łączący hoioble 
z chomątem’, też dial. (Hrinćenko), brus, od XVI w. zyxc -a 'pętla w uprzęży’ 
(TSBM, SPZB, Scjacko NLS, Turau, HSBM), stare i dial. 'gruby sznur’ (HSBM, 
Turau), 'wiązanie u cepa’ (SPZB). ~

Por. I. słe. dial. gąża 'wiązanie łączące bijak z dzierżakiem cepa’ (PleterSnik: 
Goriśko, Tominec Cmi vrh).

2. bezprotetyczne albo z inną protezą słe. vóż -i, vóźa, óża 'wiązanie łączące 
bijak z dzierżakiem cepa’, brus. eyotc -a 'ts.’ (Scjacko NLS, SPZB).

Z bułg. pochodzi rum. dial. ginj 'plecionka z wici’ (Tiktin 681), z sch. węg. guzs 
'w ić’.
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Skonkretyzowane abstractum od tej samej podstawy co gążi (zob.), tam też 
o nagi os owym g-. M. J. — F, S.

gra-gra! interi. na oznaczenie głosu niektórych ptaków, np. gawrona, wrony
~ sch. gra!, gra! wykrzyknik naśladujący głos gawrona;
bułg. rpa, epa-a-a, zpa-zpa dźwięk naśladujący glos wrony, gawrona, dial. zpa, 

zpa interi. naśladująca głos gęsi (Gerov). ~
Pierwotna interi. Na jej zasięg ogólnosłowiański wskazują verba grakati, grajali 

(zob.). Por. kra-kra! K. H.

grabati grabają 'zgarniać, grabić’ > 'rabować’, 'rozgarniać, rozgrzebywać’, grabati 
sę
grabati: ~ poi. dial. grabać 'szybko sprzątać z pola’, 'porywać', 'kraść' (SOWM), 
też 'niedbale kopać ziemię, grzebać’, dłuż. grabaś 'zgarniać grabiami’, 'gwałtownie 
sięgać’, też dial. w pierwszym znaczeniu (FaBke Vetschau), głuż. hrabać 'grabić’, 
'chwytać, łapać’, też dial. (Michalk Neustadt), czes. hrabati -b 'u 'ryć, grzebać 
rękami, nogami albo narzędziem’, 'coś rozgarniać’, 'chciwie gromadzić’, też dial. 
(Gregor slav.-buć., Lamprecht Opava, Horećka Frenśtat) stczes. z XIV w. hrabati 
'skrobać, grzebać’, sta. hrabat' -u 'zgarniać, zbierać grabiami’, 'chciwie gromadzić’, 
'kopać, ryć ziemię zwłaszcza nogami', też o zwierzętach, zwłaszcza kretach, dial. 
(Stani slav Liptov, Sipos Bukk-Gebirge);

sch. dial. graham 'chwytać, zabierać siłą’, 'osiągać’, 'spieszyć się’ (Żivković 
Pirot), grabja, praet. -dli 'grabić’ (Houtzagers Orlec), bułg. epćtóau 'chwycić, pod
nieść’, 'gwałtownie zabierać’, 'kraść', dial. 'biec, galopować, pędzić na koniu’ 
(BDial. II 147, IV 95, VIII 223);

ros. dial. epaOamb -dto -aeutb 'zgarniać, grabić’, 'wiosłować’, 'holować coś 
płynąc’, 'dotykać, obmacywać’, 'brać, chwytać’, ‘zagarniać’, 'zbierać, o ziemnia
kach’ (SRNG), ukr. dial. spaóamu -aio -ciu 'grabić siano, grządkę’ (Hrinćenko, 
łemk., Żel.), ‘grzebać, o kurze’, brus. rpaóayb -aio -aeut 'rozgrzebywać rękoma’, 
'dotykać'. -
grabati sę: ~ poi. dial. grabać się 'gramolić się, grzebać się’, czes. od XIV w. 
hrabati se ‘pchać się gdzieś’, później też 'niezdarnie, z wysiłkiem iść’, 'grzebać 
w czymś, np. w książkach’, też dial. (Malina Mistrice), sła. hrabat'se 'iść z trudem, 
leźć’, 'grzebać w czymś’;

ros. dial. epadambcst 'wspinać, wdrapywać się’, 'dochodzić do czegoś z prze
szkodami’. -

Do grabili (por.). Najbliższe odpowiedniki: łot. grdbat iter. do grabt 'chwytać, 
zgarniać grabiami’, lit. gróbti 'chwytać, gwałtem zabierać’ (dawne przekształcone 
iter., Trautmann BSW 95). W części języków słów. wtórne przejście do 
nieproduktywnego typu na - 'ą -ati. M. J. — F. S.

grabeib 'zabieranie przemocą, rabunek’
~ poi. od XVI w. grabież -y f. 'łupienie, rabunek’ i przestarz. 'zrabowane rzeczy*, 

dawniej też 'konfiskata’ (SP XVI IBL, też w gwarach np. SOWM, Brzeziński 
Krajna), czes. hrabeż ‘ts.’ (tylko Jungmann z L.);

słe. grabeż -a 'rabunek’, 'część maszyny, którą się grabi, zbiera i przenosi sypki 
materiał’, sch. grabeż m. i f. 'grabież’, 'to, co zagrabione’, dial. grabeż m. *ts.’ 
(Mitrović Leskovac);

strus. rpAEE/Kt m. 'grabież’ (od XIV w.), 'zagrabione mienie’, 'rozprawa sądowa 
o grabież’, 'rodżaj kary' (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. epaóśatc -jtca m., dial. też
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'grabienie siana’, obok epaóeatca f, 'duży więcierz’, ukr, epabiatc -beatcy 'grabież’ 
(SUM), też zpaOuM: m., spabeatca f. (Żel.), brus. epabeoK -6xjrey 'grabież*. ~

Nomen actionis z suf, -eżb, zob. 1 69—-70. Tu o budowie i rodzaju.
M. J.

*grab$ja. Rekonstrukcja ze znakiem zapytania w ESSM VII 96 na podstawie tylko 
ros. dial. pin. zpaóeń 'kobieta najęta do grabienia siana’. Prasłowiańskość mato 
prawdopodobna, choć formacja archaiczna, zob. I 87. Związek ze stsch, NO z XI w. 
Grabija nieprawdopodobny, F. S.

*grabica. Rekonstruowane przez ESSM VII 96 na podstawie wyrazów o zróżnicowanym 
znaczeniu, które najprawdopodobniej są niezależnymi derywatami na gruncie poszcze
gólnych języków. Semantyka wyklucza rekonstrukcję prasłowiańską.

F. S.

grabina (: grabwina) : grabrina (; grabrovina) zach. i płd. 'zagajnik grabowy, las 
grabowy*, często syngulatywnie 'grab, drzewo grabowe’
grabina (: graborina): — poi. od XV w. grabina coli. 'graby, drzewa grabowe’, 
'las grabowy, zarośla grabowe’, 'drewno grabowe’ (też diak; Dejna RKJŁ XXII 197) 
dial. też często 'obcięte gałązki grabu’ (ib., Szymczak Domaniewek, Kucała PSM), 
kasz. grabovina sg. 'drewno grabowe’, też jako NT: Grab‘ovina (Sychta SK 1 350), 
sli. g ra fin a  'grab*, 'drewno grabowre* (Lorentz PW I 223), połab. grobeina 'zagajnik 
grabowy’ (Rost), dłuż. grabina (: grabowina, też jako NM) 'zagajnik grabowy’, 
głuż. hrabina 'ts .’, czes. dial. hrabina 'gaj grabowy’ (BartoS DSM), sła. literackie 
i dial. hrabina (dial. też hrabovina. Kalał) 'grabowy las’, 'grabowe drewno’;

sch. dial. (Czarnogóra) grabina (gen. pl. grabina) 'zagajnik grabowy’ (literackie 
tylko w funkcji augm. do grab; o tej funkcji suf. -i na zob, 1 121), też grabowi na 
'drewno grabowe’, 'grabowy zagajnik’, dial. 'grab, drzewo grabu’ (RSAN);

ros. zpabitua 'grab’ (SSRJ, brak w dial., wyjątkowo zpaóuna 'krzew dereń’, 
S!ovarb Don.), ukr. zpabima syngulatywnie 'jedno drzewo grabu’, też coli. 'graby' 
(SUM, Hrinćenko, Makowiecki SI. bot. 84; u Tymćenki od XVIII w.), brus. dial, 
epaóina 'jedno drzewo grabowe’ (SPZB). ~
grabrina (: grabrovina): -  poi. dial. (z terenów Litwy: Kartowic2 SGP), gabina 
'wiąz, Ulmus’ (o fonetycznym rozwoju grupy grabr- zob, s.v. grabarz), czes. 
hrabrina 'grabowy las' (w stczes. poświadczone jako NM już w XIII w., Gebauer 
SI.), też dial. (morawskie) habryna 'ts.' (Kralik Kelć);

słe. gabrina (: gabrovina : gdbrovina) 'drewno grabowe’, 'grabowy las' (Ple- 
terśnik, w SSKJ drugie znaczenie jako rzadkie), sch. regionalne i dial. grabrovina 
'drewno grabowe; grabowe gałązki*, 'grab’ (RSAN), bulg. dial. saópóeima 'kawałek 
drewna grabowego’ (BDial. IV 94, 195: Pirdop, Trojan; I 74: Strandża), 'grab’ 
(Mladenov Vidin 218). —

Od grab(r)b z  suf. -(ov)-ina, podobnie jak np. borina, borovina : bon>, btzina, 
bhzovina : bhzh, dąbina ; dąbt>. O suf. -ina zob. I 121 i 96. F. S.

grabiti grab 'ą 'zgarniać w swoją stronę, do siebie’ (> 'rabować’), grabili sę
grabili: ~ poi. grabić -ię 'zgarniać grabiami, rastello cogere, colligere’, 'zabierać coś 
przemocą, łupić, vi spoliare’, oba znaczenia już w XV w,, w XVI w, też 'pracować 
gracą’, też dial. np. SOWM, czes. dial. hrabiti 'coś zgarniać’, 'łupić’ (Pfir. slov,);

słe. grabili -im 'zgarniać grabiami’, 'zagarniać, chwytać’, 'mocno trzymać, 
ściskać’, sch. grabiti -im od XVI w, 'zabierać siłą’, 'gwałtownie zgarniać’, 'zbierać
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grabiami’, 'czerpać wodę, coś sypkiego’, 'spieszyć się’ (wszystko też dial. np. ĆDL, 
HDZ V 359, Mitrović Leskovac), dia). 'łowić ryby’ (JuriSić Vrgada), scs. rpuEHTu 
rpflEAtM 'łupić, rabować, diripere’ (SJS; Euch. Sin.), bułg. epaón -ma 'gwałtownie 
zabierać’, 'kraść’, też dial. (BDial. VIII 223), też 'spieszyć się’ (Mladenov Vidin 
218: epaSust), maced. epaCm 'porywać dziewczynę’;

strus. rpaBMTii rpuKAH) 'łupić, rabować’ (Srezn.; XI w., SRJ XI—XVII; XV 
w.), 'zbierać, zgarniać’ z XVI w. (SRJ XI—XVII), z dativem 'adinoliri, 'smóśoóai, 
ujarzmić, o potoku?’ (Srezn.), ros, epaóumb -nto 'rabować, łupić’, 'zgarniać grabiami’, 
dial. ’o sianie, grabić, przetrząsać’, 'brać rękoma, chwytać, obmacywać’ (SRNG), 
ukr. epaóumu 'rabować’ (tylko Żel.), brus. epaSiiib -6juo 'zabierać siłą, rabować’. ~ 
grabili sę: -  sch. grabili se -im 'bić się, rywalizować’, dial. 'pchać się gdzieś’ 
(JuriSić Vrgada, RSAN);

ros. dial. epdóumbCH -inubCH 'grabić siano’, 'wiosłować’, 'przywłaszczać sobie cu
dzą własność’, 'chwytać się, czepiać się czegoś’, 'iść powoli, z trudem np. w górę, 
z ciężarem’, 'spieszyć się, starać się coś osiągnąć’ (SRNG). ~

Z płd.slow.: alb. grabis 'rabować’ (Meyer EW 128), rum. a (se) grabi 'spieszyć 
się’ (o zmianie znaczenia por. Mihaila Impr. 245).

Iterativum do grebą greti. O budowie i wokalizmie zob. I 56— 7; por. kazili : 
ćeznąti. Najbliższe odpowiedniki w lit. grobli, gróbiu, łot. grabi, -bju, stind. gra- 
hdyati, caus, do grbhnali 'chwyta, porywa’.

O nieprzekonujących próbach oddzielenia od grebą greti 'grzebać, kopać, ryć’ 
por. Sławski SE I 333. Pierwotne psł. znaczenie 'grzebać’, 'rozgrzebywać wierzchnią 
warstwę’ wyspecjalizowało się w znaczeniu 'zgarniać wierzchnią warstwę czegoś, 
zwykle siana, w swoim kierunku’. Z tego powstało znaczenie przenośne: 'zgarniać 
do siebie, dla siebie’ > 'rabować’. Iteratywny odcień wyrazu osłabł, o czym świad
czyłaby nowa opozycja grabili : grabaii. Por. leż *grebati,

M . J . — F S.

*grabitva. Rekonstruowane przez ES SM VII 97 na podstawie tylko ros. dial. płn. zpa- 
óumea 'grabienie i suszenie siana’. Archaizm rosyjski zachowany na północy. Prasto- 
wiańskość mało prawdopodobna, choć budowa archaiczna. F. S.

grabPę zob. grabPć

grabl’Ć płn. : pld. grabl’ę 'narzędzie do zgarniania siana, słomy, rastrum’
grabi’e: -  poi, od XIV w. grabie -i p], t. 'narzędzie z drewna lub metalu w postaci 
grzebienia na długim trzonku, służące do zgarniania siana, liści itp., rastrum’, też 
dial. np. SOWM, na Kociewiu i Kaszubach grabie (Sychta SK, Brzeziński Krajna), 
połab. groble f. pl. 'grabie’ (Polański-Schnert), dłuż. grab'e -bjow pl. t. ’ts.’ (też 
dial. FalJke Vetschau), głuż. hrabje -ow pl. t. ’ts.’, też dial. (Michalk Neustadt), 
stczes. od XIV w. grabę 'grabie’, czes. hrdbe ’ts,’ (u Jungmanna hrabię), dial. hrd- 
be, sła. hrabię -li f, pl. 'grabie’;

ros. od XVII w. epabnu -6e.ib, -óseu 'grabie’, dial. też f. sg. epa&na 'ts .’ (SRNG), 
ukr. epaójii 'grabie’, brus. epaSsii 'gTabie’. ~
grabFę: -  słe. grablje 'grabie’, sch. gra bije grabdlja f, pl. od XVI w. (w XVIII w, 
wyjątkowo sg.) 'pecten, irpex, grabie’, dial. grablje (Koschat Baumgarten), grab) a 
-i pl. ’ts.’ (Houtzagers Orlec), bulg. epaóa f. sg. (Mladenov BTR), dial. epaónó n. 
sg. (RBE) 'grabie', pot. epóónu pl. 'gręple’ (Mladenov BTR). ~

Ze slow.: alb. grambele 'widły do siana’ (Meyer EW 128), węg. gereblye 'grabie’ 
(Kniezsa MNSJ 189—90), ngrec. yxpapnXia 'grabie’ (Budziszewska Zap. 70).
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Por. lii. greblys, łot. greblis ’ts.’
Od grabiti (zob.) z suf. spotykanym w nomen instrumenli (Meillet Et. 

414—7), za czym wydają się przemawiać formy bałtyckie. Formy poi., dłuż., głuż., 
czes. tłumaczą się podporządkowaniem kategoriom z / epentetycznym (Rozwadowski 
GJP 180— 1, Sławski SE 1 334).

Sławski SE I 334, Vaillant RES XII 234— 5, Tmbeckoj ZslPh VII 397.
T. Sz. — F. S.

grabPisko zob. grabPiSĆe

grabPiśĆe : zach. grabPisko 'trzonek grabi’
grabi’iSće\ -  poi. przestarz. grab iszczę n. 'trzonek grabi’ (L.), dziś dial. kasz. 
grab'iśće : grableśća -óv pi. t. ’ts.’ (Sychta SK., Lorentz PW), dłuż. grabiśćo 
-a 'trzonek grabi’ też dial. (FaBke Vetschau), głuż. hrabiśćo 'kij od grabi’, czes. 
hrabiśie 'nasada grabi’ też dial. (Siatkowski Kudowa, LoriS Ostrava), hrabjiśte ’ts.’ 
(Vorać ĆNJ II);

słe. grabijiśće 'trzonek grabi’, sch, gra bijiś te 'rączka grabi’, dial. też grabi]iśće 
'styl grabi’ (Koschat Baumgarten);

ras, dial. zpaóuufe 'rękojeść grabi’ (np. Slovan> Urala, Slovan, Novosybir.). ~ 
grabFisko: -  poi. grabisko ; grabi is ko 'trzonek grabi (dial. np. Maciejewski chełm.- 
-dobrz., Kucała PSM, Sychta Kociewie, Sychta SK). -

Od grabi ’ś ; grabi ’ę, o suf. -isko : -iśće tworzących nazwy rękojeści narzędzi 
zob. I 96. M. J.

grabovina zob. grabina

grabosnb grabova grabovo : grabrowb grabrova grabrovo 'grabowy, carpineus'
grabovb: ~ poi, od końca XV w. grabowy, grabowe drzewo 'grab’ (SJP PAN, 
Słownik stpoi., też dial.: Szymczak Domaniewek, Kucała PSM, Sychta SK I 
350), polab. NM Grabau (Rost, 210), dłuż. grabowy, grabowe drono (Muka: już. 
u Chojnana), głuż. kratowy, czes. dial. laskie i morawskie hrabovy (Lamprecht 
Opava), też NM Hrabova (Hosak-Sramek), sła. hrabo\y, hrabove drevo (SSJ, też 
dial.: Buffa Dlha Luka);

słe. — na postać grabov- wskazuje tu NW Grabovec (substantywizowany przy
miotnik, Bezlaj SVI I 168—9), sch. grabov : grabov, por. też NM Grabova 
(RJAZ);

ras. epaóoebiu (SSRJ od końca XVIII w., brak w starszych źródłach i dial.), 
ukr. epaóóeuu (SUM, Hrinćenko, Żel., u Tymćenki od XVIII w.), brus. zpaóaebi: 
epadóebi (TSBM), dial. epaóóebi, epaóóebiH ąpoBbi (SPZB). -  
grabrovb. — czes. hrabrovy, hrabrove dfcvo, jako NM poświadczone już od XIV w.; 
Habrovt Habrova f. (Gebauer SI., Profous MJĆ);

ste. góbrov, gabrov les 'drzewo grabowe’ (SSKJ), sch. regionalne grabrov (RJAZ: 
Belostenec, Jambreiić, Vuk), też w NW np. Grabrov Potok (Chorwacja), Grabrovo 
Kolo (poświadczone już od XIV w,, RJAZ), bulg. saópÓB, eaópóao ąp-bBO (RBE, 
Gerov), częste w NM, NT, np, Faópoao, FaSpoea ueniMa, Faópoea scptni (Kovaćev 
MN Sevl., KovaĆev Trojan), maced. cadpoe, eaSposo ąpBo, dial. gaborov, gaboró 
dervo (Hendriks Radożda-Vevćani). —

Adi. na -ovb od grab(r)h. F. S,

grabrina zob. grabina
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grabrovina zob. grabina 

grabrovb zob. g rabov t 

g rab n , zob. grabi.

grabi, graba : g rab n . grabra płd. i czes. 'drzewo grab, Carpinus betulus'
grałrb. — poi. od XV w. grab -bu, dial. też czasem -ba (dobre poświadczenia diai.: 
Dejna RKJŁ XXII 196, Kucała PSM 64, Gómowicz Malbork, Sychta SK: grab 
graba), też jako NM i NT (SGKP), słi. grab -ab^u (Lorentz PW 1 233), połab. acc. 
pi. grobovi (Polański SE Ił 185), dłuż. grab -ba, głuż. hrab -ba, czes. dial. laskie, 
morawskie hrab -bu : -ba (Horećka Frenśtat, Kellner Śtamberk, Laprecht Opava, 
BartoS DSM), sła. literackie i diai. hrab -ba (Buffa Dlha Luka, Sipos Bukk-Gebirge, 
Matejćik Novohrad 91);

słe. dial. wsch. grab (Bezlaj ES I 134; PleterSnik), sch. wsch. grab graba : graba 
(od XIV w., też jako NM i NT, RJAZ, RSAN, Vuk, Skok ER I 598);

ros. od XVIII w, zpa6 -6a (brak poświadczeń starszych i dial.), ukr. epaó -6a 
(SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. epaó -6a : -6y (też dial.: SPZB, ESBM III 103). ~ 
g r a b n -  stczes. (od XIV w.) hrabr, potem habr -ru ‘Carpinus betulus’ (po
świadczone jako NM Habr już u Kosmasa: trans silvam ad Gabr, Profous MJĆ);

słe. dial. styryjskie graber -bra, literackie (też dial., np. doleńskie), gaber -bra, 
u Pieterśnika gaber, sch. dial. zach. grabar grabra (: -ara), kajkaw. graber, od XIII 
w. (RJAZ, Vuk jako slawońskie), dial. serb. gabar : gabar gabra (już od XIV w., 
Daniiić: raetph z 1327 r.), też jako NM, poza tym wyjątkowo postaci (dial.) grabr 
i gabr (w RJAZ III 351 i u Simonovicia BR 539, 545, bez lokalizacji), bułg, ?a6r>p 
(dial. też eóóep, eadap), również jako NM i NT (BDial. III 49: Ichliman, BDial. i 
74: Strandża, BDial. IV 94: Pirdop; o geografii płdsłow, NM opartych na nazwie 
grabu zob, Gćlabov, Opuscula slavica et iinguistica, Klagenfurt 1976, s. 169 nn.), 
maced. eaóep, dial. gabir (Małecki SW), ia6tp, NM Fa6p (Vidoeski Kumanovo); 
z płd.słow.: ngr. yafipoę, tur. dial. gaber (Bezlaj ES I 134). —

Pol. dial. pin.wsch. z pogranicza brus.: gab 'wiąz, Ulmus', z lit. guoba 'ts.’ (L. 
Bednarczuk w recenzji tomu),

Por, też rzadkie, ciekawe formy, które mogłyby zawierać pierwotny temat na 
-i-: stpol. gen. pl. grabi (w zapiskach z 1415 r.: Sexagena buków, grabi, brostow, 
Słownik stpol.), stukr. (1431 r.) tia rpamt rpant RtiTecńTH (Tymćenko).

Przyjmuje się, że wyraz należy do prastarej warstwy słownictwa odziedziczonego 
z pie.; grabh : grabrb (suf. adi. -ro- nierzadki w nazwach bot., por. np. dąbn, : 
eiąbh, zob. II 17—8; inaczej Vasmer ZslPh. X 96 uważający drugie r za wtórne 
rozszerzenie, powstałe w wyniku asymilacji) < *grób(h)os, por. stprus. wosigrabis 
'trzmielina, Evonymus’, łot. NM Gruobin 'a, iliryjskie ypafliov 'pochodnia’, 'dębina’, 
umbr. Grabovius (epitet Jupitera, por. psł. grabovu, gra bron) : pie. gerebh- 'na
ciąć, drasnąć’ od silnie ząbkowanych liści tego drzewa. Por. paraletne formy z nagło
sem bezdźwięcznym skerebh-: lit. skrobius 'grab’ (dawniejsze skruobias), stprus. 
skoberwis 'ts.', alb. shkoze 'ts,'

Sławski SE I 332—3, Skok ER I 598—9, Vasmer REW I 301, Fraenkel LEW I 
176— 7, II 818, Pokorny 1EW 404.

Inne próby objaśnienia mniej prawdopodobne: Machek ES1 153 łączy grab(r)r> 
z łac. carpinus i widzi tu pozostałość przedie. substratu. — Moszyński JP 35, 121—2 
wiąże wyraz z ie. ger-bh- : gre-bh- 'skręcać, zwijać’ (od śrubowato skręconego pnia 
tego drzewa). Byłby to zatem ten sam rdzeń co w grbu 'garb, guz, grzbiet’. —
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Ostatnio TrubaĆev ESSM VII 99— 100, opierając się na analizie niektórych nazw 
grabu w innych językach ie. (łac. carpinus : carpo 'rwać, wyrywać’, lit. skrobi as : 
lot. skarbet 'gryźć’), zaproponował dla naszej nazwy motywację podobną: grabfrjt 
byłoby nomen z apofonią i wydłużonym wokalizmem rdzenia o>ó od grebą gre- 
ti. Takie objaśnienie pozostawałoby w związku z dużym znaczeniem grabu w gospo
darce zbierackiej Słowian. F. S.

graćiti gracą płd. i wsch. 'krakać, crocitare’, 'krzyczeć, śmiać się’
— bułg. ćpana -uui 'wydawać charakterystyczne ostre dźwięki, o ptakach, zwykle

0 gawronie (też diak, Gerov, Stojkov Banat, BDial. VIII 224) i wronie (też diak, 
Gerov; zapisane od XVII w., Ivanova Trój, Dam. XVII 4), ale też o gęsi (też diak, 
Stojkov Banat) i orle’, diak także 'gaworzyć, o dziecku’ (Gerov, RBE), 'krzyczeć’ 
(BDial. X 98 z Mołdawii), maced. cpanu 'krakać’, też w pieśniach lud, o głosie 
gawrona, wrony, orła, gęsi (RMNP), diak także o głosie sójki (Reiter Tiiov-Veles);

ros. dial. cpanumb -ny -Hitutb 'krzyczeć, śmiać się, żartować’ (Dal, SRNG), 
'grabić, kraść’ (Opyt Dop., SRNG). -

Dublet morfologiczny do grakati gracą (zob, I 48). K. H.

graćb graca płd. i wsch. 'gawron, Corvus frugilegus, ptak z rodziny krukowatych’
-  sch. diak grać 'kruk, Corvus comix’ (RSAN), w RJAZ grać 'rodzaj wrony, 

Corvus corone’, cs. rpasu ’corvus’ (Miklosich LP ze słownika Polikarpowa);
strus. rpa^b m. 'gawron’ od XVI w., w NO od XV w. (SRJ XI—XVII), ros. 

epan -a 'gawron’, diak 'kowal* (SRNG), 'uczestnik gry dziecięcej’ (Slovarb Don.), 
‘figurka pieczona z żytniego ciasta w czasie, gdy zwykle przylatują ptaki’ (SRNG, 
Ivanova SI. Podmoskoyuja), ukr. diak span m. 'gawron* (Żel.), ~

Por. derywowane od graćiti bułg. span cpanwn 'nieprzyjemny, ostry dźwięk 
wydawany przez ptaka, zwykle wronę i gawrona, krakanie’.

Od grakh, o budowie zob. 1 80— I, K. H.

gradobitr, gradobiia : gradobitb gradobiii 'grad; zniszczenia spowodowane gradem; 
plony zniszczone gradem’
gradobitb'. -  stczes. z XV w. hradobit m.(?) 'gradobicie’ (Gebauer Sk);

sch. diak gradobti m. 'grad; plony zniszczone gradem’ (RSAN, RJAZ), maced. 
cpaóoóum 'ts.’ -
gradobitb. ~  poi. dawne gradobić -i 'gradobicie; uszkodzenie przez grad' (L. z XVII 
w.), por. gradobicz f. 'ts .’ (SP XVI IBL);

sch. dial. gradobit f. 'grad; plony zniszczone gradem’ (RSAN, RJAZ). ~
Por. 1. rus.-cs. i ros. dawne cpaóoóumue 'zniszczenia spowodowane gradem’ 

(Slovarb CSRJ, Dal), ukr, cpado6ummk 'gradobicie’;
2. poi. dawne gradobity 'spustoszony gradem’ (L,), 'nakrapiany’ (SP XVI IBL,

M ;
3. cs. rpaąoGHTbHn, 'grandine vastans’ (Miklosich LP); sch. gradobitan -tna 

'grandine vastatus’ (RJAZ za Stuliciem);
4. stpol. gradobitka 'gatunek soli ziarnistej’;
5. bułg. cpaóoóumHUHa 'zasiew zniszczony gradem’ (BDial. 1 245). 
Substantywizacja imiesłowu gradobitb, por. pob gradobity. Złożenie z gradt

1 bit-b. M. J. — F. S.

gradobitb zob. gratiobiti.
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gradovi> gradova gradovo 'zwiastujący grad, przynoszący grad’
~ poi, od XV w, gradowy 'zapowiadający grad, grożący gradem’ (również diai.), 

w XVI w. też sól gradowa 'sól ziarnista’, dłuż. dawne gradowy 'związany z gradem 
albo gromem’ (Muka), czes. hradovy 'gradowy, niosący grad’; 

sch. gradov -a -o 'związany z gradem’ (RSAN);
ros. od XVI w. spadoeóii 'niosący grad’, ukr. spadosuu ’ts.’, brus. od XVI w. 

spadaebi ’ts.’ (też diak, Turau), -
Adi. z suf. -ovł od gradb (zob.). M. J.

gradu grada 'opad atmosferyczny w postaci bryłek lodu, grando’
~ poi. od XV w. grad -u 'opad atmosferyczny w postaci bryłek lodu’ (też diak, 

np. Dejna RKJL XXII 198, Zaręba Siotkowice, Gómowicz Malbork, Sychta SK), 
połab. gród 'grando’ (Polański-Sehnert), dłuż. dawne (od XVI w.) grad -a 'ts .’, 
'piorun; błyskawica’ (Muka), czes. od XIV w. hrad -a : -u 'grando' (Gebauer SI.), 
dziś pk t. hrady 'chmura burzowa’, sła. dawne i diak hrad ; hrad -u 'grando’ (HSSJ, 
Kalał, Matejćik Novohrad 85,Wagnerova Klenovec, Bufta Dlha Luka);

ste. dawne (Megiser 1592, 1603, Miklosich LP) grad grada 'opad atmosferyczny 
w postaci bryłek lodu’, sch. od XVI w. grad -a (RJAZ, RSAN), scs. rpa/yu -a 'ts .’ 
(SIS), bułg. spad spadim  'ts .’ (też diak np. BDiak IV 196, VIII 224), maced. spad 
m, 'ts .’ (też diak, Małecki SW, Vidoeski Kumanovo 93);

strus. od XIII w. rpa^yt 'grando’ (SRJ XI—XVII), ros, spad -a (diak też spad -yt 
SRNG), ukr. spad -y 'ts.', brus. od XV w. (HSBM) spad -y 'ts.' (też diak, Turau). ~ 

Por. czes. diak hrad‘ -ć f. 'ts.’ (Pfir. slov.).
Kontynuuje bsł. gróda-. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. gruodas 'zamarznię

te bryły ziemi; skorupa lodowa na śniegu’. O postaci prabałt. potwierdzonej 
przez fiń. ront a 'zamarznięte błoto, zamarznięta ziemia’ zob. Nieminen, Księga 
Endzelina 204— 5. Na ie. gródo- wskazuje też orni. karkut *grad’ z metatezą ze 
zreduptikowanego *ga-gródo- oraz łac. grando *ts.’ z apofonią samogłoski rdzennej 
i z infiksem nosowym. Od wyrazów tych nie można oddzielać stind. hradunih f. 
'burza z gradem, grad’ mimo kłopotów z nagłosową spółgłoską.

Bemeker SEW I 344, Trautmann BSW 99, Meillet DEL3 500, Pokorny IEW 406, 
Mayrhofer KEWA III 616. \ f .  J. — F. S.

grajati grają 'czynić wrzawę, hałasować, o dużych ptakach, ludziach; krakać’
— poi. grać (o zasięgu form. 3. sg. gra ; graje MAGP X mapa 461, cz. II, 

s. 24— 5), myśl. 'wydawać charakterystyczny glos, o tokujących samcach niektórych 
ptaków, np. głuszców, cietrzewi’ od XVIII w. (L,), też dia). (Karłowicz SGP z Ty
kocina), 'szczekać ostro i zaciekle podczas gonu, o psach myśliwskich, zwłaszcza
0 ogarach’ od XVIII w. (L.), dial. 'gęgać, o głosie dzikich gęsi’ (Kucała PSM), 
kasz. 'szumieć, o wodzie, wzburzonym morzu, tesie’ (Karłowicz SGP z Pobłockiego
1 Ramułta, Sychta SK, Lorentz PW);

słc. grajati -ani (wg Pleterśnika -jam ; -jem) rzadko 'przygotowywać' (SSKJ), 
'upominać, ganić, przyganiać’ (ib., PleterSnik; od XVI w., Megiser 1592, Megiser 
1603), u PleterSnika też 'lżyć’ i grajati se 'kłócić się’, dial. graj a se mi kaj 'mam 
wstręt do czegoś’, sch. grajati -jem 'czynić wrzawę, krzyczeć, hałasować’ (też dial., 
Vuk), 'krakać, ćwierkać, piać, o różnych odgłosach ptaków, np. wron, gawronów, 
orłów, wróbli, kogutów, sokołów’, dial. 'mówić, gadać, opowiadać’ (Vuk, RSAN), 
cs. rpaiaTH rpato 'krakać, crocitare, o wronach’ (Miklosich LP), bułg. dial. spax 
'rozmawiać, mówić, gadać, paplać’ (Mladenov BTR);

strus. rparaTH 'krakać, crocitare, o wronach’ (Srezn., SRJ XI—XVII z XI—XIV
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w.), ros. dial. zpanmb -dto -deutb 'krakać, o wronach, gawronach’ (Dal, Opyl 
Dop., Meltnićenko JarosIavi, SRNG), 'głośno się śmiać’ (Da!, Opyt, Melbnićenko 
Jaroslavl, SRNG), 'hałaśliwie się bawić, ogłuszając krzykiem’ (Dal), 'krzyczeć, 
mówić' (Melbnićenko Jaroslavl, SRNG), 'kwakać, o kaczkach’, 'kłócić się' (SRNG), 
'naśmiewać się, wyśmiewać się’ (ib., Slovarb Urala), z kontrakcją zpatnb apato 
apdeiat 'krakać’ (SRNG, Merkun,ev Kola), 'głośno się śmiać; żartować, swawolić, 
zbytkować’ (ib., Opyt). ~

Dżwkn., o budowie zob. I 46 (inf. wtórny pod wpływem tematu praes.). 
Dokładny odpowiednik w lit. gróju gróti 'krakać’, 'wyć', stwn. krden 'krakać’,

Bemeker SEW [ 344, Trautmann BSW 94, Pokorny IEW 384, ESSM VII 
101— 2. K. H.

g ra j t  graj a płd. i wsch. 'krakanie, głośna wrzawa ptasia’
-  cs. rpań 'śpiew, cantus' (Miklosich LP), bułg. dial. apau m. ‘ts.’ (Mladenov 

BTR);
strus. od XII w. rpau 'krakanie, crocitatio’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. stare 

i dial. apau -r 'ts-' (SSRJ, SAR, za nim SRNG), 'ptasia wrzawa, ptasie odgłosy’ 
(Slovarb Smoleńsk,), diak też 'gawron, Com is frugilegus’ (płd., SRNG z Dala), 
'harmonijka, zabawka dziecięca’ (SRNG), ukr. apau -to 'bezładny krzyk ptaków, 
ptasia wrzawa’, przen. 'jakiekolwiek dźwięki’, brus. pot. apau -to 'krakanie, głośna 
wrzawa ptasia’. -

Derywat od grajati, O budowie zob. I 58—9. K. H.

grakati gracą : grakają 'krakać, wydawać głos, o wronie, gawronie, crocitare’, vorna 
graćetb

~ poi. dial. grakać 'krakać’, np. wrony kraczą (Karłowicz SGP, Dejna RKJE 
XXII 198, SOWM), dłuż. grakaś -am 'ts., o wronie’, przen. 'kłócić się, krzyczeć na 
kogoś’, dial. grakaś 'lżyć, znieważać, urągać’ (Fasske Vetschau), sła. diak hrakai' 
'krzyczeć na kogoś’ (Habovśtiak Orava), kraka!' 'trzaskać z bata pasterskiego 
z krótką rękojeścią’ (Kala! 182, Ripka Doinotrenć. 242);

słe. grakati -atn : -ćem 'krakać, o gawronach, kawkach’, cs. rpAKATH -ha -holuu 
'crocitare*, np. rpanAiipi apatia (Miklosich LP z XI, XVI w.), sch. grakati graćem 
(: grdkam, RJAZ) 'ts .', np, vrana grace (od XV w., też diak, RJAZ), 'mówić 
głośno, krzyczeć, hałasować, czynić wrzawę’ (też diak, RJAZ, Mitrović Leskovac, 
SDZ XXXIV 52), bułg, apaKOM 'krakać’, np. epana zpana (też dial., BDiak I 165, 
w BDiak VI 165 epana ąpow), diak także 'rzucić się gromadnie na kogoś, aby się 
nim nacieszyć lub chcieć coś od niego’, 'wołać na kogoś’ (Gerov);

strus. rpaKant rpanotf 'krakać, crocitare’, np. Koponu rpantOTb (Srezn., SRJ 
XI—XVII z XI— XIV w.), ros. diak apdmmb -a>o ~aewb 'krakać' (SAR, Dal 
bez geografii, za nimi SRNG), 'krzyczeć, wrzeszczeć, głośno rozmawiać’ (Opyt 
Dop,, SRNG: Psków), 'stukać’ (Slovarb Smoleńsk.), apanamb 'aeaarb' (Rastorguev 
Brjansk), brus. diak apdmąb 'krakać’, np. eapona apaKcw (SPZB), apattaiib 'gapić 
się, patrzeć bez celu’ (Nosovi£). ~

Por. derywaty powiększające zasięg: 1. grakb!: ukr. diak apatd 'stuk!' (Hrinćenko), 
brus. diak apax interi. naśladująca odgłos szybkiego upadku (Nar. leks. 172);

2. grakofb: sch, grakot 'krakanie, głos niektórych ptaków’ (RSAN), maced. 
epaKom ’ts.’;

3. graknąti: bułg. diak apdkna 'rzucić się gromadnie na kogoś, gwałtownie 
go otoczyć’ (Gerov, BDiak IX 237), 'zacząć krakać’ (BDiak IX 237), 'krzyknąć, 
wrzasnąć’ (ib., BDiak II 315); brus. pot. epdmyiib 'uderzyć z wielkim hałasem,
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grzmotnąć’, dial. 'mocno uderzyć czymś o ziemię’ (Mat. Mińsk I 46, Bjalbkević 
Mohylew), 'stuknąć’ (Mat. Mahil 26), zpamyiwa 'uderzyć się’ (ib.)t

4. brus. dial. zpazaiib 'krakać, o wronie’ (SPZB).
Od interi, gra! (zob,), o suf. -k-att zob. I 49—50. Por. lac. graciilare 'gdakać, 

o kurze’.
Sławski SE III 53, Pokorny IEW 384. Zob. krakali. K. H.

g ra k t graka wsch. 'gawron, Corvus frugilegus’
— ros. diak zpan -a 'gawron’ (SRNG, Mirtov Don., S1ovan> Don., Slovarb 

Smoleńsk., Rastorguev Brjansk), ukr. zpaK -a 'gawron’ (też diak, Hrinćenko, Żel.}, 
brus. zpaK -a 'ts.' (też diak, Nosović, SPZB, Bjalbkević Mohylew, Śatemik Ćerv.), 
diak także 'człowiek niesprytny, gapa, gamoń’ (Nosović, Mat. Mahil 26). -

Formacja postwerbalna od grakati. Por. łac. graculus 'kawka*. Z bezdźwięcznym 
nagłosem poi. dial. kasz.-słi. krak 'kruk’ (zob. Sławski SE III 51).

K. H.

gram ada zob. gromada

grana 1. 'krawędź, kant, margo; koniec; granica, finis’, dem. granbka 1. (granbka
I.)

~ dłuż. grana -y f. 'kraj czegoś, krawędź, kąt’ (Muka), głuż, brana 'krawędź, 
kant, brzeg czegoś' (Pfuhl, Zeman, Kral), czes. brana -y f. 'ostry brzeg przedmiotu, 
ostra powierzchnia powstała przy zetknięciu się dwu płaszczyzn, krawędź, kraj, 
kant’ (Pfir. slov.), por. też. diak hrańa -e f. 'wielki stos, kupa’ (Kopećny UrĆice, 
BartoS DSM, Gregor Slav.-buć.), stczes. z XIV w. brana, np,: Dfevo knże na trzy 
(sic!) brana jest stvofeno (Gebauer SI.);

słe. grana f. 'skład drewna’ (Bezlaj ES 1 170: Bela Krajina), wsch. 'szereg, rząd’, 
np. grana obroćev na sodu (Pleterśnik, Bezlaj loc. cit.), sch. grana f. 'finis, margo’ 
w jednym miejscu z XIV w, (RJAZ, też Danićić RSS); płd.słow. * grana 'miedza’ 
Jokl, Sbomik Miletić 135—8 rekonstruował na podstawie pożyczek balk. ze słów., 
np. ngr. ypava 'głęboka bruzda’;

ros. diak zpana -bi 'kant, ścianka’ (SRNG: Ołonieckie), 'część, kawałek’ (ib.: 
płn.), 'granica czegoś’ (ib.: płn.), ukr. diak zpana 'kant, ostre zakończenie przed
miotu’ (Żel.). ~

Dem. granbka {granbka): ~ dłuż. grańka -i f. dem. 'mały kant’ (Muka), czes. 
branka -y f. dem. do brana, w flisactwie 'warstwa deseczek wzdłuż tratwy’ (Pfir. 
slov.), diak branka 'mały stos czegoś’ (Kott DSM, BartoS DSM), sła. branka dem. 
od brana (SSJ);

ros. zpanKa tylko dial. 'ułożony w zakładki materiał’ (SRNG: płd.), dawne 
z XVII w., dziś diak 'igła z trój kanciastym zakończeniem do zszywania grubych 
tkanin’ (ib.: Archangielsk, SRJ XI—XVII), 'rodzaj szkła’ (ib,: płd.; SRJ XI—XVII 
w przykładzie z XVII w.), dial. pk zpÓHKU 'ogniwa ramek szkła okiennego’ (ib,: 
Pienza), ukr. epaiiKa jako dem. do zpaitb (SUM, też diak: Hrinćenko, Onyśkevyć 
Bojk.), też 'gatunek jęczmienia Hordeum distichum’ (Hrinćenko), bojk. 'bok’ 
(OnyśkevyĆ Bojk.), 'miedza, granica’ (ib.), 'wychodzące słomiane warstwy strzechy’ 
(ib.), brus. zpanKa -i drukarskie 'szpalta’ (TSBM, SPZB), diak też 'bruzda, rządek, 
grządka’ (Turau, SPZB), 'gont’ (SPZB), też pk 'plastry miodu’ (ib., NS), meteor, 
'chmury kłębiaste’ (SPZB); na gruncie poszczególnych języków niewykluczona też 
motywacja od granb f.; o budowie zob. I 94, -

Por. też formacje z innymi suf. tematycznymi: czes. przestarz. hran m. 'róg, kąt’
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(Pnr. slov.); bułg. dial. zpan m. 'szlif, łamanie kryształu lub kamieni szlachetnych’ 
(Mladenov BTR, Gerov); ros. dial. epan -a m, por. nonoabs c zpanÓMU (SFLNG: 
Jakucja), 'część' por.: pacuaaHca ąy6 Ha nerbipe ipana (Dal bez lokalizacji);

stczes. grano n. 'kąt, krawędź’ (Gebauer SI.).
Tu też scs. rpatn> 'wiersz, versus’ (Euch., ŻK); w ŻK też rpam., wczesne cs. 

rpano 'ts.'. Ostatnio Jakobson SW U 636.
Zob. grarib 1. B. O — F. S.

grana 2. 'gałąź z owocami; odgałęzienie, odnoga, ramus’, dem. granbka 2. (granbka
2.)

-  dłuż. grana 'kiść, grono’ (Muka);
słe. wsch. grana 'gałąź’ (Pleterśnik, Bezlaj ES I 170), 'chwast, zielsko’ (ib.), 

'wiązka, gronko kasztanów’ (ib.), też bot. 'Triticum repens’ (ib„ z Istrii), scb. grana 
od XV w. 'gałąź, konar; odnoga pnia lub korzenia’ (RJAZ, RSAN), też dial. czakaw. 
grana ’ts.’ (Juriśić Vrgada), 'rozgałęzienie rzeki’ (RJAZ, RSAN), 'rogi jelenia’ (ib,, 
u jednego pisarza z XVII w.), też NM Grana (Chorwacja), 'gałąź, dziedzina wiedzy, 
techniki, itp.’ (RSAN), bot. też 'Rhamnum infectoria fructus L.’, bułg. zpana f. 'ga- 
łąż, gałązka’ (RBE, też diak: IIBE IV 300), maced. dial. i poet. epana ’ts.’, 'odrośl’ 
(RMJ. RMNP). ~

For. też: 1. z suf. -nja;  głuż, grana 'kiść’ (Schroeder Schleife); serb. dial. zpaiba 
'gałąź' (RSAN, SDZ XXXIV 52, Eiezović Kos,-Met. jako zpan,a), bułg. dial. zpan'a 
f. 'ts .’ (Mladenov Vtdin);

2, bułg. zpan m, przestarz. i poet. 'gałąź’ (RBE), maced. zpan m. 'ts .‘ (RMJ).
Dem. granbka (granbka), niewykluczone też pochodzenie od granb f.: ~ dłuż. 

granka 'kiść winogron’ (Muka, Zapis słowow), 'wąs kłosa’ (Muka), granka 'kiść' 
(Muka), głuż. hrańka 'ts.' (Kral), dial. hranka 'ts.’ (Michalk Neustadt);

sch. granka w 1 przykładzie z XVIII w. 'gałązka’ (RJAZ), bulg. epanm  'gałązka’ 
(RBE, też dial.: Stojkov Banat), dial. rodop. 'zielony owoc drzewa’ (RodopSb V), 
dial. epan'K‘a 'gałązka’ (IIBE IV 300), przen. 'dział, gałąź jakiejś dżiedziny życia’ 
(RBE), maced. epanna 'gałąź, gałązka’ (RMJ, też dial,: BDial. III 321: KukuS, 
Hendriks Radożda-Vevćani, u Vidoeskiego Kumanovo: zparbKa), też przen. 'dział, 
dziedzina czego’ (ib.);

ros. dial. epamca 'kilka orzechów na jednej gałązce tworzących kiść’ (SRNG: 
Tuła; por. też dial. archang. epnHKa 'kilka rydzy wyrastających z jednego miejsca’, 
ib.), ukr. dial. zpanKa 'o gałązkach różnych drzew, też z owocami, np. wiśniami, 
czereśniami; kiść winogron’ (KDA m. 40, cz. II 101—2, tam leż inne znaczenia, 
np, 'owocostan orzechów’), brus. dial. spÓHKa 'kiść jakichś owoców’, np, zpanaKa 
mHarprmy (aiHbirpajty) (Jauseeu Bjalynićy, Śatalava BDS), na paSim Mitora zpanoK 
Hapacnó (Nar. leks., tu też 'duża ilość rzeczy umieszczonych obok siebie, kupa’), 
'liście cebuli’ (Śatalava BDS, SPZB), -

Por. też: 1. sła. dial. hranoćka : hrartóćka 'cztery zrośnięte razem orzechy 
laskowe’ (Kalał);

2. pld. dem. z suf. -ica: sch. granica od XV w. 'gałązka, mata gałąź’ (RJAZ), 
serb.-cs. z XV w, rpatmąa 'gałązka’: icoycb ase np^Adtib kctł. mtnATO.ub... 
KOmiHiWb npoEOAeuu, h ha rpAmmoy BbaB-ttnenb A-fecHOtc, .wptTbEt GbicTb 
(SSJ); por. też słe. granićica 'mała gałązka’ (Pleterśnik).

Wyraz powstał na gruncie psł. Do ie. ghró- (: ghre- : ghro~) 'rosnąć, puszczać 
pędy’, pierwiastka prawdopodobnie identycznego z wskazanym s.v. granb 1. Pier
wotne znaczenie 'wystawać, puszczać kiełki, kiełkować, wschodzić, zaczynać się 
rozwijać’ : 'pęd wyrastający z pnia drzewa, gałąź’. O suf. -na w derywatach od
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pierwiastków werb, zob. I 116— 7. Najbliższe odpowiedniki w germ.: stnord. grda 
'rosnąć', ags. grówan 'zielenić się, kwitnąć’, stwn. gruoni, dziś niem. griin 'zielony’ 
(germ. grd-ni).

Moszyński JP XXXVI 111, Sławski SE I 3 3 9 ^ 0 ,  Pokorny IEW I 454,
B. O. — F  S.

gra nas tb  zob. granatb

granatb  granata granato ; granastu granasta granasto pin. 'posiadający kanty, brzegi, 
graniasty; szlifowany, gładzony, angulatus’
granatb: ~ poi. graniaty 'mający plamy, np, o maści bydlęcej’ (SJP PAN, też dial.r 
Dejna RKJL XXII 199—200, Szymczak Domaniewek), dial. 'graniasty, kanciasty’ 
(Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), czes. hranaty od XV w. 'm a
jący ostre kanty, zarysy; granisty’ (PHr. s!ov., Gebauer SI.), przen. o człowieku 
'nieobyty’ (Pnr. slov.), też dial. hranaty sedlak 'chłop nieobyty’ (Skulina Mor.-slav., 
Kubin Kladsko), sła. hranaty od XVII w. 'mający ostre kraje, granisty’ (SSJ, HSSJ), 
też przen. o człowieku 'prostacki, nieułożony' (SSJ);

ros. ^paHamblu 'graniasty, kanciasty; szlifowany' (SRNG), stu kr. rpauraTHn 
z XVII w, 'graniasty, kanciasty' (Tymćenko). ~

Por. też rozszerzone elementem -ov-: poi, dawne z XVI w. granowaty 'mający 
wyraźnie wystające krawędzie, kanciasty': na czworo granowaty (SP XVI IBL); 
stukr. rpanoBATtin z XVII w. 'kwadratowy’ (Tymćenko).

Por. przytaczane przez ESSM VII 106: głuż. hranjaty 'dotyczący kiści’, Kral, 
sch. od XVII w. granat Tamosus’, RSAN, RJAZ, przen. o człowieku 'przysadzisty, 
barczysty, dobrze zbudowany’, RSAN, maced. spatiam 'rozgałęziony, z gałęziami’, 
RMJ —  jako materiał wspierający prasłowiańskość wyrazu. Historia i geografia 
wyrazów wskazują jednak na niezależne innowacje poszczególnych języków. 
granasth: ~ poi. graniasty od XVI w. 'kanciasty’ (SJP PAN, SP XVI IBL, L., też 
dial. Karłowicz SGP: Radomskie, Lorentz PW, SOWM w postaci granasty), też dial. 
graniasty : granasty najczęściej o bydle 'mający łaty różnego koloru, pstrokaty’ 
(SOWM, Dejna RKJL XXII 199—200, Karłowicz SGP z uwagą: „może przez 
odmazurzenie, zam. graniasty”), czes. dial. wałaskie hrańasty 'kanciasty, graniasty’ 
(Bartoś DSM);

ros. dial. zpttHÓcmbtu 'posiadający kanty’ (Merkun,ev Kola), ukr. spanAcrnuu -a 
-o rzadkie o naczyniach 'posiadający kanty; szlifowany’: KyxjiHKH, mhckh, iukjihhkh 
[...] — oąni GonacTi, npyri [...] spanttcmi (SUM, Zel.), por. też dial, mueHmis 
epaHHcma, a jkhto ni (Hrinćenko), stukr. z XVIII w. rp a mac mmi 'mający kanty, 
granie’ (Tymćenko). -

Por. też rozszerzone suf. -ovh: poi. dawne z XVI w. granowasty 'mający szereg 
płaszczyzn ustawionych do siebie pod różnymi kątami, tu o kamieniu’: szlifier 
granowasty (SP XVI IBL).

Z suf. -alb : -astb (o nich p. Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40) od grana, granb 1. 
Formacje z palatalnym wygłosem tematu (np. poi. graniaty, ukr. epankcmuu) zdają 
się być wtórne.

ESSM VII 106. B O.

granica 1. 'linia wytyczona znakami na drzewach; linia graniczna oddzielająca jeden 
teren od drugiego, terminus, limes, finis’

— poi. granica -y od XIII w. 'linia zamykająca lub oddzielająca określony 
obszar, linia oddzielająca terytorium jednego państwa od innych, uwidoczniona
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w terenie za pomocą pewnych znaków (shipów, kopców)’ (SJP PAN, Słownik 
stpol., SP XVI 1BL, L., też diak, np. Karłowicz SGP, Zaręba Siołkowice, 
Pluta Dzierżystawice, SOWM, Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, Szymczak 
Domaniewek, u Kucały PSM tylko w odniesieniu do 'granicy państwa’), kasz. 
granca : grańca (rzadziej też grane, granic f. — pełny przegląd form i znaczeń 
p. AGK VII m. 311, cz. II 41—2, VIII m, 360—5, cz. U s. 86, 107, 118; Sychta 
SK, Lorentz PW), też NW Granica (Kozierowski li 28), przen. 'pewien ograniczony 
zasięg, miara, kres czegoś dozwolonego, przyjętego’, dawne w XVI w, 'zakres 
działania lub pojęcia, norma, reguła, prawo’ np. granice kapłańskie (SP XVI IBL), 
też 'graniczenie, wyznaczanie granic, sprawa, spór o granice’ (ib,), o czasie 'finis' 
(ib.), dłuż. granica -e f. 'granica, miedza’ (Muka), głuż. hranica 'ts.' (Jakubaś, 
Kral, Zeman), czes. hranice -e f. od XV w. 'ułożony stos przedmiotów, głównie 
drzewa’ (Pflr. slov„ Gebauer Si.), 'belka szkieletowa w starych młynach’ (Pfir. 
slov.), od XV w. 'bela dzwonnicy podtrzymująca dzwon’ (ib., Gebauer SI.), od XIV 
w. 'ogrodzenie; granica, pogranicze’ (ib.), diak też hranica ‘ts.’ (Lamprecht Opa- 
va), sła. hranica -e f. od XVII w. 'granica oddzielająca od siebie jakieś terytoria 
(stany, krainy, okręgi itp.)’ (SSJ, HSSJ), 'umowna granica oddzielająca od siebie 
jakieś narody, granica językowa’ (SSJ), od XVII w, też 'poukładany stos, kupa 
drewna’ (SSJ, HSSJ);

słe. granica -e f. przestarz. 'granica, pas oddzielający dwa sąsiadujące tereny, 
państwa’ (SSKJ, PleterSnik, wg Bezląja SVI I 197 appeilativum stosunkowo młode), 
też NW Granica (Bezlaj kc.), sch. granica f. 'skraj jakiegoś terytorium, ziemi, 
miejsce graniczne; znak, jakim jest ono oznaczone' (RJAZ, RSAN, w diak z innym 
miejscem akcentu: granica — Koschat Baumgarten, granica — SDZ XXX 132, 
granica — ĆDL), 'granica państw’ (ib.), też przen. 'kres, zakres, przedział’ (RJAZ), 
też NM Granice (ib.; np. Czarnogóra, Hercegowina, Serbia), bułg. epÓHuya 'linia 
oddzielająca terytoria sąsiadujących państw, krain, miejscowości, pól itd.' (RBE, 
też diak: Gerov, Stojkov Banat, BDiak VI 19, VIII 224), przen. 'granica zjawisk, 
działów itp.; kraniec, dopuszczalna norma czegoś’ (RBE), maced. zpamtiĄa 'granica 
państw’ (RMJ), przen. 'skraj, przedział’ (ib.);

strus. rpAHHu,a 'terminus’ (Srezn., SRJ XI—XVII, XV w.), 'znak wyryty na 
jakiejś powierzchni’ (SRJ XI—XVII wg odpisu z XVI w.), w XV w. 'alfabet z li
terami mającymi wartość cyfrową’ (ib.), ros. apanuya -hi f. 'naturalna (rzeka, 
rów) lub umowna linia oddzielająca dwa sąsiednie terytoria’ (SSRJ), przen. 'skraj, 
przedział; norma czegoś’ (ib.), diak płd, 'puste ziarno w kłosie' (SRNG), ukr. 
apatiui^n -i f. od XIV w. 'granica terytorialna’ (SUM, Tymćenko, SSUM, też 
diak: Hrinćenko, Ony§kevyĆ Bojk.), brus. apaniifa od XV w. 'granica terytorialna’ 
(TSBM, HSBM), od XVI w. przen. 'granica czegoś ogólnie uznanego, przyję
tego; kres, miara’ (TSBM), też w toponimii: 'droga polna’ (Mikralap. Bek), 'wą
ska przecinka leśna’ (ScjaśkoviĆ Grodno), Fpanitjbt 'nazwa łąk ze źródełkiem’ 
(Mikratap. Bek), stbrus. rpAHHga od XVI w. 'znak graniczny na drzewie lub słupie' 
(HSBM). -

Ze slow,: niem. (najprawdopodobniej z poi.) Grenze 'ts.’ (Eichler EW 40— 42; 
por. też połab. grensa 'granica’ z śrdniem. grense, Polański SE 11 181), węg, NW 
Gerence (Kniezsa AECO II 122, IV 401), ngr. Fpavnaa (Vasmer SG 30).

Od granb 1., grana 1. z suf, -ica (I 98—9, punkt 4; Doroszewski PF XIII 
147), Sławski SE I 339—40 (za Tesnierem) przyjmuje dla psi. granica praznaczenie 
'linia wytyczona znakami naciętymi na drzewie’ od karbów w kształcie krzyża 
wycinanych przez Słowian na drzewach, w przeciwieństwie do starego typu ie. 
od oborywania pola. Wg Moszyńskiego JP XXXVI 109— 11 podstawą zmian były
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'krawędź, kres, granica; bruzda, miedza’ > 'linia graniczna wyznaczona naciosami’
: 'graniczny nacios’. B. O.

granica 2. płd. potoczna nazwa drzew rozgałęzionych (szczególnie o różnych gatunkach 
dębu)

-  sch. granica 'gatunek dębu Quercus conferta’ (RSAN), bułg. dial. cpanui^a 
w nazwach wielu gatunków dębu, por. np. płn.-zach. 'Quercus pubescens*, z Sofijska 
'Quercus conferta’ i in. (RBE, BDial. Ili 53, IX 237, o szczegółach p. BER I 273 
s.v. epuH2), maced, cpanuąa 'gatunek dębu Quercus pedunculata’ (RMJ). ~

Od granb, grana 2. z suf, -ica. O budowie zob. 1 98, 3—4. Wg Moszyńskiego 
JP XXXVI 110— 11 na Bałkanach dąb odznacza się szczególnie szybkim wzrostem 
i gęstą koroną (skąd określenie conferta). Pierwotnym znaczeniem byłoby więc 'ga- 
łęziste, gęste drzewo’. B. O.

graniti grart’ą płn. 'nadawać czemuś kształt ostry, kanciasty, graniasty, flectere’
~ czes. hraniti 'nadawać czemuś kształt graniasty, kanciasty; robić kanty, 

krawędzie’ (Prir. s!ov,), por. np. hranini kamene 'kamienie szlifowane, o kształcie 
graniastosłupa’ (ib.), por. też hraniti se 'krystalizować się’ (ib.), 'mieć granie, 
krawędzie’ (ib.), dial. 'graniczyć (z czym)' (BartoS DSM: dolskie, hanackie);

ros. od XVII w. zpaHumb - m ó  -niiuib 'obcinać, toczyć czyniąc kanty, nadawać 
kształt graniastosłupa’ (SSRJ, SRJ XI— XVII), potoczne żartobliwe i ironiczne 
zpanumb MOCToayto 'dużo chodzić; wałęsać się, przechadzać się z nudów’ (SSRJ), 
dial. archang. 'przecinać tarcice’: o h  epanum tec  (SRNG), stros. z XVII w. 
rpaHHTH 'ryć, wydłubywać pewne znaki (graniczne) na jakiejś powierzchni’, ukr. 
zpanumu - h m  - h u i u  'rzeźbieniem, toczeniem lub szlifowaniem nadawać powierzchni 
kamieni, metali kształt graniasty’ (SUM), brus. epaniyb - h m  -Hiut 'tworzyć kanty, 
nadawać kształt graniasty’ (TSBM), dial. 'robić bruzdy’, por. np. cpaniifb jKura 
(SPZB, $atalava BDS), też ‘obrywać nać kartoflaną’ (SPZB), por. też dial. spanitwa 
'rozchmurzać się, o niebie’ (Turatl), ~

Denominativum od grana 1., granb 1. (por.) B. O.

*granivi,. Rekonstruowane przez ES SM VII 107— 8 na podstawie: bulg, epanue 'po
marańczowy’, 'brunatny’jako ad i. z suf. -ivb od grana, grant, granb. Prasłowiańskość 
mało prawdopodobna. Wyraz wymaga objaśnienia na gruncie bulg.

F S.

granoyifb gran o vi ta granovito płn. 'posiadający kanty, angulatus; oznaczony znakami 
granicznymi, graniczny, terminaiis, finalis’

~ poi, dawne z XVI w. granowity 'mający wyraźnie wystające krawędzie, 
kanciasty’, por. np. gałązki nie są okrągłe, ale niejako granowite (SP XVI 1BL, L.), 
'czworokątny, kwadratowy’, np. kamienie granowite (ib.), por. też bot. granowity 
groch 'Lathyrus sativus L’ (ib.);

stros. rpAHORMTuit 'graniczny’ od XV w.: nepea nonep€« sopif k t .  rpAHOdtrroii 
c o c r r fe  (Srezn., SRJ XI—XVII), też G h iC T b  rp A A T >  c h a c h t , h  B e A n tc t ,  c ia e a o k o  

c A 6 C H o e  o b o  K p ^K A O  0 B 0 rp A M O B H T O  (Srezn., SRJ XI— XVII przytacza s ó j io k o  

epanoeumo z XVII-wiecznego odpisu tłumacząc jako 'owoc granatu’), od XVII w. 
także rp A H O B H T A ia  u o a a t a : e c m t,  n o A A T A  H .w e n k e .w A ra  rp A H O K H T A , b e a h k a  h  e u -

COKA H 3  E 6 A A B 0  KA.W 6HH T6CAHBI PpAtiH AKH ' t e t u t f r a  (SRJ XI---XVII), TOS,

epanoeumbiu przestarz. 'szlifowany’, głównie w nazwie cpanoeuman nojtara 'sala 
o łukowym sklepieniu w Pałacu Kremlowskim’ (SSRJ), też dial. cpanoeumbiu nopor
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'wyłożony szlifowanym kamieniem’ (SRNG), brus. zpanaeimbi -oh -ae od XVI w. 
'oszlifowany, gładzony, o brzegach tworzących kąt wielopłaszczyznowy’ (TSBM, 
Slounik Skaryny). ~

Por. też nie rozszerzone elementem -ov-: głuż. hranity 'kanciasty, graniasty’ 
(Pfuhl).

Materiał płd. (sch. granóvit 'gałęzisty’, RSAN, bułg. epanoeum -a -o zazwyczaj 
w połączeniu ąipBO zpanoeumo 'rozgałęzione drzewo’, RBE, Gerov, maced. 
apanomm  'ts .', RMJ, RMNP) nawiązuje bezpośrednio do grana 2„ granb 2, (por.).

Od grana i., granb 1. z suf. -ovi!b (-hb), o nich Winkler-Leszczyńska PJ PAN 
40 (zob.). B. O.

*gran t. Rekonstruowane przez ESSM VII 104— 6 na podstawie: poi, rzadkiego gran 
m. 'kąt, róg’ (SW), czes. starego hran m. 'ostry kąt, kant, róg’; bułg. apan m. 'kant, 
szlif kamienia szlachetnego’; stros. (XVI w.) rpaHn, 'znak graniczny', ros. dial. zpau 
m. (z terenów Jakucji). Prasłowiańskość wątpliwa. Por. materiał porównawczy do 
grana 1. F. S.

g ra n tk a  1. zob. grana 1.

g ra n tk a  2. zob. grana 2.

gram. 1. grani f. płn. 'ostra krawędź; nacięcie, znak graniczny, terminus, granica, 
limes, finis’

~ poi. grań f. od XV w. 'wyraźna, ostro zarysowana linia zetknięcia się dwóch 
ścian; ostra krawędź, kant’ (SJP PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, L., też dia].: 
Karłowicz SGP), 'wąski grzbiet górski stromo opadający na obie strony, kra
wędź utworzona przez stykające się zbocza’ (SJP PAN), też dial. (w odróżnieniu 
jednak od karpackiego gruń m., pochodzącego z mm. granit 'pagórek’ < łac. 
grunium 'ry j’ — o szczegółach zob. Gołąb Onom V 293-—309, Karłowicz SGP, 
u Dejny RKJL XXII 200 'skaliste wzniesienie’), stpol. od XIII w, 'granica, obwód, 
obręb’ (Słownik stpol.), 'znak graniczny’ (ib,), dawne z XVI w. też 'okres, czas’ por. 
psia grań 'kanikuła’ (SP XVI IBL), dłuż. grań -i f. 'kam, krawędź, kąt’ (Muka), 
głuż. hrań -nje f. 'kant’ (Pfuhl), czes. hrań -n€ f. poet. 'róg, kant’ (Pfir. slov.), też 
'kryształek’ (ib.), rzadkie i dial. 'stos, głównie drzewa' (ib., BartoS DSM: laskie 
i wałaskie, Horećka FrenStat), sła, hran f. 'ostry kraj przedmiotu’, np. hran brilantu 
(SSJ);

strus. ćpam. 'caput, titulus’ z XIII w.: 0T~b pasAmHujfi, THTeAt, petane 
rpAHH (Srezn,, SRJ XI—XVII), od XIV w. 'znak graniczny (dwie skrzyżowane 
linie, najczęściej jako znak wyryty na drzewie’ por. h kt. cocmu 3dcnMe{nu) ąbh 
rpaHM (ib.); ros. zpattb -u od XVII w. 'granica, rubież' (SSRJ, SRJ X3—XVII), 
też dial. 'granica, miedza pomiędzy włościami ziemskimi’ (Slovart Novosybir., 
Slovan> Kuzbassa, Slovan> Mordov., Mirtov Don.), przen. 'kres czegoś’: ecTb Bonę 
zpattb (SSRJ), 'kant, brzeg dwu przecinających się płaszczyzn’ (ib.), też jako nomen 
actionis (> nomen acti) do zpanumb 'szlifowanie, rodzaj szlifu’ (ib.), ukr. epant> ~i 
od XIV w. 'terenowa linia podziału* (SUM, Tymćenko, Żel., też dial. Hrinćenko), od 
XV w, 'kant, krawędź; płaska powierzchnia przedmiotu, brzeg dwu przecinających 
się płaszczyzn’ (ib., też Onyśkevy£ Bojk.), stukr. z XV w. 'znak graniczny na 
drzewie, karb’ (SSUM, Tymfienko), por. też z XVII w, 'część, sztuka’ (Tymćenko 
z Beryndy), brus. apaut od XV w, 'linia podziału w sensie przestrzennym i cza
sowym' (TSBM, HSBM, też dial.: Turau, Nar, slovatv., Jaśkin BHN), od XV w.
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'brzeg dwu tworzących kąt płaszczyzn’ (TSBM, HSBM), 'kąt utworzony dwiema 
przecinającymi się płaszczyznami’ (ib.). stbnis. z XVI i XVII w., dziś dial. 'karb, 
znak graniczny na słupie lub drzewie’ (HSBM, Jaśkin BHN), por. także NT Ppani 
— skraj lasu koło wsi Dubrowki (Mikratap. Bel.). -

Wyraz powstał na gruncie psł. Brak dokładnych odpowiedników ic. Z fonnantem 
-nb (o nim I 117—-8) do ie, ghró- (: ghre- : ghrs-) 'wystawać, być ostro zakoń
czonym’. Wg Doroszewskiego, PF XV 2, 427 sufiksalne -n- substantywizuje rdzeń 
werbalny. Pierwotne znaczenie 'coś wystającego, kanciastego, ostrego’, por. co do 
budowy i etymologicznego znaczenia ćelrrb. Najbliższe odpowiedniki w germ,: ags. 
granu, stwniem. grana 'w ąs \ niem, Grartne 'wąs kłosa; szczecina’. Dalsze budową 
śrirl. grenn 'broda’ (*ghrendh-no-s).

Bemeker SEW I 346, Sławski SE I 340—41 (tu dalsza literatura), Pokorny IEW 
440, Gołąb Onom V 293—309.

Zob. grana 1., 2„ grant 2. B. O. —■ F. S.

granb 2. grani f. 'gałąź, gałąź z owocami, kiść; odgałęzienie, odnoga, ramus’
~ dłuż. grań -i f. 'kiść, grono, kiść winogron’ (Muka, też dial. Fasske Vetschau), 

'wąs, wić u roślin’ (Muka), głuż. hrań -nje f. 'wąs, wić roślin’ (Kral, Zeman), 
'winogrono* (ib.), czes. dial. moraw. hrań -i 'gałąź, wić’ (Jungmann i 746);

sch. dial. czakaw. gran f. 'gruba gałąź, jeden z konarów wyrastających z pnia’ 
(Houtzagers Orlec), butg. dial. spart f. w nazwach wielu gatunków dębu (RBE, zob. 
BER I 273, por. też epanutfa)',

ros. dial. zpant -u f, 'kilka orzechów zrośniętych ze sobą’ (Siovarb Mordov,), 
ukr. epanb 'grono, kiść’: zpanb opexiB 'ts.' (Żel.). ~

Na szerszy pierwotnie zasięg wskazują: 1. poi. dial. kasz. gr'a n ‘asti 'rozgałęziony’: 
Pod grańastim dębim (Sychta SK);

2. poi. dial. kasz, rozgrańać są 'rozgałęziać się’ (Sychta SK); brus. dial. (Mińsk) 
zpaniiina o odnogach korzenia 'rozrastać się’ (MSDM).

Postać oboczna do grana 2, (por., tam o rozwoju semantycznym).
B. O.

granbka 1. zob. grana 1. 

granbka 2. zob. grana 2.

granbnu granbna granbno wsch. 'posiadający kanty, szlifowany, angulatus; oznaczony 
znakami granicznymi, graniczny, terminalis, finalis’

-  stros. rpaHHbiH 'mający granie, kanciasty, nieokrągły’ (SRJ XI— XVII w przy
kładzie z XV-wiecznego odpisu zabytku XIV w.), od XVII w. *z wyrytym znakiem gra
nicznym’ (ib.), od XVI w. 'znajdujący się na granicy, graniczny’ (ib.), ros. dial. gpan- 
Hbiu, np. epaiiHbiu era Kasi 'szlifowana szklanka’ (SRNG, Dal), zpamtaM usta 'dół gra
niczny’ (za: Moszyński, JP XXXVI 110), subst. 'Kozak z pogranicza?’ (SRNG: Ural), 
też o Kozaku 'stróż, obserwator brzegu rzeki lub morza (strzeże porządku na sta
nowiskach rybackich itp.)’ (ib.), brus. wyłącznie w NT: rpaHHÓH (Mikratap. Bel). -  

Od grana I., granb 1. z suf. -bnt (niewykluczona też derywacja dewerbalna, por. 
granit i). B. O.

*graSiti. Rekonstruowane przez ESSM VII 108 na podstawie: sch. graśiti 'weselić’, 
graśiti se 'cieszyć się, weselić się’ (RSAN), ros. dial. zpóiuumbcn 'naśmiewać się 
z kogoś’ (SRNG).
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Semantyka, historia i geografia wyrazu wskazują na paralelną sekundamą dery- 
wację sch. i ros. O wyrazie sch. zob. przekonującą próbę objaśnienia Skoka ER I 
609, wskazującego tu na sch. ógraśiti 'ucieszyć’, ógraśiti se 'ucieszyć się*.

F. S.

*grebadlo : *grćbadlo zach. i pld. 'narzędzie do wygrzebywania, rozgrzebywania 
czegoś’

— poi. dial. grzebadio 'narzędzie do wygarniania żaru i popiołu z pieca 
chlebowego’, kasz. grebadlo 't s .\  dłuż. grebadlo 'pogrzebacz’, dial. 'zgrzebło’ 
(Muka);

słc. grebalo 'Kohlhaken’ (Plcterśnik), sch. grebalo przestarz. 'grabie’ (RSAN), cs. 
z XVII w. rpeEAAO 'narzędzie’, bułg. gpeddno 'czerpak’, dial. zpuóano ‘pogrzebacz’ 
(BDial. V 165), maced. epebano ‘tarka’, dial. grebale pl. 'grabie' (Hendriks Radożda- 
Vevćani). ~

Nomen instrumenti z suf. -dlo (zob. I 114), według ESSM VII 108 od grebati/ 
grebati. Prasłowiańskość nieprawdopodobna. F. S.

*grcbćja. Rekonstruowane przez ESSM VII 109 jako nomen agentis z suf. -eja od 
grebą greti, na podstawie m.in.: ros. dial. epeóuń 'kiść dłoni’ (pskow.), zpeóek 
'kobieta grabiąca siano’ (archang.). Prasłowiańskość nieprawdopodobna.

F S.

greblo 'szczotka do czesania lnu, wełny C2y zwierząt, zgrzebło’, 'pogrzebacz, łopata’, 
płd. i wsch. 'wiosło’

-  poi. grzeblo dawne i dial. (dziś literackie tylko prefigowane zgrzebło) 'że
lazne narzędzie do czesania i czyszczenia koni, strigilis’ (Słownik stpol,, SP 
XVI IBL, Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm,-dobrz.), 'drewniany pogrzebacz 
do wygarniania żaru z pieca chlebowego’ (Słownik stpol., SP XVI IBL, Olesch 
Sankt Annaberg, Dejna RKJŁ XXII, MAGP IX 128), w XVI w. też 'narzędzie 
gospodarskie do spulchniania ziemi, rastellum’, dial. także 'szczotka do czesania 
lnu' (Pluta Dzierżyslawice), połab. grebłii 'ożóg do pieca, pogrzebacz’, dłuż. 
greblo 'pogrzebacz do pieca chlebowego’, często jako przezwisko kobiety, też dial. 
greblo (Muka), głuż. hrjebło 'pogrzebacz’, też dial. (Michalk Neustadt), w XVI w, 
w znaczeniu 'żebro' we fragmencie o stworzeniu człowieka (S lachowski Wary chi usz 
1597), stczes. z XIV w. hrebto 'pogrzebacz’ (Gebauer SI.), czes. hreblo dial. też 
hrabio (SSJĆ) 'pogrzebacz’, rzadziej 'zgrzebło';

słe. greblo 'skrobaczka’, 'grabie’, 'grępel', 'szkielet’ (PleterSnik), sch. greblo 
'łopata do wygarniania żaru i popiołu z pieca’, 'łopata z poprzeczną deską 
na końcu do zgarniania śniegu’, 'rodzaj zgrzebła’ (RSAN), cs. rpeEAO 'wiosło’ 
(XV w., Miklosich LP), bułg. zpe&ió 'grabie’, 'wiosło’, 'łopata do śniegu’, 'czer
pak’, też dial. 'rodzaj łopaty, narzędzie do zbierania ziarna itp.' (BDial. III 53, 
297, X 30), maced. zpeóno 'grabie’, 'żelazne narzędzie do wyrobu drewnianych 
łyżek’ (RMJ), 'łopata do śniegu’ (RMNP), dial. 'widły’ (Hendriks Radożda- 
-Vevćani);

strus. rpeEAO 'wiosło’, 'skrobaczka, zgarniak’, 'płytka służąca do wyrównywania 
sypkich produktów do krawędzi naczynia’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), rus.-cs. rpeeAO 
'łopatka do wyrównywania sypkich produktów’, 'wiosło', ros. epeósió 'płytka do 
wyrównywania czegoś sypkiego’, dial. 'płytka do wyrównywania sypkich pro
duktów’, 'wiosło’, 'pogrzebacz’, 'część maszyny —  rodzaj grabi’ i in. (SRNG), ukr. 
zpefjno dawne dziś dial. 'zgrzebło1, dawniej też 'tama* (XVI w,), 'wiosło’ (XVII w.),
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'płytka do wyrównywania sypkich produktów’, dial. 'rodzaj grabek do zgarniania 
soli’ (Hrinćenko), brus. epi&na n. od XVI w., dziś dial. 'skrobak, zgrzebło’. -  

Nomen instrumenti na */©, o budowie zob, I 103— 4. Ki J.

*grebi>t£ti : *greb-btiti, Rekonstruowane przez ESSM VII 111—2 jako stare intensivum 
od grebti (o budowie por. I 52) na podstawie obfitego materiału ros. dial., por. 
np, epeórnenib [zpenmemb) 'niepokoić’, 'troszczyć się. niepokoić się, obawiać 
się’ wobec epenmumb 'niepokoić’; wyjątkowo też epenmumb 'zgarniać, zgrabiać’. 
Prawdopodobnie stara formacja intensywna ukształtowana na gruncie ruskim. Na jej 
dawność wskazuje dość konsekwentnie utrzymana opozycja czasowników stanu na 
-emb do czasowników kauzatywnych na -unib. Prasłowiańskość nieprawdopodobna.

F. S.

*grebi,titi zob. *grebttćti

greby grebene 'grzebień, szczotka do wyczesywania lnu, konopi, wełny, pecten’, 'grze
bień do włosów, pecten’, 'grzebień ptasi'

~ poi. od XVI w. grzebień 'przedmiot w kształcie płytki z wyciętymi zębami 
do czesania włosów’, inne przedmioty o podobnym kształcie: 'narzędzie tortur’ 
(XVI w.), 'barwny mięsisty wyrostek na głowie niektórych ptaków’, 'wachlarzowa- 
to ułożona błona, płetwa u ryb’ (SP XVI IBL), później też 'długi, wąski grzebiet 
górski’ i różne nazwy anat., architekt., techn., też dial. np. 'część pługa’ (Kucała 
PSM), 'przyrząd do przymocowywania wątku’ (Dejna RKJL XXII 211), 'ozdobny 
gzyms szafy, pieca' (Maciejewski chełm.-dobrz.) i in., połab. gribin 'grzebień do 
czesania’, 'grzebień u koguta’, 'grzywa końska’ (Polański-Sehnert), też w NM, dłuż. 
greb‘eń -ńa 'grzebień u ptaków’, rzadko 'do czesania’, głuż. hrjebjeń 'grzebień 
koguci’, 'grzbiet górski’, 'ochronna krata między stawem rybnym a młynem’, 
'blizna’ (JakubaS) 'wydrapana rysa, wgłębienie, blizna’ (Pfuhl), też dial. hrjemjeń 
'grzebień kury’ (Michalk Neustadt), stczes. z XIV w. hreben -e 'grzebień', 'podagra', 
czes. hreben -e 'grzebień do włosów’, 'grzebień ptasi’, 'wystająca ostro część 
dachu, fal’ też dial. (np. Lamprecht Opava), sta. hreben 'grzebień do włosów, do 
czyszczenia przędzy, lnu’, 'grzebień u ptaka', 'grań górska', 'szczyt strzechy, fali’ 
też dial. (Matejćik Novohrad, Habov5tiak Orava, Ripka Dolnotrenć., Buffa Dlha 
Luka);

słe. greben (od XVI w.) 'podłużne, wąskie wybrzuszenie, wyrostek, np. grań 
skalna, grzebień koguci’, 'przednia część grzbietu zwierzęcia’ (SSKJ), 'grępeP 
(Pleterśnik, Megiser 1592), sch. greben 'grępeP, 'grzebień górski, fali’, 'wystający 
skraj czegoś, też kręgosłupa zwierząt’, 'grzebień koguta’, 'niski mur, przegroda’ 
(RSAN), też dial., np. greben (ĆDL, Dinić SDZ XXXIV 53, Timok), cs. rpeneHb. 
-eue m. 'grzebień’, 'kręgosłup’, 'stercząca skała’, bułg. epeóen 'grzebień do 
włosów’, 'grzebień ptasi’, 'grań górska’, dial. ‘zgrzebło’, 'przednia część szyi wołu’ 
(BDial. III 53, VI 165), 'szczyt dachu’ (BDial. X 30), 'część domowego warsztatu 
tkackiego’ (BDial. II 147), maced. epe6en 'grzebień do włosów’, 'grępel’, dial. 
gr'ebin' 'grzebień koguci’ (Małecki SW);

strus, rpeEOHb m. 'grzebień do włosów’, 'grzebień koguci’, 'górny kraj czegoś’, 
w pl. 'rząd wzniesień, grzęda’ (Srezn., SRJ XI—XVII), rus.-cs. też 'wododział', 
'narzędzie o długich zębach, na które nakłada się kądztel, przęślica’, ros. epedeub 
-6hh 'grzebień do włosów’, 'grzebień koguta’, 'szczyt fali, dachu itp.’, 'bruzda’, 
dial, też 'kołowrotek’, 'deseń tkaniny*, 'część warsztatu tkackiego przytrzymująca 
wątek’, 'część kosiarki, tamy, ula’, 'wzgórek, wąska grządka kartofli’, 'narzędzie
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dekarskie', 'kil u łódki’, 'wiosło’ (SRNG), ukr. epeóiub 'wysoki, drewniany stojak 
z zębami, na który nakłada się przędzę’, 'grzebień do włosów’, 'grzebień ptasi’, 
'górny koniec czegoś’, 'bruzda’ (SUM, Żel., Tymianko, Hnnćenko), brus. epjóe«t> 
’ts.’ (TSBM, HSBM). -

2  płd.słow.: mm. greaban 'stercząca część kręgosłupa’.
Deverbativum od greti grebą. Pierwotna postać nom. Sg. greby (por. kamy ka

menę nowsze kamenb) nie poświadczona w językach słów., wskazuje na nią poi. dem. 
grzebyk (jak kamyki, : kamy). Postać na -y chyba już w psł. zastąpiona przez acc. 
na -en b. M. J. — F. S.

grebbCb grebbca płd, i wsch. 'zgarniający grabiami’, 'wioślarz’
-  bułg. epeóeij 'wioślarz’, dial. też 'narzędzie do zgarniania ziarna’ (BDial. 

III 53);
strus. i ms.-cs. rpeetnu  'wioślarz’, ros. epeSetf ’ts.’, dial. też 'zgarniający gra- 

biami’ (SRNG), ukr. epeóeifb 'zgarniający grabiami’, 'wioślarz, przewoźnik’, brus. 
epaćeą 'wioślarz’, 'przyrząd przy kosie służący do grabienia’. ~

Nomen agentis od grebą greti, o sufiksie -tcb zob. I 100. F. S.

greb’a 'grzebanie, radendum’
~ głuż. hrjebja 'rów, fosa; bruzda’;
słe. greblja 'skrobaczka' (Pleterśnik), 'pogrzebacz', 'zgrzebło' (SSKJ), (też dial., 

Tominec Ćmi Vrh), sch. greblja 'pogrzebacz', greblja 'ścieżka’, 'grządka' (dial, 
grebja Ts.’, ĆDL), cs, rpeGAra 'wiosło' (Miklosich LP);

strus. rpesAta 'wał, fosa’ (Srezn., SRJ XI-—XVII), cs, też 'grobla’, "czynność 
grabienia’, ros. epeÓMi 'wiosłowanie’, 'grabienie’, 'zbieranie łopatą na jedno 
miejsce’, 'tam a’, 'nasyp w grząskim miejscu’, dial. 'tama’, 'fosa’, 'woda w potoku’ 
(SRNG), 'łąka, na której grabią siano’ (Slovarb Smoleńsk.), 'wiosło’ (Eliasov 
Zabajkalte), ukr. zpeÓM 'tama' (od XVI w., też dial.), dawne z XV w. 'fosa', 
brus. epj&nR 'pomost z gałęzi, bierwion itp. układanych w grząskim miejscu dla 
przejazdu’, 'droga prowadząca po takim nasypie’ (TSBM, HSBM, SPZB, Turau), 
'tama' (Turau). ~

Od greti (grepti) z suf. -ja (zob. I 81—2). Z pierwotnego nomen actionis powstały 
nomina acti ('to, co wygrzebane, np. rów, grządka’, na wsch. 'grobla’) i nomi- 
na instrument! (’to, co służy do grzebania, np. zgrzebło; wiosło’). Por grób 'a. Brak 
apofonii w greb'a może wskazywać na formację chronologiczne nowszą.

M. J.

grechofb grechota 'przerywany odgłos uderzających o siebie twardych przedmiotów*
— poi. grzechot -u 'przerywany odgłos uderzających o siebie twardych przed

miotów, zwykle znajdujących się w jakimś pojemniku, puszce, pudełku itp.; także 
przerywany huk wystrzałów’ (też dial., Ramułt, za nim Karłowicz SGP, Lorentz PW: 
słi.), dial. 'gruchot, stary, mocno podniszczony sprzęt’ (Steffen Warmia, Sychta SK), 
'stary, niedołężny człowiek’ (Steffen Warmia), 'człowiek niepoważ.ny, z byle czego 
się śmiejący, gaduła, pleciuga’ (Sychta SK);

bułg. dial. epexom 'duża ilość zawiązanych owoców na drzewach’ (Mladenov 
BTR, BER ł 279);

ukr. dial. epexim -xomy 'gruz, rumowisko, Schutt’ (Żel.), 'drobne kamienie’, 'goła 
skalista góra’, 'kamieniste pole’ (Poleste), 'żwir, tłuczeń, szuter’ (Hrabec NGH). ~

Formacje tego typu nie muszą pochodzić od czasowników na -otati. Być może 
wyraz powstał na wzór innych podobnych, por. grochotb, gruchotb. Czasownik
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grechotati zaświadczony tylko w poi. grzechotać 'o odgłosie wydawanym przez 
zderzające się przedmioty’ (zaświadczone od XVII w., Kn.). K. H.

grebnąti zob. greti

grepti zob. greti

greti (grepti) grebą 'skrobać, drapać, radem', 'grzebać, rozgarniać wierzchnią warstwę 
ziemi’, 'chować zmarłego, sepelire’, wsch. i płd. 'wiosłować, remigare’, perf. 
grebnąti grebną
— poi. dawne XVI—XVII w, grześć grzebę : grzebię 'rozgarniać wierzchnią warstwę, 
kopać’, 'chować, o zmarłym’ (SP XVI IBL, L.), dial. także dzisiaj 'grzebać, 
zwłaszcza o kurach’ (Kucała PSM), w języku literackim inf. wyparty przez grzebać, 
tak samo diak, np. grebac -b'ą 'grzebać, skrobać’, 'czyścić zgrzebłem’ (Lorentz 
PW) oraz dłuż. grebaś -bju 'grzebać, skrobać, ryć, drapać’, stczes. z XIV w, hresti 
hrebu 'chować, grzebać’ (Gebauer SI.), czes. dial. hriebst' (Stanislav Liptov), sła. 
hriebst' -bie 'grzebać, zwłaszcza o koniach’;

słe. grebsti grebem 'grzebać, wygrzebywać, ryć’, 'zgarniać na kupę’, 'skrobać, 
drapać, gryźć’ (zwłaszcza bezosobowo o częściach ciała), 'martwić’ (SSKJ), sch. 
grepsli grebem 'rozdzierać powierzchnię paznokciami lub ostrym narzędziem’, 
'drapać’, 'grzebać’, 'gręplować’, pot. 'śpieszyć się, biec’, też dial. (np. Turina-Sepić 
RĆI), grebem 'czerpać wodę’ (Zivković Pirot, RSAN), 'wiosłować' (zachowane 
tylko u Vuka wg RJAZ), scs. rpern  rpeEff, -eeujh 'wiosłować’ (Zogr, Mar., 
Assem.); w znaczeniach 'zakopać’, 'pogrzebać': no-rpern (SJS), bułg. cpeóa -eiu 
'czerpać, nabierać coś płynnego lub sypkiego’, 'ryć, grzebać, żłobić’, 'kopać’, 
‘wiosłować’, (też dial., BDial. X 30, III 209), 'skrobać garnek dla wyczyszczenia’ 
(BDial. U 147), 'biec, o koniu’ (RBE), maced. dial. grebat 'kopać’, 'ryć, grzebać’ 
(Hendriks Radożda-Vevćani);

strus. od XI w. rpesCTM : rpeern : rp em  -E0if 'wiosłować, remigare’, 'kopać, 
effodere’ (Srezn., Ostr.), też 'grzebać, o nieboszczyku’ (XII w,), 'wyskrobywać, 
o soli’, 'czesać' (SRJ XI—XVII), rus.-cs. rpeem  : rpecTG 'grabić’, 'rabować’, 
'wiosłować’ (SAR), ros. epeemu -6y -óeiub 'wiosłować’, 'zgarniać na kupę grabiami, 
łopatą’, dial. (obok zpeoemu) również 'chwytać, o psie’, 'starać się zdobyć’ (SRNG), 
ukr. epeSmu -6y -óetu (: epeScmt1, Żel.) 'wiosłować', 'rozgrzebywać, rozdzierać coś’, 
'zgarniać grabiami, łopatą’, 'chciwie zabierać’ (SUM, Hrinćenko), 'kopać’ (Żel.), 
dawne też 'chować zmarłych’ (TymĆenko), brus. zpióąi (epaóąi) zpaćy spaóeui 
'wiosłować’ (od XV w.), 'zgarniać grabiami, łopatą’, 'chować zmarłego’ (od XVI 
w,), 'rozgrzebywać, rozkopywać’, 'brać chciwie’, dial. też 'kopać, np. kartofle’, 
'grzebać, o kurach’ (SP2B, Turau). -

Perf. grebnąti. — poi. grzebnąć -nę, dłuż. grebnuś -nu, głuż. hriebnyć -nu, sła. 
hrebnut' -n w,

sch. grebnuii -nem, bułg. zpeona -e, maced. epeÓHe 'zadrasnąć’;
stros. rpencym  (SRJ XI—XVII), ros. epeónymb -y -eutb, też dial., ukr. zpeónymu 

-Hy -neui. —
Psł. greti (grepti) < grebti. Pierwotna forma infinitivu w większości języków 

zastąpiona bądź to paralelnie powstałą formą gresti albo grebsti pod wpływem 
czasowników o temacie na spółgłoskę zębową (por. plesti pietą, vesti vedą), bądź to 
powstałą pod wpływem praesens formą grebati.

Do pie. ghrebh- (Pokorny IEW 455—6). Dokładny odpowiednik w łot. grebl 
grebju : grebu 'drążyć, drapać’; w lit. długie e w miejsce słów. krótkiego: grebti
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grebu 'grabić, zgarniać’. Z innych języków por. stszwedz. grceva < *greban 'ko
pać’, 'grzebać’, alb. kreh (: gegijskie. krej) 'cz.eszę \g reh  'ciągnę, wyrywam’ oraz 
z wokalizmem zredukowanym stind. grbhnali : grhnati 'chwyta’.

Co do znaczenia 'wiosłować’, por. należące do omawianej rodziny psł. grabi
li', rozwój semantyczny od 'przegrzebywać, zgarniać ziemię’ do 'przegrzeby
wać, zagarniać wodę’, zob. Meillet RES VII 5—6. — Bemeker SEW I 347 nie
słusznie wydziela tylko na podstawie semantycznej dwa prasłowa *grebą greti w zna
czeniach 'chwytać, porywać; grabić grabiami* i 'drapać, grzebać’, por. Persson Beitr. 
728.

Persson Beitr. 51 i 728, Miklosich EW 76—7, Sławski SE 1 370, Machek ES3 
81—2, Skok ER 1 600, Bezlaj ES I 173, BER I 276—7, Vasmer REW I 305—6, 
ESSM VII 109— 10, Fraenkel LEW I 166. M. J. — F S.

grezdu grezda płd. i wsch. 'coś sterczącego, wyrastającego z czegoś’, 'skupisko jedno
litych przedmiotów, zazwyczaj kiść owoców, kiść winogron’

-  bulg. dial. epe3Ó (apesótm) m. 'gwóźdi*, 'kran, kurek’, 'konar', 'sęk’, 'zatyczka 
beczki, szpunt’ (RBE, Gerov);

strus. rpe^A'1* (rpb3A*t*) m. 'grono, owoc, kiść owoców’ od XII—XIII w. (SRJ 
XI—XVII), ros. dawne epeaó m. 'sterta drzew’, dial, 'środek wsi, zazwyczaj gęsto 
zaludniony’ (SRNG), epe3Ób f. 'ts.' (ib.), tu należy też NM rpe3Ó (RGN, WRG), 
3px3ó 'gniazdo cebuli’ (SRNG). ~

Por. 1. bułg. dial. epe3Óeu 'zatyczka beczki’ (RBE), u Gerova także 'gwóźdź; 
kran; sęk', również zpesduu, epe3Ó 'tu, zpeidbu 'drewniana zatyczka beczki; 
drewniany rygiel; kran przy beczce’ (np. BDial. IV 196, V 15, 247, VII 209);

2, ros. dial. zpeadÓK -3Ókó 'pęczek cebuli, czosnku itp.’, spujdÓK -dna 'gniazdo 
cebuli’ (SRNG).

Z altemacją samogłoski rdzennej -o- : -e- do grozdb (tu objaśnienie etymo
logiczne). W języku bulg. widoczne przesunięcie znaczenia. W. S.

*grezdbjb Rekontruowane przez ESSM VII 113 s.v. grezdt na podstawie bulg. epĆ3Óeu 
'zatyczka beczki; gwóźdź; sęk’. Jest to innowacja bulg. Zob. grezdb.

W. S.

grezno zob. greznu

greznu grezna pld. i wsch. : wsch. grezno 'grono, zazwyczaj kiść winogron, uva, 
racemus’

-  cs. rpe3Hi, - h a , rpru3H'u, rpt.3Hii 'uva, botrus’ (SJS), u Miklosicha LP 
z odesłaniem do rpeuJAT*;

rus.-cs., strus. rpestn, rp tsm , m. 'grono, kiść winogron’, 'kiść owoców’ od XII 
w. (w tym znaczeniu od XIII w. rpe3H0, rpł>3Ho), od XIV w. 'sterta, stos drew’ 
(Srezn., SRJ XI-—XVII), ros. dial. zpe3H m. 'grono, kiść owoców; zrośnięte owoce’ 
(SRNG), epJUHb m. 'pęczek’ (ib.), epemó 'pęczek cebuli wyrosły z jednej cebulki’ 
(Meltnićenko Jaros!avl), 'roślina cebulowa z zieleniną i zrośniętymi cebulkami’, 
‘pęczek roślin’ (SRNG), zpz3HÓ 'pęczek cebuli wyrosły z jednej cebulki’ (ib., 
Melbnićenko o.c,), ukr. dial. zpesen m. 'grono, kiść winogron’, epe3 'oh m. 'jeden, 
dwa lub więcej pni drzew wyrosłych ze wspólnego korzenia’ (Hrinćenko, ESSM VII 
114), brus. dawne XVI w. ape3nb 'winogrona, kiść winogron’. ~

Por. postacie wtóme powstałe pod wpływem grezdb, też z sekundamym rozbiciem 
grupy spółgłoskowej -dn-\ stras. rpe3ĄH0 dpyćiAuw’ (Srezn.), ros. dawne zpejÓHb
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m. 'grono, kiść winogron’ od XVII w. (SRJ XI—XVII), dial. spezdenb -óhh 'zroś
nięte owoce orzechów, kiść' (Opyt Dop,), 'grono, kiść’, 'zrośnięte owoce orzechów, 
migdałów’, 'roślina cebulowa z zieleniną i zrośniętymi cebulkami’ (o geogra
fii wyrazu zob. SRNG), epx3Óenb m. 'pęczek cebuli wyrosły z jednej cebulki’ 
(Melbnićenko o.c.).

Oboczna do grozrib postać greznh z altemacją samogłoski rdzennej (por. podobne 
grozdb : grezdh). Na uwagę zasługują wsch.slow. postacie z rdzennym grezd-, 
wskazujące na wpływ psi. grezdh (zob.). Podstawowe znaczenie 'kiść winogron, 
owoc winogron’, z którego na gruncie wsch.słow. rozwinęło się 'pęczek, kiść 
owoców innych roślin, które są zrośnięte’.

ESSM VII 114 rekonstruował *grezdbm>/*grezdbno (postacie sekundame, wpływ 
grezdh, rozbicie grupy spółgłoskowej -dn- przez wtórne -a-). W. S.

gręba . grępa zach i słe. 'niewysokie wzniesienie, pagórek (głównie nad terenem 
bagnistym, błotnistym), tumulus, locus editus, insula’
gręba: -  poi. od XV w. grzęba 'wzniesienie terenu, pagórek (na rzece, łące, po
lu)’ (Słownik stpol.), dziś tylko dial. grzęba 'małe wzniesienie na łące’ (Dejna 
RKJL XXII 213), grząba 'rządek kartofli, grzęda’ (ib., Karłowicz SGP), 'miedza’ 
(Karłowicz SGP), dłuż. greba 'pokos zboża lub siana powstały po ścięciu jednym 
mchem kosy’ (Muka), 'pagórek na polu’ (ib.), głuż. dial. hrjaba 'łańcuch pagórków 
między stawami lub bagnami’, też pi. rjaby 'pokos’ (za: Schuster-Śewc EW 344);

słe. greba -e f. 'gruda, kula’, np. greba masła (SSKJ, Pleterśnik; Bezlaj ES 1 172 
też jako dial. doleńskie t z Istni). ~
grępa: ~ poi. od XVI w. grzępa 'wzgórek, kępa1 (SP XVI IBL), dziś tylko 
dial. grzępa (: grępa, por. Karłowicz SGP: gwary góralskie, też w Tykocińskiem) 
'pagórek' (AJK XIII m. 623, Kolberg Pomorze, Ramułt), 'suche miejsce wśród 
bagien’ (Brzeziński Krajna), stąd inne wtóme znaczenia, np. 'kupa piasku, ziemi’ 
(Sychla SK, AJK XIII m. 623, cz. II 163, Karłowicz SGP), na Kaszubach też NT 
nazwa wzgórz (Sychta SK VII 86), u L. z Miaskowskiego (początek XVII w.) 
grzępa 'drobne kamienie na płytkiej wodzie’;

słe. dial. grepa i krepa (Kras, Vipava) 'grudka’ (Pleterśnik). -
Dokładne odpowiedniki w bałt.: łot. grumba 'zmarszczka' : gramba 'nierówna, 

wyboista droga’, por. też lit. grubti grumbu 'stawać się chropowatym, wyboistym; 
drętwieć’, gramblus 'gruby, nieokrzesany’ (zob. też grąbh : grubh), łot. grumbuiis 
'garb, nierówność’.

Trautmann BSW, Sławski SE I 370— 1, Pokorny IEW 387—8, Moszyński JP 
XXXVI 115, Schuster-Śewc EW 344, ESSM VII 120. —  Bruckner, PF VI 613— 4, 
KZ XLII 346— 7, SE 157 łączył też z psł. dial. grądh 'wzniesienie’, przyjmując 
wymianę determinantu -p- : -d-. Zob. gręda 2., grądh. B. O.

gręda 1, 'wysoko, równolegle do powierzchni zamocowana belka, drąg, żerdź, pertica, 
trabs, tignum’, dem. grędi,ka 1. płn.

-  poi. grzęda 'drążek, na którym odpoczywa ptactwo domowe’ od XVI w. 
(L., SP XVI IBL: z Reja; też dial.: Karłowicz SGP, Kucała PSM, Dejna RKJL 
XXII 213, Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork), 'rodzaj wieszaka w domach 
wiejskich’ od XV w. (L., Słownik stpol., SP XVI IBL; też dial.: Karłowicz SGP, 
Dejna l.c,), w dial. też licznie poświadczone znaczenia wtórne, np. kasz. i płn.- 
zach. wtkpol. 'dyszel pługa’ (AJK VII m. 336, cz. II !74, Lorentz PW, MAGP 
Im . II, cz. II 35), 'półka na łyżki’ (Dejna AGKiel. m. 484), połab. grąds 'bel
ka, drąg do wieszania (i dla kur)’ (Szydłowska-Ceglowa, Lud XLV1I1 141, Polański
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SE 188), dłuż. greda rzadkie 'grzęda dla kur’, 'betka podtrzymująca strop’, głuż. 
hrjada 'belka’ (też diak: Schroeder Schleife, Wirth BSS m. 16 —  tu postać rada), 
czes. hrada f. 'grzęda dla kur’ od XIV w, (też diak: Skulina Mor.-siov., UtĆSeny 
Ćes. -mor.. Malina Mistfice, Bart oś DSM), stczes,, a dziś diak 'belka podtrzymująca 
strop’ (BartoS DSM), sła. hrada 'długi kawał ociosanego drewna, belki, używany 
głównie w budownictwie do podtrzymywania stropu’ (też diak: Ripka DolnotrenĆ., 
Kalał);

sle. greda 'belka obciosana, zwłaszcza do celów budowlanych’, np. vzdlożnc 
in prećne grede stropa, 'kurza grzęda’, 'grządziel w lodzi’, pi. gredi 'stopnie, 
szczebelki’, sch. greda 'belka, głównie używana w budownictwie’ (RSAN za 
Vukiem, w tym znaczeniu też diak, głównie czakaw. z akcentem greda: ĆDL, Hout- 
zagers Orlec, Neweklowsky Burgenland, HDZ I 160, VII 2, 458), 'mostek, kładka 
na rzece’, bulg. speóa 'długa, gruba belka, zazwyczaj czworokątnie obciosana, 
używana do celów budowlanych’ (też diak, RodopSb V 297, Gerov; u Stojkova 
Banat 60 spenóa jako ponowna pożyczka z rum.), przen. 'przyrząd gimnastyczny, 
drążek umieszczony na odpowiedniej wysokości’, maced, epeda 'belka, głównie 
do celów budowlanych’ (też diak, Radożda-Vevćani), diai. gr 'enda 'tragarz pod 
powałą’ (Małecki SW, Mazon Contes);

rus.-cs. i stros. rpA^a 'trabs' wg odpisu z XVI w. (Srezn.), stros. 'poukładane 
drwa na żerdziach nad piecem’ (SRJ XI—XVII: XV w.), 'drążek, na którym 
wieszano odzież’ (ib.), ros. spada -u  'belka, żerdż’, tylko diak (Dal, z Tambowa), 
'dwie poprzeczne deski umieszczone pod sufitem w „czarnej izbie” do suszenia 
chrustu itp.’; (Opyt; dziś znaczenie 'belka’ szeroko poświadczone w diak tylko w po
staci dem. epAÓKa, zob. niżej), ukr. tylko diak spada -u 'drążek, żerdź w cha
cie wiejskiej pod sufitem przeznaczona do suszenia bielizny, drewna, konopi’ 
(Hrinćenko, Onyśkevyć Bojk.: Janów Moszkowce jako dawne, dziś wyparte przez 
ytcepmaa 'żerdź’), przen. 'szereg podobnych lub identycznych przedmiotów’, brus. 
epada -w 'poukładane w szeregu drwa’ (też diak, Śatalava BDS: tu także postać 
oboczna spada). -

Dem. gręthka: ~ poi. grządka (SJP PAN), diak też 'poprzeczka, przecznica 
(u grabi, u kosy, w żarnach)’ (Karłowicz SGP: Lubelskie), grządka 'grzęda w kur
niku’ (Dejna RKJL XXII 213), 'różnego rodzaju beleczki, drążki w urządzeniach 
i przyrządach’ (ib., SOWM: tu szczegółowy opis), głuż. hrjadka (Zeman, Jakubas), 
też 'półka’ (ib.), sta, hriadka (SSJ), diak też hriedka 'część grabi, w której osadzone 
są zęby’ (MatejĆik Novohrad 170);

ros. spkÓKa 'półka lub belka nad piecem (głównie do suszenia odzieży, chrustu 
itp.)’ (Slovarb Smoleńsk., Slovarb Don., Merkun>ev Kola, Dal: Perm, Syberia, Slo- 
varb Novosybir., Melbnićenko Jaros!avl, Ivanova Sk Podmoskovtja, Slovars Kam- 
ćatki, Stovan. Urala), 'żerdzie do suszenia zboża na słońcu’ (SRNG), 'grzęda dla 
kur’ (ib.), 'płot’ (ib.: Nowogród), pk spaÓKu 'szczeble w drabinie’ (Dal), ukr. diak 
spkÓKa 'belka, półka’ (ESUM), brus. diak spadna 'pólka na naczynia’ (Mat. Mińsk 
I, Scjacko NLS, Nar. leks., NS), 'wieszak na odzież’ (Scjacko NLS), 'żłób na siano 
dla bydła’ (Śatalava BDS). ~

Ze słów.: rum. grinda 'belka stropu’ (Mih&ikł Impr. 40), grec. diai. ypcvm, 
ypEvua 'poprzeczna belka dachu’, 'żebro’ (BER 1 277).

Kontynuuje bsł. grinda- 'belka' (: ie. ghrendh- 'ts .’): lit. grinda 'pojedyncza 
deska podłogi’, grindis, grihdas *ts.’, lot. grida 'deska, podłoga’. Por. też stnord. 
grind 'krata, ogrodzenie’, stwniem. grintii 'belka, zasuwa; grządziel’, lac. grunda, 
sug-grunda 'wiązanie dachowe’ (< *ghrondha, Pokorny IEW I 459). Szeroko 
rozgałęziona rodzina, należą tu też psł. źrdb, gordb, zordb.



Bemeker SEW 1 348—9, Buga, RFV LXX 250, Trautmann BSW 98, Sławski SE 
1 371—2, Vasmer REW I 315, Walde-Hofmann I 623— 4, Pokorny IEW l 459—60, 
Moszyński, JP XXXVI 115— 6 i KL: 525, 598 (tu o ważnej funkcji grzędy w do
mostwach dawnych Słowian: suszenie drew, mokrej odzieży, rodzaj wieszaka na 
odzież), ESSM VII 120—2, Leks. GBS 90—7. B. O.

gręda 2. 'płaskie i podłużne wzniesienie terenu (często suche i otoczone dookoła te
renem podmokłym lub wodą)*, 'pas ziemi uprawnej w ogrodzie lub na polu ogra
niczony rowkami, pulvinus horti’, dem. gręd%ka 2. płn.

-  poi. grzęda 'pas ziemi uprawnej w ogrodzie, grządka* od XV w. (L., Słowuik 
stpol., SP XVI IBL, też dial.: Karłowicz SGP — podaje również postać rzęda 
z  Kujaw, Kucała PSM, Dejna RKJŁ XXII 210, Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), 
też NT Grzęda i pl. Grzędy (SGKP I 890— 1), połab. grąd3 'zagon, grządka’ 
(Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII 42, Olesch Thesaurus 352), dhiż. greda 'grządka* 
(Muka), głuż. hrjada 'zagon, grządka’ (Pfuhl, Zeman), sła. hrada 'zagonek w ogro
dzie z warzywami lub kwiatami’ (też dial.: Buffa Dlha Luka, Habovśtiak Orava, 
Stanislav Liptoy, Matejćik Novohrad);

sle. greda f, 'grządka ogrodowa’ (Pleterśnik, SSKJ), też w toponimii jako nazwa 
wzniesień: Greda, Gredica itp, (Bezlaj ES I 174), sch. greda 'grządka, zagonek’ (wg 
Skoka ER I 614 do XV w., dziś wyparte przez synonimiczne iijeha\ też dial.: ĆDL, 
Juriśić Vrgada, Koschat Baumgarten, HDZ V 359, VI 448), 'masywny, wydłużony 
grzbiet górski, teren wyniesiony, nie narażony na powodzie’, 'miejsce suche wśród 
sitowia lub wysepka na wodzie’ (RJAZ za Vukiem: ze Srijemu), 'wzniesienie 
(piaskowe) na morzu lub rzece’ (też dial.: HDZ VII 2, 458), także w licznych NT 
Greda (HDZ II 367, III 365, 460, VI 448, 525), też 'drobne kamienie’ (RSAN, tam 
też wiele innych przenośnych znaczeń, np.: 'droga prowadząca pod górę’, anatom, 
'podłużne uwypuklenie na jakiejś części ciała*, 'podłużna narośl na płodzie ziemi’), 
bułg. dial. zpeóa 'grządka, zagon’ (RJ3E, RBKE);

strus. rpAąa 'pas ziemi, grządka’ (Srezn. 111 (uzupełnienia) 81: z XV w.), też 
'jednostka miary warzyw’: KifmiAt. a* ^  rpAAhi KanycTU (SRJ XI—XVII: XVI 
w.), 'wzniesienie, szereg pagórków' (ib., XVII w.), ros. apstóa -u  'grządka' (ib., 
Koikov Oćerki, też dial,: Slovan> Rjazan.), 'podłużne, rozciągłe wzniesienie’ (też 
dial.: Dal), dial. także 'nizina pagórkowata’ (ESSM VII 121 ze Smoleńska; Skwar 
Smoleńsk, nie przytacza), 'duży, wysoki las pośród terenu podmokłego’ (Opyt), 
'suche miejsce wśród grzęzawiska; wysepka na wodzie’ (archang., za ESSM VII 
121), 'sucha, pociągła wstęga ziemi między dwoma jeziorami lub strumieniami’ (ib.; 
zob. tam też inne znaczenia), też NM FpHÓa (Vasmer RGN II 589: tu bardzo liczne 
poświadczenia, także z terenu ukr. i brus.), ukr. epndd -u 'podłużne wzniesienie 
terenu’, dial. z innym miejscem akcentu; epkda 'grzbiet wyspy nie zatopiony wodą 
ponad nią wystający’ (Żel., Hrinćenko, Polesbe), 'wyniosłość na rzece, o którą 
uderzają fale’ (ib.), rzadkie 'grządka, rabatka’ (też dial.: Hrinćenko, Żel.; z akcentem 
na końcówce: epnóa — Onyśkevyć Bojk., Slav. Leks.), brus. zpaóa -w 'grządka, 
rabatka’ (też dial.: SPZB, Śatemik Ćerv,, Scjaśković Grodno, ZS, Jankova Loeu, 
Turau, JaŚkin BHN), 'wzniesienie na równinie; łańcuch niewysokich pagórków’ 
(też dial.: SPZB, JaŚkin BHN, Żućkević KTSB: tu też jako samodzielna NT 
rpuda), 'suchy kawałek ziemi (najczęściej podłużnego kształtu) wśród grzęzawiska, 
czasamj też porośnięty lasem’ (SPZB, Śatemik Ćerv., Turau, Nar. siovatv., JaŚkin 
BHN, Żućkević KTSB: też jako NT), 'piaskowa mielizna w rzece’ (NS), 'mierzeja 
piaskowa na polu lub w lesie’ (Jaskiń BHN). -

Dem. grędbka: ~ poi. grządka (Dejna RKJŁ XXII 210 i AGKiel. m. 698), też
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NM Grządka (SGKP I 888), dłuż. gridka (Muka), głuż. hrjadka (Pfiihl), czes. 
dial. moraw. hradka (pierwotne dem. do hrada, dziś już zleksykalizowane; ślad 
pierwotnego znaczenia 'zagon, grządka’), sła. hriadka (SSJ, dial. hreidka, Matejćik 
Novohrad),

ros. zpkdKa  dem. (SSRJ, też dial.: Slovarb Rjazan.), dial. 'przestrzeń lasu na 
równinie pośród bagien czy grzęzawiska’ (Dal, Slovarb Priamurbja), też NT FpndKa 
: pl. rpnÓKu (Vasmer RGN II 590: liczne zapisy także z terenów ukr. i brus.), 
ukr. zpHÓKa (w jęz. literackim forma częstsza niż podstawowa zphda), dial. też 
zpudtca (SUM, Żel.), dial. bojkow. też 'pole po wykopaniu buraków’ (Onyśkevyć 
Bojk.), brus. głównie dial. epadm  dem. (SPZB, Bjalskević Mohylew, Jaśkin BHN), 
‘bruzda’ (Leks. GBS 99), 'grządka ziemniaków’ (§atalava BDS, Jaśkin BHN), też 
'pas wysokiej łąki’ (Jaśkin BHN), 'podłużna mielizna’ (ib.). ~

Ze słów.: ngrec. NM rp£vra. pochyła okolica w Epirze (Vasmer SG 30).
Nie można wykluczyć identyczności z gręda ‘belka, drążek’, por. gręda 1. (Ber- 

neker SE W I 348—9, Trautmann BSW 98, Bruckner SE 162, Vasmer REW 1315). 
Znaczenie ‘grządka’ od podobieństwa długiego wzniesionego pasa ziemi do żerdki, 
belki. Ten sam rozwój znaczenia w franc. planche ‘deska’ : ‘grządka’. K. Mo
szyński, JP XXXVI 116 poparł etymologię Machka łączącego gręda 2. z psł 
grądł ‘wzniesienie terenu’, wskazując na ros. zpnóa ‘podłużna wyniosłość, grzbiet, 
łańcuch górski’, ukr. epkda (dial, epkóa, epeda) ‘(sucha) wyniosłość na niskich 
(zalewanych) łąkach, pośród błot’, sch. greda ‘ławica suchej ziemi wśród wody 
lub w oczeretach’, słe. grede ‘wydmy’. Rekonstruując dła psł. gręda praznacze- 
nie ‘podłużne wzniesienie, grzbiet małej góry’, nawiązywał do ie. głter- : g#r- 
‘wzniesienie’, zob. góra, griva. B. O. — F. S.

grędel’b grędel'a 'dyszel u narzędzi do orki; część pługa lub sochy łącząca pasy po
ciągowe z korpusem roboczym, buris, terno aratri’

~ poi. grządziel m„ f. od XVI w., ‘grządziel’ (SJP PAN, SP XVI IBL, L.), 
powszechnie też dial. (Karłowicz SGP, MAGP Im . 11, cz. II s. 35: z dokładną 
geografią i postaciami fonetycznymi, np. grądziel w gwarach Kociewia i pasie 
gwar wsch. części Polski śr.-zach., i rodzajem gramatycznym wyrazu — m.: Polska 
płd., pogranicze wielkopolsko-śląsko-małopolskie; f.: Polska płn., całe Kaszuby; 
AGK VII m. 336, cz. II 174—6, AJWlkopol. III m. 240 i 245, cz. II s. 18 i 27; 
Sychta SK, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz. 95, 
Tomaszewski GŁ, SOWM, Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Zaręba 
Siołkowice, Zaręba Niepołomice, Dejna RKJŁ XXII 210), też ‘drążek przy miechu 
kowalskim’ (SOWM), czes. od XV w. hridel -e m. ‘część mechaniczna urządzenia 
wprawiająca je  w ruch obrotowy’ (Pfir. slov.), roln. ‘grządziel pługa’ (ib., Gebauer 
SI., por. dial. też zridel ‘ts.’, Bartoś DSM, ridel ‘ts.’, Siatkowski Kudowa I 73), 
we młynie 'mocna oś, na której osadzone jest koło’ (Jungmann; Belić Dol. 279), 
stczes. z XV w. też NO Hrziede! oraz z XVI w. NM Hridel (Gebauer SI.), sła. 
hriadeF -a m. ‘oś, długi i wąski wał wprawiający mechanizm w ruch obrotowy’ 
(SSJ), ‘grządziel’ (ib.; też dial.: Matejćik Novohrad, Habovśtiak Orava, u Ripki 
Dolnotrenć.: hrad'el ‘ts.’);

słe. grędelj -dlja m. ‘grządziel pługa’ (SSKJ, Pleterśnik; też dial.: Tominec Ćmi 
vrh, Rigler Notr. 46), ‘oś, na której osadzone jest koło młyńskie’ (Pleterśnik), 
morskie ‘stępka, kil, tj. główna podłużna belka na spodzie kadłuba statku, biegnąca 
przez całą jego długość’ (ib.), np. ladijski gredelj (SSKJ), ‘wał, zwłaszcza drewniany, 
na którym osadzone jest koło napędowe’ (SSKJ), też NT Gredelj (Bezlaj ES I 174), 
sch. gredelj m. ‘grządziel pługa’ (RJAZ, RSAN; też dial.: SDZ XXX 133, Elezović
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Kos.-Met., HDZ III 136, IV 431, V 359, Koschat Baumgarten, Neweklowsky Bur- 
genland, Herman Filologija VII 81), dial. też 'grządka, zagon przeznaczony pod 
siew’ (RSAN), NT Gredelj nazwa góry w Hercegowinie (RSAN, RJAZ za Vukiem), 
bułg. dial. zpeden m. 'grządziel radta lub pługa’ (Mladenov BTR), u Gerova zpadesi 
'ts .’, maced. dial. zpedejb 'grządziel pługa’ (Vidoeski Kumanovo, Rcitcr Titov-Veles, 
Hendriks Radoźda-Vevćani), też NM rpedejb (Vidoeski Kumanovo);

ros. dial. zpaóenb m. 'ts .’ (SRNG, SRSO, Slovari> Kuzbassa, SI. Priamurija), 
zpkdenb 'urządzenie przy warsztacie tkackim’ (SRNG: Novosybirsk), ukr. też dial. 
zpaduib -a 'grządziel’ (SUM, Hrinćenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko; inne zapisy fonet. 
zob. SDU 39). ~

Por. też formacje wtórne z innymi sufiksami: ros. epkówib -a 'grządziel pługa' 
(SSRJ), zpadujib (zpeóbuib) 'ts .’ (SRNG: okolice nadamurskie, Slovarb Don., 
Mirtov Don.), zpadea -a (SRNG: okolice wsch.-kazachskie, nadirtyskie, też w dial. 
Kozaków), u Dala zpadwtb (apedwib) f. 'ts .’

Ze slow.: rum. grindei m. 'poprzeczna belka w wieszaku', 'oś, żerdź, na której 
się kręci koło młyńskie’, 'grządziel pługa’ (skąd ponownie zapożyczone do bułg., 
por. ependuu : apeadeu 'ts .’), węg. g(e)rendely : góróndóly : górondii 'ts .’ (Kniezsa 
MNSJ I 1, 192— 3).

Moszyński, JP XXXVI 115 porównując grądelb z prastarym psł. terminem oje 
na oznaczenie 'dyszla u radła’ wykazał, że nowy typologicznie grędeib przyszedł 
do Słowian od Niemców. Wynika stąd, źe psł. grądelb jest stosunkowo późną 
pożyczką z germ. grindila-: stwniem. grintil, grindil 'zasuwa, belka, żerdź, dyszel’, 
stsas. grindil, grendil 'robur aratri’ (zob. Kiparsky GLG 236— 7 z przeglądem li
teratury dawniejszej; Vasmer REW I 315). Mało prawdopodobne dopatrywanie się 
tu rodzimego derywatu od gręda 1. (Sławski SE I 365, ESSM VII 122 z przeglądem 
literatury), czy nawet wyprowadzanie wyrazu germ. ze słów. (ESSM l.c.).

Moszyński, JP XXXVI 115, Kiparsky GLG 236— 7, ESSM VII 122, Leks. GBS 
96— 7. B. O. — F. S.

*grędnqti, *grtm nqti 2., *gręnqti. Rekonstruowane przez ESSM VII 123 na podsta
wie: stczes. wyjątkowego hranuti z XV w. *(u)padać’ (Gebauer SI. z uwagą o po
chodzeniu słowa od pierwiastka grąd-), hrenuti 'zagrzmieć, huknąć’ (ib.); słe. greniti 
= gnali (Pleterśnik); strus. rptaHłóni 'zagrzmieć’ (SRJ XI— XVII, Srezn.: XIV 
w.), ros. epknymb 'nagle z dużą siłą zagrzmieć, o dźwięku’ (SSRJ), o zjawiskach 
atmosferycznych 'z  dużą mocą, nieoczekiwanie nadejść’ np. hohłio epanyji Mopo3 
a 23‘ (ib.), o groźnych wydarzeniach (wojnie, bitwach) 'nagle, rozpocząć się’, 
'uderzyć z rozmachem, nieoczekiwanie’ (ib.), 'upaść z hukiem, całym ciężarem, 
gruchnąć o ziemię’ (ib.), dial. 'uderzyć z siłą, z rozmachem’ (SRNG), też 'mocno 
wiosłować’ (ib.), 'pobiec’, ukr. zpanymu 'zagrzmieć z mocą’, np. zpauye 6apa6an 
(SUM), 'nagle, z dużą mocą rozpocząć się’ (ib.), dial. 'uderzyć, upaść’ (ib., Żel.) 
'szybko pomknąć, pobiec, pojechać’ (Hrinćenko).

Pomieszano kilka różnych rodzin. Innowacje poszczególnych języków słów, 
winny być objaśnione na gruncie tych języków. Ani morfologia, ani semantyka nie 
wskazują na prasłowiańskość. F. S.

*grędu m. Rekonstruowane przez ESSM VII 120— 2 jako postać oboczna do grąda : 
grądb. Zasięg i historia wyrazu nie zezwalają na rekonstrukcję ani psł. *grądb l. 
'belka’: czes. hrad : hrad -u m. 'drążek, na którym nocuje ptactwo domowe’, stros, 
wg odpisu z XVI w. rpAAT*, ani tym bardziej * grądb 2. 'grządka*: bułg. eped m. 
'miedza, kopiec ziemi’ (pierwotne f.; zob. BER I 227). B. O,



gręduka 1. zob. gręda 1. 

grędbka 2. zob. gręda 2.
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grędb 1. f. zach. i płd. 'belka, drążek, pertica’
-  czes. rzadkie h ra d ': hrad' f. 'grzęda, drążek dla ptactwa domowego’; 
słe. gred -di f. 'grzęda dla kur’, 'belka, drąg’, 'szczebel, stopień’ (SSKJ, 

Pleterśnik). ~
Dokładny odpowiednik w lit. grindis f. 'pojedyncza belka podłogi, belka; podło

ga’ (LKŹod.).
Por. gręda  1., grędb 2. B O .

grędb 2. f. zach. i płd. 'grządka, wąski zagon, area’
~ poi. dial. grąd -de m. (końcówka zdaje się jednak wskazywać na pierwotne 

f.; zob. Sędzik PTR 78) 'miejsce w lesie obfitujące w grzyby łub jagody’ (Sychta 
SK.; por. też Varbot MSE 172—4); może też tu przytaczane przez SP XVI IBL 
wyjątkowe grząd  m. 'suche miejsce na terenie bagnistym’: przeto też na ostrowiech 
albo na grządźiech między wodami gdzie liszki nie dochodzą;

słe. gre -di f. 'grządka w ogródku’ (Pleterśnik), bułg. dial. eped m. (o zmianie 
rodzaju zob. BTR I 227) 'małe, niewysokie, podłużne w formie wzniesienie między 
polami’ (Gerov), por. też NT rpeóoeeme 'pola, niwy’ (BER I 227). ~

Z płd.słow.: rum. grind  'podłużne wzniesienie wśród bagien’ (MihSila Impr. 98), 
węg. gerend  'ts.* (Kniezsa MNSJ I 1, 191—2).

Postać oboczna z suf. -6 do gręda 2. (zob.). O prasłowiańskiej innowacji zna
czeniowej polegającej na specjalizacji znaczenia nazwy oddziedziczonej przy zacho
waniu znaczenia pierwotnego {grędb 'belka, żerdź’ (por.) > 'grządka, zagon’) zob. 
Sędzik PTR 78, 105. B. O.

*gręnqti zob. *grędnqti

grępa zob. gręba

gręsti 1. grędą  płd. i wsch. 'iść, podążać; nadchodzić, ire, venire, ingrcdi’
~ słe. grem  (< gredem , wg analogii do atematycznych osnów, szczątkowo 

zachowany paradygmat praes., dawny inf. *gresti wyparty współcześnie przez iti 
'iść, chodzić’, por, szerzej Bezlaj ES I 175, Boryś, Gdańskie Studia Językoznaw
cze V 73), sch. gresti gredem : grem (do XVII w. leż stara postać gredu) 
'iść, chodzić’ (RSAN, RJAZ, też dial.: Koschat Baumgarten, Juriśić Vrgada, HDZ 
I 160, VII 2, 458, Rasprave JAZU I 189), 'bywać’ (RJAZ), 'poruszać się, krążyć’ 
(RSAN), 'przybliżać się, nadchodzić’ (ib.), scs. rpACTH rpAa*  'ire, venire, ingre- 
di’ (SJS, Sadnik-Aitzetmiiller HAT; w najstarszych zabytkach częstsze niż iti, ale 
tylko praes., imperat. i particip. praes., bardzo rzadko imperf.; aoryst i imperf. 
z reguły od idą, zob. Jagić EKS 337), bułg. tylko dial. płd.-zach., np. Rodopy zpe- 
óom : epeHdaM 'iść, dochodzić’ (Mladenov BTR, BER, Gerov, BDial. V 165, VII 
218, też imperat. zpndu, RROD 90), por. też Ivanova Trój. dam. XVII: epaóuM 'ts .\  
maced. dial. (też poet.) epede 'iść, chodzić’ (RMJ, RMNP, Mazon, Filipova-Bajrova 
DSA 119 np.: grjedi dożd 'pada deszcz’) grJdj : grjadi 'nadchodzi, przychodzi’ 
(Mazon DSA 407);

rus.-cs. i strus. rpACTH (rp^cT n) rpAAtf (rp^A ^) 'irare’, np. Ew. Ostromira: 
ne isdłCTe, 0'ttt»k̂ a0V (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. literackie i przestarz.
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apxcmu apady 'kroczyć, iść; nadciągać, nadchodzić’ (SSRJ: głównie poetyckie i pate
tyczne, też u Dala; wg Preobraźenskiego ES I 196 cerkiewizm), ukr. dial. apncmu 
apxdy -dem 'nadchodzić, nastawać’ np. BecHa apnde (SUM), 'iść’ od XV w. (Tym- 
ćenko), dial. 'poruszać się szybko, z szumem’ (Hrinćenko), 'dostojnie kroczyć, iść, 
jechać’ (ib. z cs.; też Slavynecbkyj Leks.), por. też brus. wyjątkowe z cs. epxdemu 
'nadchodzić, zbliżać się, nastawać’ (Slounik Skaryny). ~

Wschodni zasięg wyrazu niezbyt pewny. Być może jedynym śladem jest tu, z roz
winiętym znaczeniem, ukr. dial. z Wołynia zpncmu zpxdy 'szybko, z szumem bieg
nąć, jechać’.

Prastare verbum prymame odziedziczone z ie. Z infiksem nosowym (zob. I 43, 
por. bądą, lęgą, sędą) do ie. ghredh- 'iść, nadchodzić*. Z infiksem nosowym w prae- 
sens także w celt.: stirl. irt-grertn, to-grenn- 'ścigać' (-enn- < ndh-n, 3. sg. *ghrn- 
dh-ne-t). Bez infiksu nosowego: awest. aiwi-gsrsómati 'zaczynamy*, łac. gradior 
-t 'postępować, iść, kroczyć’ (< ghrgdh-), lit. dial. gńdyti gridyju 'iść, wędrować’ 
(Juszkiewicz); goc. grid acc. sg. 'krok’ ( *gredi-).

Pokorny IEW 456, Safarewicz Studia Lehr-Spławiński 134, Trautmann BSW 98, 
Fraenkel LEW 171, Bemeker SEW I 349, ESUM 1 609, Borys, Gdańskie Studia Języ
koznawcze V 72—3, Popowska Taborska OHJD 476— 7.

B. O. — F. S.

gręsti 2. gręzą  'grzęznąć, zapadać się’
Szczątkowo zachowane prastare pierwotne verbum psł. Bemeker SEW I 350 re

konstruuje dla stpol. Ugrząźć na podstawie imiesłowów grzązł, u-grzązszy. Ponadto 
w XVI w. odpisie stros. zabytku z XIV—XV w. w postaci partie, praes. act.: c k o t a  

w e n p 6 3 p n .w  r  k a a r p r a n t f t p A n o  b c h  n p o c T H p a e .w u  ptfu^k H 3 E A e ip ti x (3 T fa a j6 

(SRJ XI— XVII w.).
Por. lit. grimsti grimstu = grimzti (LKŹod.), łot. grimt -stu (: -mu) (Miihlenbach 

I 655) przytoczone s.v. gręzrtąti.
ESSM VII 125. B . O . — F S .

*gręza. Rekonstmowane przez ESSM VII 124 na podstawie: słe. greza -e 'błoto, 
bagniste miejsce’ (SSKJ, Pleterśnik); strus. i rus.-cs. rpA3A, rpA3ia 'błoto’, ros. 
dial. apksa -bi m. i f. tylko osobowo 'brudny, niechlujny’ (Nowogród), 'łajdak, nik
czemnik’ (Zabajkale), ukr. dial. aps&ń -3i f. 'błoto’ (Hrinćenko).

Brak podstaw do uznania za prasłowiańskie. Historia, geografia, semantyka i mor
fologia wskazują na lokalne innowacje. Por. na pewno psł. gręzb.

F. S.

*gręzati. Rekonstmowane przez ESSM VII 124 na podstawie: słe. grezati (je) 'topić 
się, grzęznąć’ (SSKJ), sch. grezati grezam : greźem 'zapadać się, brnąć w śniegu’ 
(RJAZ z Liki i Czarnogóry, RSAN jako dial., też SDZ XXXVI 158) oraz ros. dial. 
ep«3aea m. i f. 'brudas, fleja, o człowieku’ (archang., pskowskie) i adi. epsuaebtu 
'brudny, zabrudzony’ (ok. Peczory).

Historia, geografia i semantyka wskazują na lokalne innowacje, iterat. do gręznąti. 
Brak podstaw do uznania wyrazu za prasłowiańskie. F. S.

*gręziti. Rekonstmowane przez ESSM VII 124— 5 na podstawie: czes. hriżiti 'pogrą
żać’; słe. greziti 'zapadać się, pogrążać się’ (Pleterśnik), sch. dial. greżiti snjeg 'iść 
po śniegu tak, że noga w nim grzęźnie’; strus. i ms.-cs. rpA3HTH: 3YGb> rpra3tauj6 
(Srezn.), tu też adi. rpA3HBUK 'grząski, bagnisty’ i z XV w. jako NW: no rpA3HR0ii
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p^utrfc (ib.), ukr. dial. epj&umu -w y -3uut 'brudzić’ (Hrinćenko), brus. diai. zpaaiiĄb 
'brudzić*: im JtgTaił Tan, naHH0x ni zpacb (Nar. slova 59).

Brak podstaw do uznania za prasłowiańskie. Morfologia, historia i geografia 
wyrazu, a także semantyka wskazują na innowacje poszczególnych języków słów. 
Por. psi. causativum grąziti. F. S.

gręznąti gręzną 'grzęznąć, brnąć, zapadać się w czymś, tonąć, mergere’
-  poi. grzęznąć grzęznę 'zagłębiać się w czymś grząskim, pogrążać się, zapadać 

się’ (SJP PAN), też przen., np. słowa grzęzły w gardle, u L. też w postaci grząznąć 
od XVIII w. 'tonąć w bagnie, wodzie, w topielisko wiąznąć’, też dial. Szymczak 
Domaniewek gżyznyć : gżąść gżyzne gźyżńeś 'grzęznąć (używane przede wszystkim 
o koniach, gdy wiosną lub jesienią grzęzną w mokrej ziemi)’, dłuż. greznuś -nu 
'tonąć w błocie, więznąć’ (Muka), stczes. od XV w. hraznuti : hraznuti hraznu 
(Gebauer SI.: jako 'upaść, pogrążyć się’, ale przykład: Patnadsty den... hrzizne duśe 
u vSćny plamen wskazuje na odcień inchoatywny) u Jungmanna hreznu hriznu 
'zapadać się w błocie’, sla. dial. kriaznut' -ne -nu 'zapadać się w śniegu, grzęznąć 
w błocie’;

słe. grezniti -em 'grzęznąć, tonąć’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. greznuti greznem 
'grzęznąć w wodzie lub błocie’ (RJAZ), 'zanurzać się, tonąć w wodzie, błocie, 
śniegu’ (RSAN), przen. też 'o  rosnącym cieście’ (RJAZ, RSAN), scs. tylko 
prefigowane norpA3H»Th 'zatopić się, utonąć, zagłębić się’ (Sadnik-Aitzetmiiller 
HAT, SJS: Zogr., Mar., Supr), np. BAtHbi ate KTbAtiRAAX* CA bt* aaah** 'fetto 
oyace norpA3HATM xOTeauje (Zogr., Mar.);

rus.-cs. i strus. rpA3ittfTH rpASHfc1 'zapadać się, tonąć’ (Srezn,, SRJ XI—XVII, 
Slovan> CSRJ), też przen. z XVII w. 'grzęznąć, pogrążać się’: k a k o  a h  m a a c k ^ p h a t o

HAlfUHAOb, A CA.YtH rptA3Htfl)16 KO CAACTi)^ (SRJ XI---XVII), TOS. ZpH3HVmb -Hy
-ueutb 'zapadać się, więznąć w czymś lepkim, grząskim” (SSRJ, też dial.: Dal), dial. 
'silnie uderzyć, grzmotnąć’ (SRNG: Smoleńsk), ukr. tylko dawne i dial. zpśanymu 
'tonąć, pogrążać się’ (Tymćenko z XV w. w tym samym przykładzie, co i Srezn.; 
Żel., Onyśkevyć Bojk., u Janowa Moszkowce z zanikiem palatalności: hryznuti), 
brus. epÓ3Hyąb -Hy -neui 'zanurzać się w czymś grząskim, lepkim; więznąć w błocie’ 
(TSBM, też dial.: SPZB). -

Inchoativum. O budowie zob. I 44— 5. Porównaj kauzatywne grąziti. Pewne 
odpowiedniki w bałt.: lit. grimsti grimstu 'pogrążać się, grzęznąć, zanurzać się, to
nąć’, łot. grimt -stu -mu 'ts .’ O innych bardzo niepewnych nawiązaniach zob. 
Sławski SE I 372.

Meillet MSL XIV 370, Trautmann BSW 97—8, ESSM VII 125.
B. O . — F S.

gręztkt gręzbka gręzbko pin. 'grząski, lepki, pokryty błotem, w którym się grzęźnie, 
uliginosus, paluster’, gręztko bolto 'grząskie błoto, trzęsawisko, bagno’, gręzika  
dorga 'droga grząska, pokryta błotem, trudna do przebycia’

~ poi. grząski : grzęski od XVII w. (nowsze badania i geografia przemawiają za 
rodzimością wyrazu; por. wcześniejsze objaśnienie Sławskiego SE I 366 o XVI w. 
pożyczce z rus. adi. hruski, który pod wpływem czasownika grzęznąć dał grząski) 
o wierzchniej warstwie gruntu 'miękki, niespoisty, w który się lgnie, zapada’ np. 
grząskie błoto (SJP PAN, u L. też np. grząskie jeziora, pole mokre i grząskie', też 
dial.: Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 221, Brzeziński Krajna);

rus.-cs. i strus. rpA33>Kktti 'grząski, bagienny’: h Ed^Aipn.wL h.mTi M(e)pecT> 
P^tt , MHoro APV;Kł1Hbl nofone B pyry B0 rpA30Ki. (Srezn., SRJ XI—XVII,
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ten sam przykład u Tymienki wg odpisu z 1151 r.; Slovarb CSRJ), ros. dial. epŚ3KUu : 
spa3KÓu 'grząski, lepki, błotnisty’ (Dal, SRNG: Penza), ukr. zpsabKuu 'grząski, pokryty 
błotem’ (SUM, też dial. HrinĆenko: tu też epnsbua dopoza, Żel.), rzadkie 'brudny, 
zakurzony’ (SUM), brus. zpćhKU pot, 'pokryty błotem’ np. óapoza zpaiKosi (TSBM, też 
dial.: SPZB, Śatemik Ćerv.), 'grząski, bagienny, lepki’ np. .uho zpcuKcie (TSBM, też 
dial. SPZB np, zpazKae 6ajioma) ,  tylko dial. 'brudny, zabrudzony’ (ib. Turati). -  

Por. lit. grimzlus 'grząski' : grimzti 'pogrążać się, grzęznąć’.
Od psi. gręznąti. Nowy typ przymiotników de werbalnych z suf. --bkb.

B. O,

gręzb f, płd. i wsch. 'gęste i lepkie błoto, mokra ziemia, lutum; trzęsawisko, teren 
bagienny, palus’, wsch. 'nieczystości, odpady, brud, sordes’

~ słe. grez -t f. 'błoto, osad głównie na dnie wód stojących’: np. ilovnata grez 
(SSKJ, u Pleterśnika gręz), 'miejsce bagniste, grząskie’ (Pleterśnik), też NT Grez 
(Bezlaj ES I 176: doleńskie), pl. grezi 'bagno, trzęsawisko, moczary, grunt bagnisty' 
(ib.), 'otchłań, przepaść głęboka’ (ib.);

rus.-cs. i strus. rpA3t ( r p ^ u )  f. Tutum, trzęsawisko’ (Srezn. wg odpisu z XII 
w.; SRJ XI—XVII: też jako NT, Slovan, CSRJ), 'błoto, ziemia miękka od nadmiaru 
wody’ (SRJ XI—XVII: z XVI w. ~ XIII w.; Slovan. CSRJ), pl. rpiajjh eeiah h bo- 
Abi *o błotnistej drodze’ (ib.; XVII w.), por. też z XVI w. ha rpra3b 'na deszczo
wą pogodę’ (ib.), stros. z XVI w. 'odpady, brud’ (ib.), też pl. rpia3ti 'śmieci, 
nieczystości*, ros. zpśub -u f. 'ziemia miękka od nadmiaru wody; błoto’ (SSRJ, 
też dial.: Dal, Slovan> Don., SRNG, Słownik starów ierców), także NW 
i NM rpH3b (też pl. fpx3u) (Vasmer RGN II 591—3), pl. zptuu  'miejsca bagienne, 
trzęsawiska’ (SSRJ, też dial: Dal), także 'ił pochodzenia wodnego posiadający wła
ściwości lecznicze’ (SSRJ), dial. 'pora deszczowa’ (Mirtov Don.), tylko sg. 'wszelkie 
nieczystości, odpady, śmieci’ (SSRJ), ukr. zpaib -i f. tylko sg. 'miękki, uginający się 
pod nogami od nadmiaru wilgoci, grunt’ (SUM, też dial.: HrinCenko, Zek), 'błoto 
zmieszane ze śniegiem’ (Nykonćuk Materiały), tytko sg. 'brud w pomieszczeniu, 
na odzieży’, tylko pl. 'namuł wodny wykorzystywany w lecznictwie’ (ib.), z XVII 
w. 'błoto’ (Żytecbkyj Narys), brus. zpasb -t 'miękka od wody ziemia’ (TSBM, też 
dial.: Turau, Ścjaśković Grodno, Satemik Ćerv., Bja1bkević Mohylew, Jankova LoeQ), 
w XVII w. ep&3b *ts.’ (HSBM), pot. od XV w. 'brud, nieczystości' (TSBM, HSBM}, 
dial. też 'kłęby kurzu, pyłu, brudu na wiosnę’ (Jaśkin BHN), przen. o czymś 'ha
niebnym, nikczemnym, obrzydliwym’ (TSBM; też diak: Jankova Loeu), też NT Fpazb 
(Jaśkin BHN, Mikratap. Bek), stbrus. od XVI w. 'błoto, bagniste miejsca’ (HSBM), 
tylko ph zpasi -xy ‘ił morski wykorzystywany w celach leczniczych’ (TSBM). -  

Ze wsch.słow.: poi. dial, graś 'błoto’ (Mazur Biłgoraj cz. II 150, 122), czes. 
(z ros.) tylko u Jungmanna hrez -i f. 'błoto; świństwo, paskudztwo, brudy’.

Ze słów. (wg BER 1 278 z bułg,): gr. diak ypiv(i 'brudy; plugastwa, moralna 
nieczystość’.

Por. też niezależne innowacje w poszczególnych językach słów.: poi. tylko pl. 
grzęzy 'męty, brudny osad’ (Karłowicz SGP: Przasnysz); słe. grez -a m, : grez 
'namuł, błoto, osad na dnie wód stojących’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. grez m. 'błoto' 
(RJAZ nie wyklucza pożyczki ros., wg RSAN przestarz. i diak), u Belostenca grez 
'namuł, osad naniesiony przez wodę’; stbrus. XVI w. rp»3T> : rpU3T> 'bioto; gleba 
mokra od nadmiaru wody’ (HSBM).

Psł. skonkretyzowane abstractum od gręznąti, gręsti. Budowa jak mazb od maza
li, plelb od plesti, tvarb od tvoriii (o budowie zob. Vaillant GC IV 713).

B. O.
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gręzbni. gręzbna gręzbno płd. i wsch. 'dotyczący biota, pokryty biotem, błotnisty, uli- 
ginosus, paluster; zabrudzony, brudny, sordidus’

-  słc. grizen -zna -zna rzadkie 'rozmoczony, rozmiękły; bagnisty, błotnisty’, np. 
grezna zemlja (SSKJ, PieterSnik), sch. stare i dial. grezan -zna -zno 'zabłocony, 
błotnisty’ (RSAN, RJAZ), też NM w Serbii Grezna (RJAZ), bułg. tylko NT 
rpe3en równina między odnogami rzek w ptd. Kalekowcu i płn.-wsch. Płowdiwie, 
NVV rpusnó ó/iamo źródło niedaleko Żerawny (wg BER I 278 derywaty od nie- 
zachowanego w bułg, *zpe3)\

stros. i rus.-cs. rpraatiwn 'grząski, pokryty błotem’: Hep«3 rpiwmue .weCTA (SRJ 
XI—XVII: XVI w.; Slovart CSRJ), też rpmsHoe nor&Ane 'deszczowa pogoda, słota’ 
(ib., XVI w.), 'brudny, zanieczyszczony’ (ib., XVII w., Slovarb CSRJ), 'bagnisty, 
mulisty’: rpra3Hbi.w BeepyT, (ib,, 1505), ros. zpk3Hb\u -aa -oe 'pokryty
rozmiękłą od deszczu ziemią, biotem' (SSRJ, też dial,: Dal), 'brudny, zabrudzony’ 
(ib.), o wodzie 'nieczysty, mętny’ (ib.), też w licznie poświadczonych NW Epnanbiu 
: rPH3Hou  ̂ rPM3Hajt, FpRiHue, FoR3Hbie (Vasmer RGN II 591— 3), dial. 'brudny, 
obszarpany, niechlujny’ (Dal, Slovari, Novosybir., Ivanova SI. Podmoskovbja), u kr, 
epkmuu -a -e rzadkie 'brudny’ (SUM), też dawne z XVIII w. 6pH3KH epranie 
(Tymćenko), brus. zpÓ3Hbt tylko dial. 'bagnisty, grząski’ (SPZB), 'brudny’ (ib., 
Bjalbkević Mohylew, Jurćanka Nar. sin., Jankova Loeu), też stbrus, z XVI w. 
rpA3HŁIH 'brudny, zabrudzony’; KA.Menue.wb rpA3HSj,wt oyka.mchobahi, e<CT> 
aennabiH (HSBM, Slounik Skaryny). -

Od gręzb z suf. -bm>. O budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 80— 139.
ESSM VII 125. B. O

*gr£badlo zob. *grebadlo

grćbati grebają 'grzebać, skrobać, drapać’, Tozgrzebywać, rozdrapywać’
~ stpol. w złożeniach po-grzebać -am 'chować zmarłego’ (Słownik stpol.), inf. 

grzebać włączony współcześnie do paradygmatu kontynuantów greti (por.), dłuż. 
rzadkie grebaś -am 'grzebać, ryć, drapać’, gluż. hrjebać -am *ryć, grzebać’, 'chować, 
o nieboszczyku’, czes, dial. hrebaii -am 'ganić, łajać’ (Jungmann; moraw.), hrebać’ 
3. pl. hrebu 'grzebać, o kurach’ (Lamprecht Opava);

słe. grebati -am 'grzebać, skrobać, drapać', 'sadzić pędy winorośli’ (Pleterśnik), 
sch. grebati -am 'chować zmarłego’(RSAN), bułg. dial. epeóaM 'drapać, skrobać’;

ros, dial, epeóamb -ato 'wiosłować’, 'grabić, zgarniać; zbierać’, 'brzydzić się’ 
(SRNG), ukr. epeóamu -am -aeiu 'czuć odrazę’, 'pogardzać’ (SUM, Hrinćenko, Żel,), 
brus. epźóaijb -am -aeiu 'grzebać’, dial. też 'rozgrzebywać, drapać’ (SPZB), -

Produktywny typ iterativum do grebą greti. Budowa jak np, pletati pietają : 
pietą plesti, zob. 1 46—7. E  S.

grćchota płd. 'pomyłka, grzech, peccatum’
-  słe. grehóta 'grzech; wada’, sch. grehóta 'grzech’ (dial, grihota, greota, 

graota), bułg. epexoma 'ts.’ (dial, epeoma), maced. epeeoma 'ts .’. ~
Derywat z sufiksem -ota od grechb,
ESSM VII 114. M . J . — F. S

g rć ch t grechu  'błąd, pomyłka, przewinienie, error, peccatum’
-  poi. od XV w. grzech -u 'przekroczenie przykazań religijnych, zasad 

moralnych’ (od XV—XVI w. też prawnych; 'przestępstwo', Słownik stpol., SP 
XVI IBL), 'przewinienie, uchybienie’, 'wada, błąd’ (SJP PAN), 'wina, wykro-
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czenie’, 'cudzołóstwo’, 'nonsens, głupstwo’ (SW), dial. gzyx, gżey (np. Szymczak 
Domaniewck, Olesch Sanki Annaberg) też 'diabeł’ (Karłowicz SGP), także w prze
kleństwach np. do grzechu (Szymczak Domaniewek), 'zły duch’, 'człowiek będący 
przyczyną grzechu’ (Sychta SK), 'zielsko rosnące na miedzy’ (Sychta Kociewie), 
z po!, zapożyczone stprus. acc. gnkan 'grzech', lit. griekas, łot. gręks ’ts.’, połab, 
grex 'grzech’ (Polański SE 181), dłuż. od XVI w. grech -a 'grzech’, głuż. od XVI 
w. hrech -a 'grzech', też dial. (Warychiusz 1597, Stachowski Frencel, Michalk 
Neustadt), stczes. od XIV w. hriech -a, -u 'grzech’ (Gebauer SI.), czes. hrich -u 
'grzech', 'pomyłka*, 'przeklinanie’, dial. hrejch (Belić Dok), hrych (Kralik Kelć, 
Skulina Mor.-slav.), sła. hriech -u (dial. hrech, hriech, MatejĆik Novohrad, Ripka 
Dolnotrenć.) 'grzech, wina’, 'wada, błąd’;

słe. od XVI w. greh 'grzech’, przen. ‘występek’, 'wada’, sch. gnjeh grijeha 
grijeha, 'zło uczynione bez złych zamiarów, błąd’, 'grzech’, scs. -a 'grzech,
przewinienie’, bułg. zpnx, dial. też epex (Stójkov Banat) 'naruszenie przepisów koś
cielnych; grzech’, "naganny postępek, wina’, maced. cpee ‘grzech’, dial. też 'bieda, 
nieszczęście’, 'trwoga’ (RMNP);

rus.-cs. i strus. od XI w. 'grzech', od XVI w. też 'wina, błąd’, 'bie
da, nieszczęście’ (Srezn., SRJ XI—XVII, Slovan> CSRJ, SAR), rp ^o .w u , no 
rp^jfo.un, też ad werbalnie 'niechcący, przez pomyłkę’, 'niestety, na nieszczęście’ 
(SRJ Xł—XVII), ros. epex -a 'grzech’, 'naganny czyn’, 'niedostatek, błąd’ 
(w funkcji przysłówka 'źle, grzesznie’), dial. 'kłótnia, sprzeczka’, 'przedmiot sporu’, 
ukr. epix -a 'grzech', 'czyn naganny’, 'niedopatrzenie, pomyłka’, ad werbalnie 'źle, 
zakazane’ (SUM, Hrinćenko), brus. cp3x cpaxy, ep$xy 'grzech’ (od XV w., HSBM), 
'naganny czyn’, 'pomyłka’, jako przysłówek 'niedobrze, niedozwolone’, dial. epsx 
-a 'pomyłka', 'zagon ominięty podczas siewu czy orki’ (Bjali,kević Mohylew), 
'grzech’, 'w ina’, 'wada’ (SP2B), 'grzech’ (Turau, Śatcmik Ćerv.). -

Por. 1. sch. gńjeśka 'błąd’ (też w terminologii tkackiej, Vuk), instr. gnjeśkóm  
'niechcący’ (Vuk), 'wbrew prawu’, 'błędnie’ (RJAZ), bułg. cpewra 'błąd';

2. ros. dial. epexea -w, oepex 'przepuszczone albo źle zaorane miejsce' (SRNG), 
ukr. óepix ’ts.’, przen. 'pomyłka’, brus, acpjx 'ts.’, poi. dial. grzecha -y 'wolny 
pas w zasiewie na polu lub nie zaorany przez nieuwagę oracza kawałek ziemi’ 
(Brzeziński Krajna).

Rzeczownik pierwotnie należał do tematów na -u-, na co wskazuje dopełniacz 
l.mn. grechovb i przymiotnik grśchovsna. Być może już w okresie psł. doszło do 
przejścia do tematów na -o-, por. Sławski SE I 368—9.

Etymologia niepewna. Brak odpowiedników ie. Kontynuuje bsl. postać *groi-so- 
(por, lit. graiźus 'kręty, krzywy’, łot. greizs 'krzywy, pochyły, ukośny'). Ze względu na 
semantykę wyrazów bałt, najbardziej prawdopodobne pierwotne znaczenie 'skrzywie
nie', z czego 'błąd, pomyłka’ (por. krivb : krinda). Na możliwość takiej rekonstrukcji 
wskazują spotykane na całym obszarze słów. znaczenia wyrazu podstawowego 
oraz derywatów dewerbalnych 'błąd, pomyłka’, zwłaszcza należące do terminologii 
rolniczej i tkackiej 'błąd podczas orki, zagon opuszczony na skutek pomyłki’. Na 
archaiczność tych znaczeń specjalnych może wskazywać przeniesienie nazwy na 
roślinność zarastającą niezaorany teren, np. poi. dial. 'zielsko rosnące na miedzy’ 
(Sychta Kociewie) albo bułg. dial. epeutm  'miejsce porośnięte dziką roślinnością’ 
(Selimski, Naućni stobStenija 49). Por. także paralelny rozwój w innych językach, np. 
łac. peccatum 'błąd, pomyłka, uchybienie’, 'wykroczenie, grzech’, peccare 'potknąć 
się, pomylić się; popełnić wykroczenie’, gr. apapzia 'błąd, przewinienie, uchybienie’, 
'wina, grzech’; apapxavm 'chybić celu; mylić się', 'zawinić*. Nie można wykluczyć, 
że znaczenie moralno-leologiczne jest kalką z tych języków.
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Inną etymologię, łączącą grechb z psł. gre(ja)ti 'grzać’ (od palenia sumienia), 
proponowaną np. przez Vasmera REW 1 307, poparł GT>ltbov (Studia Lehr-Spła- 
wiński 219—26), jednak jego dane toponimicznc, mające świadczyć o istnieniu 
znaczenia psł. grechb związanego z grzaniem, są hipotetyczne. Zasadniczą trudnością 
semantyczną tej hipotezy jest fakt, że przenosiłaby powstanie znaczenia wyrazu psł. 
w czasy chrześcijańskie. O innych nieprzekonujących objaśnieniach zob. ESSM VII 
115—6. Martynov (BLin — XV 71) sugeruje możliwość pożyczki z irań. jeszcze 
w epoce pogaństwa wraz z innymi wyrazami ze sfery religijnej. Słabość jego 
hipotezy tkwi w tym, że i źródło irań. *greha jest rekonstruowane.

ESSM VII 115—6, Sławski SE 1 368—9. M. J. — F. S.

grćjati zob. grćti

g rć n t grena greno wsch. 'puszczający pędy, zieleniący się, zielony’
~ ros. epuHÓu: tylko epunaa Henćna 'post rozpoczynający się na tydzień przed 

świętem św. Piotra’ (SRNG; smoleńskie), też subst. speubi 'stare święto ludowe 
w czwartek w 7. tygodniu po Niedzieli Wielkanocnej; związane z kultem umarłych 
i obrzędami wiosennymi’ (Dal: orłowskie), ukr. dial. cpemtu : epamtu 'zielony’, uży
wany tylko w wyrażeniu zphna Heauia (u Żel. zpkna Hejnns) 'Zielone Świątki’ (Hrin- 
ćenko), brus. dial. epanaa ne^ć/ta '8, tydzień po Wielkiej Nocy; obecnie rzadkie’, 
epanaa Herwena 'tydzień po Zielonych Świątkach’ (Bjalbkevi£ Mohylew), też ćpa
na# (Hamerni) '9. tydzień po Wielkiej Nocy’ (BMM III 267 z Homelszczyzny). -  

Por. też: ros. dial. zpeuyxa ~ epenw pl. (Dat, Opyt Dop.: orłowskie) oraz, być 
może rozszerzające pierwotny zasięg, słe. grenica 'zielona łupina orzechów’.

Pierwiastek ten sam, co w grana 'gałąź’ (ie. ghre- : ghró- 'rosnąć, zielenić 
się, puszczać pędy’); por. należące tu wyrazy germ.: ags. grówan 'zielenić się’, 
'kwitnąć’, stwn. gruoni, dziś niem. grun 'zielony’ (germ. gróni).

ESSM VII 117. B . O . — F S .

grćnuka pin. 'podpieczony albo podsuszony w piecu kawałek Chleba’
— poi. grzanka od XV w. 'przypieczony kawałek chleba’ (od XVI w. też 'pod

grzany napój alkoholowy’, SP XVI IBL, L., SW), pi, grzanki 'podsmażone kawa
łeczki chleba’, dial. 'przypieczony kawałek chleba’ (Dejna RKJL XXII 209, Zaręba 
Siotkowice, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), czes. hfanka ’ts.’, sla. (od XVI 
w., HSSJ) hrianka ’ts.’, rząd. 'uschła roślina, kwiat’;

ros. zpewcu -ós 'podsmażone kawałeczki chleba’, ukr. epittKa 't s . \  'kawałeczek’ 
(też dial. Hrinćenko) dawne cpinra  'suszony w piecu kawałek chleba albo 
bułki’ (TymĆenko: z XVIII w.), (stąd rum. hrincd, ESUM 1 598), brus. epiwia 
'przypieczony kawałek chleba’. -

Por. sch. grejanka i jekaw, gnjanka 'grzana rakija’ (też gfejanica) *ts.’
Derywat z suf. -ka od imiesłowu grenb. Na prasłowiańskość wskazuje jednolite 

znaczenie na całym obszarze płn.słow. M. J.

*grćnr,kr, 1. Rekonstruowane przez ESSM VII 118 (obok grenbka) na podstawie ros. 
epenÓK -hkó 'przypieczona kromka chleba’. Innowacja rosyjska nie poświadczona 
poza tym językiem. F. S.

g rćn u k i 2. grenbka grenbka pld. (tylko sle.) 'gorzki’
— sle. grenek -nka : grenak -nka 'gorzki', też dial. np. Tominec Ćmi vrh (od 

XVI w. Megiser 1592: grenko). -
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Por. ste. gren f. 'gorycz’.
Adi. oparte na imiesłowie od greli: grem  (por. grentka). Co do semantyki por. 

gorbkb : goriti.
Bezlaj ES 1 175, Snoj SES 157. F S.

grfnt. f, pld. i wsch. 'coś Żarzącego się; żar’
~ słe. gren f. 'gorycz’;
ukr. dial. epmb f. 'Lychnis Chalcedonica’ i spam  f. : epan 'żarzące się węgle; 

ogień, żar’ {ukr. -ra- < -rja, jak zwykle e : ę). ~
A bs trać tum na -t>-, oparte na grenb, imiesłowie od greli (por. grerrbka, gró/nicb

2.)-
Por. od tego samego pierwiastka stind. ghramsah, ghrams- m. 'żar słoneczny’, 

bret. groez, groitez 'ts .’ : stirl. gris 'ogień’ (Mayrhofer KEWA I 364).
Moszyński JP XXXVI l i i ,  ESSM VII 118. F. S.

grfśiti grćSą 'mylić się, popełniać błędy, errare’
~ poi. grzeszyć -szę 'popełniać grzechy’, przen. 'wykraczać, uchybiać czemuś’ 

(SJP PAN), też dial. np. Dejna RKJL XXII 213, Olesch Sankt Annaberg: gźyśyć), 
w stpol. 'przekraczać przepisy religijne albo prawne’ (Słownik stpol.j, dłuż. greśyś -ym 
'grzeszyć', 'podejrzewać’, głuż. hreśić 'podejrzewać' (też dial., Michalk Neustadt), 
dawniej (h)rćśu -im 'grzeszyć' (Warychiusz XVI w., Frencel XVII w.), stczes. od 
XIV w. hreśiti -śu 'grzeszyć', 'zaniedbywać’ (Gebauer SI.), czes. hreśiti 'popełniać 
grzechy’, 'być winnym’, 'nadużywać, wykorzystywać’, 'kląć', dial. 'grzeszyć’, 'kląć’ 
(Malina Mistrice, Gregor S!av.-buć.), 'łajać’ (BartoŚ DSM), sła. hreśit' -i 'popełniać 
zło, pomyłkę’, 'ostro napominać, kląć’, dial. 'wymyślać komu’ (SSN);

słe. gręsiti -im 'brakować’, 'grzeszyć', 'błądzić, mylić się’ (Megiser 1592, 
Pleierśnik), 'grzeszyć', przen. 'zawinić’ (SSKJ), sch. grijeśili gnjeśim  'błądzić, nie 
trafiać’, 'grzeszyć* (RJAZ), scs. rp^LUHTn -uizr. 'grzeszyć’ (SJS), bułg. epewa -uw 
'mylić się, robić błędy’, 'grzeszyć', też dial. np. BDiai. III 53, Stojkov Banat (tylko 
o błędach: BDiai. VII 165), maced. epewu 'popełniać błędy’, 'grzeszyć’, 'wyrządzać 
krzywdę’ (RMJ, RMNP);

strus. rp^mHTn 'pozbawić się czegoś, stracić coś’ (od XI w.), 'opuścić coś, 
pomylić się, nie trafić’ (od XII w,, SRJ XI—XVII, Srezn., w tym samym znaczeniu 
w XII—XVI w. też forma zwrotna), rus.-cs. 'popełniać grzech’, 'mylić się’, 'pomi
ja ć 'r z u c a ć  podejrzenie’, ros. epewumb -wy -wiiwb'grzeszyć’, 'naruszać jakieś zasa
dy, być sprzecznym z czymś’, 'popełniać błąd’, 'mieć wadę, pot. też 'zajmować się 
czymś ubocznie, mało poważnie’, przestarz. 'źle o kimś myśleć, podejrzewać, rzucać 
oszczerstwa’ (SSRJ), dial. też 'kłócić się’ (Stovarb Urala, S!ovarb Novosybirsk), 
zwrotnie 'płonąć, o pożarze’ (SRNG), ukr, epiwumu -wy -wuw 'grzeszyć’ też przen. 
'podejrzewać' (HrinĆenko), brus. od XVI w, epautbiijb -wy iubsiu 'grzeszyć, naruszać 
zasady’, 'mylić się’, dial. epawuif 'kłamać’ (SPZB). -

Denominativum od grćcht, o budowie zob. I 57. M. J. — F. S.

grćśhnt grćśbna grćśbno 'zły, błędny’
~ poi, grzeszny 'popełniający grzechy, skłonny do grzechów’, 'będący grzechem’ 

(w XV w. też grzeszni, grzeszen — także w sensie prawnym —  Słownik stpol.), 
również dial. np. Olesch Sankt Annaberg, dłuż. grćśny 'grzeszny’, głuż. hrśśny 'ts.’ 
(w XVII w. (h)riśny Stachowski Frencel), czes, hriśny (stczes. z XIV w. hfieśny) 
'skłonny do grzechu’, 'wielki, nadmierny’ (też dial., np. Malina Mistrice), sła. 
hrieśny 'niemoralny, zły, pełen grzechów’, 'niewłaściwy, błędny’;
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słe. od XVI w. (Megiser 1592) greśen greśna 'grzeszny’, sch. grtjeśan grijeśna 
'popełniający grzechy’, 'prowadzący do grzechu’, też dial. np. SDZ XXXV 29, 
scs. rpłujbHT. 'grzeszny’ (też zsubstan ty wizowane 'grzesznik’, SJS) bulg. epeutett 
zpemna epeutno 'grzeszny’, 'błędny', też dial. (również 'ten, kto zrobił błąd’, 
Stojkov Banat), maced. epeuien epeuma 'grzeszny, błędny’ (RMNP też epeegH 
epeena),

strus. od XI w. rpłiuHUH : rp^inmiH 'grzeszny’, w XVII w. też subsl. 'grzesz
nik' (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. epeuutbiii : epeiuen epeiuna epeutno 'grzeszny', 
'winien', dial, 'zły, mamy’, 'fałszywy, podrobiony’ (SRNG), ukr. epiuutuu 'pełen 
grzechów, grzeszny’, 'zasługujący na potępienie, naganę’ (SUM), też 'nieszczęsny' 
(HrinCenko), brus. epiuwbi : epiiuan epćuwa epawno 'mający wiele grzechów’, 
'winien’. —

Por. archaiczne scs. rp'fcx0B(lH'1*- O nim s.v, grechb.
Adi. od grechł> z suf. -srrb, o suf, zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.

M . J . — F.S.

grćti : grćjati greją 'wydawać ciepło, przekazywać ciepło; czynić ciepłym, calefacere’, 
grćti sę (grćjati sę) 'poddawać się działaniu ciepła', 'stawać się ciepłym, calefieri’ 
greti {grejati): — poi. (od XVI w., SP XVI IBL) grzać grzeją 'wydawać ciepło, 
przekazywać ciepło; czynić ciepłym, calefacere’, dial. też 'smażyć’ (Sychta SK) oraz 
ekspresywnie 'pędzić’ (Kucała PSM), 'bić' (Karłowicz SGP), dłuż. greś -ju 'ts .’, 
głuż. hreć -ju 'ts.', stczes. hrieti hreju hriti, czes. hróti hreje (inf. pod wpływem 
participium) 'wydawać ciepło; ogrzewać’, 'cieszyć’, dial. hrit -eju 'grzać' (BartoS 
DSM, Bćlić Doi., Gregor Slav-buć.), sła. (od XVI w., HSSJ) hriat' -eje 'ts.' (też 
dial. KAlal, SSN), dial. także hret' (Sipos Biikk-Gebirge);

słe. greti gręjem 'grzać’ (też diak, np, Tominec Ćmi vrh), sch. od XVI w. gnjeti 
(dial. też greti, HDZ VI 48); griti (HDZ V 360) : grejati -jem (dial. też grejat SDZ 
XXX 133; gnjat, Hautzagers Orlec) < grtjot, Vuk, ĆDL 'grzać’, 'lśnić, o słońcu, 
księżycu’, scs. rp^raTH -oz -klum (SJS, Sadnik-Aitzetmiiller HAT), bułg. epen -eeiu 
'grzać’, 'świecić, lśnić’ (też dial. np. BDiak I 245, III 53, VI 165), maced. epee 'ts .’ 
(też dial. Hendriks Radożda-Vevćani, Vidoeski Kumanovo);

stros. od XVI w, rpdiTM : rp^raTH 'grzać’ (ale Srezn, z XI w. rp^TH : rpsTn) 
ros. epemu 'ts.', ukr. epimu -ito 'przekazywać ciepło; ogrzewać’, dial. też 'bić’ 
(Hrinćenko), dawne eptmu 'grzać; ogrzewać; rozgrzewać’ (Tymćenko: z XVIII w.), 
bms. (od XVII w.) epjgb epjto 'grzać’, pot. 'bić', też diak, np. Bjalbkevi£ Mohylew, 
Jankova Loeu. ~
griti są (grćjati sę)\ -  pok od XV w. grzać sią 'poddawać się działaniu ciepła’ 
(też dial, np. Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierżysławice, Gómowicz Malbork, 
SOWM, Lorentz PW), diak też 'pocić się’ (Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 
209, Sychta SK), 'parzyć się, o zwierzętach’ (Karłowicz SGP, Maciejewski chełm.- 
dobrz.), połab. grij-sa 2. sg. imp. 'grzej się’ (Polański-Sehnert), dłuż. greś se 'grzać 
się’, głuż. hreć sa 'ts ,’, czes. hrati se 'przyjmować ciepło; stawać się ciepłym’, 
'odczuwać przyjemność*, sła. hriat'se  'ts.' (też diak Kalał, SSN), diak także hret' 
se (Sipos Biikk-Gebirge);

słe. gręti se gręjem se 'grzać się’, sch. (od XVI w.) grijeti se (też diak greti se, 
HDZ VI 48; griti se, HDZ V 360) : grejati -jem se 'ts.’, scs. rp^taTH -łr -kuih  ca  
(SJS) rp^TH ca  (Sadnik-Aitzetmiiller HAT), bułg. epes ce 'grzać się’, maced. zpee 
ce 'grzać się’;

strus. od XI w. rp^TMCra (SRJ XI—XVII) : rp^tam cia (Srezn.) 'grzać się’, 
ros. epemucR 'ts .’, ukr. epimucn -tocn 'robić się ciepłym, gorącym’, 'powodować
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rozgrzewanie siebie’, też dial. (Hrinćenko), dawne rp^THCs 'grzać się’ (Tymćenko: 
z XVII— XVIII w,), brus, (od XV w.) ep^i fa zpźtocn ’ts.’, też dial. np. Bjalt>kević 
Mohylew. -

Z apofonią do gorgti. Kontynuuje ie. ghr-e- (: g “her- 'gorący, ciepły*, por. że- 
ravb, źerafbkb, żan>). Archaiczny wokalizm pierwiastka *guhr-e- poświadczony też 
w lot. gre-mens 'pieczenie w gardle, zgaga’, alb. n-groh 'grzeję’ < *ghre-skd.

Bemeker SEW I 351, Miklosich EW 652, Trautmann BSW 79, Sławski SE I 365, 
Vasmer REW I 456, Vaillant GC III 269, ESSM VII 116— 117.

M, J. — F. S,

grćza wsch. 'zamieszanie, pomieszanie, confusio’
~ strus. r p ^ a  'zamieszanie, turbulentia’ (XI w., w odpisie z XV w,f Srezn., 

SRJ XI—XVII), r p ^ tu  EAKHAOHCKŁie 'grzech, występek* (XI w,, SRJ XI—XVII), 
ras. zpfoa pot. 'marzenie; rojenia, zwłaszcza senne majaki, senne marzenia* (w 
XVIII w, epeia win CHOBUjieime, Ruk. Leks.), dawniej też osobowo m., f. 'ten, 
kto bredzi przez sen’, 'pleciuga, papla' (SAR, Dal), zpeia : zpe3a powszechne 
dial. pin. (czasami też zpead, Dal, Slovars Mordov.) zazwyczaj 'szaleństwo, psoty, 
bzik, fanaberie’, osobowo 'marzyciel, fantasta’, 'ten, kto bredzi, zwłaszcza we śnie, 
gorączce’, 'człowiek nieroztropny, niemądry’, 'urwis, psotnik, awanturnik, chuligan* 
(SRNG, Eliasov ZabajkaUe, SRSO), ukr. stare ep-taa 'ropa’ (< *'mieszanina, ma
teria’), Berynda 1627 r.: SRJ XI—XVII. ~

Por. też 1. rzadkie msc.: strus. XI w. w dwu przykładach (Grzegorz z Nazjanzu) 
r p ^ t  * ił, błoto, męty, zawiesina’ : ae.WAta .wiuupouteti r p ^ a t  u Hitąoy 
0CTABAiatwij,M, 'hlrj, materia’ : nOTpdiGAKUtTt, eo e t  rp ^ a u , 3 tA t  u p a a t 
(Srezn., SRJ XI—XVII tylko w przykładzie pierwszym z dwu powyższych), ros. 
dial. epe3 -3a 'brednie, majaki’ (SRNG za Dałem);

2. paralelne formacje pref.: rus.-cs. ctrp*fc3A 'crńyyumę, confusio’: g ą a  Ktr^A 
n^ kto o T t rte a u l t im a  K t c tr p ^ o y  opH^eTu;

rus.-cs. c t r p ł a t  m. 'ęópapa, massa’ (Miklosich LP, Srezn.).
Niejasne. Mimo trudności znaczeniowych wyraz zazwyczaj łączony bywa z gro

za (zob. Iljinski RS VI 221, Bruckner ZsIPh IV 216, Jacobson Word VIII 387). 
Pierwotne jednak znaczenie greza musiało być związane z konkretnymi realiami 
(o mieszaniu substancji, por. grłziti\ o mieszaninie, czymś zmieszanym, zob. wyżej 
znaczenia 'massa, materia’), a dopiero wtórnie, przenośnie ze stanem psychicznym. 
— Nie można też wykluczyć wpływu bliskiego znaczeniowo i brzmieniowo, choć 
etymologicznie całkiem różnego gręza. — Ostatnio ESSM VI 120 (i Trubaćev 
dopisek do Vasmera ES I 415) widzi tu pokrewieństwo z łot. greizs 'krzywy’ zob. 
grechh. F, S.

gr&ziti griżą  wsch. (i sle.?) 'mieszać, permiscere, turbare, confundere’, przen, 'być w 
stanie psychicznego wzburzenia, zmieszania’

~ stros. XVI—XVII w. zp±3umu ep-Łxcy 'mieszać, powodować zmieszanie’ 
(Srezn., SRJ XI—XVII), Epi3umucx 'wydawać się, przy widywać się, zwidywać się, 
roić się’, zp-kiumucn bo e n t (SRJ XI—XVII), ros, epejumt -w y  -3inub 'marzyć, 
śnić, roić, majaczyć’, dial, płn. 'pleść bzdury, roić’, 'kłamać*, 'awanturować się, 
łobuzować, chuliganić’, 'psuć, szkodzić’ (SRNG), epe3umbcx 'majaczyć się (komu), 
roić się (komu), wydawać się’ (SSRJ, Ożegov SRJ). -

Tutaj zapewne też słe. dial. greziii se, grezi se mi 'tożi se mi, ne da se mi’ 
(Pleterśnik, Bezlaj ES I 176),

Por. złożenia wskazujące na pierwotne znaczenie wyrazu: 1. scs. Supr. w jednym
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przykładzie CTLrprh3MTT,ii 'collabi, być przywiedzionym do upadku’: aa He
KI1ĄATL TAKO CTApUA ACJKALUTA G6 HhCTH II CT,rp'fe5K6HA HA 3630111, CS. (Serb. 
i rus.) ctrp^anTM  ca 'zmieszać się, połączyć się, auptpupeaGai, commisceri’: cl 
EAoyAnHKH ctrp^a in iiA  ca; koaa aipe u CT.rpdiauAA ca ectl cl kaao.wl 
(M iklosich LP, Danićić RSS: 'contaminare’), cs.-rus. ponadto 'błądzić', 'podnieść 
się na kogo, ruszyć’ (Miklosich LP, Srezn.);

2. cs-rus. ET.arpdiaHTH 'turbare’: .u o pic et,3.vio iprHth ca  h KrL3rpTfc.3inTi; 
8’tTpn KLCe rL3.ii* ta tii ii BT.arp^sATb roprk n^chKi, (Srezn., Miklosich LP), 
Karp^HTHCfl "podnieść się (z upadku, z grzechu)’, SRJ XI—XVII.

Denominativum od greza, zob. I 57. F. S.

gribati gribają płd. 'grzebać; ryć, kopać'
— sch. dial. gribati 'ryć, grzebać’ (RJAZ), butg, dial. zpuóaM 'zakopywać, przy- 

sypywać ziemią’ (BER), ispuGaw 'zbierać’, maced. spuda 'rozgrzebywać, roz
kopywać’. -

Por. bułg. dial. zpuGan 'pogrzebacz’ (BDial. II 147).
Iterativum z wzdłużoną samogłoską pierwiastka, oparte na temacie ze zredu

kowanym stopniem wokal izmu widocznym w grtbeti. O budowie zob. I 47.
F. S.

gribu griba 'grzyb, fungus’, dem. g rib tk u  gribhka
~ poi. od XV w. grzyb -a bot. 'roślina w kształcie kapelusza na nóżce, nie

które gatunki jadalne, fungus’, przen. 'o starym człowieku’, zwykle z adi.: sta
ry grzyb, 'zwęglony koniec knota’, 'osad tworzący się przy topieniu rudy żelaz
nej z zawartością cynku’, dawniej też 'narośl na ranach lub wrzodach „dziwę 
mięso”, wrzód weneryczny’ (L.p SW), w XV w. także 'rodzaj ciasta’, dial. 'fungus’ 
(Brzeziński Krajna, Szymczak Domaniewek, SOWM, Dejna RKJL XXII 214, Olesch 
Sankt Annaberg, Zaręba AJS II mapa 164, Zaręba Siołkowice, Sychta Kocie wie, 
Sychta SK, Lorentz PW), tylko o pewnych grzybach jadalnych, zwłaszcza boro
wiku (Pluta Dzierżysławice, Szymczak Domaniewek, Gómowjcz Malbork, Karło
wicz SGP,_ Kucała PSM, Tomaszewski GL, Szymczak Domaniewek, SOWM, 
Zaręba AJŚ II, cz. 2, s. 50, Lorentz PW, Maciejewski Chełm.-dobrz.), 'huba, 
Polyporus’ (Dejna RKJL XXII, Zaręba Siołkowice, Brzeziński Krajna, Gómowicz 
Malbork, Pluta Dzierżysławice, SOWM), 'grzyb na ścianach budynku’ (Dej
na RKJL XXII, Szymczak Domaniewek, Gómowicz Malbork), ‘stężała warstwa 
na ugotowanym mleku, kożuszek’ (Dejna RKJL XXII), kasz. też 'garb’ (Sych
ta SK), z poi. zapożyczone sla. grip -ba 'fungus’ (Sipos Biikk-Gebirge, Habov- 
śtiak Orava, Stanis!av Liptov, Buffa Dlha Luka), p], gribe 'suszone grzyby’ 
(Vagnerova KIenovec), dłuż. grib 'grzyb’, "hubka’, 'narośl u konia’, dial. 'grzyb’, 
'borowik’ (FaBke Vetschau), głuż. hrib 'grzyb’, 'huba drzewna, Polyporus’, dial. 
'grzyb’, 'prawdziwek’, 'Birkenpilz’ (Michalk Neustadt), czes. od XIV w. hrib 
-u 'grzyb z rodziny Boletus’ (dial. też 'każdy grzyb’, BartoS DSM), ekspr. 
o starym człowieku, NM Hriby, sła. hrib -a 'borowik, Boletus edulis’, dial. 'grzyb 
w ogóle albo z wyjątkiem rosnących na drzewach’, 'każdy grzyb jadalny’ (Ripka 
Dolnotrenć., Matejćik Novohrad), 'grzyb z rurkowatym spodem’, 'borowik, Bole- 
tus edulis’ (za Majtanovą: Jaz. Studie XII 274), przen. iron. 'o starym człowieku’ 
stary hrib',

słe. dial, grib 'Boletus edulis' (Pleterśnik; wg Bezlaja ES I 176 zarówno wyraz 
słe., jak i sch. jest zapożyczony z płn.słow.), sch. dial. grib 'grzyb pasożytniczy 
żyjący na korzeniach krzewów, Rosellirta ąuercina’ (RSAN, Simonović BR za Ne-



nadiciem), prerazgranen grib 'Boletus ramossimus’ (wg RJAZ przejęte do XIX- 
-wiecznego słownika Sułka? z innych języków słów.);

stros. z XVI w. rpnEt -a 'grzyb’, XVII— XVIII w. 'nazwa choroby skórnej’ 
(SRJ XI-—XVII), rus.-cs. 'grzyb, fungus’, ros. zpu6 -a 'fungus’, pot. 'o  starym, sła
bowitym człowieku’, 'zwęglony koniec knota’, pl. drożdże, pleśnie’, dial. 'każdy 
grzyb o miękkim kapeluszu zdatny do suszenia w przeciwieństwie do grzybów, któ
re się soli’ (SRNG: leningrad.), 'grzyb zdatny do gotowania lub smażenia’ (SRNG: 
niżegor., chabar., SI. Priamurbja, SIovart Mordov.), 'borowik’ (SRNG: wołog., Slo- 
varb Novosybir., SRSO), 'grzyb o grubym korzeniu, twardym kapeluszu i sitkowatym 
spodzie z gat. Boletus’ (SRNG: perm), 'warga’, 'opuchlizna na kłębie konia’ (Slo- 
varb Urala), ukr. apuó -a bot. 'grzyb, fungus’, (SUM), 'grzyb na ścianie’ (Żel.), daw
ne i dial. też 'prawdziwek' (Hrinienko, TymĆenko), w XV w. jako NO (SSUM) 
z ukr. rum, krib 'borowik, prawdziwek’, brus. od XVI w, rptió -a 'grzyb, fungus’, 
pogardliwie o starym człowieku, pot. pi. 'wargi' (TSBM, Nosović), dial. też 'boro
wik’ (Nar. s]ovatv., Jankova Loeu., Nar. Leks.), z brus. lit. gry bas 'grzyb’ (por. 
Fraenkel LEW l 168), również ze słów. łot. griba 'borowik’ i coli. gnbas 'grzyby 
niejadalne’. —

Dem. griba, kb'. ~ poi. od XV w. grzybek -bka dem. od grzyb, 'mały grzyb’, (dial. 
też 'huba drzewna, Polyporus’, Dejna RKJL XXII), połab. NO: Greibke, Griebke, 
Griepke, Greybeke (Rost 361), dłuż. gribk dem. od grib, czes, hribek dem. od hrib, 
dial. 'borowik’ (Belić Dok, Lamprecht Opava);

ros. zpuóÓK dem. epuó, ukr. zpudÓK dem. od epud, brus. zpbióÓK dem. od ept>i6.
Por. 1. słe. diak gribanj, gribanja, glibdnja 'Boletus edulis’;
2. czes. nazwy wsi: Hribeci, Hribiny, Hribsko i góry Hribov\
3. NM płd.słow.: sch. Griby (XIV w., bulg. Fpubbm, fpuóo, grec. rtcpątiuiphoa 

rKpipnavoę rKpipmarrj FkpipKofio (prawdopodobnie ze slow. *Gribovica, *Grtbam>, 
*Gribjane, *Gribovo, Vasmer SG 28), alb. Griba, Gribjec, Gribjani.

Najprawdopodobniej oboczna postać do psk glib-. Do tej samej podstawy należy 
też drugie psł. określenie lej rośliny: giiva (zob.). Pierwotne znaczenie 'oślizgły, 
kleisty’ przeszło w 'fungus’. Por. też lit. gleima 'śluz, lepki płyn’, glieti 'smarować, 
kleić’, greimas 'śmietana; śluzowaty osad w wodzie’, grieti 'zbierać śmietanę’. 
Etymologię tę poparł K. Moszyński JP XXXVI 196, wskazując na gr. puKrję 'grzyb' 
wobec łac. tnuctis 'śluz’ i na podobne objaśnienie alb. kepurdhe podane przez 
Cimocbowskiego LP III 164. O wymianie r : / zob. goldt, gotsb (Meillet, Mek 
Mikkola 157— 9, Fortunatov KZ XXXVI 3).

Brtiekner KZ XLVI 235 uw. 1, Sławski SE I 373— 4, Specht UID 319, Vasmer 
REW I 308, Bartnicka-Dąbkowska NG 25—6, Jaśkin, BLin IV 30— 34. Mniej 
prawdopodobne objaśnienie Jakobsona (Word VIII 387) nawiązujące do psk griba - 
li, iter. do grbb- w greii grebą (zob.), uważającego za pierwotne znaczenie 'to, 
co wyrasta, kiełkuje z ziemi’. Z psł. gribati łączy też Merkulova (Etim. 1964, 
93—5) na podstawie ros. diak zpu6 'zagon, grządka’, 'podłużny wzgórek biegnący 
wzdłuż drogi’ i zpuóa f. 'nanos, namuł’, rekonstruując znaczenie pierwotne 'fałd, 
zmarszczka’. Związek z gribati popiera również ES SM VII 126— 8. O innych 
nieprzekonujących objaśnieniach zob. Sławski SE 1 373— 4,

Jednolita semantyka wyrazu ukazuje, że griba już w psi. oznaczał spotykaną 
w lesie roślinę o wyglądzie kapelusza na nóżce. Nazwy różnego rodzaju narośli 
(znaczenie powszechne przy nazwach 'fungus’, por. bbdia, gąba, gliva) nie były 
znaczeniem pierwotnym. Ros. diak i pot. brus. znaczenie 'warga’ powstało przez 
analogię do paraleinego występowania obu znaczeń w wyrazie eyóa (por. gąba).

Wątpliwości budzi występowanie tego leksemu na terenie płd.słow. Mogą na to
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wskazywać przytoczone NM spotykane w Bułgarii i Grecji. Za zasięgiem płd.słow. 
opowiada się też J, Rusek (PSS VI 327—S), jednak przytaczane przez niego 
sch. gńb  'grzyb pasożytniczy, żyjący na korzeniach krzewów’ jest zaświadczone 
jednorazowo, a znaczenie nie wskazuje na rodzimość w gwarach.

W. llensel, Słowiańszczyzna wczesnośredniowieczna3 142 twierdzi, że we wczes
nym średniowieczu Słowianie niewątpliwie znali grzyby i używali ich jako pokarmu 
oraz do innych celów. Według SSS VI 170 Słowianie odróżniali grzyby trujące od 
jadalnych i mogli stosować je jako truciznę. Materiał językowy nie potwierdza tej 
hipotezy. Brak podstaw do rekonstrukcji wspólnych nazw psł. dla grzyba jadalnego 
albo trującego. M. J. — F. S.

gribukr. zob. gribb

g rib b n t gribbna gribbno pin. 'związany z grzybem, podobny do grzyba’, 'bogaty 
w grzyby’

-  poi. grzybny 'obfity w grzyby’ (SJP, SW, Dejna RKJŁ XXII);
ros. zpuónóu *z grzybów, powodujący porost grzybów’: np. zpuóuou cyn, epuónou 

ąoacttb (cerk. też 'obfity w grzyby'), 'spowodowany przez grzyby, o chorobie’, 
ukr. zpuÓHuu 'bogaty w grzyby’, 'dotyczący grzybów’, brus. zpbiSuhi 'dotyczący 
grzybów’. -

Por. 1. czes. hribnaty, z nawarstwionym suf. -aty, 'bogaty w grzyby’;
2. polab. NM Graibnitz (Rost).
Adi. od gribb z  suf. -btth. M. J.

grićb 1, grića płd, 'skaliste wzniesienie’
~ słe. grić  m. 'niewysokie wzgórze, pagórek’ (SSKJ), 'kamieniste miejsce, 

rumowisko’ (Pleterśnik) częste W NM, por. np. Lebanu yrić, Kąrśri yrić (Tominec 
Ćmi vrh 96), sch. od XIII w. przede wszystkim pln.-zach., też Bośnia grić m. 
'skaliste wzniesienie’, 'pagórek', 'skata’, 'urwisko skalne’, 'naniesione kamienie’, 
'kamienisty grunt’ (RJAZ, RSAN, HDZ V 359). -

Por. alb. gerą 'szpic, ostry wierzchołek góry’, wg Meyera EW 124 pożyczka 
z sch., wg Skoka SR III 353 ślad substratu;

2, grec. NM Fonyamujra, Fpuwhaa wg Vasmera być może pożyczki z *gri- 
ćuniśće, *grićica niezachowanych derywatów od słe. i sch. grić (Vasmer SG 30, 
58).

Nie widać podstaw do przyjęcia prasłowiańskości wyrazu. Zasięg i semantyka 
przemawiają za pożyczką z przedsłowiańskiego adstratu na Bałkanach. Zob, Skok 
SRL 111 353, ER I 616. — Próby wykazania rodzimości wyrazu nie przekonują: 
Bemeker SEW I 352 łączył z gr. ępić, od tppioaw 'być chropowatym, nastroszonym, 
nierównym’ (o wyrazie greckim zob. Frisk GEW 1043— 4), Buga RR 307 
nawiązywał do łot, greizs 'krzywy’; Schutz GTS 91—3 wiązał grićb z sch. grk 
'gorzki’ (za pierwotne znaczenie uważał 'szorstki, ostry’); ESSM VII 128 równie 
nieprzekonująco próbuje wiązać z griva, a nawet góra. Krytyczny przegląd literatury 
podaje Schutz GTS 91—93, Bezlaj ES I 176— 7.

Badjura LjG 115. M. J. — F  S.

*grićb 2. Rekonstruowane ze znakiem zapytania przez ESSM VII 129 na podstawie 
strus. rptmb 'pies' (z XII w., w odpisie XVI-wiecznym, SRJ XI—XVII). Por. jeszcze 
sch. dial. grić 'chomik’ (Neweklowsky Burgenland 323, Koschat Baumgarten). Nie 
ma podstaw do psł. rekonstrukcji wyrazu. F. S.
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grim ati grimają 'grzmieć, huczeć, tonare’
-  dłuż. grimaś 'grzmieć, huczeć’, 'rzucać na dół z hukiem, upadać z hukiem’, 

grima se 'grzm i’, głuż. hrimać 'grzmieć, huczeć’ (dial. w tym znaczeniu hrimać 
se, Michalk Neustadt), czes, hrimati ‘grzmieć’, dial. 'wydawać silny dźwięk podob
ny do grzmotu’ (Pfir. slow), stczes. XIV-—XV w. hrimati -aju -ÓS 'grzmieć’ (Ge- 
bauer SI.);

słe. tylko u PleterSnika grimati -am 'łomotać, łoskotać’, dial. doleńskic 'trzaskać, 
trzeszczeć, huczeć’, sch. dial. czaka w. grimat grimje 'grzmieć’ (Tentor w JA XXX 
190, Houtzager Orlec), cs. rpH.UATH -naw. -.wakuju 'rozbrzmiewać’, np. raami, 
rpH.wiame {Miklosich LP);

strus. rpH.wATH rpH.HAto : rpH.wAro XIV w. 'grzmieć, sonare' (Srezn., SRJ 
XI— XVII), ukr. epibuamu -aio 'silnie stukać, uderzać, bić czymś’, 'krzyczeć, głośno 
łajać, grzmieć na kogoś’, też dial. (Hrinćenko, Żel.). ~

Na gruncie poszczególnych języków słów. pojawiają się też sekundame formy 
perfektywne: poi. dial. kasz. grinmąc 'upaść z hukiem’, 'uderzyć, rąbnąć’ (Lorentz 
PW, u Sychty SK. grimnąc są 'uderzyć się mocno’), dłuż. grimnus 'upaść 
z hukiem’;

ros. dial. zpuMttymb 'zrzucić coś, zwalić’ (SRNG: Nowogród, Psków), ukr. dial. 
zpuMHymu 'zagrzmieć’, 'krzyknąć ze złością’ (Hrinćenko), 'upaść' (Leks. Bjul. II 
77), 'uderzyć, gruchnąć, porazić piorunem’ (Leks. Polesbja 29).

Iterativum od grbrnłti (zob.), o budowie i wzdłużeniu samogłoski rdzennej zob. 
I 47. K. H.

griva ‘kark, szyja ludzka, zwierzęca (zwłaszcza końska), collum’, 'włosy na szyi zwie
rzęcia, zwłaszcza konia, iuba’, 'wzgórze, podłużna wyniosłość’, dem. płn. grivr,ka, 
płd., wsch. grivica

— poi. od XV w. grzywa 'długie włosy pokrywające tylną część głowy i kark 
niektórych zwierząt, iuba’, bot. końska grzywa 'Equiselum ardense’ (SP XVI IBL), 
również dial., np. Dejna RKJL XXII, Szymczak Domaniewek, Zaręba Siołkowice, 
Sychta Kociewie, także przen., np. Steffcn Warmia (w obocznej formie grzyba), 
kasz. 'fala morska’ (greva : greba, Sychta SK), dial. 'podłużna wyniosłość, grzbiet’ 
(z ziemi chełmińskiej, a jako NM w okolicy Sępolna; Moszyński, JP XXXVI 197), 
'pozostawiona niezżęta kępka zboża’, 'niezaorany kawałek pola’ (SOWM), 'zboże 
lub trawa nie skoszona przez nieuwagę’ (Mazur Biłgoraj), dłuż. griwa 'grzywa 
konia, osła itd.', w pl. 'długie, rozczochrane włosy’ (dial. pl. t, też w pierwszym 
znaczeniu, Faflke Vetschau), głuż. hriwa 'grzywa końska’, czes. od XIV w. hriva 
'grzywa, iuba’, dial. hriba również 'włosy’ (Kott DSM), sła. hriva 'iuba’, końska 
hriva 'długie, bujne, rozczochrane włosy’, dial. też 'najwyższe miejsce nośnej części 
strzechy, kalenica’ (Ripka Dolnotrenć.);

słe. griva 'grzywa', 'bujne włosy na głowie’, 'miedza porośnięta murawą’, 
‘zarośnięte trawą miejsce w winnicy’, 'trawiaste wzniesienie, stok', rumena griva 
’Clavaria flava’, konjska griva 'Eupatorium cannabinum’, sch. griva 'długie i gęste 
włosy na karku pewnych zwierząt’, 'wełna pozostawiona na karku i przedniej 
części ciała barana’, dial. też 'trawa ominięta przypadkiem podczas koszenia’, 
'bardzo bystry prąd wodny na Dunaju’, 'gatunek grzyba CIavaria’, 'gołąb grzywacz’ 
(RSAN), 'szyja, kark’ (HDZ I), cs. rphSA ‘iuba’ (Miklosich LP), bułg. aptiea 
'grzywa na karku zwierząt’ (też dial., np. BDial. Eli 53, V 15, VI 164), maced. zpuea 
'grzywa’, dial. 'zaspa, nawis śniegu’;

strus. rpHBA 'grzywa, iuba’, 'włosie końskie’, 'ozdobiona tkanina zdobiąca grzy
wę konia’, 'obszycie odzieży ze złotych lub srebrnych nici’, 'wzgórze porośnięte
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lasem’ (Srezn., SRJ XI— XVII), ros. epu ea  'długie włosy na szyi niektórych zwie
rząt’, 'wydłużone wzniesienie o pochyłych stokach porosłe lasem, zwłaszcza w te
renie podmokłym’, 'wydłużona mielizna’, 'układ obłoków w kształcie długiej 
grzędy’ (SRJ), 'podłużne wzgórze, niewysoki grzbiet górski’ (SSRJ), KOsibCKua epuea  
bot. 'Eupatorium cannabium’, dial. także 'długi, wąski cypel', 'stromy brzeg rzeki', 
's tok’, 'pole na wzniesieniu, na miejscu wy karczowane go lasu', 'skraj poręby’, 'po
lana w lesie’, 'bystry bieg rzeki na zakręcie’, 'rząd podwodnych kamieni na progu 
rzecznym’, 'zaspa śnieżna’, 'kępka, pasmo trawy ominięte podczas koszenia’, 'trawa 
dobrej jakości’, 'miejsce, gdzie kępami rosną jagody, grzyby, drzewa’ (SRNG), 
'miejsce ominięte podczas koszenia, orki’ (Slovarb Don., SI. Priamurja), 'rola wy
soko położona, ugór’ (Siovarb Novosybirsk.), 'leżąca na uboczu część lasu’ 
(Melbnićenko Jaroslavlb), ukr. epuea  'grzywa zwierzęca’, przen. 'długie włosy’, 
'niezżęte pasmo trawy’, 'podłużne wzniesienie, pasmo górskie’, dial. też 'kawałek 
urodzajnej ziemi otoczony mokrą kośną łąką’ (Bilećkyj-Nosenko), brus. epbiea  
'grzyw a’, przen. 'długie, rozczochrane włosy’, 'podługowaty pagórek porosły lasem 
lub trawą’, dial. też 'pasmo uicskoszonej trawy’ (np. SPZB, Satalava BDS), 'sucha 
łąka w dolinie’ (SPZB), 'pas trawy, łoziny, piachu’ (Turati), 'pagórek', 'suche 
miejsce wśród błota’ (BMM III 237), 'mielizna rozdzielająca wody u spływu dwóch 
rzek’, 'kępa krzaków na łące’, 'podłużny, łukowaty pagórek pośród mokrych !ąk, 
który zawsze pozostaje suchy’, 'wydłużone wzgórze porośnięte lasem’, 'trawiasty 
brzeg źródła’ (Jaskiń BHK.), 'szczyt słomianej strzechy’ (Nar. leks.). ~

Dem, 1. grivbka : — poi. grzyw k a  'włosy krótko przycięte nad brwiami’, 'meszek 
włosia między uszami konia’ (SW);

ros. epuena  dem. do epu ea  'grzywa', 'rodzaj uczesania* (SSRJ), 'wstawka 
u koszuli’, 'niewielki, zalesiony cypel wychodzący w jezioro' (Dal), dial. 'wzniesione 
miejsce pokryte lasem’, 'pas wysokiego, wyrastającego ponad niższy, lasu, zboża, 
trawy’, 'brzeg nasypu kolejowego wyłożonego darnią’, 'wierzchnia część zagonu’ 
(SRNG), ukr, e p ite m  dem. do epuea, 'przystrzyżone nad czołem włosy’ (SUM), 
'wąs klosu owsa’ (Leks. Bjul, VI), brus. epeiyna  dem. do epbiea  'krótko przycięte 
nad czołem włosy’ (TSBM), dial. też 'niewielkie wzniesienie’ (Nosović), 'miejsce 
opuszczone przy koszeniu’, 'kośna łąka otoczona strumykiem, strumykami’. ~

2. g riv ica :  ~ sch. g r iv ic a  dem. do g riva , 'kołnierz’, bulg. epueui^a dem. do epuea, 
dial. też 'pióro używane jako ozdoba’ (BDial. I 245, II 147, V 165), 'gatunek 
gołębia’ (BDial. V 165);

ukr. epu eu yn  = epuea  (Hrinćenko). ~
Wyraz kontynuuje ie. *głfnua. Uderza zasięg geograficzny: obok lot. g rtva  

'ujście rzeki’ dokładne odpowiedniki występują w stind. i awest. g r iv a  'tylna część 
szyi, kark’. Por. także gr. ókpp  'szyja, kark’, z apofonicznej formy *gVrua. Wyraz 
psł. miał prawdopodobnie początkowo odziedziczone znaczenie anatomiczne 'szyja 
ludzka', 'kark zwierzęcy, zwłaszcza koński’, wyparte później przez psł. śb ja , dial. 
krkb . Wskazują na nie znaczenie derywatu 'grzywna' (pierwotnie 'naszyjnik’) oraz 
dokładne odpowiedniki indoirańskie. Zawężenie znaczenia do 'włosy na karku, szyi 
zwierzęcia’ ma paralelę w niem. M dhne, stwniem. m ana  'grzywa’ wobec stind. 
m a n ya  'kark’. Por. także psi, dial. krkb  'kark, szyja’ wobec sle. krke  pl. 'długie 
włosy na głowie’. Jako nazwa karku końskiego, najbardziej wystającej w górę części 
ciała, g r iv a  zaczęła oznaczać także wzniesienie terenu (o dawności tego znaczenia 
świadczą zapożyczone nazwy gór w języku greckim: J/ii/fa. P p ifiim a , zob. Yasmer 
SG 162 i 30, 78, 89; por. też rozwój semantyczny w grbt, yrbób/b), zob. jednak 
niżej etymologię K. Moszyńskiego.

Pie. *gt-frtud  uważa się zwykle za derywat z suf. ~ua od *gu er- 'pochłaniać.
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połykać'. Jako pierwotne znaczenie wyrazu Pokorny rekonstruował 'szyja; okolica 
gardła, gardzieli’, por. psł. gfdlo od tego samego pierwiastka.

K.. Moszyński wychodził z pierwotnego znaczenia topograficznego 'wzniesienie 
powierzchni, grzbiet górski’ i zestawił griva wraz z psł. grądb 'pierś’ i psi. gręda 
'podłużna wyniosłość’ z psi. góra 'wyższy poziom, góra’.

Bemeker SE W 352—3, Sławski SE I 374, Moszyński JP XXXVI 197, ESSM 
VII 129— 30, Vasmer REW I 308, Skok ER I 620, Machek ES3 149, Bczlaj ES 1 
177, Pokorny [EW 475, Mayrhofer KEWA I 353—4. M. J. — F. S.

grivasti> grivasta grivasto : grivatb grivata grivaio 'z  długą, bujną grzywą, iubatus’ 
grivastb: — poi. od XVI w. grzywiasty 'mający bujną grzywę’, połab, (g)rev’óste 
'z bujnymi włosami’ (Rost);

słe. grivast 'grzywiasty’, 'podobny do grzywy’, sch. gńvast 'pokryty grzywką’, 
'o ptaku z grzywą, obrączką na szyi’;

ros. zpusacmbiu 'z  długą bujną grzywą’, dial. też *w kształcie fali’ (SJovan> 
Don.), ukr. epueacmuu *o bujnej grzywie’, przen. 'o długich włosach*, brus. 
zpbieacmbi 'z  wielką grzywą’, 'w  kształcie grzywy’. ~
grivuth\ ~ dial. kasz. grova(i ’z długą gęstą grzywą’ (Lorentz PW), dłuż. griwaty 
’z długą bujną grzywą’, 'nieuczesany, rozczochrany’, ghiż. hriwaty 'z  bujną 
grzywą’, czes, hrivaty 'ts .’f sła. hrivaty ' ts. ’;

słe. grivat grivata 'grzywiasty’, 'podobny do grzywy’, sch, gnvat 'o  wielkiej 
grzywie’ (RSAN: Banat, Baćka);

ukr. epuGamuu 'o bujnej grzywie’, przen. 'o długich włosach’ (Hnnćenko). -
Por. bułg. epuaecm 'z  długą gęstą grzywą’ (też dial. BDial. III 53, IX 238), 

maced. epuaecm 'z  długą, grzywą'.
Adi, z suf. -afb, -asib od griva. O budowie zob, Winkler-Leszczyńska PJ 

PAN 40. M. J. — F S.

grivah> zob. grivasfb

grivica zob. griva

griv-L gnva g riw  płd. i wsch. szczątkowo zachowane 'szary’, 'pstrokaty’
~ bulg. dial. zpue 'siwy, szary, o ptakach’, zpue zwtbó 'siwy gołąb’, dial. 

(Rodopy) zpu(p 'siwy, szary’, o oczach: epueb, -a, -o 'cuBbiń-mapeuLiii’ (Gerov);
ukr. dial. ąpii«a'szaro-żółta, czarno-żółta, o owcy’. ~
Wyraz niejasny. Rekonstruowany przez ESSM VH 130 na podstawie przyto

czonych wyrazów bułg. i ukr. Najbardziej prawdopodobny związek z psł. wsch. 
g/;Vb 'szarożółty, ciemnożółty’ z obocznością r : 1, jak w psł. grib t ; gliva. Według 
innych, mniej prawdopodobnych objaśnień byłby to bałkanizm, por, ngrec. ypiflaę 
'szary’ i rum, griv 'łaciaty’, 'pstry’.

ESSM V I I I 30. F. S.

grivbka zob. griva

grivbna 'ozdoba na szyję’, 'obręcz’, 'naszyjnik', 'wartościowy przedmiot służący jako 
jednostka płatnicza'

~ poi. od XIV w. grzywna 'kara pieniężna’, dawniej 'określona ilość drogiego 
kruszcu, zwykle srebra, służąca jako jednostka płatnicza’ (Słownik stpol., SP XVI 
IBL), inne środki pełniące tę samą funkcję np, 'wiązka skórek zwierzęcych’, nazwa
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jednostki monetarnej o różnej w różnych okresach wartości, np. 20 groszy polskich, 
10 kopiejek srebrem, dial. 'zastaw’ (Karłowicz SGP), głuż, hriwna 'niemiecka 

jednostka monetarna — marka’, czes. hrivna dawne od XIV w, 'jednostka monetarna 
licząca ok, 16 łutów złota czy srebra’, od XV w. 'jednostka wagi równa 1/2 funta’ 
(Gebauer SI), sta. hrivna 'dawna jednostka wagi, zwłaszcza złota lub srebra’;

słe. grivna 'naszyjnik’ (Pleterśnik), ach, od XIV w. gńvna dawniej, 'naszyjnik', 
'rodzaj srebrnego pieniądza, także miara wagi’, dziś 'bransoleta1, 'sznur, wianek 
np. suszonych grzybów’, 'metalowe kółko służące do łączenia części kosy itp,’, 
w pl. 'kajdanki’, cs. z XIII w. rpitBbtta 'naszyjnik', 'naramiennik’, 'moneta, 
nummus’ (SJS), bułg. zpu&na 'ozdoba na rękę z drogich metali albo szkła, bran
soleta’, anat. 'przegub’, 'żelazna obrączka przy piaście kota’, dial. też 'żelazne kółko 
łączące z sobą dwie części narzędzia np. ostrza kosy z drzewcem’ (BDial. II 74, IV 
196), 'obrączka ściągająca drzewce, zapobiegająca jego rozszczepieniu’ (BDial. VII 
28), 'koguci grzebień’ (BDial. IV 196), rząd. 'cembrowina studni’ (RROD), maced. 
zpuena 'bransoletka’, 'żelazna obręcz, kółko’;

strus. (od XII w.) rpuKtia 'jednostka wagi i miary’, 'metalowa ozdoba noszona 
na szyi, też jako znak rozpoznawczy’, 'dekoracja ikony’ (Srczn,, SRJ XI—XVII), 
ros. epueita 'podstawowa jednostka pieniężna w dawnej Rusi o wadze około funta 
srebra’, przestarz. '10 kopiejek’, 'dawna metalowa ozdoba na szyję w formie 
obręczy’, 'srebrna moneta’ (Dal), dial. też 'wstawka na ramionach koszuli’ (SRNG), 
'wysoko położona rola, ugór’ (Slovarb Novosybirsk), ukr. od XIV w. rp netta 
(rpnui.iiA) 'jednostka monetarna’ (SSUM), 'nazwa jednostki monetarnej o różnej 
wartości, w zależności od czasu i terenu’, 'jednostka wagi = 200 g’, 'naszyjnik 
wykonany z dukatów’ (Tymćenko), dziś 'metalowa ozdoba w kształcie obręczy 
noszona na szyi’ (: zpmua 'nazwa dawnej jednostki monetarnej'), brus. dawne 
(od XV w.) zpbtyHH 'metalowa ozdoba noszona na szyi’, 'jednostka wagi metali 
szlachetnych’, 'jednostka monetarna’ (HSBM, TSBM). ~

Wczesny derywat z suf. -bna (zob. I 137) od gńva, jeszcze w pierwotnym 
znaczeniu 'szyja, kark’. Nie można wykluczyć, że psi. gńvbna to pierwotnie 
substantywizowany przymiotnik z sufiksem -birb, zob. g nvb tn . — Początkowo 
nazwa ozdoby na szyję, później przyjęła funkcję nazwy jednostki monetarnej i Wa
gowej. Por. stwniem. mann i 'naszyjnik’ wobec stwniem. mana 'grzywa', gr. Sepy 
(< *g!fer-ua, por. griva) 'szyja’ : 3epaiov 'naszyjnik’. Przejście znaczenia na 
jednostkę pieniężną zrozumiałe w warunkach handlu wymiennego; paralela w stnord, 
baugr 'pierścień' i ‘pieniądze’ (Schrader RIA 1 379).

Bemeker SEW 1 352—3, Sławski SE 1 374, Machek ES3 149, Vasmer REW 1 
308, Skok ER I 620, Bezlaj ES I 177. M. J. — F. S.

grivt.ni> grivbno grivbna 'odnoszący się do szyi’ (< 'odnoszący się do gTzywy’)
— czes. rząd. hrim i ‘koński’, hrim i sadło 'sadło z karku końskiego’; 
słe. griven -m a  'należący do grzywy’, grirno pećenje 'pieczeń z karkówkj’ 

(Pleterśnik), sch. grivan -m a  'grzywiasty’ (RJAZ);
strus. spitfShbiu 'noszony na szyi’ (SRJ XI— XVII), ros. epitanbut 'odnoszący się 

do grzywy’, dial. 'spleciony z włosów końskiej grzywy’ (Dal, SRNG), ukr. zpuenhiu 
'noszony na szyi’ (Tymćenko), brus. zpuenbtu 'położony na wzniesieniu’. ~

Przymiotnik z suf. -tu?b od griva (zob.). Szczególnie istotne związki frazeologiczne 
czes. hrim i sadło, słe. grim o  pećenje wskazujące na dawne znaczenie podstawowego 
griva. M. J. — F. S.

grobisko zob. grobiSće
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grobiśće : groboviŚće, zach. też grobisko : grobovisko 'duży grób’, 'miejsce po
chówku, cmentarz’
grobiśće: ~ poi. grobiszcze 'mogiła; kopiec' (za ESSM VII 132; SW podaje dial. 
groboszcze 'grób, mogiła'), czes. dawne hrobiśre 'cmentarzysko' (Pfir. s!ov.);

słe. grobiSće 'cmentarz’, sch. od XIV w, gróbiśte 'cmentarz* (RMat. też 'grób’) 
też diak (Żivković Pirot, SDZ XXXIV: Timok 54), scs. rpoKtupe -a 'grób, se- 
pulcrum, m onum en tom bu tg . epóduufe 'miejsce pochówku’, 'grób, grobowiec’ 
(RBE, Gerov, BDial. VIII 224), maced. zpoóuutma pl. t. 'cmentarz’;

strus. rposmpe 'grób, grobowiec’ (SRJ XI—XVII; XI—XII w.), rus.-cs. 
'cmentarz', ukr. zpoGmąe 'cmentarz’ (TymCenko, Bilećkyj-Nosenko). ~ 
grobovi$će: — poi. dial. grobowiszcze 'cmentarzysko’ (Karłowicz SJP, SW, Lorentz 
PW), czes. dawne broboviśte 'cmentarz' (Jungmann);

sch. gróboviśte : grobóviśte 'cmentarz';
ros. dial, epoSoeuiąe ‘grób; cmentarz’ (SRNG), ukr. zpoóoeuiąe 'cmentarz; 

grobowiec; grób’ (SUM, HrinCenko), -
Por. też kasz. grob~óSće 'grób’ (Lorentz PW). 

grobisko: ~ poi. dial. grobisko 'grób' (SW, u Karłowicza tylko NM). ~ 
grobovisko ~ poi. grobowisko 'wielki grób’, 'cmentarzysko; cmentarz’ (SW, Lorentz 
PW). -

Nomen toci (wtórnie też augmentativum) od gróbł , O obocznej postaci z roz
szerzeniem -ov- zob. I 96. M. J.

grobovisko zob. grobiśće

grobovi5će zob. grobiśće

grobovŁ grobova grobovo ; grobovbiłb grobovbna grobovbno 'związany z miejscem, 
gdzie się chowa zmarłego’
grobom: — poi. od XV w. grobowy 'należący do grobu’, 'kojarzący się z grobem’, 
czes. od XV w. hrobovy 'grobowy’, sła. hrobovy 'grobowy’;

-  słe. wyjątkowe z XVI w. gróbov 'grobowy’;
strus. od XI w, rpoEoaoH rpTmaaoH 'grobowy, grobowcowy’, ros. epoóoeóu 

'trumienny’, przestarz. ‘grobowy’, 'śmiertelny’, ukr. apoóoeóu 'grobowy', 'podobny 
do grobu’, 'jak w grobie, o głosie’, brus. dial. apaóaean uiiutiua 'całkowita cisza’ 
(Jurćanka Slovazl. 1). -
grobovbrrb: sch. wyjątkowe grobovan w  na 'grobowy’, bułg. poet. zpoóóeen -eua
-oho ‘grobowy’, maced. poet. zpoóoeen -eua 'grobowy’. —

Na obecność w słe. wskazuje coli. grobąvje.
Adi. od grobt z suf. -ovb. M. J.

grobovbnu zob. grobovb

grobr. groba 'wygrzebana jama, dołek’, 'miejsce pochówku, sepulcrum’
— poi. od XV w. grób ’dót w ziemi, miejsce pochówku zmarłego’, 'kopiec, 

sarkofag wzniesiony na tym miejscu, grobowiec’ (w XVI w. też 'miejsce prze
znaczone do ukrycia czegoś, schowek’, SP XVI IBL), dial. też 'trumna' (SOWM) 
i kasz. 'miejsce na polu nie obsiane przez niedopatrzenie’ (Sychta SK), dłuż. grób 
-a = grobla (Muka), czes. od XIV w. hrob -a -u 'miejsce chowania zmarłego’, 
'kopiec wzniesiony na grobie’, 'płyta grobowa’ (Gebauer SI., Pfir. slov., też dial. np. 
Kralik KelĆ, HoreĆka FrenStat, Skulina mor.-slav.), sła. od XIV w. (RySanek Żil. kn.)
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hrob 'wykopany dół na pochowanie nieboszczyka, grób’, dial. też 'kupa ziemi czy 
kamieni’ (SSJ), 'dół na składanie ziemniaków’ (Lipka Dolnotrenć.);

słe. od XV1_ w. (Megiser 1592) grób gróba (Pleterśnik gróba) 'sepulcrum’ 
(dial. Tominec Ćmi vrh, Rigler Notr.), sch. od XIV w. grób gróba 'ts .’ (dial. np. 
Houtzagers Orlec, Koschat Baumgarten, też forma greb gróba HDZ VII/2 457, 
ĆDL), w XIV w. też w nazwach terenowych wskazujących wg RJAZ na znaczenie 
'dół, rów’: do groba megnoga, Druzetin grób, turĆinov grób (Danićić RSS), scs. 
rpoG'b -a 'grób, grobowiec, nagrobek’ (SJS: Cloz., Zogr., Mar., Euch. i in.), cs. także 
'jama, dół’ (Miklosich LP), bułg. (od XV w., Davidov Kozma 83) spoć 'sepulcrum' 
(np. BDial. VI 19, Stojkov Banat 61), maced. spoć 'ts .’ (RMJ, RMNP);

rus.-cs. i strus. rpoGT* 'grób, grobowiec, sepulcrum’ (od XI w., Srezn., SRJ XI— 
— XVII: Ostr., Pateryk Synajski, Slovart CSRJ, SAR), ros. spoć -a 'trumna’, prze- 
starz. 'grób, grobowiec’, też dial. (SRNG), por. też spóćoM naxHyn» 'być bliskim 
śmierci’ (Slovan> Mordovt), spoćy npenarbCH 'ts.’ (Slovart Smoleńsk.), no spóća >kh3- 
hh 'do śmierci’ (Slovarb Don.), ukr. spić, spoć -y rząd. 'grób’, 'trumna’ (oba znaczenia 
od XV w., Tymćenko), dial. 'grób’ (Hrinćenko, Onyśkevyć Bojk.), brus. z XVI w. spoć 
'grób, grobowiec’, 'cmentarz’ (Stounik Skaryny), dziś tylko dial. 'trumna’ (Bjalbkevi£ 
Mohy!ev), dawne znaczenie zachowane w: spaćbi nanaxcb'mb 'pochować’ (Janko- 
va Loeu.), z brus. i poi. zapożyczone lit. grabas 'trumna, grób’ (Fraenkel LEW 166).

Deverbativum z suf. -o od greti (grepti) grebą z przegłosem e : o typowym 
dla najstarszych nomina actionis (por. I 58). Nomen acti ’to, co wygrzebane, 
dołek w ziemi’, por. sła. dial. 'dół na składanie ziemniaków’. Jako miejsce 
pochówku pierwotnie oznaczał wybrzebaną płytką jamę, w której zagrzebywano 
prochy zmarłego, może także usypany z wykopanej ziemi kopiec (por. grób a). 
Wraz z pojawieniem się grobów szkieletowych określenia grób, grzebać zmarłego 
przeszły na nowy obiekt i zaczęły oznaczać miejsce pochowania człowieka bez 
względu na materiał użyty do wykonania (por. np. ... rpOE-t hase iic ts e  bt. 
KA.uemi w przekładzie z Ewangelii).

Meillet Et. 217— 8, Kiparsky GLG 68, Pokorny IEW 456, Bemeker SEW 353, 
Sławski SE I 354, Vasmer REW I 309, ESSM VII 133—4, Machek ESJ 181, SSS II 
156— 7 i 160— 1, Godłowski. Z badań nad zagadnieniem rozprzestrzeniania Słowian 
w V— VII w. n.e., s. 10. — Vail!ant GC IV 38 bezpodstawnie uważał za pożyczkę 
germańską. M. J. — F. S.

grobbnica 'miejsce pochówku’
~ czes. dawne hrobnice -e 'cmentarz; krypta’ (Jungmann), sla. hrobnica 'grób 

murowany’;
słe. gróbnica 'grób murowany’, sch. grobnica 'murowany grób, grobowiec’, cs. 

rpOELNMna 'cmentarz’ (Miklosich LP), bułg. spóĆHuifa 'grobowiec’, dial. 'kostnica’, 
maced. spoĆHuifa 'murowany grób’;

strus. rpoEbHiiu,a 'cmentarz’ (Srezn.), 'grobowiec’ (SRJ XI—XVII), rus.-cs. 
'pomnik, krzyż nagrobny’, 'relikwiarz’, ros. spoćmiya 'grób murowany’, dial. 
'trumna’, 'ogrodzenie mogiły’, ukr. epoÓHuysi 'grobowiec’ (SUM), spoĆHU\\a : 
spoćnuifH 'trumna’ (Tymćenko, Hrinćenko), brus. spaćniya 'grobowiec’ (TSBM). ~ 

Derywat od grobtrib z  suf. -ica, zob. I 98. M. J. — F.S.

grobbni, grobbna grobbno 'związany z grobem, grobowy’
-  poi. dawne grobny 'grobowy’ (SP XVI IBL, SW już jako rzadkie), stczes. 

hrobny (dziś częściej hrobni, Prir. slov.) 'grobowy’, sła. dawne hrobny 'nagrobny, 
grobowy’;
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słe. gróben -bna -bno 'grobowy', sch. groban -bna 'grobowy’, przen. 'jak w gro
bie*, scs. rpoEbHT> 'grobowy’, 'nagrobny’, bułg. epóóen -6na -6uo 'dotyczący 
grobu’, 'przypominający grób’, maced. zpoóen -6na 'grobowy’;

strus. od XII w. rpOGMh.ni 'grobowy’, 'martwy’, ros. dial. epóónbiu 'bardzo stary 
czy chory’, ukr. epóÓHuu 'grobowy’ (Tymćenko, Hrinćenko). ~

W brus. na adi. na -birb wskazuje epaÓHiya 'grobowiec’ (TSBM).
Adi. od grobb z suf. -bnb. M. J.

grob’a 'dół, rów’, 'nasyp, kopiec’
poi. od XV w. grobla (w XV w. też grobia. Słownik stpol.) 'nasyp wzdłuż 

lub w poprzek rzeki, stawu; wał, tama’ (w XVI w. też 'szaniec’ SP XVI IBL), 
dial. też inne kopce, np. 'zaspa śnieżna’, 'kretowisko’ (Dejna RKJŁ XXII), 'nasyp 
do ładowania bydła na wóz’, 'wał wymłóconego, ale nie oczyszczonego zboża’ 
(SOWM), 'kopiec do przechowywania ziemniaków itp.’ (Steffen Warmia, Sychta 
Kociewie, Pluta Dzierżysławice też forma grobel m.), dłuż. grobla -e 'rów ’, 'kanał’ 
NM: Cama Grobla (też dial. Fafike Vetschau), stczes. hróbe - i  'kupa, stos’, 'kopiec, 
wzgórek’, 'kurhan, grób’ (Gebauer SI.: XIV—XV w.), sła. hrobl'a -le, -li 'stos ziemi 
lub kamieni’, 'kopiec do składowania ziemniaków’, 'przestarz. 'grób’, dial. 'wykop 
przy drodze’;

słe. od XVI w. gróblja -e 'stos kamieni’ (Megiser 1592, Pleterśnik, SSK.J);
strus. rpoEAta 'rów, fosa’ (Pow. wrem. let, X w.), 'wał, nasyp’, 'zapora, tama’ 

(od XII w., SRJ XI— XVII, Poppe Mat., Srezn.), 'grób’ (z XII w„ Srezn.), rus.-cs. 
rpOKAta 'rów ’ (SAR, SI. CSRJ), ros. tylko w Słowniku starowierców: epó&n a f. 
'grobla', stukr. rpoEAra 'fosa’, 'grób' (z XII w., w XV-wiecznym odpisie jako 
rpeEAta, Tymćenko), 'grobla' (SSUM z XV w., Tymćenko z XVII), dial. bojk. 
epóójia (obok epeóuta, epuóna) 'zaspa śnieżna’, 'nasyp ziemi’, 'droga’, 'grobla’ 
(OnySkevyć Bojk.). -

Por. dial. czes. hrube -ete 'kupa piasku i żwiru na brzegu rzeki' (Machek ES2 
181).

Od grebą greti (grepti) z suf. -ja, z wokalizmem -o- pierwiastka jako podsta
wowym środkiem derywacyjnym, zob. I 82 (inaczej Vaillant GC IV 514, który 
uważa groblja za przeróbkę greblja pod wpływem grobh). Pierwotne nomen actionis 
przeszło w nomen acti oznaczając utworzony wskutek grzebania dół albo kopiec 
(zob. też grobb). W językach wsch.słow. pojawił się później nowy derywat o tej 
samej budowie z wokalizmem -e- podstawowego grebą. M. J.

grochati grochają 'głośno stukać, o silnym odgłosie wydawanym przez uderzające się 
przedmioty’, 'powodować przewlekły hałas, głośno stukać, uderzać, upadać z hu
kiem’, dial. perf. 'chrząkać, chrumkać, o głosie świni*, perf. grochnąti 
grochati. -  czes. rzadkie hrochati 'chrząkać, o świni’, arch. 'huczeć, dudnić, 
stukotać, turkotać’, dial. 'trzaskać z bata’ (BartoS DSM, Bćlić Doi., Malina 
Mistfice);

słe. gróhati -am 'chrząkać, o świni’, 'bić, uderzać’ (Pleterśnik), bułg. dial. epó- 
xa.\t -aiu 'powodować hałas, grzechotać, o drobnych, twardych przedmiotach 
umieszczonych w naczyniu’ (RBE, RBKE, Gerov Dop., BDial. IX 28, BER I 285), 
'grzechotać czymś, powodować hałas potrząsając czymś’ (RBE, Gerov Dop., BDial. 
IX 238), 'uderzać, stukać’ (Gerov Dop., BDial. IX 238, BER I 285), 'uderzać zboże 
w celu oddzielenia łuski’ (RBKE);

ros. zpóxamb -cno 'głośno stukać’ (też dial., Opyt, Opyt Dop.), 'upadać z hukiem’, 
'głośno, ogłuszająco śmiać się, śpiewać’, dial. 'bić, uderzać’, 'składać coś, nawalać
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bezładnie' (Opyt Dop., SRNG), 'przesiewać ziarno, plewy przez wielkie rzeszoto', 
'głośno mówić o czymś’, 'mówić coś bez sensu, bezmyślnie’, 'szczekać’ (SRNG), 
'śmiać się’ (Opyt), 'kłamać' (Opyt. Dop.). -

Perf. grochnąti. ~ czes. arch. hrochnouti 'trzasnąć, huknąć, zagrzmieć’, stczes. 
XV w. i dial. 'paść, spaść z hukiem’ (Gebauer SI., Malina Mistrice), dial. 'chrząknąć, 
chrumknąć’ (Prir. slov.);

sch. gróhnuti 'zaniemóc, osłabnąć, zwykle ze starości’, 'pochylić się do upadku, 
zestarzeć się, o rzeczach’, 'runąć, zawalić się; spaść, upaść z hukiem na ziemię' 
(też dial., HDZ VII 459), 'spaść, zacząć lać, padać, gwałtownie zacząć ciec’, 
dial. 'głośno się roześmiać, parsknąć śmiechem’ (RSAN), bułg. apóxna 'runąć, 
gruchnąć, paść z hukiem’, przen. 'opaść nagle z sił, podupaść fizycznie ze starości, 
przemęczenia itp.’, maced. apoene 'paść z hukiem’, 'zniedołężnieć, opaść z sił’;

ros. apóxnymb 'silnie stuknąć, uderzyć, upaść z hukiem’, 'głośno, ogłuszająco 
zaśmiać się, zaśpiewać’ (też dial., Opyt Dop.), dial. 'zaśmiać się z kogoś, wyśmiać 
kogoś’ (SI. Kuzbassa), 'powiedzieć coś nieprzemyślanego, bezmyślnego’ (SRNG), 
ukr. dial. apóxnymu cm 'spaść, upaść, runąć z hukiem’, 'brzęknąć, szczęknąć, huknąć, 
zagrzmieć’ (Żel.). ~

Por. 1. sła. dial. grochkat' -ka : -ce o głosie świni, prosięcia (Suchy Marchabenc, 
Wagnerova Klenovac, Matejćik Novohrad); bułg. dial. apóxKOM 'chrząkać, o świni’, 
'grzechotać’ (Gerov Dop., BER I 285, BDial. III 53);

2. sch. dial. groh dla oddania głosu wystrzału armatniego oraz głosu świni 
(RSAN), bułg. dial. apox! o głosie świni (SNU XLVIII 551); ros. pot, apox na 
oznaczenie upadku czegoś ciężkiego (SSRJ).

Dźwkn. O budowie zob. I 48. Rzadziej spotyka się w językach słowiańskich 
podobne dźwkn. wyrazy z rdzennym e, np. grechoit, poi. grzechotać, czes. dial. 
hrechtaf, por. też lit. grekśeti : grikśćti 'chrzęścić, szeleścić, skrzypieć, trzeszczeć’, 
stwn. krahhón, niem. krachen 'trzaskać, trzeszczeć, huczeć’. Nie można wykluczyć, 
że w psł. grochati zlało się kilka pierwotnie zupełnie odrębnych dźu'kn. rdzeni. Por. 
gruchali.

Sławski SE I 369. K. H.

grochnąti zob. grochati

grochotati grochot‘ą : grochotają 'powodować przewlekły hałas, głośno stukać, 
uderzać'

~ poi. rzadkie grochotać 'wydawać, powodować grochot’ (też dial., Karłowicz 
SGP z Litwy), dial. słi. grox~otac -cą 'turkotać, szczękać, łomotać, robić łoskot, 
grzechotać, grzmieć; łajać, besztać, wymyślać’, 'druzgotać, rozwalać, burzyć’ 
(Lorentz PW), czes. tylko u Kotta hrochotali 'hałasować, trzaskać’;

słe. grohotati -otam : -ęćem 'chrząkać, o świni, kiedy zobaczy nieprzyjaciela’ 
(Pleterśnik), ekspr. rzadko 'krakać’ (SSKJ), grochotati se 'śmiać się zbyt głośno’, 
sch. grohotati gróhoćem : grohótam 'śmiać się gromko’, 'rozlegać się, rozbrzmiewać, 
o śmiechu’, 'stukać, stukotać, grzechotać; turkotać; huczeć, o wietrze, morzu’, 
'sprawiać, że coś grzechoce, powodować grzechot’ (RSAN, RJAZ), cs. XIV w. 
rpoxoTATH -urr<* 'cachinnari, głośno się śmiać’ (Miklosich LP), bułg. apoxómM 
-utu 'powodować silny, przewlekły, lekko przygłuszony hałas’;

strus. rpoxoTATh 'hałasować, krzyczeć’ (Srezn.), w XVI w. 'głośno się śmiać’ 
(SRJ XI— XVII), rpoxOTdTncra 'ts.’ (Srezn ), ros. apoxomamb -xouy 'powodować 
wielki hałas’, pot. i dial. 'śmiać się głośno, ogłuszająco’ (SSRJ, Mirtov Don, Slovarb 
Don), brus. dial. apaxamaiib w wyrażeniu rpoM zpawwwi/b (SPZB). —



224 grochotati —  gromada

lntensivum od grochati. 0  budowie i charakterystycznej harmonii głosowej przed 
fbrmantem zob. I 52—3. Por. grucholati. K. H.

grochoh> grochola 'silny przedłużony hałas’
-  poi. rzadkie i diak z Litwy grochot m. 'stuk, łoskot' (SJP PAN, Karłowicz SGP), 

czes. arch, hrochot m. 'grzmot, huk, trzask’, 'chrząkanie, charczenie, skrzypienie’, 
sła. rzadkie i dial, hrochot -u 'huk, hałas, łoskot’ (SSJ, Stanislav Liptov);

słe. grohót -óta 'głośny śmiech’ {SSKJ, PleterSnik), 'piasek, żwir, kamieniste 
podłoże’, 'koryto rzeczne’ (Bezlaj Esej i), sch. gro hot, grohót tn. 'głośny, gromki 
śmiech’ (od XVI w,, RJAZ, też dial., Vuk, ĆDL), 'stukanie, bębnienie; huk, łoskot, 
grzmot’ od XVII w. (RJAZ), 'kupa kamieni’ (też dial., Turina-Śepić), 'kamienie 
osuwające się po stromym zboczu’, 'drobne kamienie, żwir; kamienisty grunt’ 
(w ĆDL tylko w nazwach rzek), dial. 'ściana, mur’ (Vuk, RSAN), cs. XI1I-XVI 
w. rpoxOTb m. 'hałas, huk’, 'głośny śmiech’ (Miklosich LP), bułg. epóxom m. 
'silny przedłużający się, lekko przygłuszony hałas, huk’, dial, 'bardzo duży urodzaj 
owoców na drzewie’ (RBE), maced. zpoxom 'huk, trzask’, 'głośny śmiech’;

strus. rpoxoTt> m. z XV—XVI w. 'huk, hałas, trzask, grom’ (Srezn., 5RJ 
XI—XVII), z XI—XVI w. 'głośny śmiech’, z XVI-XVI1 w. 'sito z dużymi otwo
rami, rzeszoto’ (SRJ XI—XVII), ros. zpóxom -a 'bardzo silny, ogłuszający dźwięk, 
huk, trzask’, pot. 'głośny, gromki śmiech’ (też diak, Opyt Dop.), 'duże rzeszoto do 
przesiewania materiałów sypkich: ziarna, piasku, rudy, węgla, oraz do przecierania 
ikry’ (też dial., Opyt, SRŃG, Melsnićenko Jaroslavl, Mirtov Don), dial. 'gaduła, 
papla, pleciuga1 (Opyt, SRNG), ukr. epóxom -a  'urządzenie do sortowania wg 
wielkości materiałów sypkich i pokawałkowanych’, dial. cpóxim -omy 'huk, łoskot, 
grzmot, hałas’ (Żel., Slav. Leks.), brus, spóxam -a 'wielkie rzeszoto do przesiewania 
materiałów sypkich (zboża, piasku, węgla)*. -

Od grochotati, o budowie zob, I 59. Por. grucho(b. K. H.

grochu ta ti grochtt 'ą : grochbtają 'chrząknąć, o świni’
-  czes. hrochotati 'chrząknąć, o prosięciu’, 'mamrotać, mówić niewyraźnie’, sia. 

grochtal 'chrząkać, o świni’ (Kalał);
sch. dial. gróchtali grohćem \ grośćem : gróhtlm 'śmiać się gromko, bardzo 

głośno’, 'stukotać głucho, grzechotać’, 'chrząkać, o świni’ (RSAN), bułg. dial. 
CBHHflTa zpóxma\ rpox, rpox, rpox (SNU XLVII1 551), maced. zpoema 'chrząkać, 
o świni’. ~

Por. sch. dia], grohta 'kamień wapienny’ (RSAN); ros. dial. epóxma 'rzadkie 
metalowe rzeszoto do przesiewania ziarna’ (SI. Mordov.).

Od grochati. O budowie zob. I 52—3. Por. grochotati.
Szymański DCzO 49. K. H.

grom ada ; płd. i wsch. gram ada 'duża ilość czegoś, np. kamieni, drew, zgromadzonych, 
zebranych w jednym miejscu; kupa, stos, sterta, acervus, cumulus, congeries’, 
'przedmiot ogromnych rozmiarów, masywny’, 'zgromadzenie ludzi, tłum, zebranie, 
caterva, turba’, grom ada dn ,vu , kamenuja
gromada: ~  poi. gromada 'większa liczba jednostek zebranych w jednym miej
scu, grupa, zespół, np. budowli, chmur, bocianów, ludzi’, 'jednostka podziału 
administracyjnego na wsi; wieś, osada’, także 'mieszkańcy wsi, osady’ (też dial,, 
Dcjna RKJL XXII 204, Pluta Dzierżyslawice, Zaręba Siotkowice, Olesch Sanki 
Annaberg, Gómowicz Malbork, Brzeziński Krajna), 'rada, zebranie mieszkańców wsi 
będącej jednostką administracyjną’ od XV w. (Słownik stpol,), też dial. (Karłowicz
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SGP), stpol., a dziś diai. 'kupa, stos, pęk (o przedmiotach konkretnych), acervus, 
cumulus’, np. gromada drew, kamienia (Słownik stpol., SP XVI IBL, Karłowicz 
SGP, Zaręba l.c., Górno wicz l.c., Steffen Warmia, Sychta Kocie wie, Sychta SK, 
Lorentz PW), 'tłum ludzi, turba, populus’ (Słownik stpol., L„ Pluta l.c.), 'wielka 
ilość, acervus’ (Słownik stpol., Karłowicz SGP), w XVI— XVII w., a dziś dial. 
'wielka liczba zwierząt, stado, trzoda’ (SP XVI IBL, L., Karłowicz SGP), dłuż. 
gromada 'kupa, mnóstwo, gromada’ (też dial., Fasske Vestchau), 'zgromadzenie, 
zebranie’ (też dial., ib.), głuż. hromada 'gromada, kupa, masa, mnóstwo, stos’, np. 
hromada kamjeni (też dial., Michalk Neustadt), czes. hromada 'kupa, wolno leżące 
mnóstwo czegoś’ (np. hromada drivi, kament) od XVI w. (Gebauer SI., FlajShans 
Klaret), też dial. (Gregor Slav.-buć.), ‘grupa ludzi, tłum’ (też dial., ib., Lamprecht 
Opava), 'wielka liczba zwierząt zebranych razem, stado, sfora’, 'zgromadzenie ludzi, 
zebranie’ (też dial., Gregor o.c.), arch. 'wspólnota rodowa’ (PNr. s!ov., Gebauer SI.), 
lud. 'wiele, mnóstwo, wielka ilość’ (Prir. slov., BartoS DSM), sła. hromada 'kupa, 
stos, wolno leżące mnóstwo czegoś’ (np. hromada dreva, kameńov) od XVI w. 
(HSSJ), dial. 'wielka liczba zwierząt zebranych razem, stado’ (Sipos o.c.), w XVIII 
w. 'zgromadzenie, zebranie’ (HSSJ);

słe. przestarz. gromada 'stos drzewa przeznaczony do spalenia’ (SSKJ, Pleterśnik), 
sch. gromada : gromada 'wielki masyw skalny’, 'wielki kawał czegoś, np. ściany, 
kamienia’, 'coś ogromnych rozmiarów’, 'wielka liczba czegoś, mnóstwo’ (np, 
gromada kamenja), prawnicze przestarz. 'całość majątku jednej osoby’, przestarz. 
'materia, skład, struktura’, 'ilość, pojemność, wyporność’ (R.SAN, w RJAZ tylko ze 
Stulicia < ros., ale grómaća od XIII w.), bułg. dial. epo.uada 'wielka kupa czegoś, 
zwykle kamieni’ (M!adenov BTR, Gerov);

strus. rpo.wAAd 'kupa, acervus’ (Srezn. z XIII—XVI w., SJS z XII w.), ros. 
epoMÓda 'coś ogromnych rozmiarów, ogrom’, 'mnóstwo czegoś, kupa, kopa’, dial. 
'zebranie ludności wiejskiej dla omówienia spraw publicznych’ (Opyt, SRNG), 
'wielka liczba ludzi, tłum’, 'szum, hałas’ (SRNG), ukr. epoMÓÓa 'duża grupa ludzi’ 
od XVI w. (Tymćenko), też dial. (Hrinćenko, KDO), 'organizacja, zjednoczenie 
ludzi mających przed sobą jeden cel’ (też dial., Żel.), hist. na Ukrainie i Białorusi 
'wspólnota rolna, także zebranie członków tej wspólnoty’ od XVI w, (Tymćenko), 
leż dial. (Hrinćenko, Żel., Bilećkyj-Nosenko), *coś wielkich rozmiarów; budowla 
wielkich rozmiarów’, 'wielka ilość czegoś’, u TymĆenki w XIV—XVII w. 'kupa, 
stos’ (np. epoMada dpoy\ komihhh), dial. 'obszar gromady, gmina’ (SDU), 'grupa 
uczniów tego samego roku, klasy’ (Leks. Bjul. VI), brus. epaMÓda, epauada 'coś 
wielkiego, masywnego’ od XVI w. (HSBM), 'mnóstwo czegoś zebrane w jednym 
miejscu’ (też dial., SPZB, Scjaśković Grodno, NS, Mat, Mińsk I), 'duża kupa czegoś, 
stos’ od XVI w. (HSBM), też dial. (Nosović, SPZB, Śatemik Cerv., Turau, Jankova 
Loeu), 'wspólnota rolna na Ukrainie j Białorusi do rewolucji’, dial. 'społeczeństwo’ 
(Nosović), 'zebranie ludności’ (Raslorguev Btjansk — od XVI w., IISBM), 'stado’ 
(SPZB, Nar. slova 8), tu też brus. zpaM03da 'rupiecie' (co do grupy -zd- por. ros. 
epoModdumb 'gromadzić’).

Por 1. z sckundamym wokalizmem pierwiastka: stpol. grumadkt 'stosy drzewa, 
chrustu, zapalane dla uczczenia pamięci zmarłych', grumada kamienia 'kupa, stos, 
sterta' (Sb stpol.), poi. dial. poukładali gałęzie na gromadki (Karłowicz SGP), 
grumatka 'kopka zboża’, 'kupa mierzwy na polu’ (AJW III mapa 340); ukr. dial. 
epyMÓda 'obszar gromady jako jednostki administracyjnej’ (SDU), brus. dial. epyMÓda, 
zpyMada 'wielka ilość, mnóstwo’ (Scjaśković Grodno, Nar. slova 8, Mat. Mińsk I);

2. ste. grmada 'wielka kupa drewna, przygotowana na spalenie, stos’, 'wielka 
ilość rzeczy zgromadzonych w jednym miejscu’, przen. 'wielka ilość czegoś,
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mnóstwo’, w XVI w. 'kupa kamieni’ (Megiser 1592), dial. grniada 'wielki krzak* 
(Tominec Ćmi vrh), sch. dial. grmada 'kupa, stos’, np. drva stoję na grmadu 
(RSAN, RJAZ od XVII w,, ale od XII w. Grmaća NT na Braczu), butg. dial. 
eph.uada 'ogromna kupa, przedmiotów, stos, sterta’ (Gerov, Mladenov Vidin, BDial. 
V 226), maced. dial. epuaóa 'stos kamieni, drew itp.’ (RMNP, Vidoeski Kumanovo 
bez znaczenia).

Ze slow.: rum. grćmddó 'wielka ilość czegoś’ (MihailS Impr. 54), węg. garmada 
'stos, sterta, acervus’, 'kupa owoców’ (Kniezsa MNSJ 184— 5). 
gromada: — słe. gramada 'kupa, stos’ (PleterŚnik), sch. dial. gromada 'wielki masyw 
jednolitej skały wulkanicznej, ze stromymi ścianami i przestronnym wierzchołkiem’ 
(RSAN, Żivković Pirot), 'wielki kawał czegoś, bryła’, 'kupa drzewa złożonego 
do robienia węgla drzewnego’, 'rozwalone fundamenty budynku, ruiny zagrody’, 
'murek z kamieni wokół ogniska’, 'półka kamienna nad paleniskiem pieca’, 'mur, 
pod którym układa się ognisko’ (RSAN), 'kupa, stos, np. ziemi, kamieni’ (Żivković 
Pirot, SDZ XXX 132, XXXIX 52), w RJAZ gramada 'kupa, stos, cumulus; od 
XIV w,, w Serbii Gramada NM i NG (Vuk, RSAN), scs, 'kupa, stos,
silva, acervus’, bulg. epoMdóa 'ogromna kupa przedmiotów’ (też dial., Gerov, IIBE 
IV 300, Stojkov Banat), 'przedmiot ogromnych rozmiarów, przypominający stertę’, 
'górskie skały i kupy kamieni’ (też dial., Gerov), dial, także 'kupa drzewa lub 
desek’ (IIBE IV 300), 'drobne kamienie, które pokrywają jakieś miejsce’ (BDial. 1 
188), 'suche kamienne ogrodzenie’ (BDial. II 147: Rodopy), 'sterta jabłek w sadzie’, 
'duża kupa nawozu’ (BDial, X 68: Mołdawia), 'tłum ludzi' (BDial. V 164: Rodopy), 
też w NM rpaMada wieś płn.-zach., rozłożona na dwu dużych wzgórzach (BER I 
272), maced. epajuada 'kupa, sterta, zwykle kamieni’; por. też z wtórnym suf. -uda: 
sch. dial. gramuda 'gruda ziemi’ (RSAN), bułg. dial. zpaMyda 'gruda, bryła’ (Gerov, 
Mladenov BTR), 'w ielka bryła’ (BDial. IV 95: Pirdopsko), 'gruda ziem i’ (BDial 
II 147: Rodopy, III 53: Ichtiman, BER I 272: Samokov), 'wielki kamień, którym 
można rzucić’ (BDial II 147), 'opuchlizna na ciele’ (BER I 272), maced. epauyda 
'gruda’, w pieśni lud. 'stos, sterta’ (RMNP);

strus. rpa.HAĄA 'ogromna ilość, ogrom, sterta’ (Srezn. z XI, XVI w.). —
Z wyjątkowym przyr. -ada (o nim zob. I 63, Stenden-Petersen SI V 674—-6, 

Fraenkel ZSIPh XX 54) do ie, grem- < ger- 'zgartywać, zbierać’ (p. grnąti, grtati). 
Najbliższe odpowiedniki w bałt.: lit. gramatas 'gromada’, gramantas 'wielka bryła’, 
gramozdas 'stworzenie niezgrabne, ogromne’, gramezdai, gramozdai 'stare rupiecie’. 
Z apofonią: lit, grumodas 'rój much’, grumuntas 'bryła ziem i’, por. też lit. gmmuias 
'bryła, gomółka’, grumstas 'bryła’ ; grumdyti 'gnieść, stłaczać, miąć’. W innych 
językach ie. bliskie znaczeniowo derywaty od grem- (p. wyżej): stind. gramah. 
'wielka ilość, kupa; wieś, gmina; drużyna wojskowa’, lac. gremium 'garść, naręcze, 
łono’, śrlac. też 'zespól, kolegium’, stnord. kremia 'cisnąć, tłoczyć, gnieść’.

Postać gramada z rdzennym a zapewne z upodobnienia o ... a > a ... a. O alter- 
nacji d : zd, nierzadkiej w słów,, zob. giuzdb, por. Bruckner KZ  XLV 52— 5.

Bemeker SEW 1 345—6, Trautmann BSW 94, Meillet DEL3 503 (tu o rozwoju 
znaczenia wyrazu łac.), Sławski SE I 347—8, Pokorny IEW 382—3, ESSM VII 
136— 7. K. H. — F. S.

grom aditi gromad'ą  'zbierać, składać na kupę, na stos, w jednym miejscu, skupiać, 
cumutare’, grom aditi sę 'zbierać się w gromadę, skupiać się, cumulari, congregari, 
convenire’
gromaditi: - p o i .  gromadzić 'zbierać, składać na jedno miejsce, na kupę; ściągać, 
zbierać w jednym miejscu istoty żyjące, skupiać’ od XVI w. (L., SP XVI IBL), też
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dial. (Karłowicz SGP, Kucała PSM, Sychta SK), dłuż. gromaźiś 'zbierać, gromadzić’, 
głuż. hromadzić 'gromadzić, zbierać, oszczędzać’ od XVI w. (Warychiusz S597), też 
dial, (Michalk Neustadt), czes. hromadiii 'zbierać w jednym miejscu, na kupę’, sła. 
hromadit’ ’is.’;

słe. przestarz. gromadili -im 'zbierać w jednym miejscu’, sch. tylko u Stułicia 
gromadili 'acervare, congregare, accumulare’ (RJAZ);

ros. dial. apoMÓóunib -óuutb 'układać siano w stogi, kopy, kopić’ (SRNG, SI. 
Priamurbja), 'zgrabywać siano na kupę’ (SRNG, Slovarb Don), 'układać siano na 
wysokim wozie’, 'przetrząsać siano, słomę’ (SRNG), 'wiosłować' (ib., Slovan> Don), 
ukr. epoMadumu -dotcy -duui 'zbierać, składać coś w jednym miejscu’ od XVI 
w, (Tymćenko), też dial. (Hrinćenko, ŻeL), 'grzebać się’, brus. dial. epa\iaÓ3iifua 
'zbierać w kupy, kopy, np. siano’ (Jankova Loeu). ~
gromadili sę ; ~ poi. gromadzić s/ę 'być gromadzonym’, 'zbierać się w gromadę’ 
od XV w. (Sł. stpol., również w SP XVI IBL), też dial. (Olescb Sankt Annaberg, 
Sychta SK), głuż. hromadzić so 'zbierać się’, czes. hromadiii se ’ts.’, sła. hromadit' 
sa ’ts.’;

słe. gromadili se 'zbierać się’ (Pleterśnik), sch. gromadili se 'ts.'; 
ukr. dial. epoMadumucR 'zbierać się, skupiać się’ (też dial., Hrinćenko), 'być 

gromadzonym’, brus. epoMaÓ3iima 'zbierać się w gromadę’. ~
Od gromada, o budowie zob. I 57. K. H,

gromćti grom 'ą 'grzmieć, huczeć, tonare’
~ W tym znaczeniu: słe. przestarz. grometi -im (SSKJ), sch. dial. dubrownickie z 

XVI w. gromjeli -mim (RJAZ);
strus. XIV—XV w. rpo.wtTH (SRJ XI—XVII), ros, dial. epastemb -um (SRNG),~ 
Dżwkn. od pierwiastka tego co w gromb. O budowie zob. I 48. Por. lit. grameli 

'padać, upaść z hukiem, z hałasem, runąć’. K. H.

gromiti grom ‘ą 'zadawać porażkę, rozbijać, zwyciężać, unicestwiać, niszczyć, działać 
jak  grom’, 'grzmieć, huczeć’

-  poi. gromić 'ostro napominać, surowo krytykować, strofować, łajać, karcić' 
od XVI w. (SP XVI IBL), też dial. (Karłowicz SGP, Sychta SK), przestarz., dziś 
książk. 'zadawać porażkę, zwyciężać, rozbijać’ od XVI w. (SP XVI IBL), dial. 
śląskie 'przestraszyć’ (Olesch Sankt Annaberg), głuż. hromić -i 'huczeć, grzmieć’, 
czes, arch. kromilt 'razić, porażać’ (Pfir. slov.)t sła. tylko u Kalała hromit' 'niszczyć, 
druzgotać (jak grom)’;

sch. gromili -im 'grzmieć, huczeć jak grom’ od XVI w. (RJAZ), dial. 'przeklinać 
używając wyrazu grom’ (RSAN);

stros. XVI—XVII w. epoMiunu epawuo 'zwyciężać, rozbijać, gromić’ (Srezn., 
SRJ XI—XVII), ros. epoMumb -wuó -Mutub 'burzyć, niszczyć, rozwalać, rozbijać, 
zwyciężać’, stąd bułg. książk. zpoMh -ihu, aor. -ux 'unicestwiać, rozgramiać', dial. 
'powodować wypłynięcie drobnych ryb z zamarzniętych odmętów i rozbijać je 
bosakami’, 'łowić ryby w całej stanicy w ciągu 3 dni’ (SRNG), 'łajać, besztać, 
rugać’ (ib., Sredneobskij sl). ukr. epoMumu -msió epÓMuui 'rujnować, rozbijać, 
niszczyć coś, pokonywać, zwyciężać, zadawać klęskę’ od XVII w. (SSUM), też dial. 
(Żel.), przen. 'występować z ostrymi atakami na kogoś, łajać, besztać’ od XVII w. 
(SSUM), też dial. (Żel.), brus. pot. epoMiyb -mjiió -Muuib 'rozbijać, niszczyć’. ~

Od gromb, o budowie zob. I 57. Por. awest. part. praet. pass. grania- < 
*ghramila- 'rozgniewany’. K. H.
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gromotati gromot ’ą pin. 'grzmieć, huczeć, tonare’
-  głuż. hromoiać -ta : -ce 'huczeć, grzmieć’;
ukr. dial. zpLwmamu -uy -vetu 'grzmieć, hałasować, głośno rozbrzmiewać’ 

(Hrinćenko, Żel.). ~
Intensivum od gromili, o budowie zob. I 52— 3. K. H.

gromotu gromota 'huk, grzmot, hałas’
-  poi. XVI w. gromoi 'huk, trzask, łomot, potężny odgłos’, np, gromot wozów 

(SP XVI IBL, L.), dłuż. stare gromot -a ’ts.’ (Muka z Jakubicy), głuż. hromot -a 
'huczenie, grzmienie, huk’, stczes, XV w. hromot 'ts .’, sła. tylko u Kalała hromot 
’ts.*;

słe. gromot -óta 'huk, grzmot, hałas’, sch. gromot m. 'ts .’;
ros. dial. spÓMom -a w zagadce w niewiadomym znaczeniu (SRNG), stukr, XVII 

w. zpoMom 'huk, hałas’ (Tymćenko). -
Deverbativum od gromotati. K. H.

gromovi> gromom gromom 'dotyczący gromu, związany z gromem’ (też zastępuje 
gen.), płn. 'przypominający grom, głośny, silny, donośny’, np. gromovb golsu

-  poi. gromowy 'związany z gromem’ od XV w. (Słownik stpol., też SP XVI IBL, 
L.), także dial, kasz. (Karłowicz SGP, Sychta SK, Lorentz PW), 'przypominający huk 
gromu, silny, donośny’, np. gromowy glos, głuż. hromowy 'gromowy’, czes. hromovy 
adi. od hrom od XIV w. (Gebauer SI., FląjShans Klaret), też dial, (BartoS DSM, 
Horećka Frenstót; Gregor Slav.-buć. tylko hromove kameń), 'wielki, ogromny’, sła. 
hromovy 'silny, mocny, grzmiący, gromki, huczny’ od XII w. (HSSJ), np. hromoyy 
hlas;

sch.-es. grómov 'tonitrus’ od XIV w, w ewangeliarzach (RJAZ), scs. rpo.wouT, 
'ts., tonitruaiis’, bulg. dial. zpÓMoeo ątpBO 'drzewo, w które uderzył piorun’ (BDial. 
II 147: Rodopy);

strus. rpo.woB'u adi. od rpo.wą,: c h a  rpo.uoBu (Srezn, z XI w.), ros. zpoMosóu 
i przestarz. zpoMÓebtu adi, od zpoM, np. epoMostiu yąap, noacas (też dial., SRNG, 
Sloyarb Novosybir), przen. 'bardzo głośny, ogłuszający*, 'niszczący, unicestwiający’, 
ukr. zpoMoeuit 'dotyczący grzmotu’ (też dial., Hrinćenko, Żel.), "podobny do odgłosu 
gromu’, np. spoMoeuu zonoc, brus. zpaMaeu 'dotyczący gromu', 'bardzo głośny, 
ogłuszający', np. zpaMaebi zonac. ~

Adi, od gromb z suf. -ovb. K. H.

gro'm-b gdoma 'grzmot, piorun, huk piorunu, tonitrus’
~ poi. grom -u 'tonitrus' od XV w, (Słownik stpol.), wg SJP PAN książk., ale 

znane też w dial. (Dejna RKJŁ XXII 204, Zaręba AJŚ VI mapa 1105, Gómowicz 
Malbork, Sychta SK), w XVI w. także 'huk, trzask, potężny odgłos, sonitus’, przen. 
'groźba, pogróżka’, 'groźny wyraz twarzy’, 'nagły cios, coś złego’, 'argument nie 
do odparcia’, 'bardzo silny człowiek’, 'płynna ognista masa znajdująca się wc 
wnętrzu ziemi’ (SP XVI IBL), w XVIII w. "pogrom, klęska, bicz na co, zguba’ (L.), 
dial. 'strzałka piorunowa, belemnit’ (AGM 1 mapa 7), głuż. hrom -a 'tonitrus’, czes. 
hrom -u 'ts .’ od XIV w. (Gebauer SI., Flajśhans Klaret), też dial. (Gregor S!av.-buć., 
Malina Mistfice), 'zatracony, przeklęty człowiek’, lud. "przekleństwo, klątwa’ (Prir, 
slov,), sła. hrom -u 'tonitrus’ od XVII w. (HSSJ), też dial. (Sipos Biikk-Gebirge, 
Matejćik Novohrad 85, Habov5tiak Orava);

słe. grom groma 'tonitrus’ od XVI w. (Megiser 1592, 1603), też dial. (Pleterśnik, 
Tominec Ćmi vrh), sch. grom grom groma (groma) 'ts.’ od XIV w. (RJAZ), też dial.
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(Vuk, Juriśić Vrgada, ĆDL, Elezović Kos.-Met.), 'bardzo silny dźwięk, trzask’, scs, 
rpo.wu 'tonitrus’, bułg. prze starz, i dial. płd. zpoM epÓMtm 'tonitrus’ (RBE, BER I 
284, BDial. I 77, 209, II 147, III 53, V 65, VI 19, IIBE IV 73), 'niezwykle ciężki 
przedmiot’ (BDial. 1 209). maced, zpaw ’ts.’ (też dial., Hendriks Radożda-Vevćani, 
RMNP);

strus. rpo.wi. w XI—XVI w. 'tonitrus’, w XII—XVI w. 'szum, hałas’ (Srezn., 
SRJ XI— XVII), ros. spoM -a 'tonitrus’ (też dial,, Slovart Rjazan.), 'wielki hałas, 
huk’, ukr. zpm  spÓAty od XV w. (Tymćenko), też dial. (Hrinćenko, Żel.), przen. 'sil
ne, głośne dźwięki* od XV w. (Tymćenko), w XVII w. 'pogrom, zdławienie, roz
gromienie’ (ib.), brus, apoM -y Tonitrus’ (też dial., SPZB, Turau), 'wielki hałas*. ~

Notnen actionis > nomen acti do grbmeti. O budowie zob. I 58—9. Kontynuuje 
ie. ghromo-s 'huk, hałas, wrzask*. Dokładne odpowiedniki: gr. (Hes.) ypópoę 'trzask, 
wrzawa; rżenie’, stwniem. gram 'gniewny*, pers. yaram 'złość, zażarty gniew’. Por. 
z tym samym wokal izmem: lit, grameti 'padać z hukiem*, awest. part. praet. pass, gran
ia- < *ghramita- 'rozgniewany’. Z apofonią: stprus. grumins 'grzmot', por. grbmeti,

Bemeker SEW I 353—4, Sławski SE I 347, Trautmann BSW 97, Pokorny IEW 
458— 9. K. H.

*groim»(ji»), Rekonstruowane z „?” przez ESSM 139 na podstawie: rus,-cs. rpo.vu.iK 
'ofiary, immolationes’ (Srezn. wg odpisu z XIV w.) i równie wątpliwego rus.-cs, 
grombnica 'gospoda, zajazd?*

Nie widać podstaw do rekonstrukcji psł. Wyraz wyjątkowo zaświadczony winien 
być objaśniony na gruncie ruskim. TrubaĆev (zob. też Etim, 1970, s. 9) dopatruje się 
tu partie, praes. pass. gr-omt od pierwiastka g r - : źbrą żerti ie. gf-er- 'pochłaniać’, por. 
gaciło, griva. Nie wyklucza też związku z (należącym do tego samego pierwiastka, zob. 
Pokorny IEW 474). gr. fipdtpri 'żywność, pożywienie’. Nieprawdopodobne.

F. S.

gromt.ni. grombna grombna 'głośny jak grom, gromki, grzmiący, huczny, tonans’, 
zastępuje też gen.

— poi. dawne gromny 'gromki, bardzo głośny, huczny’ od XVI w. (SP XVI 
1BL), w XVI w. też 'wytwarzający pioruny’ (ib.), czes. hromny 'gromki, grzmiący, 
huczny’;

słe. grómen -mna 'der Donner’ (PleterŚnik), sch. groman -mna -mno 'gromki, 
głośny’, np. groman glas (od XVII w., RJAZ), dial. 'wielki, ogromny’ (RSAN), scs. 
rpo.ubH-u 'tonitrui’ (gen.)’: rpo.vu.HT. rnacT. (SJS), bułg. tylko w BER I 284 apÓMen 
bez znaczenia;

strus. rpo.vu.Hun 'dotyczący gromu, związany z gromem’, np. rpo.vu.HA nam, 
(w XI—XVI w.), 'gromki, grzmiący, huczny', np. rpo.vu.Khui taact. z XI w. (Srezn., 
SRJ XI—XVII), ukr. dial. ąpćwrtdw 'gromki, grzmiący, huczny’ (Hrinćenko; SSUM 
z XVIII w.). -

Adi. od gromis z  suf. -brrb. K. H.

grona płd. i wsch. 'grono, kiść winogron, uva, racemus’
~ ros. dawne od XVI w. zpoua 'kiść winogron’ (SRJ XI—XVII), również dial, 

zpÓHa 'kwiatostan winorośli; kiść winogron, jarzębiny, owsa’ (SRNG, Dal), apona 
'kiść orzechów’ (Dal), pl. apont* 'kiść winogron’ (SRNG), ukr. dial. rpóna 'pęczek 
owoców lub kwiatów na jednej łodydze, kiść’ (ESUM 1 601);

tu może należy też sch. przestarz. i dial. grona 'poczęstunek, wieczerza po 
zbiorze owoców albo kukurydzy’ (RJAZ, RSAN). ~
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Na szerszy zasięg wskazują: l, bułg. dial, spon (< *grom f.) 'grono, kiść wino
gron' (ESSM VII 139);

2, sch. grónja : grónja 'gałązka z wielu kwiatami lub owocami; większa liczba 
wspólnie wyrosłych owoców; gałąź wiśni pełna owoców’, 'skupisko, grupa, grono’, 
'ozdoba w kształcie winogron lub kiści owoców na budynku’ (RSAN, RJAZ);

3. sch, dial. gronka, grunka 'wiązanka splecionych jagód albo czereśni noszona 
jak ozdoba’, 'wiązanka kwiatów, bukiet’ (RSAN); bułg. dial. zpóuKa 'grono, kiść wi
nogron’ (SNU XI 193, Mladenov BTR), 'gałązka z kwieciem albo owocami w' kształ
cie winogron’ (RBE, Gerov Dop.); ros, dial. zpÓHKa 'kiść orzechów’ (Dal.), 
'grono, kiść winogron, jarzębiny, kaliny itp,* (ib., SRNG), por. zpóiiKu pl. 'przy
smak, smakołyk; kawałki pieczonego ciasta, przemieszanego z przepalanym miodem’ 
(Rastorguev Brjansk), ukr. zpiwca 'kiść, pęczek orzechów na drzewie’, 'koszyczek 
słonecznika’ (Hrinćenko), brus. zpÓHKa 'kiść winogron’, dial. 'gałązka z jagodami’ 
(Scja5ković Grodno; tu także zpÓHKi pl. 'odrostki między łodygą a liśćmi po
midorów’), zpŚHKa 'gniazdo, krzew cebuli’, 'kiść winogron’ (Śatalava BDS).

Najprawdopodobniej pierwotne coli. na -a, o budowie zob. I 60, por. glezna 
(VII 92—3). Nie można oddzielać od grana 2, 'gałąź, gałąź z owocami’. Podczas 
gdy grana kontynuuje ie. ghró- 'rosnąć, puszczać pędy’, grona sprowadza się 
do ie. obocznej postaci ghro-n-. Przyrostek -n- substantywizuje nieraz pierwiastek 
werbalny. Pierwotne znaczenie 'pęd, latorośl, gałązka’ > 'gałązka z owocami’ > 'pęk 
owoców, jagód’. Podobny rozwój znaczeniowy w bułg. ćepka 'winogrono' : cep 
'gałąź, czop, kołek’ zob. ćept (II 147—8). W. 5.

grono 'kwiatostan, w którym ze wspólnej osi wyrastają szypułki kwiatowe; pęk owo
ców, najczęściej winorośli, powstały z takiego kwiatostanu’

-  poi. grono 'kwiatostan o wydłużonej łodydze, na której osadzone są pojedyncze, 
na wyraźnych szypułkach kwiaty*, od XV w. 'owocostan złożony z wielu drobnych 
owoców jagód, zwłaszcza winorośli; kiść winogron’ (w XV w, 'winne grono, cała 
kiść, uva, racemus’, w XVI w. też 'pojedynczy owoc winny, winogrono’), od XVI 
w, 'zespół ludzi, gromada; doborowe towarzystwo; koło’, dial. 'winne grono; kiść 
winogron’ (Dejna RKJŁ XXII 205, Ramułt), 'kwiat, bukiet kwiatów’ (Sychta SK), 
'garść lnu’ (AGM II, cz. II 26), 'gromada; stado; kępka', np. grono Ie3i, grono gósi 
(Sychta SK, Ramułt), 'sterta zboża’ (Lorentz PW);

sch. dial. grano n. 'winorośl, kiść winogron’;
ros. dial. zpyuo ’ts.’ (SRNG), ukr. zpóno n. 'skupisko owoców lub kwiatów na 

jednej gałązce, kiść, zazwyczaj winogron’ od XVII w. (o dial. zpóno zob. ESUM 1 
601), pod wpływem poi. 'grono osób’ (TymĆenko), stbrus. XVII w, ezpono, zpono 
'kiść winogron' (HSBM, ESBM III 107: zapożyczenie z poi.). ~

Singulativum od grona. Por. glezna : glezno, glez/n  (VII 92— 3). O poi. 
znaczeniu przenośnym 'gromada, zespół ludzi; doborowe towarzystwo; koło’ zob. 
Sławski SE I 350. W. S.

*groSiti. Rekonstruowane przez ESSM VII 140 na podstawie: sch. gróśiii 'dźwięczeć, 
o glosie’ (RSAN), ros. dial. zpoutumbCR 'śmiać się, chichotać’ (Melnićenko Jaroslav!„ 
też w niektórych gwarach pin.) oraz zaliczonego tu pin.-ros. zpóutom 'rzadkie sito 
do przesiewania ziarna i materiałów sypkich’.

Semantyka, morfologia, brak danych historycznych wskazują na innowację 
poszczególnych języków słów,, przemawiając przeciwko rekonstrukcji psł.

F  S.
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gron. 1. grota zach. 'ostre zakończenie strzały, oszczepu, włóczni; strzała, włócznia, 
oszczep'

— poi. grot -tu 'strzała wyrzucona z tuku lub pocisk kształtu strzały wyrzucony 
rękami’, 'ostre zakończenie, zazwyczaj metalowe, włóczni, oszczepu’ od XVI w. 
(już w r. 1283 NO Groth, Grot, SSNO), dawne od XVI—XVII w. 'metalowe 
zakończenie górnego końca drzewca chorągwi; chorągiew, sztandar, proporzec’, 
bot. 'paprotka’ (SW), myśl. 'skierowana ku górze odnoga porostków kozła samy’ 
(SJP PAN), czes. hrot -tu (stczes. -ta) 'ostre zakończenie, szpic, ostrze, np. kopii, 
oszczepu’ od XIV w., sła. hrot -tu 'ts.* (też diak, np. Kalał, SSN);

z poi.: ros. przestarz. od XVII w. apom m., zazwyczaj z asymilacją na odległość 
dpom m. 'kopia, włócznia; ostre zakończenie oszczepu, kopii, ostrze, szpic’, 
'zakończenie drzewca chorągwi, chorągiew’ (o historii wyrazu zob. Odincov Etim. 
1975 [1977], 91— 3), ukr. dawne XVII w. aporm, m. 'ostrze strzały albo dzida; me
talowe zakończenie drzewca chorągwi’ (Tymćenko), brus. dawne od XVI w, apomt 
m. 'strzała, ostrze, ostre zakończenie strzały, kopii’ (Slounik Skaryny). -

Por. powstałe na gruncie wsch. słów,: ros. apómuK (przestarz., rzadkie od XVII— 
XVIII w.), od XVII w. dpómuK (co do fonetyki wyrazu zob. wyżej) 'chorągiew, 
zakończenie chorągwi’, 'rodzaj kopii’, 'niewielka metalowa kopia’, diak 'obrobiona 
pałka rzucana podczas gry’, ukr. dpómuK 'metalowa kopia używana w dawnych 
czasach jako broń kłująca’ (SUM), brus. dpóyiK 'dawna bron w kształcie niewielkiej 
kopii’.

Kontynuuje ie. ghrs-to- do ghre- : ghró- : ghro- 'być ostro zakończonym, wy
stawać’, a więc prapokrewne psł. granb, grana, grona, grono. O budowie zob. 
Sławski SP I 114— 8, II 35—8 i SE I 353. Bliskie odpowiedniki w germ.: śrwniem. 
grat 'ość (rybia, u kłosów); grzbiet góry’, niem. Graf 'ostrze; krawędź, narożnik (na 
dachu)’.

Bemeker SEW I 354, Vasmer REW I 372—3, Sławski SE I 353, ESSM VII 140 
(z dalszą literaturą), Odincov o.c. W. S. — F. S.

grotu 2. grota 'rodzaj naczynia nieokreślonego kształtu (pierwotnie wydrążonego) 
używanego do gromadzenia płynów, ziarna’, płd. 'paszcza, gardziel, otwór, wąwóz’

— poi. diak śk grot m. 'ceber, cebrzyk, okrągłe naczynie klepkowre z dwoma 
uchami’ (MAGP III m. 103, cz. II 16, XII m. 599, cz. II 194, Zaręba AJŚ III m. 312, 
cz. (1 16, Nitsch DPŚ, Steuer Sułków), czes. diak hrot -tu 'szaflik, cebrzyk np. do 
mycia naczyń’, 'duże naczynie do udoju’, przezwisko (np. Steuer Baborów, Bart oś 
DSM, Lamprecht Opava), sta. diak hrot (hrut) m. 'miejsce, w którym wsypuje 
się ziarno do siewnika’, 'miejsce, kosz w młynie, do którego wsypuje się ziarno’ 
(dawne 'dzieża, dzban’, HSSJ), przen. 'nadęty, gniewliwy człowiek’ (SSN);

słe. grąi -ta 'naczynie w kształcie lejka, kosz w młynie, do którego wsypuje 
się ziarno’, 'część prasy do wytłaczania wina’, 'otwór w suficie nad stajnią, przez 
który wrzuca się siano’ (też diak, np. Pleterśnik), 'przepaść, otchłań’ (ib., SSKJ: 
gróf), por. grąd -da 'kosz w młynie do wsypywania ziarna’, 'cembrowina studni’, 
'rodzaj skrzyni na wozie’ (ib., także diak, np. Pleterśnik), sch. grot m. 'naczynie, 
kosz w młynie do wsypywania ziarna’ (RJAZ: od XVI w., pin.-zach., Vuk: chorw., 
wg Skoka ER I 625 od r. 1459), nowsze 'gardziel, przełyk’, 'jakaś choroba gardła, 
szyi u owiec’ (RSAN), diak grot -ta również 'szyjka butelki’, 'choroba gardła’ 
(Tentor JF V 205: Cres), 'część studni’, 'otwór w wierzchnim kamieniu żaren, 
do którego wsypuje się ziarno’ (Houtzagers Orlec), tu może należy też grot grota 
'stojak dla dzieci’, 'część wozu’ (RSAN: Istria);

rus.-cs. od XI w. rpOTT, m. 'czasza, kielich, catix’ (Miklosich LP, Srezn.},
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liki. dial. zpom  m. 'drewniany kosz w młynie do wsypywania ziarna’ (Hrinćenko, 
Dzendzelivśkyj Zakarp. U m. 247, o pochodzeniu wyrazu zob. także ESUM I 602). ~

Ze słów.; węg, garat, garad 'kosz w młynie’, 'korpus, lejek w prasie do wy
tłaczania wina’, "gardziel, paszcza’ (Kniezsa MNSJ I 1, 183—4).

Por. 1. poi. dial. śl. grotek -tka 'ceber; szaflik, drewniany cebrzyk, naczynie 
z klepek z dwoma uchami’, 'skopiec, naczynie do udoju’ (MAGP III m. 103, cz. II 
16, III m. 104, cz. U 18—9, Zaręba Siołkowice i AJŚ III m. 311 i 312, cz. II 15—6, 
Nitsch DPŚ), czes. dial. krotek, hrutek -tku 'drewniane albo blaszane naczynie do 
udoju; naczynie do czerpania piwa w browarach; drewniane naczynie na mleko’, 
'kapelusz z małym rondem’ (np. SSJĆ, BartoS DSM, Gregor S!av.-buć., Malina 
Mistfice, Horećka F ren Stal), sła. hrotok -tku 'drewniane abo blaszane naczynie 
z jednym uchwytem do udoju’, 'ilość płynu mieszcząca się w takim naczyniu’ (SSJ, 
SSN), słe. grątek m. dem. do grąt (PleterŚnik);

2. słe. grątec m, dem. od grąt, sch. dial. czakaw. gro tac graca 'wiadro, kubeł’ 
(ĆDL I 255);

3. poi. dial. grocica 'okrągły, niskiszaflik, cebrzyk z jednym uchem’ (Zaręba 
AJŚ III m. 312, cz. II 16, Nitsch DPŚ), czes. dial. hrotica, hrotice 'naczynie do 
udoju; naczynie z uchem na zboże; miara zboża dla pary koni’, 'rodzaj cebrzyka do 
mycia, prania’, 'drewniane naczynie bez ucha do nabierania wody’, 'larwa, z której 
wylęga się pszczela matka’ (np. SSJĆ, BartoS DSM, Malina o.c.), sła. dial. hrotica 
rzadkie 'drewniane naczynie klepkowe z uchwytem’ (SSN);

4. sch. gróllo, grótio od XIX w. 'paszcza, gardziel’, 'wąwóz, przesmyk, cieśnina’ 
(RJAZ, Vuk), też 'dziura, otwór; krater wulkanu; otwór np. lufy działa’ (RSAN), 
'część kwiatu' (RJAZ), dial. grótilo 'otwór w środku wierzchniego kamienia żaren, 
do którego spada ziarno’ (RSAN),

Nie można odrywać od wyrazów germańskich wskazujących na ie. gr-et(h) —  < 
ger- 'kręcić, wić’; stwniem. kratto 'kosz’ (*kraddan-), krezzo, śrwniem. krezze, niem. 
Krdtze (* krat tan) 'kosz noszony na plecach’. Warto dodać, że dobrze zaświadczona 
w słoweńskim postać gród ma także prastare nawiązania (już ie. ger-d- : gred-).

Por. KJuge EW " 400, Pokorny IEW 385— 6 (bez materiału słowiańskiego). Mało 
prawdopodobne nawiązania do ie. guer- 'pochłaniać, pożerać’, chociaż wskazuje na 
nie semantyka odpowiedników słe, i sch. (ostatnio ESSM VII 140—-1, dawniejsza 
literatura u Bemekera SEW I 354). Przegląd nowszych objaśnień u Skoka ER 1 625, 
Bezlaja ES I 182. W. S. ~  F. S.

grożą 'to, co wywołuje nieprzyjemne uczucia, np. lęku, strachu, trwogi, przerażenia; 
strach, lęk, przerażenie, horror’: (płd. też 'obrzydzenie, wstręt; ciarki, mrowie’)

~ poi. groza 'to, co grozi, wywołuje uczucie trwogi, przerażenia; okropność, 
przerażenie, niebezpieczeństwo’, 'silne uczucie lęku, trwogi, przerażenie wobec nie
bezpieczeństwa; sytuacja lub zjawisko budzące przerażenie, stan zagrożenia, niebez
pieczeństwo’ od XV w. (także dial., np. Dej na RKJL XXII 205, Szymczak 
Domaniewek, Lorentz PW), dawne XV—XVII w. również 'groźba, pogróżka; znak 
zapowiadający coś strasznego’, 'zasadzka, chytrość, podstęp; srogość, rygor, kar
ność, dyscyplina’, od XVI w, 'kara, sankcja kama’, 'terror, strach; potęga, władza 
wzbudzająca trwogę, powodująca cierpienie, przemoc’, od XVI w. również w funk
cji interi. (tylko M. i W.) na wyrażenie oburzenia, zgorszenia, trwogi; zgroza!, 
o zgrozo!, dłuż. groza 'przerażenie, przestrach, strach; bojażń, obawa, trwoga, lęk; 
dreszcze, mrowie’, głuż. hroza 'przerażenie, strach, bojażń, obawa, trwoga’, czes. 
hruza (stczes. hróza) 'przerażenie, zgroza, strach; groźba, pogróżka’ od XIV— XV 
w., okropność, koszmar’, 'bardzo dużo, mnóstwo’ (też diak, np. Hruśka DSCh), por.



w funkcji adv, 'strasznie, groźnie’, 'bardzo dużo’, imeri. na wyrażenie przerażenia, 
strachu, sia. hróza, hruza (dawne i dial. hruza) 'wielki strach, trwoga, przeraże
nie’, 'groźba, pogróżka, coś przerażającego, okropność’, pot. i dial. 'wielka ilość, 
mnóstwo, gromada' (SSJ, SSN), w funkcji interi. na wyrażenie strachu, przerażenia 
(SSJ);

słe. groza (groza) 'wielki strach, przerażenie, lęk, obawa, trwoga przed czymś, 
np. przed śmiercią’, 'niepokój, cierpienie, trudności’ (też dial., np. Tominec Ćmi 
vrh), w funkcji adv. 'strasznie, groźnie’, 'wielka ilość, mnóstwo, gromada’ (SSK.J, 
PleterŚnik), interi. wyraża zaniepokojenie, wzburzenie; zagrożenie; przerażenie, 
oburzenie, sch, groza, groza 'mocne uczucie czegoś nieprzyjemnego, strachu, zgrozy; 
obrzydzenie, strach’ od XIV w., 'drżenie, drgawki, podniecenie; ciarki, mrowie’, 
'zgroza, przerażenie’ od XVI w., 'drżączka, dreszcze; gorączka’ (RJAZ, RSAN), scs. 
rpo3a 'strach, trwoga, przerażenie, postrach, okropność, horror’ (SSJ: Cl oz, Supr.), 
bulg. apoza przestarz. i dial. 'strach, przerażenie’ (RBE, RROD, Gerov), por. zp03Ó 
m m  (Me) e 'boję się, lękam się; jest mi nieprzyjemnie; odczuwam strach’ (RBE), 
przestarz. i książk. 'groźba, pogróżka’ (ib,: z ros.), dial. w funkcji adv. 'strasznie’ 
(SNU XIV 215), dial. w wyrażeniu: H ą e  m m  epo3Ó 'wydaje mi się, zdaje mi się 
strasznie, groźnie, brzydko’ (RBE, Gerov), maced. zposa 'przerażenie, strach, trwo
ga’, 'okropność, wstręt, obrzydzenie’ (RMJ);

rus.-cs., strus. rpoa* 'strach, przerażenie’, 'burza’ od XI w., 'gniew, srogość, suro
wość’, 'pogróżki1 od XIII w. (Srezn., SRJ XI— XVII), 'piekło, otchłań’ od XI w., 
ros. zpo3Ó 'grzmot z błyskawicą, deszczem albo gradem’, 'burza’ (dial. 'grzmot, 
błyskawice; chmura burzowa’, SRNG), 'o istocie, przedmiocie, zjawisku wywołującym 
strach, przerażenie’, pot. i przestarz. 'surowe, ostre zwrócenie się do kogoś; pogróżki’, 
dial. 'pogróżka, groźba’ (por, ąazb zpoay 'nakazać, przykazać’), 'surowa, sroga 
władza; surowy człowiek’, 'przedmiot do bicia, wygrażania’, 'bój, bójka, bitwa’, 
'szkoda, uszkodzenie’ (SRNG), też w funkcji adv. 'mnóstwo, wiele; dawno’ (ib,), ukr. 
zpo3a 'burza z deszczem albo gradem i wichurą, nawałnica’, 'burzliwe wydarzenia 
z towarzyszącym zagrożeniem, np. wojna; silne przeżycia duchowe’, 'zagrożenie, 
niebezpieczeństwo’, 'strach, przerażenie z powodu jakiegoś zagrożenia; to, co wy
wołuje strach, trwogę’ (dial. także adv. 'mnóstwo, wiele’, Hrinćenko, OnySkevyĆ 
Bojk.), dawne od XV w. 'strach, trwoga, przerażenie’, od XIV w. 'kara; karność, 
dyscyplina* (Tymćenko, SSUM), brus. zpaza 'nawałnica z piorunami, deszczem, 
wiatrem’ (por. adv. zpasó/o 'podczas nawałnicy’), dial. także 'strach, przerażenie, np. 
z powodu zbierających się chmur przed burzą’, 'nagana; pogróżka; karność, surowość, 
dyscyplina’ (np. Nosović, SPZB, Turati, Bjaltkević Mohylew), dawne od XVI w. 'ten 
(to), kto (co) wywołuje strach, przerażenie’ (TSBM). —

Ze slow.: rum, groaza 'przerażenie, strach, trwoga, zgroza, postrach; mnóstwo, 
wiele, gromada, tłum’ (Mihaila lmpr. 156).

Nie można odrywać od prawie identycznego (także ten sam akcent!) lit. grasa 
'groźba, pogróżka; surowość, srogość’ : grasus 'groźny, zagrażający; odrażający, 
odpychający’ : gresti 'grozić, zagrażać; odrażać, wzbudzać wstręt’. Słów. -z- zamiast 
ie. -s- ma paralele, zob. drz-bku, tu próba objaśnienia.

Bemeker SEW 1 354— 5, Bruckner SE 159, Trautmann BSW 60 (inaczej jednak 
na s, 95), ostatnio Vaillant GC IV 59, Sławski SE 1 353.

W bałtyckim mamy też odpowiedniki z -z- oczekiwanym wobec słów. -z-: lit. 
grcdóti 'grozić’ (podejrzane o pożyczkę ze słów.), lot. grezuói greżuót 'ts .’ 
(Trautmann BSW 95, Fraenkel IEW 165, Vasmer REW I 309— 10). — Mało praw
dopodobny związek z gr. yopyóę 'dziki, srogi, straszny’, ie. gargo-s (Pokorny IEW 
353, ostatnio ESSM VII 141—2 z dalszą literaturą). W. S. — F. S.
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grozdb grozda ptd. i wsch. 'grono, zazwyczaj owoc winorośli w postaci kiści, uva, 
race mus’

~ s!e, grózd grózda (grózda): grózd -da 'kiść winogron’ od XVI w. (też diak, np. 
Steenwijk Resia, Tominec Ćmi vrh), 'grono, zazwyczaj owoc winorośli’ (Pleterśnik), 
także 'podobny do kiści winogron kwiat albo owoc rośliny, np. grono akacji, 
porzeczki’, bot. 'kwiatostan o wydłużonej łodydze, z której wyrastają pojedyncze 
szypułki kwiatów’ (SSKJ), sch. grózd -da ; grózd grózda (loc, grózdu ; grózdu) 
'owocostan zazwyczaj winorośli; kiść winogron, grono’ od XV w. (również dial. 
np. HDZ VI 448, JuriSić Vrgada, tu o dubletach akcentuacyjnych wyrazu, np. yrosi, 
yrozda, grózd, grózda, grózd, grozda), 'kwiatostan i owocostan rośliny podobny 
do winorośli’, przen. 'grono, skupisko ludzi, gromada; rój pszczół, os; skupisko 
domów (RJAZ, RSAN), 'rodzaj wzoru, ozdoby na kilimie’, 'wiszący świecznik 
z wieloma świeczkami’ (RSAN), imię barana (RSAN, RJAZ), o innych znaczeniach 
zob. RSAN, scs. rp03AT> "kiść winogron, uva, racemus’ (SJS; Euch. Sin.), 
bułg. epo3Ó {zpósdbm) 'kiść winogron’ (też dial,, np, Stojkov Banat: epoc epÓ3a 
: zpósdą), 'owoce lub kwiaty na jednej łodydze, które stanowią całość’, 'coś 
jednorazowego, zebranego razem w kształcie kiści winogron’ (RBE), maced, zpazd
m. 'kiść winogron’, dial. epocm sd o  m. 'ts .\  ogólnie 'kiść kłosów i owoców’ 
(BDial. III 224: Kostur);

rus.-cs., strus. od XI w. rp03At> m. 'owoc winorośli, uva', 'winorośl’ (Srezn.), 
także rpo3At f. 'uva’ (ib.), ros. zposdb -du, zpo3Ób -da 'skupienie owoców lub 
kwiatów na jednej łodydze, gałązce; kiść', przestarz. apo3Ó -da 'kiść owoców, 
zazwyczaj winorośli; pojedynczy owoc winorośli’ (Dal, SRJ XI—XVII), pl. epó.ióbt 
myśl. 'resztki po zrzuceniu rogów, niewielkie wyrostki rogów jelenia, z których 
odrastają nowe’ (SSRJ), w tym znaczeniu dial. zpóid -da, zpoidb f. (SRNG, Dal), 
ukr. dial. z p ud  zpÓ3dy, zpo3Ó m. 'czop, drewniana zatyczka w beczce’ (Hrinćenko, 
ESUM), por. brus. dial. spa3dó 'owoc winorośli’ (NS 93). ~

Od altemującego z ghrd- 'rosnąć, zielenić się’ ie. pierwiastka ghra- z przyrostkiem 
-s-dho- (może też dawny temat na -u-: ghr -s-dhu-), por. goc. gras, niem. Gras 'tra
wa, ziele’, z apofonią; śrwniem. gruose 'latorośl'. O rozwoju znaczenia zob. grono.

Bemeker SEW I 346, Sławski SE I 350— 1 (z przeglądem i krytyką 
wcześniejszych objaśnień), Beztaj SE I 182, Skok ER I 608, ESSM VII 142, 
Pokorny IEW 454. W. S

*grozdb. Rekonstruowane przez ESSM VII 142 s.v. grozdh na podstawie strus. rp03AS 
'uva* i ros. eposdb f„ też m, 'skupisko kwiatów albo owoców na jednej łodydze; 
kiść’. Równoległa do podstawowego zposd m. forma powstała na gruncie ros. 
(prawdopodobnie od coli. zpÓ3Óbe). W. S.

grozdbje n. płd. i wsch. 'owoce winorośli, winogrona, kiść winogron, uva, uvae’
-  słe. grózdje 'owoce winorośli, winogrona, uva, uvae’, sch. gróz de, groźde od 

XVIII w. (dawne grozdije, grozdje', dial. np. grode, grójze, czakaw. też grózdje, 
grózje, gróźje) 'ts .’ (RSAN, RJAZ, o innych wariantach fonetycznych zob. np. 
Juriśić Vrgada, Koschat Baumgarten, HDZ VI 186, VII 460), cs. rp<>3AHK n. 
coli. 'ts .’ (SJS), bulg. zpósde n, coli. 'ts.' (także dial., np. Umlenski Kjustendil: 
zpózze, epÓ3ue, zpoide n.; Stojkov Banat; apójzu, zpo3z n,), 'oddzielny gatunek 
tego owocu’, tylko pl. 'różne gatunki, odmiany tych owoców’ (RBE), maced. zposje
n. coli. 'uva, uvae’, dial. również epój3e, zpoide (np. Vidoeski Kumanovo 87, 88, 
Hendriks Radożda VevĆani, BDial. VIII 224; Kukuś; RMNP, tu o innych postaciach 
fonetycznych wyrazu);
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rus.-cs. rp03AHtt n. coli. 'owoce winorośli, uva, uvae* od XI w., strus. rpo3Anw, 
rpo>KAHK 'ts .’ od XII w., rpoaAtK n. od XIV w. 'ts .’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. 
przestarz. zpÓ3Óbe : zpósdue -u n. coli. 'ts.' (SSRJ), nowsze zpóidbn pl. 'ts .’, dial. 
'wędzidła, yjtujia' (SRNG). —

Por. rozszerzone cząstką -ov< sie. grozdąyje, grozdąvlje, n. coli. *uvae’, sch. 
dawne XVI w. grozdovje (grozdovlje) *ts.‘ (RJAZ), scs. Supr. rp03H0KHK n. ’ts.’ 
(SJS), CS. rp03A 0B6, rp03A0KHK, rpt,3HOBHK, rp63HOBHK, !US.~CS., StmS. rp03AOKttk, 
rp03«0BMK, rpeaHOBHk, rp3>3H0BHK 'ts .’ (Srezn.).

Coli. od grozdb, o suf. -bje zob. 1 86. W. S.

gróziti grozą groziśb 'straszyć czymś złym, nieprzyjemnym, zapowiadać coś złego, 
nieprzyjemnego, minari, horrere’, grozili sę 'stwarzać niebezpieczeństwo, zagrażać, 
odgrażać się, wygrażać’, 'bać się, wzdragać się przed czymś’

~ poi, grozić -żę -zisz 'straszyć zapowiedzią czegoś (złego), zapowiadać coś 
(złego), straszyć czym (złym), wygrażać, odgrażać się1, 'stwarzać możliwość nastą
pienia czegoś, zazwyczaj złego, budzić obawę, zapowiadać coś złego; zanosić się, 
zapowiadać się, oczekiwać, o nieszczęściu, nieprzyjemności’, 'wyjawiać nieprzyjazne 
zamiary, czyhać, nastawać, godzić na kogoś; zagrażać czymś’ od XV w. (też dial., 
np. Kucała PSM 252, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), dawne od XV—XVI w. 
i dial. grozić się 'odgrażać się; stwarzać niebezpieczeństwo, zagrożenie; zamierzać, 
przedsiębrać’ (Słownik stpo!., SP XVI IBL, Karłowicz SGP), dłuż. grozyś -zym 
'straszyć, wygrażać, zagrażać’ (także dial., np. Fasske Vetschau), głuż. hrozyć -iu 
-zy 'ts .' (również dial., np. Michalk Neustadt), czes, hroziti -zim (slczes. -iw -zis) 
'straszyć, wygrażać, odgrażać się; zapowiadać się, zanosić się, zagrażać o nie
bezpieczeństwie, nieprzyjemnej sytuacji’ od XV w. (też dial., np. Lamprecht Opava), 
hroziti se 'lękać się, bać się’ od XV w., sła. hrozit' -zi 'straszyć, wygrażać, 
odgrażać się; napominać kogoś’, 'zagrażać, zanosić się, o niebezpieczeństwie, 
o czymś nieprzyjemnym, strasznym’, hrozit’ sa 'wygrażać’, 'lękać się, bać się’ 
(w powyższych formach i znaczeniach także dial., np. SSN);

ste. grozili -zim 'straszyć, wygrażać, odgrażać się; zapowiadać się, zanosić się, 
zagrażać, o niebezpieczeństwie, o czymś nieprzyjemnym, strasznym’, grozili se 
'wzdragać się, być rozdrażnionym, złościć się’, 'bać się, lękać się', sch, gróziti 
-zim, gróziti grózim 'zagrażać, stwarzać niebezpieczeństwo’ od XVI w. (RSAN), 
dawne od XVI w. także 'wzdragać się, drżeć, lękać się; płakać’ (RJAZ, tu też 
o innych znaczeniach), gróziti se 'odczuwać grozę, przerażać się, wzdragać się, 
bać się; mierzić się, gorszyć się’, 'zagrażać, wygrażać, odgrażać się np, karą, 
zemstą’ (RSAN, wg RJAZ płn.-zach., wg Vuka chorw.), cs. rpo3HTh -3hiuh 
'minari' (Mikiosich LP), rp03HTh ca 'horrere’ (ib.), bulg. zpo3k -3uut 'szpecić, 
robić brzydkim’ (dial. 'nienawidzić’, 'zohydzać, szpecić’, RBE, Gerov, BDial. I 77, 
III 297), książk. i przestarz. 'straszyć, zastraszać, zagrażać, wygrażać, zanosić się 
na coś niebezpiecznego’ (RBE, BER I 283: z ros.), dial. eposń ce dia). ‘nienawidzić 
się; złościć się’ (ib.), maced. zpo3u 'szpecić, czynić brzydkim’, 'straszyć, zagrażać, 
wygrażać’ (dial. inlrans. 'jest brzydki, straszny’, RMJ), zposu ce 'bać się; odczuwać 
wstręt, przerażenie’;

strus. od X w. rp03HTH -zKOy 'straszyć, odgrażać się, minari’, ros. zpozumb zpootcy 
zpo3umb 'wygrażać np. ręką’, 'zagrażać, grozić czymś, np, więzieniem; zwiastować, 
przepowiadać coś strasznego, niedobrego’ (zpo3 umboi ’ts.’), 'nadchodzić, zbliżać 
się, o niebezpieczeństwie, nieszczęściu’, dial. zpÓ3 umb epÓ3um 'grzmi, zagrzmiało, 
o grom ie’ (Ivanova SI. Podmoskovbja, SRNG nie notuje), epo3umb -otcy ‘straszyć 
żądając czegoś’ (ib.), ukr. zpojumu zpootcy zpo3uiu 'straszyć pogróżkami, wygrażać;
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wygrażać np. ręką' od XV w, (eposamucjt *ts.’), 'zagrażać; zawierać w sobie zagro
żenie, niebezpieczeństwo’, przen. 'zapowiadać, zwiastować; zbliżać się, nadchodzić, 
o czymś nieprzyjemnym, strasznym’ (SUM), dawne XVI— XVIII w. 'łajać, ganić, 
besztać’ (Tymćenko), brus. apo3ttyt> epaoKy epÓ3iut 'straszyć, uprzedzać pogróżkami, 
zagrażać, wygrażać się, wygrażać’ (też dial., np. Satemik Cerv., BjalbkeviĆ Mo
hylew), epa3iąąa ~ zpa3iąb. ~

Od groza z suf. -itr, o budowie zob. I 56— 7. Podstawowe znaczenie 'powodować 
grozę, przerażenie, strach’. Por. lit. grasyti 'grozić1: grasa 'groźba; surowość, 
srogość’ (Zubaty Studie I 254).

ESSM VII 143. W. S.

groźno zob. groźni.

groźni, groźna : groźno 'grono, kiść winogrona, uva, racemus’
-  stpol. XV—XVII w. groźno 'grono, kiść winogron’ (Słownik stpol., Sławski 

SE I 350), czes. hrozen -znu (stczes. też hrozn) 'ts .’, dial. także hrozna, hrozno 
'ts .ł (Bartos DSM, Kott), sła. hrozno 'winorośl i jej owoce’, dial. również hrozen 
m. *ts.\ 'owoc winorośli, grono’, 'kiść kwiatów winorośli albo kiść winogron; kiść 
owoców, np. czereśni’ (SSN);

scs. rpostn, -na 'winne grono, uva’ (SJS), cs. też rpt.3«t>, rpoaNb 'ts .' (Miklo- 
sich LP);

rus.-cs., strus, od XI w. rpo3HT>, rpoanb m. 'winorośl', 'winogrona’ (Srezn.), 
tu może należy też ros. dial. epysnó 'cebula’ (ESSM VII 143), ukr. dial. epÓ3Ho 
'winorośl; winogrono, kiść winogron’ (Hrinćenko), brus. dawne XVI w. epoient ,  
epo3Óeu-b 'winogrona, kiść winogron’ (HSBM), dial. epÓ3Hbi pl. 'ziemiopłody, bulwy 
ziemniaków’, 'gniazda, krzewy cebuli’ (Śatalava BDS). -

Psł. grozn-b jest paralelną formacją do grozdb, zbudowaną od ie. pierwiastka 
ghro- za pomocą suf. -s-nu-, Psł. grozdb : grozn-b jak drozdh : droznb.

Bemeker SEW I 355, Sławski SE I 350— 1 (z przeglądem dotychczasowych 
objaśnień). — ESSM VII 142—3 rekonstruował *grozdbnh/*grozdbno (postać se
kundanta: wpływ grozdb, rozbicie grupy spółgłoskowej przez wtórne -b-).

fV. S.

grozbba 'zapowiedź czegoś nieprzyjemnego, grożenie czymś, pogróżka, zagrożenie, 
niebezpieczeństwo, przerażenie, minae’

— poi, od XVI w. groźba 'zapowiedź niebezpieczeństwa, kary, zemsty; grożenie, 
pogróżka’ (por. pod groźbą czego *gdy coś grozi, bojąc się czegoś’), 'to, co grozi; to, 
co jest groźne; zagrożenie, niebezpieczeństwo’ (też dial., np. Dejna RKJL XXII 205, 
Szymczak Domaniewek, Sychta SK, SOWM), dłuż. groźba 'przerażenie, przestrach; 
popłoch, lęk, strach, bojażń, obawa, trwoga; straszydło; dreszcze, strach’ (por. 
mam groźba 'ogarnia mnie strach, boję się’), 'pogróżka, zagrożenie’, 'niepogoda, 
nawałnica, burza’, głuż. hrózba 'strach, przerażenie, lęk, obawa; zgroza, dreszcze, 
ciarki’ (por. hrózbu mćć 'bać się, obawiać się’), czes. hrozba 'pogróżka, grożenie; 
zagrożenie, niebezpieczeństwo’ (SSJĆ), sła. hrozba 'grożenie, pogróżka; wygrażanie 
się' od XV w. (też dial., np. SSN, por. tu hrozba boźś 'zachmurzenie i wiatr przed 
burzą’), dawne także hruzba ‘ts.’, 'dobitne zwrócenie uwagi, przestroga, ostrzeżenie’ 
(HSSJ);

słe. grązba 'pogróżka, grożenie, Drohung’ (Pleterśnik; SSKJ nie notuje), sch. 
rzadkie groźba 'ts .’ (RSAN; RJAZ notuje tylko ze Stulicia dawne grozb m. 
'terror’);
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ros. dawne, dziś dial. spoJhóa 'pogróżka’ (SRJ XI—XVII, SRMG), ukr. epi3b6d 
(dawne od XVi w., dial. także zpÓ3b6a) 'ts .’; 'wygrażanie się’, dial. 'zgroza, 
przerażenie’, 'mnóstwo, wielka ilość' (Hrinćenko, Żel.), brus. z p ó ib ó a  pot. 'pogróżka, 
wygrażanie się, straszenie’ od XVI w. (również diak, np. NosoviĆ, SPZB, TuraO), ~ 

Nomen actionis od g ro z il i, o suf. -bba  zob. 1 61— 2,
Orzechowska MS PAN 8 162, ESSM VII 143. W. S.

grozbnu grozbna  g rozbno  'dotyczący grozy, wyrażający grozę, groźbę, grożący, mi- 
nax, infestus’, 'wzbudzający zgrozę, strach, trwogę, horribilis, terribilis’

~ poi, g ro źn y  (stpoh, a dziś dial. też g ro ź n i)  'wyrażający groźbę; grożący’, od 
XIV— XV w. 'budzący grozę, lęk, niepokój, obawę, strach; złowrogi, mogący być 
niebezpiecznym; dotkliwy, surowy, okrutny, dokuczliwy’ (także diak, np. Dejna 
RKJŁ XXII 205, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), stpoh od XV—XVI w. 
'pełen pogróżek’, 'wielki, potężny, gwałtowny’ (Słownik stpoh, SP XVI IBL), połab. 
g r iiz n a  f. (< *g ro zb n a ja )  'brzydka, szpetna, o kobiecie, dziewczynie’ (Polański- 
Sehnert), dłuż. g ro ź n y  'straszny, okropny, straszliwy, przerażający; surowy, srogi; 
potworny, szpetny, brzydki, wstrętny’ (Muka, również diak, np. Fasske Vetschau), 
głuż. hro zn y  'brzydki, szpetny, wstrętny, przykry, paskudny; zły’ (też diak, np. 
Michalk Neustadt), dawne także 'bardzo duży, wielki, ogromny’ (Pfuhl), czes. 
hro zny  (książk. h ru z n y )  'budzący strach, grozę; straszny, okropny, potworny, 
straszliwy, wstrętny, odrażający’ od XIV w., 'straszny, ogromny, bardzo wielki, du
ży, niezmierny’ (również dial., np. BartoS DSM, Gregor Slav.-buć., Lamprecht 
Opava), sła. hro zn y  od XVI w. 'wzbudzający grozę, straszny, okropny, przerażający’, 
'ogromny, straszny, niezmierny, bardzo duży’ (też diak, np. SSN);

słe. gró ze n  (g ró zen ) -zna -zno  'przejmujący grozą, okropny, straszny; przynoszący 
cierpienia, nieprzyjemności, trudności; nieznośny, niespokojny’, 'wielki, ogromny, nie
zmierny’, 'słaby, zły, kiepski, małej wartości’, pot. 'bardzo brzydki, nieprzyjemny, 
odrażający, odpychający’, diak 'okazały, postawny, przystojny, piękny, skromny’ 
(SSKJ, Pleterśnik), sch. g ró za n , grozan  -zna -zno  'wywołujący grozę, straszny, 
okropny, przerażający, straszliwy, wzbudzający grozę’ od XIII w., od XVI w. 
'gwałtowny, burzliwy, porywczy’, 'bolesny, smutny, biedny, nieszczęsny, nie
szczęśliwy’ (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. rp o a tm ,. rpoathhin  'straszny, okropny, 
przerażający, horribilis’ (SJS: Euch.), bułg, epÓ3en -3na  -3HO 'brzydki, szpetny’, 
'drażniący, nieprzyjemny, np. o głosie’, 'straszny, straszliwy, złowieszczy’, przen. 
'paskudny, nieprzyzwoity, odrażający, niemoralny’, 'bardzo męczący, ciężki, trudny, 
trudny do zniesienia, okrutny, srogi, surowy’, 'przejawiający się w dużym stopniu, 
bardzo duży, szczególnie silny, wyjątkowy’ (RBE, Gerov), dial. leż zpÓ3an, zpÓ3 'bu, 
zpÓ3ęn 'sm utny’, 'zły, niedobry’, 'brzydki’, 'straszny’ (BDiah II 147: Rodopy, IV 
196: Trojańsko, V 226, VI 19), maced. zpo3en -3ha  -3ho  'brzydki, szpetny, paskudny, 
odrażający, wstrętny, ohydny; straszny, przerażający’, 'bardzo duży’, diak g ro źn a  m. 
i f., g ró zn u  n. 'wzbudzający grozę, przestrach’ (Małecki SW: Sucho);

rus.-cs„ strus. rpo3bHun 'straszny, przerażający’ od XI w., 'surowy, srogi’ od 
XII w., 'wywołujący strach, okropny, straszliwy’, 'zagrażający’, 'silny, mocny, 
potężny’ (Srezn., SRJ XI— XVII), ros. zpć>3Hbiu 'wywołujący, powodujący strach, 
przerażenie’, 'surowy, srogi, gniewny, ostry’, pot. (także diak) 'burzowy, niosący 
burzę, nawałnicowy’ (por. zpo3)>biu nem., zpo3noe  neto, 'burzliwy dzień, lato’), diai. 
też 'straszny, przerażający, np, o śnie’ (o geografii i innych znaczeniach wyrazu zob. 
SRNG, Ivanova SI. Podmoskoybja), zpo3HÓu 'rposHhifi’ (SRSO Dop.), ukr. ep hn b iu  
(dawne zpÓ3Hbtu, zp i3(b)nuu)  'bardzo surowy, zły, okrutny, srogi, straszliwy’ od 
XV w., 'który wyraża, zawiera w sobie pogróżkę, srogość, surowość, np. o spój-
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rżeniu, mowie’, 'wywołujący strach, przerażenie’, 'bardzo silny, wielki’ (SUM, 
Hrinćenko, Żel.), brus. epÓ3Hbi 'surowy, srogi w stosunku do innych’ (również dial., 
np. Turau), 'niebezpieczny, straszny, straszliwy’ od XVI w,, 'wyrażający pogróżkę, 
surowość, srogość, o spojrzeniu, glosie, okrzykach’ (TSBM), dial. 'burzliwy, bu
rzowy, nawałnicowy’ (SPZB). ~

Ze slow.: rum. groóznic (< słów, gro zbn - + łac. suf. -icus) adi. i adv. 'straszny, 
okropny’, 'strasznie, okropnie’.

Adi. od groza, o suf. -bnt zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn. W po
szczególnych językach slow. widoczna motywacja przez vb. grozili (zob.). Co do 
rozwoju znaczenia słe. grózen 'brzydki, wstrętny’ > 'piękny, postawny, przystojny’ 
zob. Bezlaj SE I 182 i ESSM VII 144. Wobec istnienia słe. zal 'piękny’ wątpliwe 
jest łączenie sle. grózen 'piękny’ z lit. grazus, grażnas ’ts,’, łot, gręns rts.’ z powodu 
trudności głosowych i znaczeniowych. Wyraz należy więc objaśnić na gruncie 
rodzimym. Na rozwój znaczenia słe, grózen 'piękny, postawny’ : 'brzydki, wstręt
ny’ mogła wpłynąć antonimiczna zmiana znaczenia zal 'piękny', gorji, gorsi 'lep
szy, piękniejszy’ (inaczej Bezlaj l.c.). O innych objaśnieniach wyrazu i kontrasto
wych paralelach znaczeniowych wyrazów określających pojęcia piękna zob. Sławski 
SE I 354.

Sławski l.c., Bezlaj l.c. i ESSM VII 144 (z dalszą literaturą).
W. S.

grąbostb : grubostb 'grubość (szerokość przekroju), otyłość; prymitywność, nie
okrzesanie’
grąbostb: -  słe. grobóst -ti już u Megisera 1592 'rusticitas’ (też SSKJ), śrbułg. z XV 
w, rp^tGOCTb 'prostactwo’ (Davidov Kozina). ~
grubostb: ~ poi. grubość (u Karłowicza SGP też hrubóść) 'prymitywność, 
niedoskonałość (prostactwo, ordynarność)’ (SP XVI IBL, też dial.: Szymczak Doma- 
niewek, SOWM, Brzeziński Krajna), także o wyglądzie zewnętrznym (ib.), 'znacz
na szerokość w przekroju; grubość, otyłość’ (ib.), przen. 'wielkość; gęstość, twar
dość' (ib.);

bulg. zpyóocm tylko w sg. abstr. do epyó, pl. epyćocmu 'sposób postępowania, 
zachowanie grubianina', też 'wulgarne, obraźliwe słowa i zwroty’ (RBE, Mladenov 
BTR);

z niemożliwym do ustalenia wokalizmem pierwiastka: ~ głuż. hrubosć 'suro
wość’, 'brutalność, nieokrzesanie’ (Pfuhl, Zeman), czes. hru bosi -ti 'grubiaństwo, 
prymitywizm’ (też dial.: Siatkowski Kudowa), stczes. z XV w. i dial. 'rusticitas': 
Ta kost ... ma nćkaku hrubosi a obśimost (Gebauer SI.; Siatkowski Kudowa, Kubin 
Kladsko), sła. hrubost' -ti 'prostactwo, gruboskórność’, 'prostackie zachowanie, 
postępowanie’ (SSJ);

sch. grubdst -ti 'właściwość, cecha grubego’ (RSAN), u Danićicia RSS rp o ifE O C T b  

'rusticitas’, 'brzydki wygląd, brzydota’ (RSAN), maced. epyóocm 'grubiaństwo, 
prostactwo’ (RMJ);

strus. rpfcteocmb 'prostota, prostactwo, głupota, rusticitas’: B^ecu rptfeocTb h 
hepa3Y.vuiK cpAd* woKro (Srezn., też SRJ XI—XVII: XV w. -  XII w.), stros. 
rpyEOCTb 'szkoda, uszczerbek; gwałt, uraza’, 'wrogość, nieposłuszeństwo’ (SRJ 
XI— XVII: XV w.), ros. zpyóocmb *brak kultury, prostactwo, wulgarność’, np. 
rOBOpHTb zpyóocmu 'mówić wulgarnie’ (SSRJ, też dial.: Dal), ukr. epyóicmb abstr. do 
epyóuu, 'wulgarność, prostactwo’ (też dial.: Żel.), także jako synonim zwrotu epyóoe 
cjiobo 'wyraz wulgarny’ (SUM), stukr. rpyGOCTt 'prostota, surowość, dzikość’ 
(Tymćenko), 'grubość (w znaczeniu objętości); opasłość, otyłość’ od XVI w. (ib.;
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też Żytecfckyj Narys; dziś tylko dial.: Żel.), 'twardość’ XVII w. (Tymćenko), brus. 
apyóacifb 'grubość, objętość’, np. epyóactfb cyKua 'grubość materiału’ (TSBM; też 
dial. epyóocąb, Turau), 'brak kultury, prostactwo’ (TSBM; też stbrus. od XVI w., 
HSBM), stbrus. od XVI w. też 'grubość, otyłość’ (HSBM). ~

Por. też formacje abstr. z suf. -ota: głuż. hrubota 'surowość, brutalność, nie
okrzesanie’ (Pfuhl), czes. stare hrubota 'grubość’ (Prir. slov.); sch. grubóta 'brzydota’ 
(RSAN), bułg. dial. epyóoma 'brzydota, szkaradność’ (RBE, Mladenov BTR, Gerov), 
maced. epyóoma 'prostactwo’, dial. też 'brzydota, szkaradność' (RMJ).

Abstr. od grąbb : grubb z suf. -ostb (-ota). B. O.

grąbu  grąba grąbo : grubu gruba grubo 'surowy, nieobrobiony; szorstki, rudis’ np. 
pl. grąby (gruby) rąky (lub dual. grąbć (grubć) rącć), o rękach 'pomarszczone, 
zniszczone pracą, szorstkie’; grąba (gruba) mąka 'mąka z grubego przemiału, 
razowa’, grąbo (grubo) poltbno o płótnie 'gruby, zgrzebny’, 'dużej objętości, ma
jący znaczny przekrój poprzeczny, amplus; otyły, tłusty, crassus’, 'prostacki, 
grubiański, rudis, incultus’, np. grąbu (grubb) će)ov£ku (ćblovćku) 'najczęściej 
o zachowaniu: prostacki’ (rzadziej też o budowie fizycznej 'gruby, otyły’), grąbo 
(grubo) slovo : pl. grąba (gruba) slovesa 'wulgarne, grubiańskie wyrazy’, o głosie 
'niski, gruby, gravis’, np. g rą b i (grubb) golst
gręfrb: ~ poi. dial. gręby 'mający zmarszczki’ (Karłowicz SGP: ok. Ropczyc), 
'cierpki’ (ib.: Kalisz), por. też NM: Grębocin (ziemia dobrzyńska), Grębów 
(Tarnobrzeskie), w stpol. także w licznych NO np. Grąba : Gręba (XIV w.), Grą- 
basz : Grębosz (XV w.) i in.;

słe. grąb (: grób) grąba grąbo (od XVI w.: Megiser 1592) 'jeszcze surowy, 
obrobiony z grubsza’, np. groba volna, grobo płatno, por. też grobo zmo 'ziarno 
z grubego przemiału’, o zachowaniu 'grubiański’: grób ć!ovek (też dial.: Tominec 
Ćmi vrh), scs. rp jR G T . 'crassus, asper’: a o A o e  ł« o > H p b m iA 0  Gpaxe a  pAipfc 
3 A " t  r p A in d i (SSJ: Assem.), 'rudis, imperitus’: po e t .  * e  K < o > x r i i  rpbM bCKO.W b 

A3UK0.WT. Gwarne rpjRKT. h HeoycTpoKHt. (ib.; Supr.), śrbułg. XV w. rp ^ E t  
'prostacki; wuglamy’ (Davidov Kozma, MinĆeva Otk.). ~
grułn: -  poi. gruby -a -o 'gruby, niecienki’ od XV w. (Słownik stpol.), też dial. 
(Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna, Zaręba Siołkowice: tu zapis fonetyczny ruby) 
np. o 'otyłym człowieku’ (SOWM, Gómowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz.
36, 169), por. też subst. gruba 'kobieta ciężarna’ (Dejna RKJŁ XXII 207, Sychta 
Kociewie), w języku łowieckim 'samica drapieżnika (lisa, wilka) nosząca płód’ 
(Hoppe SJL), o różnych częściach ciała człowieka i zwierząt, np. gruba noga od 
XVI w. (SP XVI 1BL, też dial.; MAGP m. 418, Zaręba AJŚ IV, m. 638, cz. II
37, Dejna RKJL XXII 207), anat. grube jelito, dial. też o drzewach (Karłowicz 
SGP): grubi dump (Gómowicz Malbork), gruba topola (Szymczak Domaniewek), 
w XVI w. np. gruba dębina (SP XVI IBL), przen. gruby (hruby) gazda 'zamożny, 
bogaty’ (Karłowicz SGP), o dźwiękach, głosie 'gruby, mocny; donośny’ już w 
XV w. grube gardło 'gruby, donośny głos’ (Słownik stpol.), gruby głos też dial. 
(Szymczak Domaniewek, Sychta Kociewie, Brzeziński Krajna), przen. o człowieku, 
jego zachowaniu lub postępowaniu 'wulgarny, grubiański, prostacki’, połączenie 
gruby człowiek od XVI w., dziś także dial. (Karłowicz SGP), SP XVI IBL też w 
innych ciekawych związkach: gruby chłop, język, łeb, rozum, gruba mowa, nauka, 
grube słowa), od XVI w. 'o  odzieży, materiale’, np. gruba wełna, koszula, gruby len 
(dziś w SOWM: 'ciepły’), dial. gruba mąka 'razowa’ (Zaręba AJŚ II, m. 139, cz. 
II 42; o geografii i pochodzeniu poi. gwarowych hruby : ruby zob. Siatkowski MS 
PAN VII 50);
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bułg. epyó -a -o 'surowy, nieobrobiony, wykonany nieprecyzyjnie, niedokładnie’ 
(też diak; Gerov), 'szorstki w dotyku; gęsty, zbity’, np. epyóo irtpBO 'szorstkie, 
nieoheblowane surowe drewno’, epyó nnai 'gruby materiał’, 'mający kanciaste, grube 
rysy’, np. epyóo Jimie, epyóu ptiĄe 'szorstkie, spracowane ręce’, 'gruby, donośny, 
drażniący ucho’, np. epyó zjiac, epyó c m h x , 'wulgarny, nieokrzesany, prostacki’, np, 
epyó weeK, epyóu ayMH 'wulgarne słowa’, epyóu o S iio c k h  'grubiańskie maniery’, 
dial. 'brzydki, straszny’ (Gerov). ~

Nie do rozstrzygnięcia (w językach, w których <? > m) pierwotna postać: ~ głuż. 
hruby -a -e 'gruby, surowy’ (Pfuhl, Zeman), 'brutalny, nieokrzesany’, np. hruby 
ćlowjek, czes. hruby -a -e 'składający się z większych kawałków, części’, np. hrubd 
mouka 'mąka grubego przemiału’, 'gruby, niecienki’, np. hruby plech 'blacha, której 
grubość przekracza 5 mm', 'szorstki, chropowaty’, np. hruba podiaha 'podłoga 
z nieheblowanych desek’; hruby Mas 'gruby, szorstki głos’, hrube płatno 'płótno 
grube', przen. 'gburowaty, nieokrzesany’, dawne i dial. 'duży, wielki’ (Horećka 
FrenStat, Lamprecht Opava) stąd subst. hruba o mszy 'suma’ (też dial.: Bćlić Doi., 
Gregor Slav.-buć., Bart oś DSM, Malina Mistfice), hruby ćłovek 'otyły, z tuszą’, 
też subst. hruba 'o kobiecie ciężarnej’ (BartoS DSM: wałaskie), ale hruby gazda 
'bogaty, zamożny’ (ib.), też NO Hrabi (Malina Mistfice), sta. hruby -a -e 'gruby, 
niecienki’, np. hruby plech 'gruba blacha’, hruby cukor 'cukier kryształ’, hruba 
muka 'grubo mielona mąka’, o głosie, dźwiękach 'gruby, niski’ np. hruby Mas, 
subst. o kobiecie 'ciężarna’ (też dial.: Ripka DolnotrenC., Matejćik Novohrad, BufTa 
Dlha Luka), przen. 'grubiański, prostacki’, np. hruby Ćłovek, hrube reći, slova, 
hruby hospodar (hazda) 'bogaty, zamożny’, też jako NO Hrubi (BufFa Dlha Luka);

sch. grub gruba grubo 'tłusty, otyły, gruby; gęsty’, 'wielki, duży, masywny; 
ziarnisty’, 'chropowaty, szorstki’, przen. o człowieku 'nieokrzesany, wulgarny’: grub 
ćovek, w RSAN też 'okrutny, niemiłosierny’, od XVI w. 'niekształtny, brzydki, 
szpetny’ (RJAZ, też dial.: czakaw. grub gruba —  JuriSić Vrgada, ĆDL, HDZ I 
160, VII/2, 460; u Mitrovicia Leskovac także: grub), o ciele człowieka 'grube, 
o zaokrąglonych kształtach’, o przyrodzie, np. dub grub, przen. 'obelżywy, 
wulgarny’, np. grube rijeći (też dial. czakaw. z Bracza: ĆDL), o materiale i płótnie 
'sztywny, twardy’ (RSAN), 'będący w swoim pierwotnym stanie, nieobrobiony’, 
np. grub kamen (ib.), o włosach, szczecinie 'gruby, gęsty, twardy’ (ib,), grub glas 
'gruby, niski głos’ (ib.), też NO Gruba (ib., Danićić RSS), imię owcy Gruba 
(ib.), maced. epyó 'niedostatecznie lub źle obrobiony, nieobrobiony, niegładki’, 
np. epyó uiajaK 'grube sukno’, epyóo nnamno 'grube płótno’, 'surowy, wulgarny, 
grubiański’, np. epyó uoBetc 'prostak, gbur’, epyó oaroBop 'niegrzeczna odpowiedź’, 
'nieprzyjemny dla ucha’, np. epyó enac\

stras, i ras.-cs. rpifEbin 'prosty, prymitywny’ od XI w.: np. rpifEbiH pAsy.Ht., 
rpyEEiH hak (XIV/XV w.), 'zły, kiepski’ (XI w.), 'wrogi, nieprzyjazny’ (XIII w.), 
'nieuprzejmy' (XVII w.), 'prosty, zwykły, zwyczajny’ (XVII w.; SRJ XI-—XVII), 
ras.-cs. 'szorstki, niegładki, ostry’, np. epyóoe cyrcno, epyóoe t c / io , 'grube, ciepłe’: 
epyóoe naaTte 'gruba, ciepła sukienka’, 'niemiły dla ucha lub oka’, np. epyóbiu 
eojioc, epyóan JKnaonncb 'kiczowaty obraz’, ros. epyóuu -oh -oe {epyó epyóa 
epyóo) 'surowy, nieobrobiony, wstępnie obrobiony’ (też dial.: Dal), o tkaninach i 
skórze 'szorstki, ostry’, np. epyóoe nonomno 'szorstki materiał’ (też dial.: Dal), 
epyóan inepcTb 'gruba (szorstka, zgrzebna) wełna’, o głosie, śmiechu 'gruby, niski, 
ostry’ epyóbiu eojioc, cMex, roBop (też dial.: Dal, Slovan, Rjazan.), 'niekulturalny, 
wulgarny’, np. epyóoe cjiobo 'wulgaryzm' (też dial.: Dal), epyóbiu uenosen 'prostak, 
gbur’ (BRS), dial. też 'naburmuszony’ (SRNG: Ołonieckie), o brzegu, wybrzeżu 
'urwisty, wysoki’ (ib.: Archangielsk, Morze Białe, Dal), 'gruboziarnisty', np.
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grubój xl’ep, grubyj p’asok {Słownik starowierców), przcn. zpyóon JieCTb 'tanie 
pochlebstwo’, też subst. epyda 'zniewaga, obelga, obraza’ (SRNG: Ural), ula. epyóuu 
-6a -óe 'mający duży obwód, gruby' od XVI w. (Tymćenko, też dial.: Leks. Bjul. VI 
11, u Hrinćenki ?py6e ąepeBo), o wyglądzie zewnętrznym 'otyły, obłych kształtów’, 
por. też dial. subst. spyba 'kobieta ciężarna’ {HnnĆenko, Horbai Romaniv, Lysenko 
SPH, Onyśkevyć Bojk.), 'twardy, chropowaty’: epyói pyKU, spyóa sosna (też dial.: 
Żel.), dial, spybuu xai6 'o zwykłym Chlebie (celem odróżnienia od xjii6a — 
hostii)’ (Hrinćenko), o dźwiękach 'gruby, niski’, np. epySuu zojioc, apyóa MOBa, 
'niekulturalny, niedelikatny, grubiański’ od XVI w, (Tymćenko, też dial.: Hrinćenko), 
brus. epyóbt -ax -ae 'mający duży przekrój poprzeczny, niecienki’ (TSBM, też 
dial.: SPZB, Satalava BDS, Śatemik Ćerv., TuraO; HSBM: od XVI w.), także 
o człowieku, stąd subst. dial. zpyóan. 'ciężarna, brzemienna’ (Scjaiković Grodno, 
Jurćanka Mscisl,, Nar. slova 159, BMM III; Jankova Loeu: o krowie 'cielna'), 
też dial. zpyóbi uanaseK 'otyły’ (SPZB, Jurćanka Mscisl.; por. jednak w literackim 
tylko w znaczeniu 'prostak, gbur’ — BRS), 'ostry, chropowaty, twardy’, np. Bpyoan 
uaepcub, apyóae naiamHo, też zpyóbiH pyxi 'spracowane, mocne ręce’, 'obrobiony 
wstępnie, niewykończony’, przen. 'grubiański, wulgarny’, np. epybae cnoea 'wyraz 
wulgarny’ też dial. (Jurćanka SIovazl. I 152) 'niski, nieprzyjemny dla ucha’, np. 
epyóbi zojiac od XVI w. (TSBM, też dial. Jankova Loeu). -

Ze słów.: rum. grumb ’ts.’ (BER I 286, Cioranescu 383, węg. goromba 'ts .’ 
(Kniezsa MNSJ 199—200).

Psł. grąbb \ grubt jeden z licznych wypadków już psi. oboczności ą : u w zgłos
kach rdzennych (Bruckner KZ XL 345—6, Sławski SO XVIII 260). Najbliższe 
pewne odpowiedniki w bałt.: lit. gramblus 'gruby, nieokrzesany’ : grubti grunt bu 
'chropowacieć, drętwieć, kostnieć’, łot. grumba 'zmarszczka’ : grumbt 'marszczyć 
się’. Psi. grąb- (por. gręba) może więc kontynuować ie. grumb- postaci z in- 
fiksem nosowym do ie. ghreu-bh-, tu mogłyby należeć: stwniem. gcrob, grób, 
niem. grób 'gruby, ciężki, prosty, grubiański’, por. też lit. grubus 'niegładki, 
szorstki, grudkowaty’ (< grumbits?), grubas 'nierówność, małe wzniesienie’. — 
Rozwój znaczenia 'szorstki, chropowaty, nierówny’ > 'bez zarysowanych kształtów, 
nieobrobiony, niezgrabny’ > 'gruby, tłusty, obszerny, dużego rozmiaru’. Do 
pierwszych ogniw tego łańcucha nawiązują znaczenia: 'nieobrobiony, prosty, skła
dający się z dużej ilości drobniejszych części’ (np. grąba {gruba) mąka) czy przen. 
charakteryzujące zachowanie, sposób bycia człowieka 'prosty, nieokrzesany, brutalny, 
niewychowany’ (a więc taki, którego jeszcze nie ogładzono, nic „obrobiono”).

Osthoff Etym. Parerga I, 1901, 353 uwaga 1, Trautmann BSW 99— 100, — 
Wyrazy germ. nieprzekonująco oddzielali od bsi. Bemekcr SE W I 355— 6 i Pokorny 
387 (ostatnio ESSM VII 145—6), łącząc psł. grąbb z grbb, ie. ger- 'kręcić, zwijać’ 
(tak też K. Moszyński JP XXXV 121—2, XXXVI 112)!

B. O .— F S.

*grqdnb. Rekonstruowane przez ESSM VII 148 na podstawie: strus. i rus.-cs. rpOfau, 
rptfHmo (Srezn.), rptfua ( ha rpY«*x) (Srezn., XII w., SRJ XI— XVII w przykładzie 
z XIII w.), ros, dial. (pin. i środkowe) zpynb f. 'jazda szybka’ (Opyt), 'kłus (konia)’, 
też epyna 'ts .’ (Ural), brus. dial. adv. zpyaeM 'biegiem’ (Nar. slova), epyneM ’ts.’ 
(Bjalbkević Mohylew).

Zarówno semantyka (termin dotyczący jazdy konnej!), jak morfologia i geografia 
wyrazu przemawiają przeciwko rekonstrukcji psł. Wyrazy winne być objaśnione 
na gruncie ruskim. Nawiązanie do psł. gredą gręsti 'iść, podążać, nadchodzić’ 
(którego zasięg wsch. jest niezbyt pewny) mało prawdopodobne. Równie niepewna
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prasłowiańskość verbum grędnąti (zob.). — 0  zapożyczonym z niem. stpol. grędą 
'o  biegu konia średnio szybkim, kłusie’, płn.pol. grędo, grędko zob. Stawski SE 1 
344— 5. F. S.

grądu I. grąda płn. 'wzniesienie, miejsce suche wysoko położone wśród łąk błotnistych; 
las rosnący na takim terenie; pokos z takiego terenu’

~ poi. grąd -w m. 'ias rosnący na suchym wzniesieniu’, 'suche miejsce na terenie 
podmokłym’ od XVI w. (SP XVI IBL, dziś dial. Ramułt, SOWM, Karłowicz SGP: 
Tykocińskie, Chełmskie, Śląsk), już z 1426 r. sosnowy grąd 'miejsce wśród bagien 
wyższe i suchsze, porośnięte lasem’ (Słownik stpol.), dial. 'wyspa’ (SOWM), też 
o 'ugorze’: grom  to jest kaway pola co ugorem lezi (ib.), 'wąwóz?’ (ib.), czes. dial. 
moraw, hntd : Podvćl Moravy na PodluŹi tahne se bujny les, v nćmż vyvyśmny, 
kterych voda nezatapl a na nichź za rozvodneni Moravy zvćf utul ku hleda, hrudy se 
nazyyąji (BartoS DSM 109, Kott DSM);

ukr. dial. epyd 'suche wzniesienie na bagnie’ (Nykonćuk Materiały, Polesce), 
'niewysokie wzniesienie’ (ib.), 'siano z suchej łąki’ (Leks, Polesbja), 'sucha równa 
powierzchnia* (ib.; szczegółowa analiza poleskich różnic semantycznych —■ Tołstoj 
SGT 124), stukr. XVI w. rpyA'Ł: Y ,,h3Ti Toeacb. p^ kh cynpACAH eeperu  
rpyAt' CYXIH a^y hctohhhkokt. boahmjp* p^ hokti, brus. cpyd -a m.
'małe wzniesienie, pagórek’ (też dial, ScjaśkoviC Grodno), 'sucha trawa, siano’, 
'kupa, stos’, dial. 'pagórek wśród bagien’ (Jaśkin BHN), też stbrus. XVI w. rpYA'Ł 
'pagórek, wzgórze’: onycTHKLUtu tott, rpyA11 Y KeAHK0e Kura3CTB0 i/wŁko, 
noaeau 3Ae e o a o t a  ipnpABO (HSBM), 'sucha łąka, suchodół’ (ib.: XVI w.), przen. 
'kupa, stos’ (ib.: XVI w,). -

Na istnienie wyrazu w ros. dial. płd. wskazuje zleksykalizowane pierwotne 
dem. apyóÓK 'wysepka’ (Tołstoj o.c. 124: Briańsk), 'piaskowa mielizna na rzece’ 
(ib.: Orzeł), czy też zpyd przen. 'kupa, stos’, np. zpyd ąpoB, xBopocTa (Psków, 
Twer, Kaługa, Briańsk, Smoleńsk; wg Tołstoja o.c. znaczenie wtórne, bezpośrednio 
nawiązujące do 'wzniesienia’, a nie jak uważają niektórzy, paradygmat męski od 
gruda f,),

W niewątpliwym związku z grądb 'pierś’. Dalsza etymologia niepewna. Być mo
że do ie. g^rendh- 'nadymać się, wzniesienie, pierś’. Ale związek z lac. grandis 
'wielki, znaczny; wzniosły’, gr. Pptvdoę 'chełpienie się, pycha’ mało prawdopodobny. 
Wyrazy łac. i gr. nie mają pewnej etymologii.

Sławski SE I 342—3, Pokorny IEW I 485, Frisk I 266, Meillet DEL4 281. — 
K. Moszyński nawiązywał do grąda 2. (zob.) —  ESSM VI! 146—-8 łączy bez
podstawnie z gruda (zob.). B. O. — F. S.

grqdi> 2. grąda grądo 'trudny, przykry, męczący, molestus’
Bezpośrednio zaświadczone tylko w poi. dial. kasz. grądi 'ciężki, przykry, 

dotkliwy’ (por. H. Popowska-Taborska, OHJD 473—6). Na psł. pochodzenie wyrazu 
może wskazywać również scs. rp^CTOKT. 'trudny, molestus’ (por. grąslokb) oraz 
słe. o-grąden 'szorstki, nieokrzesany*, dial. prekm. 'budzący wstręt, wstrętny’ 
(Pleterśnik).

Derywat od pierwiastka grąd- mającego niewątpliwy związek z grud- (o obocz
ności q : u zob. Bruckner KZ XLII 346— 7, Sławski SO XVIII 260— 1). Por. też 
dial. kasz. grąjac 'przygniatać', w którym Popowska-Taborska OHJD 473—6 widzi 
kontynuację psł. grąditi (inne pochodzenie kasz. g r ą jx  dopuszcza SEK II 206).

F S.
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grądb grąd i f, 'pierś, piersi, pectus, mammae’
~ głuż. brudź f. 'pierś*, czes. hrud' f. 'piersi’ od XIV w. (Gebauer SI.), ze 

stczes. stpol. XV w. grędzi pi. t. 'ts.' (Urbańczyk BZ 110, Sławski SE I 342, Basaj, 
Siatkowski SFPS VI 11), sła, hrud' 'piersi';

słe. gritdi pi. f. książk, 'piersi (kobiece)’, przestarz. 'piersi ludzkie’, sch. grudi 
pl. f. (dial. też grudi, Vuk) 'piersi ludzkie i zwierzęce’, 'wnętrze klatki piersiowej', 
‘pierś kobieca’, 'dolna miękka część piersiowa zabitego bydlęcia przygotowana 
jako potrawa, mostek’, 'przednia część koszuli; usztywniony gors do koszuli’, med. 
lud. 'choroba płuc, gruźlica’, dial. zach. tylko 'piersi zwierząt, które się zabija, 
zwłaszcza bydląt’ (RJAZ), w Dalmacji 'piersi zwierząt w ogóle’: u żivotine su grudi, 
a u Ijudi prsi (ib.), cs. rpjząb f, 'pectusculum’, bułg. poet. zpbó zpbóma 'piersi', 
'piersi kobiece, biust’, wg BTR też 'pierś kobieca, sutek’, np. HMa pas b ettnara 
apbd, pl. zbpóu (zapisane od XI w. rpjftAh, Rusek MS PAN 46, s. 42) 'piersi ludzkie 
i zwierzęce’, np, uiHpoKH ztpóu, 'piersi kobiece, biust’, 'płuca’, np. óojist ro zbpdume, 
w XVII w. aipóume pl. f. 'piersi' (Ivanova Trój. dam. XVII), dial. apióu  (tylko Stojkov 
Banat epbdu) 'piersi’ (Gerov, Umlenski Kjustendil, Mladenov Vidin, BDial. V 165, 
VIII 224), 'część koszuli okrywająca piersi’ (Gerov), ‘płuca’ (Mladenov ib.), maced. 
zpaóu pl. 'piersi’ (też dial., Małecki SW, Popovski Gostivar 98, Hendriks Radożda- 
Vevćani), 'piersi kobiece, biust’, poet. spad f. 'piersi’, 'pierś kobieca, sutek’;

strus. rp*Ab, rpcyA^ 'piersi’, 'mostek, pectusculum’ XI—-XIV w,, rpoęAU 
'piersi kobiece, biust’, ros. zpydb •u 'piersi' (też diak, Slovan> Rjazan.), dial. także 
'środkowa część pnia drzewa’ (Slovan> Novosybir., SRNG), 'klatka piersiowa’, 
hutn. 'przednia ściana pieca hutniczego’ (Dal), 'początek lub podstawowa część 
matni niewodu’ (SRNG z Pskowa, co do rozwoju znaczenia por. edro), dial. 
zpydu pl. 'piersi kobiece, biust’ (Dal, Slovan> Rjazan.},'pierśi’ (SRNG, Mirtov 
Don., Słownik starowierców), 'korpus pługa’ (Słownik starowierców), ukr. zpydu pl. 
'piersi’ (zapisane od XVI w., Tymianko, też diak, Hrinćenko, Żek), 'piersi kobiece, 
biust’, 'przednia górna część odzieży’, pot. zpyób -i f, 'piersi kobiece, biust; pierś 
kobieca, sutek’, dial. zpyóe, zpydu 'płuca u ludzi’ (SDU), brus. zpyÓ3bi 'piersi* 
(też diak, Nosović, Scjaśković Grodno, BjalbkeviĆ Mohylew, Rastorguey Brjansk), 
'piersi kobiece, biust1, pot. 'przednia górna część odzienia’. ~

Por. innowację poszczególnych języków słowiańskich grąda: sch. diak gruda 'kość 
mostkowa, stemum’ (RJAZ), bułg. zbpda 'pierś kobieca, sutek’, też diak (Gerov, 
BDial. III 53, VI 165), maced. zpada ‘ts.’, ros. diak zpyda 'piersi, pierś’ (SRNG), 

Wyraz powstał na gruncie psł. Brak odpowiedników ie. Do psk dial. phi. grądb 
'wzniesienie’ (zob.). A więc podstawowe znaczenie psi. grądb 'wzniesiona, wystająca 
do przodu część ciałak Co do rozwoju znaczenia por. łot. krids 'wzniesienie, 
pagórek, pierś’, lit. kriitis 'pierś’, cymr. brynn 'pagórek': stirl. bruinne 'pierś'.

Sławski SE I 342—3 (tu przegląd literatury), Pokomy 1EW 485, Rusek MS PAN 
46, s. 42—5.

Por. prsb prsi. K. H. — F. S.

grądb ni, grądbna grądbno 'dotyczący piersi, znajdujący się w piersiach, związany 
z piersiami, piersiowy, pectoralis’

~ głuż. hrudżny 'piersiowy’, anat. hrudżny myśk 'mięsień piersiowy’, czes. 
brudni 'dotyczący piersi, wychodzący z piersi’, np. brudni ton, brudni smieb, od 
XV w., np. rany brudne, kosti brudne (Gebauer SI.), anat. hrudni kost, zoob brudna 
ploutev, sła, brudny adi. od hrud', np. brudny hlas, anat. hrudny koś, brudna kost’, 
brudna dutina, przestarz. brudne decko 'dziecko przy piersi, karmione piersią’; 

słe. grąden -dna 'odnoszący się do piersi’, np. grodna rebra (Pleterśnik), sch.
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g ru d n i: g ru d n i: grudni 'dotyczący piersi, będący częścią piersi’, np. grudna duplja, 
grudna kost, grudni koS, 'dotyczący płuc, phicny’, np. grudna bolest, 'w ychodźcy 
z piersi, niski, o głosie’: grudni glas, grudni govor, dial. tylko Grudan "imię konia
0 szerokich piersiach’ (RJAZ), bułg, epideu adi. od ep-bd, np. epbóna iunpnna, 
epbóeH Kom 'klatka piersiowa’, epbóen rnac 'niski glos o osobliwym tembrze’, 
epudna SojiecT 'gruźlica, choroba płuc’, epbóna wa6a 'choroba serca angina pec- 
toris’, maced. epaden adi, od epaó, np. epaden k o ł u  'klatka piersiowa’, epaóna 
SoaecT 'gruźlica', epadna KaSa 'angina pectoris’;

stros, XVII w. rpOYAHOń 'karmiony piersią, o dziecku’, ros. epydnou adi. od 
epyób, np. zpyduan mierKa, epydubie MbiLUUbi, przestarz. 'phicny’, np. epydnou 
6oae3Hb 'odnoszący się do karmienia piersią’, np. epydnou peGćHOK, epydnou 
B03pacr; epydnou roaoc 'głęboki, o pełnym brzmieniu’, epydnan acaSa 'angina 
pectoris’, dial. w nazwach roślin, np, zpyduan TpaBa 'Gnaphalium dioicum ’, ’Malva 
rotundifolia’, 'Potentilla argentea’ (SRNG), ukr. epyónuu adi. od epyób, np, epyóna 
K/iiTKa, epyóna waGa, epyóna 3an03a, też dial. (HrinĆenko, Żel.), w XVIII w. epydnan 
6oae3Hb (Tymćenko), 'niski, pełnobrzmiący, głęboki, o g losie’, np. epyónuu rojioc, 
epyónuu 3ByK, 'karmiony piersią’, np. epyóne duma, brus. epyÓHbi 'dotyczący piersi, 
odnoszący się do piersi’, np. epydnun na3BaHKH, epyónbi 6o;ib, epyóuaa >Ka6a, 
epyónaa KJieTKa, 'karmiony piersią’, np, epyónoe jniua. ~

Od grądb z suf. - tu t.  K. H.

g r ą s to k t  grąstoka grąstoko 'trudny, przykry, męczący, m olestus’
-  scs. rpAC-rOKT. 'trudny, ciężki do zniesienia, molestus’ (SJS: Supr., Ryl.), 

z scs. przejęte strus. adv, rpycTOKO 'trudno, ciężko’. ~
Nie należą tu przytaczane przez ESSM VII 150 wyrazy sch.
Pod względem budowy uderza bliskość związanego też semantyką psi. dial. pld.

1 wsch. żestokb 'twardy, wyróżniający się wielką siłą m ocą gwałtowny, porywczy; 
srogi, surowy, okrutny’. Podkreślić warto, że wyraz (w przeciwieństwie do grąstokb) 
zaświadczony jest już w najstarszych tekstach Ewangelii. Przymiotnik żestokb 
ma obok siebie szczątkowo zachowane źestb 'twardy, silny’. Sufiks -oku, jak w glą- 
bokb, śirokb, yysokb. Tak więc trzeba przyjąć możliwość wpływu psł. dial. 
żestokb na powstanie przymiotnika grąstokb. Pierwotne grądb przeszłoby w grąd- 
tokb (grąstokb) pod wpływem bliskiego znaczeniowo żestokb. Por. gnedb, sedb 
wzorowane chyba na mającym już dokładne odpowiedniki ie. biedh (p. gnidk).

F S.

grązidlo 'ciężarek powodujący opadanie innych przedmiotów na dno; ciężarek rybacki, 
pondus’

poi. dial. grązidlo 'ciężarki przy sieci’ (AGM VII m. 340, cz. II 97, Karłowicz 
SGP: Poznańskie, Kujawy, Mazowsze);

sch. gruzilo z ros. 'ołowianka (sonda) do badania dna morskiego’ (RSAN); 
ros. epy3u.no : epy3UJio 'ciężarek u wędki' (SSRJ, też dial.: SRSO Dop., SRNG), 

'kawałek ołowiu zawieszony na sznurku służący do mierzenia głębokości dna 
morskiego’ (SSRJ), dial. 'metalowy ciężarek przy lemieszu siewnika, umożliwiający 
zagłębienie się lemiesza w ziemi’ (Slovarb Don), 'każdy ciężarek służący do zato
pienia czegoś w wodzie’ (Dal), też pl. epyswta 'gliniane lub ołowiane kulki przy 
sieci’ (ib.), 'ciężarek przywiązany do drąga’ (MelbniĆenko Jaroslav!), ukr. epyju.no -a 
n. 'drąg z żelaznym skoblem, którym rybacy przyczepiają sieć do dna' (Ilrinćenko), 
brus. epy3ina n. 'kawałek ołowiu, kamień lub inny ciężki przedmiot, służący do 
zanurzenia siatki lub wędki rybackiej w wodzie’ (TSBM). ~
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Por. też ros. dial. zpy3unm f. 'ciężarek do opuszczania wędki pod lód’ (SRSO).
Nomen instrument! od grązili 'opuszczać na dno za pomocą dużego ciężaru’. 

O budowie zob. I 113— 4.
ES SM VII 150, Sanskij ESRJ I 4, 183— 4. B. O.

grąziti grążą 'powodować, że coś grzęźnie’, 'pochłaniać, zalewać, zatapiać, demergere; 
przywodzić do upadku, perdere, deprimere, decipere’, grąziti sę 'zanurzać się, to
nąć, desidere, mergere, pessum ire, sidere’
grąziti. -  poi. grążyć 'zagłębiać coś (w wodę, błoto), zanurzać, zatapiać’ (SJP 
PAN), w XVI w. też grązić 'zanurzać, topić’ (SP XVI 1BL, u L. w przykładzie 
z XVII w.), dziś też dial. grązić ’ts.’ (AGM VII m. 97, cz. II 97), kasz. grąjoc 
'ciążyć, przygniatać swym ciężarem, morzyć, męczyć’ (AJK VI, cz. II 89, XIII m, 
638, cz. II 221, Sychta SK, Karłowicz SGP), grązić 'ciągnąć w dół powodując 
zanurzenie’ (SOWM), stpol, z XV w. prefigowane po-grążyć 'pochłonąć, zalać, 
zatopić, demergere’ (Słownik stpol.: potop pogrązii z Ps. FI. 68, 3), 'przywieść do 
upadku, perdere, deprimere, decipere* (ib.: jako glosa w dokumencie z 1444 r.), 
też niepewne pogrędzić 'pogrążyć, zanurzyć’ (ib.: Ps. puł.), czes. hrouźiti (rzadziej 
hrouziti), 'zanurzać, zatapiać’, np. pfid’ (lodć) hroużic v bezdno ‘przód łodzi pogrąża 
się w dół, na dno, tonie’ (Prir. slov.), też dial. moraw. prefigowane pohrouzit' 
'zatopić’, 'przyczynić się, spowodować stratę’ (BartoS DSM), sła. hriiźil' rzadkie 
'zanurzać, topić coś w czym’ (SSJ), przen. 'pogrążać w czymś’ (ib.), por. też dial. 
hruzt' 'pogrążać, zanurzać’ (Kalał);

sch. gruźili : gruziii (rzadsze) -im dial. 'zatapiać, zanurzać, pogrążać*, np. Kad se 
dete krsti gruźi ga pop tri puta u wodu 'jak się chrzci dziecko, pop zanurza je trzy 
razy w wodzie’ (RSAN);

strus. rptfaim i rpłÓKfc1 'zanurzać, immergere’ (Srezn. bez dokumentacji, SRJ 
XI— XVII z XVII w.), też 'obiadować, załadować’ (SRJ XI—XVII: XVII w.), 
ros. zpy3umb zpyjtcy zpyiuutb : -uutb 'zapełniać wagon, statek ładunkiem’ (SSRJ), 
'zwalać, składać ładunek’ (ib.), 'opuszczać na dno za pomocą ciężaru, zatapiać’ (ib.), 
też dial. 'obciążać, załadowywać’ (Dal), epysunib ceTb 'zanurzać sieć w wodzie’ 
(Mirtov Don.), 'składać, sprzątać’ (SRNG: Psków), też przen. 'zwalać winę na ko
go, obciążać winą’ (ib.: Wiatka), zpysumb paSoTyimcoH 'obciążać pracą’ (ib.), 
nieosob. 3. sg. zpy3um 'odczuwać senność’ (Merkun.ev Kola), ukr. zpysumu zpyotcy 
zpy3uut pot. 'udeptywać, ugniatać rozmiękłą, głównie na skutek deszczu, ziemię’ 
(SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel.), 'zapełniać ładunkiem, załadowywać’ (SUM, też 
dial.: OnyśkeviĆ Bojk.), 'grzęznąć’ (Onyśkević o.c.), brus. zpysiąb zpyotcy zpyziiu 
'obciążać’ (TSBM), 'zapełniać coś towarem, załadowywać’ (ib., też dial. w postaci 
zpyÓ3iąb —■ Jauseeu Bjalynićy). ~
grąziti sę: ~ poi. grążyć się w XVI w. 'zanurzać się, tonąć, desidere, mergere, 
pessum ire, sidere’ (SP XVI 1BL), L. grązić się z odsyłaczem do grążać się, też 
dial. kasz. gradz\‘c sd 'nurzać się, pogrążać się, iść na dno’ (Karłowicz SGP z Ra- 
mułta), w literaturze głównie z pref.: za-grążyć się 'pogrążyć się, zanurzyć się, 
utonąć w czymś’, po-grążyć się 'zapaść się, głęboko ugrzęznąć w czymś, zapuścić 
się w głąb czego, zanurzyć się’ (SJP PAN) i in., czes. rzadkie hrouziti se 'wynurzać 
się, wypływać’ (Prir. slov,), sła. hruźii' sa 'zanurzać się, topić się’ (SSJ, też dial.: 
Kalał hruzit sa z  pierwotnym rdzennym z);

sch. gruźiti se 'zanurzać się’ (RSAN);
strus. rptótiTHcra 'zanurzać się, pogrążać się’ (Srezn., SRJ XI—XVII: z XIII 

w,), stros. z XVII w. 'obciążać się, obładowywać się' (SRJ XI— XVII), ros. 
epysumbCH 'zapełniać się ładunkiem, zabierać towar przeznaczony do przewozu’
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(SSRJ), 'podlegać załadunkowi, obciążać’ (ib.), dial. 'zajmować się załadunkiem, 
pakować swój towar na statek’ (Dal, SRNG: Perm), o sieci, niewodzie 'wyposażać 
w ciężarki’ (SRNG), brus. epy3nma epyotcycn zpy3iiucn 'zapełniać się ładunkiem’, 
np. napaxo;t zpyjiąąa 'statek jest załadowywany’ (TSBM, też dial, zpy3Ó3iima — 
Jauseeti Bjalynićy), 'osiadać gdzieś razem z ciężarem’ (TSBM). ~

O budowie t wokal izmie pierwiastka zob. I 56. Causativum do gręznąti. 
Pierwotne znaczenie 'powodować, że coś grzęźnie’. Dokładny odpowiednik: lit. 
gramzdyti, gramzdinti 'zanurzyć, pogrążyć’. Wymiana z  : zd  częsta. Por. Fraenkel LP 
IV 100—-1, Otrębski LP IV 33— 4, Brugmann Grdr. 1 569. Psł. grąziti : gręznąti jak 
lit. gramzdyti, gramzdinti : grimsti 'pogrążać się, tonąć’. Spotykane w infinitywie i  
wtórne, przeniesione analogicznie z innych form, gdzie było pierwotnie uprawnione 
(Sławski ES I 343).

Bemekcr SEW 1 356— 7, Trautmann BSW 97—8. B. O.

*grqznqtl Rekonstruowane przez ESSM VII 151 na podstawie: poi. dawne i dial, 
grąznąć : gręznąć 'grzęznąć, iść na dno, zanurzać się’ (SJP PAN, L.; dial.: SOWM), 
czes. dial. moraw. hruznut' 'zapadać się w ziemię’, np. Dnes tam vuz hruzne (Bartos 
DSM); sch, gruznuti 'upadać z szumem’ (RJAZ za Stuliciem; por. jednak przytaczane 
przez Skoka ER 1615 znaczenie 'zatopić'); ros. zpy3uymb -»y -neutb 'tonąć, więznąć 
w czymś ciekłym lub sypkim, pogrążać się w czymś’ (SSRJ, też dial.: Dal), dial. 
też 'stawać się ciężkim od nadmiaru wilgoci’ (Slovart Smoleńsk., SRNG: Kursk),
0 piersiach lub wymionach 'nabrzmiewać, wypełniać się mlekiem’ (Dal, SRNG: 
Perejasław, Włodzimierz), ukr. zpy3itymu ->ty -netu 'zanurzać się, więznąć w czymś 
grząskim’ (SUM, też dial.: Hrinćenko, Żel), brus. epysHyifb -ny -ne 'ts.' (TSBM, też 
dial.: SPZB), także przen. 'pogrążyć się w czymś’, np. epymyijb y oonaTax (ib.).

Historia, geografia i morfologia wyrazu (wokalizm pierwiastka) wskazują na 
innowację poszczególnych jęz. sow. Zob. pierwotne z uzasadnionym wokal izmem
1 semantyką gręznąti. Brak podstaw do rekonstrukcji psi.

B. O —  F  S.

*grqzsna zob. *grqzsn tjb

*grqzsm,jŁ : *grqzsna. Rekonstruowane przez ESSM VII 15 1 na podstawie: 1. ros. 
dia). archang. zpycna 'miejsce w tundrze obficie porośnięte jagodami (owocami)’;
2. ros. dial. zpycHÓii -ax, -óe 'obfitujący w kwiaty lub w jagody’ (SRNG), 'gęsto 
czymś pokryty, porośnięty, szczególnie o miejscu z jagodami lub owocami’.

Zasięg geograficzny i historia wyrazu wskazują na innowację lokalną. Brak 
podstaw do rekonstrukcji psi. Postać zrekonstruowana przez ESSM niemożliwa dla 
psł. (grupa 3 spółgłosek!). Sam wyraz archang. bardzo ciekawy. Por. poi. dial. 
kasz. grądo 'miejsce na polu, gdzie lepiej rośnie’, 'kępa, gromada’, 'wyspa na 
rzece, jeziorze porośnięta krzewami, kępa’, 'stado, gromada’, 'kwiatostan złożony 
z osi, na której wyrastają kwiatki ku górze, pęk jagód na jednej szypulce, grono’ 
i przytaczane przez ESSM grąd  'miejsce w lesie obfitujące w grzyby lub jagody’.

Varbot MSE 172— 4.
Zob. grądb. B. O. — F. S.

grqzb grąza płn. 'coś ciężkiego, łatwo opadającego na dno; przedmiot służący do 
opuszczania na dno rzeczy mających mniejszy ciężar właściwy od wody, a więc 
przez nią wypieranych, np. sieć, linka wędki’, 'ciężki ładunek’, zach. 'ryba kielb, 
Gobio gobio’
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~ poi. grąz gręzu 'bagnisko, topielisko, trzęsawisko’ (SJP PAN; L. jako grąż 
'ts.’), tylko pl. gręzy 'męty, osad, flisy’ (ib.), też rybackie 'ciężarek nawlekany na 
dolną linę sieci w celu jej obciążenia’ (ib.; L. w przykładzie z Siennika; też dial.: 
u Karłowicza SGP z Podlasia jako oboczne do grząz, z Tykocińskiego, pl. gręzy), 
dłuż. (tylko zleksykalizowane pierwotne dem.) gruzk -a m., dial. druzk, dryzk 'nazwa 
ryby Gobio fluviatilis; kiełb’ (Muka), głuż. hrjuz m. 'ts .’ (Kral, Schuster-Śewc EW 
374), czes. hrouzek, stczes. hruz hriz, skąd (h)rizek, rus(ek), hruzek 'ts.’, sla. hruz 
-a m. 'gatunek ryby Gobio gobio’ (SSJ, też dial.: Kalał, najprawdopodobniej też 
Stanislav Liptov 376, por. Ta voda (Vah) ma kiaroy hruzu), dial. też 'bierwiono, 
ciężarek używany przy moczeniu konopi’ (Kalał);

stros. i rus.-cs. apyrb 'zanurzanie, osiadanie (statku)’ (SRJ XI—XVII: XVII 
w.), 'ładunek (na statku); pierwotnie chyba balast kładziony na spód statku dla 
przydania mu odpowiedniego ciężaru’ (ib.: XVI w.), ros. zpys -a m. 'ciężar’, 'ciężki 
przedmiot’, 'ładunek przeznaczony do przewozu statkiem iub koleją* (SSRJ), dial. 
też 'ucisk, ciężar, brzemię’ (Dal), 'ciężarek’ (SRNG: archang.), por. wyrażenie 
c epy3a\t 'o  kobiecie ciężarnej’ (Slovan> Mordov.), ukr. apy3 -y 'ładunek przenoszo
ny lub przewożony’ (SUM), dial. bojk. epy3 'błoto’ (Onyśkevyć Bojk.), brus. epy3 
-y m, 'ciężar, brzemię’, 'ciężki przedmiot’, 'ładunek przeznaczony do transportu’ 
(TSBM, też dial. Bjalbkević Mohylew), 'przedmioty mogące służyć jako ciężarek 
wędkarski’ (Polesbe 167). -

Por. też 1. poi. gręza tylko dial. 'ciężarki u sieci’ (duży obszar Mazowsza, 
Mazur i Ostródy, najczęściej jednak w pl. gręzy — AGM VII m. 340, cz. II 97— 8, 
SOWM); ros. dial. moskiewskie epy3a 'ciężar, brzemię’ (lvanova SI. Podmoskovbja, 
SRNG);

2. stros. z XVII w. rptótca 'załadunek’ (SRJ XI—XVII).
Rzeczownik podwójnie motywowany: przez psł. gręznąii (z pierwotnym 

wokalizmem q) i grąziti (nomen deverbale). Pierwotne znaczenie 'coś ciężkiego, 
grzęznącego, pogrążającego się na dno’. Co do nazwy ryby Gobio gobio por. 
niem. Grundling 'kiełb’ : Grund 'dno’. Podstawowe znaczenie byłoby więc 'ryba 
opadająca na dno, żyjąca na dnie’.

ESSM VII 151, Schuster-Śewc EW 374, Machek ZslPh XIX 58 nazwę kiełbia 
łączył z lit. griiźas 'kiełb’. Trudności głosowe. B O. — F. S.

grązb f. płn. 'błoto, lutum; trzęsawisko, bagno, palum’ (wsch ), 'ciężki przedmiot, 
łatwo opadający na dno’

-  poi. dial. kaszub, grądz f, : grąz f. pl. grędzy, grędze : gręzy, gręze 'ciężarki 
obciążające sieć’ (AJK VI m. 265, cz. II 89, XIII m. 638 cz. II 221);

ros. tylko dial. zpy3b f. 'ciężar, coś ciężkiego’ (za: ESSM VII 151 z Pskowa 
i Irkucka), ukr. dial. epy3b -3i f. 'grzęzawisko, miejsce bagniste’ (Hrinćenko), hruś 
'zmarzłe błoto na drodze wiosną’, 'podmokła łąka, grunt’, ‘błoto w lesie, polu lub 
na pastwisku’ (AGBojk. IV m. 224, cz. II 45), 'podmokła łąka’ (ib. cz. II s. 46 z Hu- 
culszczyzny), 'gęste błoto’ (Hrinćenko, Żel., Onyśkevyć Bojk.; por. też m. epio3b 
'ciężarek z kamieni przy sieci’), brus. tylko dial. epy3b 'bagno’ (Turau), 'ciężarek, 
głównie przy wędce rybackiej’ (Jankova Loeu). ~

Skonkretyzowane abstr. do grąziti (zob.). O budowie zob. Meillet SC 417— 21. 
Por. grązb. B. O.

g rązb n t grązbna grązbno 'mający duży ciężar, ciężki; obładowany, przygnieciony 
ciężarem, gravis, ponderosus’

~ ros.-cs. epy3Hbiu 'obciążony załadunkiem’ (Slovan. CSRJ), ros. epyinbiu  'ciężki.
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mający dużą wagę’ (SSRJ), też dial. głównie płn. {Dal, SRNG), 'ciężko załadowany’ 
(ib.), por. też epyinuu  nyrb 'droga, którą trudno przejechać z powodu błota, piasku, 
deszczu itp,’ (Dal, SRNG: Irkuck), pot. też jako subst, 'pijany’ (SSRJ, też diak: 
Meibnićenko Jaroslavl), subst. zpyrnon f. 'ciężarna’ (Dal, SRNG: Onega, Perm, 
Psków, Tuła), także o owcy (ib.: archang.), 'ciężki, wymagający dużego nakładu sil’ 
(ib,), ukr. apywuu tylko dial. 'grząski, pokryty biotem’ (SUM), 'ubłocony, brudny’ 
(Onyśkević Bojk.), brus. epymbi -ax -ae 'masywny, ciężki’ (TSBM, też dial,: SPZB), 
też przen. o ciele człowieka 'gruby, otyły’ (TSBM), o sposobie poruszania się 
'ciężki, ociężały’ (ib.). -

Adi. z suf. -b/rb od grązt lub grąziti. B, O.

gru! interi. naśladująca odgłos upadku, uderzenia
~ poi. dial. gru! (Karłowicz SGP z Młpol. w cytacie: maślanka do Wisty: gru! 

i utopiła sie);
słe. grugru! interi. naśladująca głos gołębia, turkawki, sch. gru (często 

powtórzone) interi. naśladująca silne, przytłumione odgłosy, np, wystrzału, silnego 
uderzenia o coś, upadku, używana również do wabienia świń oraz do oddania głosu 
żurawia i turkawki, maced. zpy zpy interi. używana do wabienia świń. -

Dźwkn., por. lit. gritks!, griikśl! interi. naśladująca odgłos gryzienia czegoś 
twardego, np. jabłka, rzepy, oraz złamania (się) czegoś, np. zęba, stawu skokowego 
(LKŻod., Kurschat Thes.). K. H.

grubostb zob. grąbostb

grubb zob. grąbr.

gruda 1. 'kawał, bryła zmarzniętej, twardej ziemi lub błota, gleba’, 'bryła zbitej ma
sy, globus’, np. gruda masła 'osełka masła’, gruda syra 'gomółka sera’, płn. 'nie
równa, wyboista droga, zmarznięte błoto na drodze, via salebrosa, aspera’, grudbka 
dem.

— poi, gruda już od XIII w. 'bryła, kawałek np. ziemi’ (SJP PAN — tu w jednym 
przykładzie też gruda masła', też dial.: Szymczak Domaniewek, Dejna RKJL XXII 
207, AJWlkpo!. t. III m. 311, cz. II s, 109, SOWM), 'zmarznięta ziemia (głównie 
na drodze)* od XVI w. (SP XVI 1BL; Pluta Dzierżysławice, Mazur Biłgoraj, Sychta 
SK, Zaręba AJŚ V m, 846, cz. II 32, Maciejewski Chełm.-Dobrz. 35, Brzeziński 
Krajna, SOWM), weterynaryjne 'choroba nóg konia’ (SJP PAN, też dial,: Szymczak 
Domaniewek, Dejna RKJL, Mazur Biłgoraj, Maciejewski Chełm.-Dobrz. 73), dial. 
(Cieszyńskie) 'świeży ser owczy’ (Hemiczek-Morozowa Paster. I 70, por. AJPP 
m. 367 'bundz’), stpoł. XV w. 'żwir, teren żwirowaty’ (Słownik stpol.), z XVI w, 
'bryła soli warzonej, wyrąbana z panwi po wywarzeniu' (SP XVI IBL), czes. hrouda 
'kawałek zbitej ziemi, gliny, zwłaszcza wyoranej’ (Prir. s!ov.), stczes. (od XIII w.) 
i dial. hruda (Gebauer SI., Jungmann, Bćlić, Svćrdk Karlovice, Gregor Slav.-buć., 
Malina Mistrice, Skulina Mor.-slov., Lamprecht Opava), przen. 'rola, pole, ziemia’, 
'zbita masa, najczęściej masła, sera, śniegu’ leż dial. (Prir. slov., Gregor S!av,-buć., 
Bartos DSM), hrouda masła (Prir. slov,, Malina Mistfice, BartoS DSM), hrouda 
snćhu (Prir. słov.), dial. hruda sira (syra) (Malina Mistrice, BartoS DSM), sła, hruda 
'kawał zbitej, twardej ziemi, gliny’ (SSJ; też dial. Sipos Bukk-Gebirge), przen, 
'o  ziemi, polu’ stąd rodna hruda 'kraj ojczysty’ (ib.), 'o  okrągłej, zbitej masie, 
np. gomółce sera, osełce masła itp.’ też dial. (SSJ, Ripka Dolnotrenć.), gruda syra 
(SSJ; dial. BufTfa Dlha Luka, Mihal SMS XIX 430: hruda syrw, por. u Ripki
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Dolnotrenć. 'większy kawałek świeżego sera, z którego cieknie żętyca’), 'kłębek* 
(Sipos Biikk-Gebirge);

słe. gruda 'bryła ziemi’ (SSKJ, Pieterśnik: dial. prekm. 'bryła czegoś bardzo 
zbitego’, np. gruda zlata, soli (Pieterśnik), gruda masła, blata (SSKJ), przestarz. 
i pr2en. 'ziemia, kraj’ stąd rodna gruda 'kraj (ziemia) ojczysta’ (SSKJ), sch. gruda 
'kawałek czegoś twardego, zbitego, tworzącego całość, np. sera, śniegu, ziemi’ 
(RJAZ, RSAN, też dial.: ĆDL, HDZ VII, 2, 460, Elezovtć Kos.-Met.), gruda 
sira -  gruda (RJAZ, Vuk, por. też dial. SDZ XXXVI 49 'młody ser’), gruda 
snjega 'kula śnieżna’ (RSAN, RJAZ; też dial. Mitrović Leskovac), także o innych 
rzeczach, np. gruda voska (RJAZ), 'ziemia, grunt, teren’, przen. rodna gruda 'kraj 
ojczysty, rodzinne strony’ (RSAN), także w licznych nazwach: zwłaszcza NM Gruda 
(w Dalmacji, Czarnogórze), NT w Serbii, też NO Gruda f. i m. imię nadawane 
dzieciom o cerze białej jak śnieg (RJAZ, RSAN: z Liki; w Chorwacji też jako imię 
owcy), bułg. epyda 'gruda, kawałek czegoś’ (RBE), np. epyda cHeroBa 'kula śnieżna’ 
(ib., u Gerova: CHeroBHTa), epyda cupeue 'gomółka sera’ (Mladenov BTR, też dial.: 
Gerov), dial. 'zielona, niedojrzała kiść winogron’ (BDial. V 112), maced. epyda lud. 
i poet. (w jęz. literackim w tym znaczeniu zleksykalizowane pierwotne dem. epyrnw, 
por.) 'gruda, bryła’, dial. 'grudka ziemi’ (Peev Kukuś, BDial. III 322);

rus.-cs. i strus. 'grudka, kawałek; kupa, stos, duża ilość zebranych
przedmiotów’; k o a t . ( o p r a )  (j a 3 e h b a g v  k *u ż a k h }K 6 T t , r p ^ A b i (Srezn.), h c m  a  a  

HAKA H6 B3IAT peH<C> rp^A  ̂ nepCTH HH BeAHKls’ 36.WAI0 HO ApOGHS' nepCTt. 
h co3Aa h a k a  {SRJ XI— XVII: XIII w.), rp A A H t.u a  r p ^ A U  'kulki gradu’ (Srezn.), 
'kropla* (ib.), stros. z XVI w. 'o  wyboistej, rozjeżdżonej drodze’ (SRJ XI—XVII), 
ros. epyda 'kupa, stos zebranych razem przedmiotów, ogromna ilość czegoś’, np. 
epyda KHHr 'sterta książek’ też dial. płn. (SSRJ, SRNG, Slovart> Smoleńsk.), 'grudka, 
bryła’ (SSRJ), też dial. płd. np. epyda CHery (SRNG), 'duży, wyschnięty kawałek 
ziemi na roli' (ib.: Archangielsk, Onega, Slovarb Smoleńsk.), 'kawałek czegoś’ (ib.: 
Wołogda, Wiatka), 'kopiec' (ib.: Jarosław), płn. i płd. 'zamarznięte błoto na drodze’ 
(ib.), pl. epydbi 'twaróg' (ib.: Wołogda; por. epymKU ’ts.’ — Slovan. Urala), 'ogni
sko' (SRNG: Petersburg, Nowogród; też w innych znaczeniach), ukr, epyda od XVII 
w. 'zmarznięty, twardy kawałek czegoś, najczęściej kruchego’ (SUM, Tymćenko; 
też dial.: Żel,, Hrinćenko, Leks. Polesbja), epyda jcmjih (Slavynecbkyj Leks.), dial. 
Icmk. gruda soli (AGBojk. m. 125, cz. II 45), w znaczeniu coli. 'nierówności, 
wybrzuszenia na powierzchni w kształcie garbów’ od XVIII w. (SUM, Tymćenko, 
też dial.: Bilećkyj-Nosenko, Horbać Romaniv), rzadkie przen. 'sterta, stos bezład
nie zebranych przedmiotów’ (SUM), dial. 'wzniesienie’ (Hrinćenko), 'choroba ko
pyt końskich’ (Horbać Romaniv), brus, epyda 'kupa, stos bezładnie zwalonych 
rzeczy’ (TSBM, też dial.: SPZB), 'zmarznięte kawałki błota na drodze’: exann 
>k na 3aMgp3Jiafi epyd3e (TSBM, też dial.: Bjalbkević Mohylew, SP2B, Nar. leks., 
Rastorguev Brjansk, Scjaśković Grodno, JaSkin BHN), 'kawałek czegoś twardego, 
najczęściej grudka ziemi’ od XVI w, (TSBM, Slounik Skaryny; też dial.: Turau, 
JaSkin BHN), dial. też epyda xMyp 'kłęby, gromady chmur’ (SPZB, w: Turau jako 
pl. epydbi) 'duży kawał ziemi na urwiskach’ (JaSkin BHN), epyda 'choroba kopyt 
końskich’ (Nar. słova 253: Grodno). ~

Ze słów. zapożyczone do grec. dial. ypouóa 'gomółka (bryłka) sera, kawałek’ 
(BER I 286), alb, grudę 'bryła, kawałek’ (Seliśćev SNA 187). 
grutfoka -  poi. grudka (SJP PAN, L.), też dial, (Karłowicz SGP, Hemiczek- 
-Morozova Paster. I 70: powszechne w Cieszyńskiem, Zywieckiem, na Orawie, 
Podhalu, Spiszu), czes. hrudka (Pfir. slov., też dial.: Malina Mistrice, Lamprecht 
Opava), sła. hrudka, też dial. (SSJ);
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sch. dial. grutka : grittka dem. i hipokor. do gruda (Żivković Pirot, Mitrović 
Leskovac, SDZ XXXIV: Timok), bulg. epydra (RBE, BTR, dial. też epymra, Gerov, 
BDial. I 245: Sofijsko, SNU XLVIII 438: Razlog), 'gruda, bryła’ (bez odcienia 
dem.) (BDial. VIII 244: Kostur), maced. (zleksykalizowane pierwotne dem.) epymaa 
'gruda, bryła’ (RMJ, RMNP);

strus. rp^AM 'miara lnu’ (SRJ XI—XVII), rus.-cs. epymna dem. do epyda 
(Slovarb CSRJ), ros. epydna dem. (SSRJ, też dial.: Slovarb Rjazan.), ukr. epyÓKa od 
XVIII w. (SUM, Tymćenko, też dial.: Hrinćenko, Onyśkević Bojk.), brus. epyÓKa 
(TSBM, też dial. SPZB, Śatemik Cerv„ Jaśkin BHN, BMM III 237). -

Por. też przede wszystkim: 1. ros. dial. epyd m. -a -y 'kupa, stos’ (Slovarb 
Rjazan., SRNG: epyd x80pocry 'stos chrustu’ —  Smoleńsk, epyd /tyicy 'kopczyk, 
stosik cebuli’ — Psków, epyd ApoB 'stos drew’ —  Kaługa), przen. też 'ognisko’ 
(SRNG: Nowogród, Smoleńsk, gdzie w ogóle nie jest używane powszechne w ros. 
koctSp), brus. też dial. epyd 'stos, kupa bezładnie porozwalanych rzeczy’ (TSBM, 
SPZB), 'kawałek, bryłka ziemi’ (Turafi);

2. sch. powszechne grudva 'gruda' (RSAN), bułg. dial. epyóea 'grudka, bryłka 
ziemi’ (Mladenov Vidin).

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Wyraz powstał na gruncie psi, Do 
ie. *ghreu-d- 'rozcierać, tłuc, kruszyć’, gruda < *ghrou-d~. Najbliżej stoją: lit. 
graudus 'kruchy, łupi i wy’, 'żałosny, smutny, rzewny’, lot. grauds 'ziarno’, stnord. 
graulr 'kasza’, stwniem. grój, niem. gross 'wielki’ (* 'gruboziarnisty’) < zach.germ. 
*grauta-\ z apofonią lit. grudas 'ziarno’ : grustu grudiiu gruda u 'ucierać, ubijać, 
tłuc’, stwniem, grio3  (niem. Griess) 'piasek, żwir’. Znaczenie 'kawał, bryła, gruda’ 
z pierwotnego 'coś rozłupanego, rozkruszonego, rozthiczonego’, por. ten sam rozwój 
znaczenia w psł, bryła, niem. Scholle ‘bryła’ < skel- 'rozłupywać, rozszczepiać’, lit. 
skelti 'rozrąbać, rozszczepić’ (por. psł. skala). Co do znaczenia 'schorzenie skóry 
u koni’ por. lit. gritodas 'gruda, błoto zamarzłe’ (zob. g r a d t) : 'obrzęk skóry u koni’.

Rozwadowski MPKJ II 347— 8, Bemeker SEW I 357, Trautmann BSW 99, 
Sławski SE I 359, Pokorny IEW J 461. — W ESSM VII 146— 8 bezpodstawnie 
połączono z grądb 'wzniesienie’. Podobnie nie ma podstaw do rekonstrukcji postaci 
z nosówką *grąda. B. O. — F. S.

gruda 2. 'to, co przygniata, dokucza: obrzydzenie, wstręt, faslidium’
~ stdłuż. (u Jakubicy) gruda 'mdłości; obrzydzenie’, 'wstręt’, później w tym 

samym znaczeniu dial. grud -a m. (Muka). ~
Por: 1. dłuż. grudad se 'czuć nudności, wstręt’, głuż. dial. grudać so ' ts.’ 

(Pfuhl);
2. ros. dial. epydemb 'parzyć się, dusić się’, 'kwaśnieć, kisnąć';
3. słe. gruditt -im 'rozgryzać, rozdrabniać’, 'dokuczać, męczyć’: skrb me grudi 

(PleterSnik, SSKJ), sch, gruditt -dim 'ciąć, łamać na kawałki’ (RJA2 ze Stulicia);
4. poi, dial, grudzie ‘pobudzać kogoś, psuć kogoś; ganić’ (Karłowicz SGP), 

'wstrząsać, przejmować, o zimnie’ (Gruchmanowa Kramska), dłuż. dial. grużiś 
'przygniatać’, głuż. rudżić 'martwić’ (z *hrudźić, Schuster-Śewc EW 250), czes. 
dial. hruditi se 'być niegrzecznym, nieprzychylnym’ (ESSM VII 152 za Kottem);

5. dłuż. dial. grudny 'wstrętny’ (Muka), ros. dial. epydubtu 'godny pożałowania’.
To samo co gruda 1. Wtórne, psychicznie zabarwione znaczenie właściwe

pierwiastkowi grud- grąd-, por. Sławski SO XVIII 260. Paralelny rozwój seman
tyczny można zaobserwować w lit, graudind 'martwić, smucić; napominać’ wobec 
grudu grusti 'tłuc, pchać’; graudus 'kruchy, łupliwy' : 'żałosny, smutny, rzewny'.

F. S.
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grudbka zob, gruda 1.

grudbje n. płd. i wsch. coli. 'gnidy, zmarznięte kawałki ziemi’
~ słe. diak prekm. coli. grudje 'grudy, bryłki’ (Pleterśnik, SSKJ), sch. grudę coli. 

do gruda (RJAZ);
strus, rpb^MK coli. do rpS'Aa (Srezn.), też 'krople’: rpb^HK pocnoe 'krople rosy’ 

(ib.: XV w.; w odpisie XVII w. w tym samym miejscu niepewne rpif3AH«), ukr. 
epyddn coli. do epyda też diak (Hrintenko, Żek), diak też 'nierówności, wyboistości 
na drodze, kawałki zmarzniętej, zlodowaciałej ziemi’ (Żel., Ony£kević Bojk.), brus. 
diak coli. epydsbe 'grudki, kawałki wysuszonej lub zmrożonej ziemi’ (NS 88, Turau, 
Satemik Ćerv.: tu zapis epydzbdse). ~

Por. też poi. diak wyjątkowe grudzia 'zmarznięta ziemia o nierównej powierzchni’ 
(SOWM) —  najprawdopodobniej także formacja kolektywna.

Od gruda z suf. -bje. O budowie zob. I 86. B. O.

g ru d b n t 1. grudbna grudtno 'pełen grud; pokryty grudą, wyboisty, nierówny, asper’
~ czes. hrudny adi. do hrouda, też diak np. hrudne pole 'ziemia grudkowata, 

pełna kamieni’ (Malina Mistfice), sła. hrudny adi. do hruda (SSJ);
słe. gruden 'grudziasty, wyboisty, nierówny, o drodze’ (Pleterśnik), sch. Grudan 

NO (RSAN);
strus. od XI w. 'wyboisty, nierówny, o drodze: notiAouia ... na

A no rpę-Auy n y rn  (Srezn.: tu też zapis r p ^ tu -u u ,  SRJ XI-—XVII), ros. dial. 
zpyÓHhiit 'będący w kupie’, 'pozostający w znacznej bliskości’, 'liczny’, 'obfity, duży, 
o deszczu’, 'bogaty, urodzajny*, prze starz, o drodze 'pełna grud, zmarzłego błota’ 
(SRNG; por. też z Dala: epydnbiu nyn,), ukr. dial. epyduuu 'nierówny, wyboisty’, np. 
apydna ąopora 'zmarznięta, wyboista droga’, też stukr. rpYAHtlt1 'pokryty grudami’, 
brus. spyÓHbtt por. epyóuoe Bpews jako określenie czasu (za: Sławski SE I 360). -  

Adi. od gruda 1. Z suf. -t>rn>. Zob. też subst, grudbnt 2. B. O

grudbni. 2. grudbna : płn. grudbn’b grudtn 'a 'czas, gdy ziemia pokrywa się grudą’ 
grudbm : ~ stczes. hruden 'miesiąc między listopadem a styczniem’ (Jungmann, 
Gebauer Sk);

sle. gruden 'december* od XVI w. (ib., SSKJ, Megiser 1592, Megiser 1603; 
też dial.: Tominec Ćmi vrh), sch. grudan (kajkaw. gruden) 'december’ (RJAZ), 
w RSAN: gruden (diak) 'ts .’, es. rpoyAtnt*1 ,w<TtcA>i; HOwspt peKO.Wb rpoyAemj 
(SJS), butg. dawne i przestarz. epydeu 'november’ (RBE, M!adenov BTR); 

strus. rus.-cs. rp^Abm* rnovember’ (Srezn.: XII w., SRJ XI—XVII). -  
Por. też pok diak z nawarstwionym strukturalnym -ih>: grudnik 'december' 

(SOWM; tu też adv. grudno 'grudowato’).
grudbn'b. ~ pok grudzień 'december' od XV w. (SJP PAN, Słownik stpok, SP 
XVI IBL, L.; też dial.: Sychta SK, Sychta Kociewie, Maciejewski Chełm.-dobrz.. 
Brzeziński Krajna, SOWM, Szymczak Domaniewek, Dej na RKJŁ XXII 207), też 
przen. 'koniec, schyłek czegoś’ (SJP PAN), stpok do XV w, ’novembcr’ (Słownik 
stpok), sła. dial. hrudeń 'seplember’ (Kala!);

strus. rpYAe><>> 'november' (w SRJ XI—XVII jako forma oboczna do rpyAent; 
z XVII w.), też rus.-cs. rpyAEH*» 'december’ (S!ovarb CSRJ), ros. dawne tylko 
u Dala epydeub 'nazwa grudnia lub listopada, kiedy na południu pojawia się gruda’, 
ukr. tylko subst. epydewb 'december’ (SUM, też diak: Żek, Hrinćenko, Bilećkyj- 
-Nosenko), stukr. już od XV w. rp^A^Hb 'november’ (później też jako 'december’; 
Tymćenko), brus. dial. epyÓ3€Hb 'december’ (Śatalava BDS). -
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Urzeczownikowiony przymiotnik grudbnb 1. (zob.), o budowie i paralelach zob. 
Sławski SE I 300. Podstawowe znaczenie 'okres grudy, czas, w którym ziemia jest 
zamarznięta, pokryta grudą’, por. brus. określenie czasu hrudnoe vremja, lit. grudis 
'grudzień’ : gruodas 'gruda, błoto zamarznięte na drodze’ (por. gradb). Nazwy mie
sięcy od charakterystycznych dla danego okresu zjawisk przyrody są bardzo pospo
lite (Moszyński KLS II 140— 52, z cennymi uwagami o zmienności znaczeń 
ograniczonej najczęściej tylko do dwóch sąsiadujących ze sobą miesięcy).

B. O. — F. S.

grudbn’1. zob. grudi>ni> 2.

gruchali gruchają 'uderzać, bić, tłuc; młócić, oddzielać ziarno od łuski przez uderza
nie’, perf. gruchnąti

~ poi. gruchać 'wydawać glos, o gołębiach (też przen. o ludziach)’, też dial. 
(Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXII 207, Maciejewski Chełm.-dobrz., Gómowicz 
Malbork, SOWM, Brzeziński Krajna, Sychta SK, Lorentz PW, Hoppe SJL), dial. 
także 'stukać w niepełnym naczyniu przy potrząsaniu nim’ (Brzeziński Krajna), 
'kaszleć' (Sychta SK), 'jeść coś twardego, chrupać’ (Steffen Warmia, SOWM), 
'jeść’ (wyrażenie rubaszne, Kosiński Czchów), 'mieć stosunek płciowy’ (Gómowicz 
Malbork), gruchać się 'wierzgać, brykać’, np. koniki się gruchają (Karłowicz SGP), 
czes. dial, hrouchal 'bić, tłuc, strzelać’ (BartoŚ DSM, Kott Dod. DSM, Lamprecht 
Opava, Steuer Baborów 85, Steuer Branice);

sch. gruhati gruham : gruvati gruvam 'huczeć, grzmieć’, 'brzmieć, rozlegać 
się’, 'uderzać, tłuc, łupać, aż powstaje odgłos’ (od XVII w., RJAZ, też dial., 
Vuk, czakaw. gruhali, JuriSić Vrgada, ĆDL), 'młócić, oddzielać łuski od ziarna 
za pomocą uderzania’ (RSAN, Vuk, Elezović Kos.-Met,), 'stukać, grzechotać’, 
'strzelać, wystrzeliwać’, *lać się, ciec potokiem, nagle’ dial, też 'gnieść przy 
praniu, wygniatać*, 'zagniatać, miesić ciasto’ (RSAN, RJAZ), 'łowić ryby’ (RSAN), 
’gruvati’ z przykładem: Gruva po bregu (SDZ XXX 134), gruhati -am 'trząść, 
potrząsać’ (też dial., RJAZ z Dubrownika), dial. także gru(v)a (se) 'przychodzi, 
lezie’, 'męczy się, morduje się’ (SDZ XXV), gruhati (se) 'tłuc się’ (JuriSić Vrgada), 
bułg. dial. zpyxaM -aut 'uderzać zboże w celu oddzielenia łusek’ (RBE, RBKE, 
Gerov, BDial. I 245, II 74, IV 196, VII 28, IX 238, X 30, Umlenski Kjustendil, 
SNU XLVIII 153, 219, 300), 'przez uderzanie oddzielać ziarna kukurydzy od kolby 
lub ziarna fasoli, soczewicy od strąków’ (RBE, Gerov, BDial. I 245), 'bić, uderzać’ 
(BDial. II 74, IV 196, VII 28, X 30), 'padać nagie z hukiem’ (BDial. II 74, VI 
165), 'ubijać zboże do gotowania’ (SNU XLVIII 300), 'kaszleć bardzo’ (BDial. VI 
165), 'myć, czyścić butelkę przez potrząsanie nią z ziarnami kukurydzy wewnątrz’ 
(BDial, VI 165), 'chrumkać, chrząkać, o świni’, 'jeść, o świni’, 'wołać na kogoś' 
(Gerov), 'gnieść, przyciskać’, 'topić coś w wodzie’, 'wykonywać ciężką pracę 
(Umlenski Kjustendil), 'grzmieć, zagrzmieć’ (SNU XLVIII 300), maced. spyea 'młó
cić (pszenicę, kukurydzę)’, przen. 'okładać kogoś pięściami’, 'uderzać’ (RMJ);

ros, dial. epyxamb -ato -aeuib 'gnieść, wgniatać’ (SRNG), 'bronować’ (lvanova 
SI. Podmoskovbja), ukr. dawne spysamti 'wydawać głos, o wronie, gawronie’ (rpatcb 
epye, Bilećkyj-Nosenko), u Żel. zpyxane 'krakanie’. ~

Perf. gruchnęli: ~ poi. gruchnąć 'zabrzmieć głośno, gwałtownie, raptownie, 
huknąć’, 'strzelić, wystrzelić’, 'gwałtownie uderzyć, rzucić, grzmotnąć’ (też dial,, 
Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Pluta Dzierżystawice, Tomaszewski GŁ), 
'nagle, gwałtownie pójść, pobiec dokąd, rzucić się, runąć’ (też dial. kasz. gruchnąć 
się 'chciwie rzucić się na co’, Sychta SK), dial. także 'runąć, upaść’ (Karłowicz
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SGP, Szymczak Domaniewek, Steuer Sułków), 'wypić sobie’ {Tomaszewski GŁ), 
słk grechnąc 'ein Girren horen lassen, aufgirren’ {Lorentz PW), czes. diai. gruchnui' 
'uderzyć’ (BartoS DSM, Lamprecht Opava), 'upaść, grzmotnąć’ (Steuer Baborów);

sch. grunuti -nem, gruhnuti -hnem 'uderzyć czymś mocno, łupnąć’ {leż dial., 
Vuk, Juriśić Vrgada, HDZ VII 460), 'wydać głośny dźwięk, np. strzelić, wybuchnąć, 
o broni, eksplozji; wrzasnąć, mocno krzyknąć, zagrzmieć' (też diak, Vuk, ĆDL), 
'napaść, uderzyć, zaatakować’, 'przyjść w dużej ilości; przyjść znienacka; uderzyć 
nagle z dużą silą, o wietrze, burzy itp,’, 'nagle wybuchnąć czymś (płaczem, 
śmiechem itp,)’, 'upaść, paść, runąć’ (też diak, HDZ VII 460), 'rzucić nagłym 
uderzeniem’, bulg. apyxua -eiu 'uderzyć silnie’ (też diak, BDiak II 74, VII 28), 
'rozpaść się, rozlecieć się, zasłabnąć, podupaść, o rzeczach i ludziach’ (Gerov, 
BDiak V 165: Rodopy), 'wykonać ciężką pracę fizyczną’ (BDiak VII 28), 'spaść 
z wysoka’ (BDiak II 74), 'paść ciężko’ (BDiak VII 28);

ros. diak epyxnymbCH 'upaść jak długi’ {Opyt, Skwaru Smoleńsk,), ukr. dawne 
epyxnymu 'dać się słyszeć, rozlec się, gruchnąć’ (TymĆenko z XVI—XVIII w.). -  

Od dźwkn. gru-, o budowie zob. I 50— 1. Możliwy już ie. pierwiastek dźwkn, 
ghreu-, ghrau-, ghrii- o odgłosie upadku, runięciu, zwaleniu się, waleniu się (Pokor
ny IEW 460—2). K. H.

gruchnęli zob. gruchati

gru kat i grtikają 'powodować lub wydawać odgłos słyszany jako powtarzające się gru, 
np. głośno stukać, uderzać z siłą, gruchać (o gołębiu)’

-  poi. dial. grukać 'gruchać, o gołębiach’ (Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXII 
208, Szymczak Domaniewek), 'rechotać, o żabie’ (AJWlkpok II m. 216);

słe. grukati -kam : -ćem 'gruchać, o gołębiach’ (Pleierśnik), sch, diak grukati -am, 
'o  glosie świń domagających się jedzenia’ (RSAN), bułg. dial. cpyrau 'chrumkać, 
o świni' (RSE, Gerov);

ros. diak zpyitamb -am -aeuib, spyKamb -am -aeuib 'stukać, hałasować, tłuc się* 
(Opyt, SRNG), ukr. diak epyramu 'głośno stukać’ (Żek), brus. pot. epyuai(b -am 
-aeuib 'głośno stukać, hałasować’ (też diak, Nosović, Śatemik Ćerv., Jurćanka Nar. 
sin.), 'głośno, z silą bić, uderzać’. -

Od dźwkn. gru- (tego samego co w gruchati). O budowie zob. I 49—50.
K. H.

*gruku. Rekonstruowane przez ESSM VII 155 tylko na podstawie polab. graukigroik 
m. 'Pirusk Brak podstaw do rekonstrukcji psh Innowacja połabska. Próba objaśnienia 
u Polańskiego SE 179. F. S.

grumy grumene : gruntem, grumen'a : grum u gruma 'coś zbitego, twardego, bryła, 
gleba’
grumenb: ~  sch. rzadkie grumenj 'grudka, skiba czego’ (RSAN), częściej w postaci 
grumen 'ts .’ (ib., RJAZ), też diak jako 'kupa, stos’, 'grób, kopiec’, bułg. dial. 
epyMen m. 'duża gruda soli, cukru’ (Umlcnski Kjustendil), może też maced. dial. 
(bez podanego znaczenia) epywcu (Vidoeski Kumanovo). -  
grunrh; -  sch. grum (w RSAN też grunt), diak też grun 'grudka, skiba’; 

ros. niepewne zpyM (Vasmer REW 1313 bez wskazania miejsca’). —
Na postaci te wskazują pierwotne dem,: 1. -bfo>: sch. grumak 'grudka, bryłka’ 

(RSAN, RJAZ), diak też 'stos, kupka’ (RSAN), bułg. epyMaK 'grudka, bryłka’ (Gerov 
VI 81), maced. dial. epyMaK (?) *ts.’ (ESSM VII 153 podaje za MRS postać zpyMok)\



254 grum y  —  grustb

2. -ikb\ sch. dial. grumlk -ika m. 'grudka, coś twardego’ (RSAN), bułg. epy.uuK 
’ts.’ (Gerov);

3. -b cb: bu tg, epysteif 'skamieniała, twarda brytka’ (za: ESSM VII 153 — 
archiwum butg. słownika gwarowego), maced. zpysten 'kamień’ (RMJ). Pierwotny 
zasięg wyrazu rozszerza słe. dial. prekm. grumbelj -bija m. ‘kupka siana’ 
(Plcterśnik).

Derywaty od tego samego pierwiastka co w gruda. Z pierwotnego *grudmy 
: *grudmenb : *grudmb (w ESSM VII 152—3 mniej przekonująca rekonstrukcja 
*grudmę, *grudmykrb). O budowie zob. I 125—6 (masculina -my, -menb\ wyrazy na 
-mb nawiązują do -my -mene, zob. II 13). B. O.

* g ru p a .  Rekonstrukcja przez ESSM VII 155 na podstawie poi. dial. grupa 'grudka 
ziemi’ (Gómowicz Malbork), słi. grapa 'kupa, stos*, kasz. grepa 'ts.*. Zasięg 
geograficzny, brak danych historycznych, budowa wyrazu przemawiają przeciwko 
rekonstrukcji prasłowiańskiej. Wyraz winien być wyjaśniony na gnmcie polskim.

F. S.

grustiti g ru sfą  płd. 'budzić wstręt, taedire; czuć wstręt, taedere’; wsch. 'martwić się, 
maerere’, grustiti sę
grustiti: -  słe. grustiti -im 'budzić wstręt, obrzydzenie’, 'obrzydzać’, sch. grustiti 
-im 'brzydzić się, nienawidzić’, 'być przykrym, wstrętnym, nudnym’, 'dokuczać', 
'obrzydzać’ (RJAZ);

ros. epycmumb -ipy -cmitutb 'martwić się, odczuwać żal, smutek’, 'tęsknić’ (SRJ, 
CSRJ), dial. 'grozić’ (Dal, SRNG: kurskie), 'martwić, sprawiać smutek’, 'żalić się’ 
(SRNG), 'ganić, krzyczeć’ (Slovan> Novosybir.). ~
grustiti sę, ~ słe. grustiti se rząd, 'brzydzić się’ (SSKJ), grustiti se koga 'bać 
się kogoś’, grusti se mi kaj 'coś wzbudza we mnie wstręt, brzydzę się czegoś’, 
'nie mam na coś ochoty’ (Pleterśnik), sch. grustiti se -im se 'brzydzić się’, 'wzdra
gać się*, nieosob. grusti mi se 'czuję wstręt, niechęć; znudzenie’ (RJAZ od XV 
w.), dial. grustit se 'mieć dość czegoś’ (Hautzagers Orlec), grusfit se 'wzbraniać 
się, wzdragać się’ (Turina-Śepić RĆI), być może tu należy też sch. dial. gros fil se 
’verdrieCen, gniewać, złościć’ (Koschat Baumgarten) z niewyjaśnioną zamianą -u- 
przez -o-;

ros. dawne i dial. kurskie zpycmumbCR -tąycb -cmuutbcs 'grozić’ (SRJ XI—XVII 
z XVII w., Dal, SRNG), -

Por. I. strus. C T .rp o ifC T H T h C A  'odczuć niezadowolenie, niechęć’, 'zapałać 
oburzeniem' z XII w.

2. strus. rp o ifip e iw e  (XI w.) : rp^ipem ie (XI w.) 'pusillanimitas, ,wAAOAyujne\
Denominativum od grustb, o budowie zob, 1 57. F. S.

grustb grusti płd. 'obrzydzenie, wstręt, taedium’, wsch. 'żal, smutek, tristitia’
— słe. grusl m. wstręt, obrzydzenie’ (Pleterśnik), sch. grust f, 'odraza, wstręt, 

obrzydzenie’ (RSAN);
ros. epycmb -u 'smutek, żal' (Dal, SRJ, też dial. SRNG). -
Na obecność w strus. wskazuje rpifcrocrb. *żal, smutek’, zaświadczone w XVI- 

wiecznym odpisie zabytku z XI w.
Formacja od pierwiastka werbalnego ghreud- 'rozcierać, kruszyć’ (Pokorny IEW 

461) z suf. -tb, zob. II 46. Por też gruditi 'rozbijać na grudy, kruszyć; przytłaczać, 
dręczyć, męczyć’ (por. gruda 2, materiał porównawczy); gruda I 'bryła, gruda’.

Zwraca uwagę rozbieżność znaczeń w ros. i płd.słów. Co do rozwoju znaczę-
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ni owego od konkretnego do abstrakcyjnego, por lit, grtidu grusti 'tłuc, pchać’, 
graudits 'kruchy; smutny, wzruszający’, gratisti -dżia '(serce) boli’, 'martwić się’.

F S.

grustbtn. grustbna grustbno płd. 'wstrętny, fastidiosus’, wsch. 'smutny, tristis, maestus’ 
-  sle. gruslen -ma 'wstrętny’ (PleterSnik), sch. grustan -sna -sno 'wstrętny, 

obrzydliwy’;
strus. rpycTHHH m, 'smutny, ropeCTHbiit, neuanbHbiił’ (SRJ XI—XVII: XIV w,), 

ros. cpycmubiu 'odczuwający smutek’, 'wywołany smutkiem’, 'przykry, niemiły’ 
(SRJ, CSRJ, Dal.). ~

Adi. od grustb z suf. -bnb. F  S.

gruSa : kruSa (też zach. gruSl gruśbve : zach. i płd. kruSi kruśbve), dem. gruSbka : 
kruśbka (w niektórych językach zastąpiło pierwotny wyraz podstawowy), gruSica 
: kruśica 'drzewo owocowe z rodziny różowatych, Pirus’, 'jego owoc, pirum’, też
0 'przedmiotach podobnych kształtem do gruszki’
gruśa : ~ poi. grusza 'P irus’, też dial. (Karłowicz SGP: ziemia dobrzyńska, AGK 
VIII m. 367, cz. II, s. 127 (rzadko), SOWM, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba 
Siołkowice, Dejna RKJŁ XXII 208, Zaręba Niepołomice, MAGP m. 395, cz. II 
s. 148 — w ok. Sanoka i Buska jako nazwa wyłączna także dla owocu), dial. też 
'owoc' (MAGP ib., Olesch ib.), lit. z poi. gruśia (Skardźius 79), czes. hruśe -e 
‘grusza (drzewo)’ (Pfir. s!ov.; por. też przestarz. hrus m. 'ts .’);

strus. rpVtna XIV w. 'Pirus' (Srezn., też SRJ XI—XVII z przykładem z XVII 
w.), stras, w odpisie XVI w. też 'owoc gruszy’ (SRJ XI—XVII), ros. epyuta 
-u 'drzewo i owoc gruszy’ (SSRJ, też dial.: Dal, Słownik starowierców, SIovan> 
Smoleńsk.), 'brukiew, karpiel’ (SRNG), 'przedmiot kształtem podobny do gruszy’ 
(SSRJ, też dial.: Dai), ukr. zpyiua 'Pirus’ od XV w. (SUM, SSUM, Slavynecb- 
kyj Leks., Tymćenko z XVI-XVHI w., w jednym przykładzie też 'o  owocu’), 
'przedmiot w kształcie gruszki’ (ib.), dial. 'drzewo gruszy i jego owoc’ (Żel., 
Hrinćenko), brus. od XVI w, zpyuta -i (też z nagłosowym protetycznym i-: tzpyuta) 
'Pirus' (TSBM, HSBM, też dia).: ScjaSković Grodno, Bja!tkević Mohylew), 'owoc 
gruszy’ od XVI w. (TSBM, HSBM, też dial.: Turafl, Bjalbkević o.c.), 'drewno 
z gruszy’ (TSBM). -
krusa: -  poi. dial. kruszą 'grusza’ (Karłowicz SGP: Wielkopolska, Poznańskie, 
ziemia dobrzyńska, Tykocińskie);

sch. krusa w rękopisie z XVI w.: Kotb boje se vozbeże na kruśu tdeże medvedb, 
też Krusa NM w Serbii (RJAZ), hip. do kruśka (RSAN), bulg. Kpyrna 'drzewo
1 owoc gruszy’ (BTR, Mladenov BTR, RBKE, też dial.: Gerov, Stojkov Banat, 
BDial. III 94, VII 71, VIII 257, IX 271, X 74, MIadenov Trakija), maced. Kpyma 
'drzewo i owoc gruszy’ (RMJ, też dial.: Małecki SW, Nićev Kostur, Hendriks 
Radożda-Vevćani, Gianelli Lex, maced. XVI , s, 28);

strus. KptfujA jako NO w XV w, odpisie XI-wiecznego zabytku: e.wtf 
npcpeueHo ti.wra armii permie Kptfuia (Srezn., SRJ XI—XVII). ~

Żapożyczone do arumuńskiego cruąu 'brekinia, nieszpulka’, curcu^e 'gatunek 
gruszki (owocu)’, curcuju 'gruszka (drzewo)’ (za: BER III 32). 
gruSi: ~ polab. grausdi : grousai f. o owocu 'gruszka’ (Szydłowska-Ceglowa Lud 
XLVIII 56, Polański-Sehnert, Polański SE 178). -  
kruki: -  gluż. kruśej < kruśew 'owoc gruszy’ (Pfuhi; por. też kruSva)',

sch. dial. czakaw. kruśva : kruśva 'gruszka’ (RJAZ, JuriSić Vrgada z Istrii). ~
Na szerszy pierwotnie zasięg wskazuje też poi. NM Kruszwica (prastare centrum



plemienne Goplan; odnotowana już w XII w. w Kronice Galla Anonima jako 
Crusuicz, zob. Rymut Nazwy miast 123).
gruśbka: ~ poi. gruszka o drzewie już w XIV w. (SJP PAN, Słownik slpoi., SP 
XVI IBL, L., też powszechne w gwarach, np. MAGP m. 395, AGK VIII m. 
367, cz. II 127, AGM X m. 482, cz, II 100, 103, Zaręba AJŚ II m. 233, cz. II 
s. 67), 'owoc gruszy’ od XV w. (ib.), 'przedmiot podobny z kształtu do gruszki’, 
czes. hruśka 'grusza i jej owoc’ z XII1/X1V w. (Pfir. slov„ Gebauer SI., też diak: 
Siatkowski Kudowa, Buffa Dlha Luka, Hruśka DSH), 'pirum ’ (Lamprecht Opava, 
Kubin Kladsko), przen. 'rzecz podobna do gruszki’, sła. hruśka 'P irus’ od XVI w. 
(SSJ, HSSJ, też diak: Ripka Dolnotrenć., MatejĆIk Novohrad), zazwyczaj ph hruśki 
od XVI w. 'owoce gruszy’;

słe, hruśka : hruśka (u PleterSnika wyjątkowo też gruśka) 'drzewo i owoc 
gruszy’ od XVI w. (SSKJ, PleterSnik, Megiser 1592, 1603, też diak: Tominec Ćmi 
vrh, Ramovś ZD I 302, Rigler Notr), u Bezlaja SVI NM Gruśka, sch. hruśka ’ts.’ 
(RJAZ jako diak płn.-zach.), też diak hruśka (HDZ V 186);

ius.-cs. r plujka 'drzewo i owoc gruszy’ (SAR), ros, zpyuiKa dem. do zpyuta, 
u Dala 'owoc*, ukr. zpyutm  'drzewo i owoc gruszy’ (SUM, Tymćenko), diak 
tylko 'o  owocu gruszy’ (Slavynectkyj Leks., Żek, OnySkevyĆ Bojk.), dawne 
u Tymćenki też 'przedmiot w kształcie gruszki’, brus. diak zpyuiKa 'owoc gruszy’ 
(Turau, Bjalbkević Mohylew z nagłosowym i-: izpyutKa —  także o drzewie), też 
NT rpyuiKi3 (Mikratap. Bek), stbrus. rpymKa od XVI w. dem. do rpyiuA 'Pirus’ 
(HSBM). ~
kruśbka, ~ poi. dawne (już w stpok z XV w.) kruszka 'Pirus’ (Słownik stpok, SP 
XVI IBL: Mącz.; też diak, por. choćby Karłowicz SGP z licznymi poświadczeniami), 
'owoc gruszy’ (ib., MAGP m. 395), też NM Kruszka (Brzeziński Krajna), dłuż. 
kśuśka (dawne też kruśka) 'owoc gruszy’, też dem. (Muka, też diak: Fasske 
Vetschau, Sorb. SA V m. 10, s. 64— 5), 'Pirus’ (Muka), głuż. diak kruśka 'gruszka 
(owoc)’ (Michalk Neustadt);

sch. kruśka 'Pirus, pirum’ (RJAZ, RSAN, też diak: Danićić RSS, ĆDL, Juriśić 
Vrgada, HDZ VI 453, SDZ XXX 162, XXXV 64), także NO Kruśka (HDZ i 
341: z Hvaru) oraz NM Kruśka (Serbia, Hercegowina), bułg. KpyuiKa też diak 
'mała grusza’, dem. do Kpyuta (BTR, Mladenov BTR, Gerov), 'o drzewie i owocu’ 
(Mladenov Vidin), maced. diak KpyuiKa 'gruszka’ (ib., Vidoeski Kumanovo). ~ 
grasica'. — poi. diak tylko hip. gruszyczka 'Pirus' (SOWM), czes. dial. hruśice 
'gatunek śliw’ (Kubin Kladsko), stczes. hruśice dem, do hruśe (Gebauer SI,);

sle. wyłącznie jako NO Gruśica (Bezlaj SVI);
ros. zpyutuifa dem. i hip, do zpyuta, też diak (SSRJ, Opyt Dop.: Twer), diak 

epyuiuya 'kwaszona gruszka jako przysmak ludowy’ (SRNG: Kostroma). ~ 
kruśka. sch. kruśica głównie w nazwach: Kruśica NM (RJAZ: Dalmacja, Serbia), 
NW (ib.: za Vukiem z Liki), też pl. Kruśice NM w Serbii (ib.), bulg. Kpyutuifa też 
dial. dem. do Kpyuca (Mladenov BTR, Gerov). ~

Dokładne odpowiedniki tylko w bałt.: lot. dial. (Inflanty) grauSe: lit. kriauśe 
'Pirus (drzewo i owoc)’, u Fracnkla też krauśe, lot. krausis *ts.\ stpnis. crausios pk 
'gruszki’ : crausy 'drzewo Pirus’. Bsł. grauśia : krauśia prastara pożyczka z nie
znanego źródła, może z irańskiego, por. kurdyjskie koreśi 'gruszka’. —  Próby 
wykazania rodzimości wyrazu nie przekonują: K. Moszyński JP XXXVI 112—5, 
PZJP 282-—3 rekonstruował psi. *ogruśa czy *agruśa (< *agr-ausio- od ie. agr- 
< *ag-) 'jadalny owoc, jagoda’, por. aga, agoda. Nieprawdopodobne. — Nie do przy
jęcia także ostatnia etymologia ESSM VII 156— 7 uważającego (w oparciu o krup- 
czasty miąższ owocu) gruśa : kruśa za pierwotne derywaty ( *gruch-ja : *kruch-ja)



g r u in  —  grusevb 2 5 7

od gruśiti : kruśiti (które bezpodstawnie uważa się za kontynuanty ie. dubletów 
ghreus- : kreus- 'rozdrabniać, kruszyć’). Przytaczane jako paralela łac. pirus < 
*piso- uważa Meillet DEL"1 510 za pożyczkę z języka nieznanego (jak wszystkie 
nazwy drzew owocowych), —  [Według recenzenta, L, Bednarczuka, postać kruśa 
jest starsza, pcryferyczna (pin.poi. gwar. i pld.slow.); ma ona odpowiedniki w bał
tyckim (lit., lot,, prus,); wsch.łot. (Inflanty) grauśe to na pewno wynik wpływu 
ruskiego],

Bemeker SEW I 358, Traulmann BSW 140, Fraenkel LEW 296, ESSM VII 157, 
XIII 47, Schrader RIA I 147—8. B. O. — F. S.

*gruśati (sę). Rekonstruowane przez ESSM VII 157 na podstawie: poi. dial. gruszeć 
'wyrzucać komuś, że źle coś zrobił’ (Karłowicz SGP), słe. gniśati 'kruszyć, drobić, 
rozdrabniać’ (PleterSnik), sch. gruśati se 'zsiadać się, gęstnieć, o mleku’.

Zasięg geograficzny, historia wyrazu, rozbieżność znaczeń wskazują na paralelną 
innowację poszczególnych języków słowiańskich. Brak podstaw do rekonstrukcji 
prasłowiańskiej, F. S.

gru5evu gruśeya gruśevo : kruSewb kruśeva kruśevo 'dotyczący gruszy, z gruszą 
związany, z niej zrobiony’, gruśevo (kru5evo) dervo (dn>vo) 'drzewo gruszy, 
Pirus’
gruSevb: — poi. gruszowy adi. do grusza: sady gruszowe, drzewo gruszowe (SJP 
PAN), czes. hruśovy 'gruszowy’, np. snćt’ hruśova 'gałąź gruszy’, vrouby hruśove 
'nacięcia, karby na gruszy’ (Pnr. slov.), u Gebauera SI. Hruśov NM: z Hrussowa 
Haj z XIV w.;

słe. gruśev 'gruszowy’ gruśevo drevo 'P irus’ (PleterSnik), od XVI w, hruśev 
'dotyczący gruszy’, np. hruśev tes 'las gruszowy’, hruśevo dreyje, hruśev sok, 
hruśeva voda i in. (SSKJ, PleterSnik, też dial,: Tominec Ćmi vrh);

stros. i rus.-cs. od XVII w. rptfiueaŁiH 'dotyczący gruszy, z drewna gruszy 
zrobiony’: pe3AHtu ha rpyineaiux ACKdX (SRJ XI—XVII), 'zrobiony w formie 
gruszy’: n^rsiittu  30A0uenH ha rpVmeao a'Łao (ib.), ros. epyuteebiu 'dotyczący 
gruszy’: epyuieebiu can 'sad gruszowy’, epyuteebie jihctla 'liście gruszy’, epyuieeoe 
óepeeo 'grusza' (SSRJ, też dial.: Dal), 'zrobiony z gruszek’: epyuieean boa a 'woda 
spod gruszek’, epyuzeebiii Kaac 'napój z gruszek’ (ib.), ukr. epyuieeuu -a -e 'dotyczący 
gruszy’ (SUM, też dial. Żel.), z XVIII w, też epyuieeoe óepeeo (Tymćenko), od 
XVI w. 'przygotowany z gruszek’: Kaac epymeeuu (SUM, Tymćenko, też dial. 
Hrinćenko), por. też subst. NM rpymoea (SSUM z XV w.), rpyiuoeo rione (ib.), 
brus. epywaebi : iepywaebi -as -ae 'dotyczący gruszy’, np. epyuiaebi nem,, iepywaebi 
can (TSBM), 'zrobiony z gruszek’: epywaebi HaniTaK, iepyiuaeaa oceHittia 'syrop 
gruszkowy’ (ib., też dial. Scjacko NL 75). -
kruśevb: ~  dłuż. kśuśowy 'gruszowy' (Muka), głuż. z Krala KruŚow NM Grofi- 
Krausche;

sch. wyłącznie w toponimii, np. Kruśeva Gla\a (RJAŻ: Serbia), Kruśeva Pól- 
jana (za Danićiciem), Kruśev Doi (Bośnia), Kruśevo Brdo (ib.), bułg, xpyuioe 'doty
czący gruszy’, Kpyuweo óbpeo 'drzewo gruszy’ (BTR), Kpyuiosu ótpeema  'drzewa 
gruszowre’ (RBKE, też dial.: Gerov, BDial. III 94, VII 71), maced. Kpyuiee : Kpyiuoe 
'dotyczący gruszy’, Kpywoeo ópeo 'Pirus’ (RMJ, też dial., Vidoeski Kumanovo: 
Kpyuioea pasmiła);

stukr. KptftueKo jako NM z Rusi Zakarpackiej (SSUM). ~
Od gruśa : kruśa z suf. -ev- (-ov-). O budowie i funkcji zob. Brodowska- 

-Honowska SPS 25— 9. B. O.
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gruSi zob. gruSa 

gruśica zob. gruSa

gruśiti gruśą 'rozdrabniać, kruszyć, drobić przez uderzanie, thiczenie’
~ poi. gruszyć 'gruchać, o gołębiu’ (SOWM), czes. dial. hruśiti 'rozdrabniać, 

kruszyć, drobić’ (Kott Dod.);
sch. dial. gruśiti gruśJm 'rozdrabniać przez tłuczenie, np, sól’ (Vuk, za nim 

RSAN), 'oczyszczać z łuski przez tłuczenie, np. jęczmień’ (Vuk, RSAN), 'tłoczyć 
winogrona’, 'powodować pękanie, rozdrabnianie z  trzaskiem lodu idąc po nim’ 
(RSAN), gruśiti -im dial. 'ruszać, poruszać* (RSAN), dubrownickie 'padać z hukiem’ 
(RJAZ);

ros. dial, epyutumb zpyuty -miaub 'rozwalać, rozbijać, łamać’, 'bardzo martwić, 
wprowadzać w stan przygnębienia’ (SRNG). ~

Do gruchali. O paralelnym występowaniu form ant ów na -ati -je-, -aje : -iii -i- 
w czasownikach dźwkn. i ekspresywnych zob. I 48. Por. kruśiti.

K H.

gruSbka zob. g ru ia

gruSbni, gruśbna gruśbno 'związany z gruszką, Z gruszek zrobiony'
~ czes. tyiko u Jungmanna hruśny 'gruszkowy', np. hruśna jabłoń T irus’, sła. 

hruśny dawne z XVIII w,: kuru z hrussnyho gemalu, tj. rosnącego na gruszce 
(HSSJ), dziś wyjątkowe dial. u Kalała hruśne jabłko 'grdyka, jabłko Adama’;

~ stros. z XVII w. rptóiiHbm adi. do rptóua, też 'przypominający kształtem 
gruszę’: ha rptfmnoe abao 'na kształt gruszy’ (SRJ XI—XVII), ros. tylko dial. 
spyutHbiu 'gruszkowy’: epyuotbiu KBac 'napój z gruszek’ (SRNG: Władywostok). — 

Na szerszy pierwotnie zasięg mogą wskazywać: poi. z L. gruszn-tk 'nalewka 
z gruszek’; u kr. dial. zpyutH-UK 'nalewka z grusz’ (Żel,), brus. zpymu-iK 'miejsce 
porośnięte dzikimi gruszami, sad, gdzie rosną te drzewa’ (JaSkin BHN).

Por. też dłuż. kśuśn-awka 'gruszka suszona lub pieczona' (Muka).
Od gruśa (kruśa) z suf. -bnb. B. O.

*gruta. Rekonstruowane przez ESSM VII 157 na podstawie: czes. dawnego hruta 
'pęczek lnu’; brus. dial. zpyma 'nazwa ptaka Limosa timosa L.’

Historia, zasięg geograficzny wyrazu, morfologia, rozbieżność semantyki wskazują 
na innowacje czes. i brus., przemawiając przeciwko prasłowiańskości wyrazu.

F. S.

gruzdi, zob. gruzdb

gruzdb gruzdi m. : gruzdb gruzda wsch, 'gatunek grzyba, najprawdopodobniej Agari- 
cus (Lactarius) piperatus’
gruzdb. ~  stros. od XVI w. rptfnAb 'gatunek grzyba’ (SRJ XI-—XVII), ros. 
epy3Ób -k 'grzyb jadalny o białym wygiętym kapeluszu i krótkiej, grubej nóż
ce’ (SSRJ), też dial. 'Agaricus piperatus’ (Dal, SRNG: Nowogród, Wologda, Wiat
ka, Perm), głównie pl. epy3Óu jako ogólna nazwa wszystkich grzybów przeznaczo
nych do kwaszenia (SJovan> Urala, SRSO Dop., SI. Priamurbja, też Slovan. Novo- 
sybir.), archang. 'biały rydz’ (SRNG), ukr. zpysób -k 'grzyb na krótkiej i grubej 
nóżce o białym lub żółtawym kapeluszu’ (SUM), też dial. 'Agaricus piperatus’
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(Hrinienko), brus. dial. zpyzdb 'grzyb’ (Nar. slovatv.), też pl. epy3db3i 'grzyby’ 
(SPZB). ~

Por. ros. dial. adi. zpy3ÓUHbiu 'dotyczący grzyba’ (Slovarb Priamurbja). 
gruzdb: ~  ros. dial. apyid -a 'nazwa grzyba jadalnego’ (Slovan, Smoleńsk., Slovart 
Rjazan.), 'Agaricus piperatus’ (SRNG: płn. i pld., Opyt: Psków), z ros. lit. gruzdas 
'grzyb’ (Fraenkel LEW I 174), brus. zpyió ~a 'grzyb o białym kapeluszu na grubej 
nóżce’ (TSBM, też dial. Bjalbkević Mohylew, SPZB), także w postaci uproszczonej 
zpyi m. pl. zpyzu ; zpyidbi (ZS), również NT Fpysd (Mikratap. Bel. 64), z brus, 
poi. dial. płn.-wsch. (w kilku wariantach fonetycznych): gruzd, bruzd, hruż, grużdż 
(Bartnicka-Dąbkowska NG 56; przytaczane przez Karłowicza SGP (za Petrowem) 
jako dobrzyńskie, mało prawdopodobne —  szerzej o tym: Ostrowski RS L 45—8). ~

Ten sam pierwiastek co w psł. gruda, o oboczności -d- : zd- por. w podobnych 
pod względem budowy psł. dial. gluzdb (zob.) ; gluda. Por. csł. grudbje : gruzdbje 
'glebae’. Nazwa związana prawdopodobnie z występowaniem tych grzybów w du
żych ilościach jako sklejona, zlepiona gruda, bryła. Sanskij ESRJ 183, przyj
mując związek z gruda, uważał za pierwotne adi.; gruzdb miałby powstać z pier
wotnego gruzdb gribb 'kruchy, łamliwy grzyb’. Identyfikował bezpodstawnie z lit. 
gruzdus *xpynKnił, o o m k h u ' , Mało prawdopodobne,

ESSM VII 158, Vasmer REW I 312, ESUM I 604, ESBM III 107— 8.
B. O. — F  S.

gruzu gruza 'szczątki rozbitego muru, rozdrobione kamienie, rudus; gruda, bryła, 
gleba’

~ poi. gruz -u 'odłamki rozkruszonego muru, cegły, kamienia itp.’ (SJP PAN, 
SW), też dial. (Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, Brzeziński Krajna, Lorentz 
PW), 'materiał skalny luźny, o ostrych krawędziach, składający się z kawałków’ (SJP 
PAN, SW), tylko pl, 'rumowiska, ruiny, zgliszcza’ (ib.), dial. kasz też 'bryła, gruda’ 
(Lorentz PW), stpol. z XV w. gruz 'gruz, cegły przy wypalaniu potłuczone’ (Słownik 
stpol., też SP XVI IBL z Kochanowskiego, L. z XVII—-XVIII w., Karpiukówna 
Cervus). ~

Tu też według BER I 286 bułg. dial. zpyaa 'gomółka sera’.
Zapożyczone z poi.: ros. wyłącznie w Słowniku starowierców gruzy pl. 'ruiny, 

zgliszcza', ukr. zpyz -y 'odłamki kamienia, bita cegła itp.’ (SUM, też dial. Hrinćenko, 
zob. ESUM I 605), brus. dial. zpyzui pl. 'kawałki bitej cegły’ (SPZB).

Dokładny odpowiednik w lit. grduźas 'gruby żwir’, z apofonią łot. gruzis 
'pyłek, ziarenko’; pl. grużi 'gruz, żwir’ (o dalszych odpowiednikach łot. zob. Buga 
RFV LXX 250). Rdzeń ten sam co w psł. gruda (ie. *ghreu\ *ghn>u, jako *ghreu- 
g- 'silnie pocierać, rozcierać, druzgotać, miażdżyć’ od *gher- 'trzeć’). Pierwotne 
znaczenie byłoby więc 'coś rozkruszonego, rozdrobnionego’.

Sławski SE I 361— 2 (tu krytyka dawniejszych objaśnień), SO XVIII 251, ESSM 
VII 158 (tu nowsza literatura), Fraenkel LEW 164, Pokomy IEW I 460— 2.

B. O.

gruzu la zach. 'bryła, gruda, gleba’
— poi. daw. gruzła 'bryła, gruda’, np. gruzla złota, mąki, soli (SJP PAN, 

SW, też diai.: Pluta Dzierżysławice, Sychta SK), od XVI w. 'zlepiony, kulisty 
kawałek jakiejś stałej substancji; bryłka’ (SP XVI IBL), dial. kasz. gruzla -e 'narośl, 
guz’ (Sychta SK), już stpol. z 1450 gruzla 'wrzód, nabrzmiałość, ulcus, tumor’ 
(Słownik stpol. za: PF IV 580, też SP XVI IBL, L. od XVI— XVIII w., Karplukówna 
Cervus), dłuż. gruzla -e (dial, gruzla -y) 'gruda, bryła, najczęściej ziemi’, też złota
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gruzla 'bryłka złota’ (Muka), dial. gruzdla (z sekundamym -d-, zob, o tym Schustęr- 
-Śewc EW I 354), głuż. hruzła -y 'gruda, bryła ziemi’ (Pfuhl, też dial.: Michalk 
Neustadt). -

Por. też (wskazujące na suf. -bla\ zob. I 113): poi. dial. gruzla 'gruzeł, grudka 
ziemi’ (Steffen Warmia), głuż. hruzla -e 'bryła, skiba’ dial. też gruzla (Fasske 
Vetschau).

Od gruzi> z suf. -bla (-bla). O budowie zob. I 111—3. Por. lit. gruźulis 'kluska’ 
(LKŹod. III 687).

Buga R f V LXX 250, Bemeker SEW I 358, Sławski SE I 362, ESSM VII 158, 
Schuster-Śewc EW 354. B. O.

gruzbfb gruzbla zach. 'grudka, bryłka, concretum’
~ poi. gruzel -zła 'bryłka, grudka’, np. gruzla soli, złota (SJP PAN, SW), kasz. 

greżel (płn.) : grużel (Wejherowo) -źla 'grudka, bryłka’ (Sychta SK, tu też przen. 
'tłuścioch’, 'sakiewka, woreczek na pieniądze’), 'nieforemne zgrubienie, narośl’, np. 
stopy suche, z gruzlami żył (SJP PAN), też dial. kasz. 'narośl na korzeniach roślin 
okopowych, szczególnie brukwi’ (Sychta SK), głuż. hruzl -a 'gruda, bryła’ (Pfuhl, 
Zeman, Jakubaś).

Por. też: 1. poi. daw. gruzełek (: gruzelka) lek, 'szary drobny nowotwór będący 
przyczyną gruźlicy’ (SW), głuż. hruzik dem. od hruzl (Pfuhl);

2. poi. daw. gruzoł 'gruz, rum’ (SW), anat. 'gruczoł, trzustka’ (ib.);
3. poi. gruzołek 'grudka’ wskazujące na pierwotne gruzolbkb (SJP PAN, też 

dial. Karłowicz SGP: Pińczów), brus. dial. zpyzónbK m. 'nierozgotowany kawałek 
warzywa w potrawie’ (Nar. slovatv. 169; por. zpyiÓRKi pi. 'twarde kawałki ziem
niaków w kaszy’, SPZB, zpyzdyna f. 'niedogotowane ziemniaki w potrawie’, Nar. 
slovatv, 33).

Od gruzh z suf. -bib (: -ołb), o budowie zob. 1 109, 111.
Sławski SE I 362, Schuster-Śewc EW 354, ESSM VII 158.

B. O.

*gn>zdavt. Wyraz rekonstruowany przez ESSM VII 160 na podstawie: bułg. 
dial. epb3Óae -ea -eo 'nierówny, chropowaty, szorstki’ (RBE, RROD, BDial. V 
16: Sevlievsko). Brak podstaw do rekonstrukcji psł. wyrazu. Lokalny archaizm 
wsch.bułg. winien być objaśniony przede wszystkim na gruncie bułg. BER I 288 
słusznie widzi tu derywat od bułg, dial. ephióa 'zgrubienie drzewa’, co wyprowadza 
z psł. grbzdb, dopatrując się tu tego samego pierwiastka co w gruda. Mało 
prawdopodobne. —- Bemeker SEW I 372 rekonstruował *gbrzdavb, uważając wyraz 
za niejasny. —  Bruckner KZ XLVIII 203 łączył z psł. grdb (u Bemekera starsza 
postać gbrdb) 'szkaradny, brzydki’ (tu też o oboczności -d- : -zd-). —  Ze względu 
na trudności semantyczne mało prawdopodobna etymologia Schulza ZS1 I 3, 42 
nawiązującego do lit. gruzdus 'kruchy, łamliwy’. F S.

grystł gryzą 'rozdrabniać zębami, rodere’, 'ranić zębami, kąsać, mordere’, przen. 'powo
dować ból’, 'drażnić, dokuczać, agitatare’, grysti sę 'kąsać się wzajemnie’, 'martwić 
się, niepokoić się, agitari’
grysti: -  poi. od XV w. gryźć -zę "ciąć, miażdżyć, rozrywać przy użyciu zębów’, 
'kaleczyć, ranić zębami; kąsać’, 'wywoływać uczucie swędzenia, drapania, pieczenia, 
łaskotania’, 'drażnić’, 'dokuczać, dręczyć’, 'żreć, trawić’, dial. też 'przeżuwać, 
o krowach, owcach’ (Małecki-Nitsch AJPP m. 161, 184), 'żądlić’ (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 70), 'o  rybie: brać przynętę’ (SOWM), czes. od końca XIV w, hryzti
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-zu 'gryźć, ogryzać, kąsać’, przen. 'niepokoić, martwić’, 'o bólu: dokuczać’ (też 
diak np. Horećka Frenśtat, Kralik KeiĆ, Lamprecht Opava), hryze v briSe, v żal udku 
(Jungmann), sla. hryzt' -zu 'gryźć’, przen. 'trapić, niepokoić’, pot. 'boleć’: kryzie 
ho v bruchu (SSJ), dawniej 'wywoływać uczucie pieczenia, swędzenia’ (HSSJ), też 
diak, np. Habovstiak Orava, Wagnerova Klenovec;

słe. gristi -zem 'gryźć, kąsać’, 'wgryzać się, wdzierać w coś’, o mrozie, dymie 
itp.: 'piec, szczypać’, 'o  bólu (a przen. o uczuciach) męczyć, dręczyć’, grize me 
'boli mnie brzuch’ (Pleterśmk), sch. od XIV w. gristi (gristi) grizem 'gryźć, kąsać; 
żuć’, 'o  robactwie: toczyć*, 'o rybach: brać przynętę*, 'drążyć, wiercić’, 'piec, 
szczypać, drażnić’, 'zżerać, trawić’, 'tracić, trwonić’, przen. 'nękać, męczyć, dręczyć 
wyrzutami’, o uczuciach: 'męczyć, dręczyć’, o bólu: 'rwać, kłuć’ (też diak: Elezović 
Kos.-Met., JuriSić Vrgada, SDZ XXX 133, HDZ V 360, ĆDL), scs. rpucTH -3x  
'gryźć, kąsać’ (tylko w Sav.: 3f>h.ak rp tJaen^ , w pozostałych zabytkach tła^  
tuamtt., SJS), bułg. epu3Ó -eiu ‘gryźć, kąsać’, przen. 'niepokoić, męczyć, trapić’, 
apu3e Me 'boli mnie brzuch’, też diak np. BDiak III 53, maced. epu3e 'gryźć’, 
'kąsać’, 'o  dymie: gryźć, drażnić’, przen. 'męczyć, nie dawać spokoju’, diak też 
'ogryzać, skubać’ (Hendriks Radoźda-Vevćani);

strus. rpu3TH rpwaoy 'gryźć, jeść, np. zielsko, trawę’ (od XI w.), nieosobowe 
rpM aeT^ 'bo li’ (SRJ XI—XVII), ros. zpu3mb -sy 'gryźć’, 'dokuczać wymówkami’, 
przen. 'męczyć, dręczyć, trapić, o myślach, uczuciach’, diak nieosobowe zpbu&m 
'boli brzuch’ (SRNG), 'boleć, męczyć’ (Merkun>ev Kola), 'uwierać’ (Słownik 
starówierców), ukr. zpmmu -3y 'gryźć, rozgryzać; kąsać, silnie żądlić’, przen. 
'dokuczać docinkami, dogadywać’, 'męczyć, niepokoić, o uczuciach’ (SUM, Żel., 
Hrinćenko), 'trzeć, ocierać’ (Hrinćenko, Lcks. Bjuh II), dawne też 'szczypać, piec’ 
(Tymćenko), brus. (od XVI w.) apbiiip -ąy 'gryźć; kąsać’, przen. 'dokuczać ciągłym 
przygadywaniem’, 'męczyć, trapić, nic dawać spokoju, o myślach, uczuciach’, diak 
też 'skubać; chrupać; jeść; paść się’ (np. SP2B, Jankofiski DS), 'piłować z trudem’ 
(JurĆanka Nar. sin.), 'szeleścić, szurać’ (BMM III). ~
grysti sę: ~  poi. od XV w. gryźć się 'kaleczyć się wzajemnie zębami; kąsać się’, 
'kłócić się, żyć w niezgodzie’, 'martwić się, zamartwiać się’, czes. (od XV w.) 
hryzti se 'martwić się, odczuwać żal, troskę, niepokój’, sła. hryzt' sa 'kłócić się’ 
(SSJ), 'trapić się, niepokoić’ (HSSJ);

słe. gristi se 'wgryzać się w coś twardego’, 'martwić się, trapić się’, sch. gristi 
se  'być gryzionym np. przez mole’, 'martwić się, dręczyć się', 'żyć w niezgodzie, 
kłócić się; wzajemnie się prześladować’; bułg. apu3ó ee 'kłócić się, sprzeczać; żyć 
w niezgodzie’, maced. epuse ce 'martwić się, trapić się;

strus. od XIII w, rpu3THcia 'wpijać się, wgryzać w coś’, 'martwić się, kłó
cić się’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. apbi3mbcn 'gryźć się wzajemnie’, 'kłócić 
się, ubliżać sobie nawzajem’, ukr. apu3umuca 'kąsać się nawzajem’, 'kłócić się, 
sprzeczać’, 'martwić się, trapić’, 'gniewać się; nienawidzić kogoś’ (Tymćenko), 
brus. zpbi3ificji -3ycn ‘o zwierzętach, walczyć gryząc się wzajemnie’, 'kłócić się, 
sprzeczać’ (TSBM), 'wciąż dokuczać, robić wymówki’ (Nosović), dawne i diak 
'martwić się, niepokoić’ (HSBM z XVII w., SPZB). -

Najbliższe odpowiedniki w bałtyckim: lit. graużti grauźiu 'gryźć zębami’, łot. 
grauzt graźu grauzu ’ts.’ Formy bałtyckie różnią się od słowiańskich budową prae- 
sens. Lit. -au- kontynuuje ie. akutowe -eu-, psł. -y- kontynuuje stopień zredukowany 
-u-, zaświadczony też w lit., w derywatach, np. gruz lis 'kolka, kłujący ból brzucha’, 
por. gryia. Zachodzi też różnica typów koniugacyjnych: bałt. -je- : psł. -e-.

Tu najprawdopodobniej też gr. fipx>x<i> : fipuKtti 'zgrzytać zębami’, 'gryźć, kąsać’. 
■— Do ie. gUreu- : z determinantem -g ’h-. Kuryłowicz Et. 13— 4 rekonstruując
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ie. gUrau- : g^ru- nawiązywał do bsł. girnii-, psł. żrny 'żarna'. Za pierwotne zna
czenie uważał 'kruszyć, mleć’, skąd 'gryźć, kąsać’, 'zgrzytać zębami’.

Bemeker SE W I 359, Trautmann BSW 100, Sławski SE I 364— 5, Vaiilant GC 
III 145, ESSM VII 160— 1, Pokorny IEW 485—6. M. J. —  F. S

gryzati gryzają 'gryźć, kąsać, mordere’, przen. ‘męczyć,’, 'niepokoić, agitare’
-  poi. dial. gryząc 'gryźć, pogryzać’ (Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek), 

dłuż. gryzaś -żu 'gryźć, kąsać’, głiiż. hry(m)zać -am 'gryźć, ogryzać’, czes. od XV 
w. hryzatt 'gryźć, kąsać’, przen. 'męczyć’, ‘wywoływać troskę, niepokój’;

sch. grizati grizant 'gryźć, kąsać’, przen. 'drażnić, dokuczać’, diat. 'kłuć, gryźć’ 
(SDZ XXX 133), scs. rpw3ATH rptmuw. 'gryźć, kąsać, mordere' (SJS);

strus. rp tia a ru  'gryźć, kąsać; o zwierzętach, żmijach' od XI w, (SRJ XI—XVII, 
Srezn.), ros. dial. epbaamb -aro 'gryźć' (Dal, SRNG). -  

Iterativum do grysti gryzą. O budowie zob, 1 46—7.
M . J . — F S.

gryzota płn. 'ból, dolor’, ‘zmartwienie, niepokój’
— poi. dawne gryzota 'zmartwienie’ (L.), dial. 'ból, rżnięcie w brzuchu’ (Karłowicz 

SGP), czes. dawne hryzota 'zmartwienie, troska’ (Jungmann), 'uporczywy, męczący 
ból żołądka albo kiszek’ (SSJĆ), sła. literackie hryzota 'niepokój, troska’;

ros. dial. epbi3Óma 'ostry, przenikliwy ból w brzuchu’, 'sprzeczka, kłótnia’ 
(SRNG), ukr. apu3Óma 'troska, zmartwienie, niepokój’, 'spór, kłótnia’ (SUM, Hrin- 
ćenko), brus. epbt3Óma 'kłótnia, wymówki’ też dial. np. Bjaltkćvi5 Mohylew. ~ 

Derywat od grysti gryzą z suf. -ota. M. J. — F. S.

gryźa płd. i wsch. 'ból brzucha’, przen. 'troska, zmartwienie’
~ słe. od XVI w. griża 'dyzenteria’ (PleterSnik), sch. griźa 'gryzienie, ukąszenie’, 

'troska, zmartwienie’, 'ostry ból; kolka’, 'dyzenteria, czerwonka; biegunka’, 'różne 
choroby zwierząt’, cs. rpkotta 'torsio stomachi’, 'troska’ (Miklosich LP), bułg. epu- 
Mca 'zmartwienie, troska; niepokój’, maced. zpujtca 'troska';

strus. od XII w. rpujłca 'ból, rżnięcie; choroby organów wewnętrznych’, 
'cierpienie psychiczne’: a cen .wupn, H .w i€Tt rtenaab, CKopnb, rpbutnc, koa^ mu, 
nAAMb, CTpACTb, HeAVrŁ i K03A**iXdHMei CA63w (SRJ XI-—XVII), cs.-rus. 'łamanie 
w kościach’, 'ból brzucha; kolka’, Kpactraa spbtotca 'krwawa biegunka’ (SAR), 
'przepuklina’ (Slovarb CSRJ), ros. zpbiotca 'przepuklina’, dial. także 'choroby 
różnych organów wewnętrznych, zwłaszcza jamy brzusznej’, 'choroby kobiece’, 
'bóle w krzyżu; reumatyzm’, 'rana; wrzód’, 'kłótnia, spór’, 'żal, smutek’ (SRNG), 
ukr. zpuotca (na dawność wyrazu wskazuje denominativum rpnacaTH ( ca) 'troszczyć 
się', SSUM z XV w.), 'przepuklina', dial, z Galicji 'smutek, troska, strapienie’ 
(SUM, Hrinćenko, KDA m. 84), brus. epbiMta 'przepuklina’ (TSBM, Jauseeu 
Bjatynićy), dial. 'zrzędzenie, wymówki' (Nosović), 'kłótnia, sprzeczka’ (NosoviĆ, 
Jauseeu Bjalynićy, Rastorguev Brjansk, Śatemik Ćerv.), z wsch.slow. poi. dial. gryzą 
'wrzód' (Karłowicz SGP, SWil.). -

Por. też inne deverbativa; 1. sle. griza 'gryzienie', przen. 'niezgoda', sch. gnza  
'troska, zmartwienie’, 'rak’; ukr. dial. zpusa 'zgryzota’ (Janów Moszkowcej, brus. 
dial. epu3a 'sknera’ (Nar. leks.);

2. poi, dawne gryz 'gryzienie’, 'zmartwienie, troska’ (L.), ghiź. hryz 'gryzienie', 
czes. hryz -a -u 'ts .’ (stczes. też 'psucie się’), sła. hryz -u dawne 'gryzienie; 
ugryzienie’; sle. griz -a 'gryzienie; ugryzienie’ (od XVI w., Megiser), 'ból brzucha’ 
(Pleterśnik), sch. griz 'ugryzienie’, 'ból; kolka’, 'troska, zgryzota’, 'korozja’, 'rak'
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(RJAZ), dial. też 'czerwonka, dyzenteria’ (RSAN); strus. rpw ab 'ból, rżnięcie’ 
(SRJ XI—XVII), ros. dial. epui -a 'ból' (SRNG), ukr. dawne epuib m. : epusb f. 
'przepuklina’, 'ból’ (Tymćenko), 'ból brzucha; biegunka’ (Żel.);

3. poi. dial. gryź 'biegunka’ (Karłowicz SGP); ros. dawne i dia], epbi3b 'ból, 
rżnięcie’, 'reumatyzm’, ukr. epmb f. : epuit -3X m. 'reumatyzm’, 'przepuklina’ 
(Hrinćenko), brus. zpbiib -i f. dial. 'biegunka’ (Śatemik Ćerv., Rastorguev Brjansk).

Pierwotne nomen actionis utworzone od grysti gryzą z suf. -ja, zob, I 81—2.
ESSM VII 161—2. M.J.  — F  S.

grbbćti grbb‘ą zach. 'być pogrzebanym, leżeć w grobie’
— stczes. hrbieti 'być pogrzebanym, leżeć w grobie’ (Gebauer SI.). —
Por. stczes. hrbiti 'pogrzebać, pochować’ (ib.).
Archaiczny czasownik stanu z typowym wokal izmem zredukowanym pierwiastka. 

Wskazuje na archaiczność znaczenia 'sepelire'. O budowie zob. 1 55.
Bemeker SEW I 348. F. S.

*grbbb tt. Rekonstruowane przez ESSM VII 162 na podstawie: poi. grzbiet 'dorsum, 
tergum’ (taka postać od końca XV w,, w Słowniku stpol. tylko z Rozmyślania 
przemyskiego: grzebt, grzebiet, grzebietem, grzebiecie loc, sg.), w dial. zdecydowanie 
rzadkie, w różnych wariantach; grzybt, grzybiet, grzbiot, zgrzbiet, zgrzypt, zgrzeb 
(Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ m. 484, AJK II s. 170), połab, grób 'ót 'grzbiet, plecy’ 
(Polański SE II 183; (*grbbbtb z  psł. *xrbbbtb / *xribbh>), czes. hrbet 'grzbiet’ 
(stczes. od XV w. w różnych postaciach: hrzbt, grsbet, hrbet, hrzwet, na hrzebetie, 
po hrzbetie, Gebauer SI.), dial. płd., morawskie i laskie hrbet (też hfibet, ribet, 
BartoS DSM, Gebauer SI.).

Materiał wyraźnie wskazuje jednak na wtómość postaci grbbbfb, która rozwinęła 
się drogą zwykłych zmian fonetycznych z pierwotnego chrbbbtb (zob. udźwięcznienie 
w grupie chrbb- w pozycjach słabych). Etapy tych zmian dobrze poświadcza stpol. 
(w XVI w. postać z chrz- jest już szczątkowa, ale przeważa do dziś w dial.). 
Nie do przyjęcia jest zatem próba rekonstrukcji formy *grbbbh> jako pierwotnej 
oraz etymologiczne nawiązanie do grebą grebti (*grbbbtb miałby zatem pierwotnie 
oznaczać grzebień?).

Sławski SE I 366— 7, Rozwadowski GJP 190, Zubaty Studie I 13—5.
F. S.

grbćin t grbćina 'Grek, Graecus’
-  sch. w starych źródłach (XII'XIII w,; Danićić RSS i Miklosich LP — stąd 

RJAZ; brak w RSAN) jako NO w pisowni cyrylickiej; rpbHtwb 'graecus’, scs 
(Supr.) i cs. rpbMMH-b (ale pl. rpbtyi!) '“Eklrjv\ 'PtogaToę' (SJS), też cs. z terenów 
Mołdawii, XV w. rp t tm fb  (SSUM). ~

Por. też późniejsze formacje na północy; poi. rzadkie, dawne Greczyn (XVI— 
■—XIX w., jeszcze u Mickiewicza, SP XVI IBL, L., SJP PAN; brak w stpol.).

Z syngulatywnym -im, do Grbkb, zob, I 120. F. S.

grbćbskb grbćbska grbćbsko płd. 'grecki, graecus’
— sle. grśki (jezik), grśko seno (SSKJ, Pleterśnik), sch. greki (dial. zach. grśkT), 

XII—XIV w. rpbNbCKbin : rpb^bKutt: o>Ab rpbHŁCKG 3e.Yu\e; u,apa rptShKOra; 
36wah cpbECKOH u rpbMKOH, wyjątkowo w XIV w, w zapisie rpa^oRe rptsacu,H 
(RJAZ, Danićić RSS I 243), scs. i cs. różnych redakcji rpbMbctcb 'eXqviKÓę, rćuv 
'Pa>paia>v, graecus’ (SJS), też uki.-cs. (z terenów Mołdawii) XV w. rpT.u,bK0e NM
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(SSUM), bułg. epbtfKu, dial. też epiuKU (czasem w nazwach bot.), RBE, BER 1 288, 
maced. epwu. ~

Por. też scs. adv. rpt>skCKu 'po grecku, graece’ (SJS).
W innych językach nowsze, oparte na Grek: poi. od końca XV w. (w Roz

myślaniu przemyskim) grecki, dłuż. stare (u Jakubicy) grekski, współcześnie grichiski 
(Starosta), ghiż. grekski (Zeman, Jakubaś; w XIX w. źródłach też grichiski, Schuster- 
Sewc EW 245), czes. recky, stczes. od XIV w. hrećsky i rećsky (Gebauer SI.), 
sła. grecky, dial. recky (Kalał); ros. epeuecKuu (jhejk), ale: epeynuu (opex), u Poli- 
karpova 1704 epeuecKiu, epepkiu opexr>, u Dala tylko epetfKiu oprkxi, 'Iuglans 
regia’ (też dial., SRNG), zpeąKOjt coSaica, ryóica, ula. u HrinĆenki epeybKuu, sta
re (XV—XVIII w.) epeifKbiu, no cpepKy 'po grecku, w greckim języku’, w XV w. 
też rpe^ecKmi (Tymćenko, SSUM), brus. epsuaaci, stbrus. epeyKuu, KepeifKuu i epe- 
HecKuii, speubCKuu, epoHSCKUu, Kepenecmu (HSBM).

Pierwotnie adi. z suf. -bskb substytuującym łacińskie (łacina bałkańska) -iscus 
w greciscus, a to oparte na łac. lud. graecus (> grecus, Z e szerokim) < gr. ypaiKÓę 
(zapewne adi. od nazwy plemienia epirskiego ypaloę), por. Grkh.

F. S.

g ru k t grbka płd. 'Grek, człowiek narodowości greckiej, Graecus’
~ słe. stare Grk (Megiser 1592 w zapisie: Gerk), późniejsze słowniki nie notują, 

w SSKJ tylko grk nie w znaczeniu nazwy etnicznej: naś profesor je  bil dober grk, 
sch. Grk, gen, pł. Gfka (również w funkcji appellativum jako wyróżnik wyznania, 
zawodu, miejskiego pochodzenia; czasami jako nazwa bot., RSAN, RJAZ), scs. 
Supr. pi. rpupn: n  h a  nAAecTHNT, Ch. .HHoroua rapocTms h a  rp^KU Et.casAoy 
nA-kuraA 'Kara 'Pojpaia>v' (SJS), cs.-rus. XII w. K3 RAA)(t, m H3 rpbKT, u H3 
H'fe,uru,t, 'e  Graecia’ (ib.), śrbułg. u rpt.tth ncąOGAipe ca TO.uoy aa4>a p*Łuja 
ot ''E/Mjveę (ib.), bułg. epw , eipicbm, pl. eipifu, maced. FpK (z bułg.: alb. gerk, 
BER I 288). ~

Na północy postaci późne, nie psł.: poi. Grek (SJP PAN, L., SP XVI IBL; 
poświadczone od połowy XV w. jako NO: Nobilis Grek Albertus, SSNO; w Słow
niku stpol. tylko w derywacie; dial. w nowszych źródłach, np. Szymczak Doma- 
niewek), ghiż. Grek (w starszych, XIX w. źródłach też inne postaci: Hrjek < czes. 
hrek, Gricha < niem. Grieche\ w dłuż. tylko Grich: wg Schustera-Sewca EW 245 
formy gluż. oparte są bezpośrednio na łac. graecus, być może przy współudziale 
poi.; nie bez znaczenia jednak są formy śrdniem. grek, grekisch), czes. Rek (stczes. 
Hrek od początku XIV w.: hrzeczi rechu; od końca XIV w. też Rek: proti rzyekom), 
pl. Hreci, Hfeky 'Grecja' (Gebauer SI., tutaj też stczes. rzadkie: w Kronice Dalimila 
w odpisie z XV w. Hf ech, por. stwniem. Kriach, Kriech), sła. od XVIII w. Grek 
(dial. też Rek, Kalał);

strus. źródła nie notują, w ESSM VII 163 tylko forma f., ros. dawne (Polikarpov 
1704), FpeKb, dziś epeK -ko, epexu (SSRJ, u Dala tylko derywaty; dial. rzadkie, 

jako określenie pejorat.: epen 'opó j\ Kostroma, SRNG), ukr, zpex -ko, epexu (SUM, 
Iłrinćenko; u Tymćenki od XV w., w SSUM też od XV w. Epemee, fpuKoee jako 
NM), brus. cp'3K -xa, epśni (TSBM), stbrus. epexrb, KepeKzt, Kepetcb (HSBM). ~ 

Późnopsł. pożyczka z łaciny bałkańskiej. Punktem wyjścia musiała być forma 
adi. *grbćbskb (< łac. zach.bałk. greciscus, z f w miejsce nie akcentowanego e), 
skąd dopiero jako nomen ethnicus pl. *grbci > grci (taka wyłącznie postać w scs.) 
i dalej, singulativum *grbćinb (<* grićinb). Dopiero stąd wtórnie grkb.

Spłynięcie dawnych grup rb, n>, Ib, Ib z r, i sonantycznym należy do rozwoju 
Słowiańszczyzny południowej, zob. Stieber GPJS I 56— 7.
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Shevelov PS 351, Skok ER I 612.
Na północy, w poszczególnych językach, niezależna, późna pożyczka bezpośrednio 

z łac. graecus.
Bemeker SE W 359, Vasmer ES I 455, Bruckner SE 156, („Ruś grecki] od nas 

pożyczyła"). F. S.

grbkyn’i 'Greczynka, mulier graeca’
-  sch. Grkińa 'mulier graeca’, częste jako NO też w funkcji NM (RJAZ, RSAN), 

u Vuka: „u Baćkoj po selima źena koją drźi dućan” = 'handlarka’ (jako przestarz. 
w RSAN), bułg. ebpKuwt (RBE). -

Na północy formacje późniejsze: poi. dawne, rzadkie Grekinia (L.), czes. Rekyne 
(Pfir. slov., u Jungmanna w jednym przykładzie z XVII w., brak w stczes. i diai.), 
sla. Grekyńa\ strus. FpeKUMt (ESSM VII 163), ukr. u Hrinćenki FpeKUHH, stbrus. 
rpeKUHH (XVI w., HSBM).

Fem. z suf. -yn'i do Grbkb, zob. I 139— 41. F. S.

grbm ćti grbm ’q 'głośno, hucznie rozbrzmiewać, huczeć, grzmieć, tonare, zwłaszcza 
o odgłosie burzy’, grbmitb 'grzmi, tonat, o burzy’, perf. grbm nąti 1. grbmną

-  poi. grzmieć 'wydawać huk zwany grzmotem (o niebie, zwykle w czasie 
burzy, oraz bezosobowo grzmi)' od XIV w. (Słownik stpol.), też dial. (Kucała PSM, 
Dejna RKJŁ XXII 213, Zaręba AJŚ VI mapa 1104, Pluta Dzierżysławice, SOWM, 
Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, AJK XIII mapa 241, Sychta SK, Lorentz 
PW), 'wydawać huk podobny do grzmotu; głośno, hucznie rozbrzmiewać; rozlegać 
się’ (od XVI w., SP XVI IBL, L., też dial., Gómowicz Malbork, Lorentz PW), 
'mówić głośno, dobitnie, z groźbą lub naganą’ (też dial., Sychta SK), dial. kasz. 
także 'trzaskać, o ogniu’ (Sychta SK), połab. gramol (< *grbmeti), 3. sg. grame 
'grzm ieć’, czes. hrmeti, hrmiti (też bezosobowo hrmi) 'grzmieć, o odgłosie burzy’ 
od XV w. (Gebauer SI.), też dial. (BartoS DSM, Kott Dod. DSM), 'wydawać silny, 
hałaśliwy dźwięk, powodować wielki hałas’ od XV w. (Gebauer SI.), sła. hrmiet’ 
'grzmieć, o burzy’ (też bezosobowo hrmt), 'wydawać huk podobny do grzmotu; 
głośno, hucznie rozbrzmiewać’, też dial. (SSN, Ripka Dolnotrenć., Sipos Bukk- 
Gebirge, Matejćik Novohrad), 'mówić, krzyczeć mocnym, gromkim głosem’;

słe. grmeti -im (też bezosobowo grmi) 'grzmieć, o burzy’ (też dial., Pleterśnik), 
'wydawać huk podobny do grzmotu’, przen. 'mówić głośno, z naganą’, sch. grmeti 
: grmeti, jekaw. grmjeti : grmjeti (dial. ekaw. i jekaw. grmiti, jekaw. grmljeti — 
RSAN) -mim 'grzmieć, o burzy’ (grom grmi oraz bezosobowo grmi) od XVII w. 
(RJAZ), też dial. (Vuk, Stanic Uskoci, SDZ XXX 133, HDZ II 274, VI 448), 
'głośno strzelać, o broni’ (leż dial., Stanic Uskoci), 'wołać głośno, ostro’, scs. 
rpb.wfcTH rpa.vw?K rph.wmmt 'tonare’ tylko w Supr., bułg. zp-bMh -uw  'grzmieć, dać 
się słyszeć, o grzmocie’ (bezosobowo z^/zuii) też dial. (Gerov, Stojkov Banat, BDial. 
III 54, VI 115), wg RBE też rzadko oSaaK tbpMU, 'strzelać z broni palnej’ (też dial., 
Gerov, Stojkov Banat, BDial. IX 238), 'powodować huk, strzelać, o broni palnej’ 
(też dial., Stojkov Banat), 'zastrzelić, zabić kogoś’, 'powodować silny, jednolity 
huk podczas mchu, spadania z wysoka’, 'dźwięczeć bardzo mocno, o instrumentach 
muzycznych, dzwonie, radiu, głosie, także o miejscu, w którym dzieje się coś 
głośnego’ (też dial., BDial. IX 238), 'rozprzestrzeniać się bardzo szeroko i głośno, 
o sławie, wieści itp.’, przen. 'mówić bardzo głośno’ (też dial., BDial. I 209, IV 
96, VIII 115, IX 238), maced. epMu 'tonare’, 'huczeć —  o odgłosach broni palnej, 
o głosie, o zmieszanym krzyku wielu osób';

strus. rpe.wfcTH, rpk.wfcTH rpe.uato 'tonare' od XI w. (Srezn., SRJ XI— XVII),
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ros, zp&uemt> -mjuó -Muuib 'tonare’, 'huczeć —- o różnych odgłosach podobnych do 
grzmotu, np. strzałach z broni palnej, huku pojazdów, odsuwaniu krzesła, graniu 
na bębenkach’, 'mówić bardzo głośno’ (też dial., SRNG, SRSO Dop,, Skwara No- 
vosybir., Slovart Rjazan.), dial, także 'szczekać’ (SRNG), 'stukać —  o zębach’ 
(SRSO Dop.), rojioaa zpeMum 'huczy w głowie od bólu’ (SRNG z Pskowa), ukr. 
zpuMtmu -mjuó  -Mtiut (u Żel. też epeMimu, u Hrinćenki tylko zpeMimu) 'tonare’ (też 
dial., Hrinćenko, Żel.. SDU), 'powodować lub wydawać huczące dźwięki, hurkot 
itp.’, przen. pot. 'mówić głośno, podwyższonym tonem’, przen. 'cieszyć się wielką 
popularnością, sławą’, dial. też 'huczeć, o głosie’ (Żel.), brus. zpbiMeąt 'powodować 
huk, gruchot (też o gromie) grzmieć’ (też dial., Jurćanka Mscisl., Jurćanka Nar. 
sin., Jankova Loeu, Turau, Satemik Ćerv,, Bjalbkević Mohylew), przen. 'cieszyć 
się popularnością’, dial. 'krzyczeć na innych’ (Satemik Ćerv.), 'burczeć, kłócić się’ 
(Jurćanka Mscisl.), 'uderzać mocno, walić' (Jurćanka Nar. sin.), przen. 'wydawać 
pieniądze z szykiem’ (Jankova Loeu), przen, ironicznie 'jechać, zjawiać się gdzieś’ 
(Jurćanka Mscisl.). -

Perf. grbtnnąń, ~  poi. dial. kasz. grimnąc są 'uderzyć się mocno’ (Sychta SK);
bułg. epii.MHa 'zagrzmieć; uderzyć, o piorunie’ (też dial., Gerov, Stojkov Banat, 

BDial. VI 165), 'huknąć, zabrzmieć bardzo głośno i głucho’ (też dial,, Gerov, Stojkov 
Banat, BDial. III 54, VII 29, IX 238), 'wypełnić się hukiem, głośnym dźwiękiem, 
głosem —  o pomieszczeniu, ogrodzeniu’, przen. 'rozprzestrzeniać się bardzo szybko 
i głośno, o sławie, wieści*, pot. 'zastrzelić, zabić z broni palnej’, dial. 'bujnie 
urosnąć’ (BDial. VII 29), zptMiia ce 'zastrzelić się, popełnić samobójstwo przez 
zastrzelenie’ (Stojkov Banat, BDial. VII 29), 'wejść szybko, wpaść’, 'przedsięwziąć 
coś nieprzemyślanic’ (BDial, VII 29), maced. zpmie 'zagrzmieć’ (dial. u Małeckiego 
SW grim nuva  'grzm i’);

ukr. zpuMuymu 'silnie stuknąć, uderzyć, grzmotnąć’, 'głośno krzyknąć na kogoś’ 
(też dial., Hrinćenko), 'spowodować lub wydać głośny, ostry dźwięk, huk’ (też dial., 
ib.), pot. 'uderzyć z s iłą  huknąć’ (też dial., Leks. Polesaja 29), 'głośno, z hukiem 
upaść* (też dial., ib.), brus. zpŃMHyyb 'spowodować huk, grzmot, grzmotnąć’, 'rap
townie powstać’, 'mocno, z siłą uderzyć, stuknąć’ (też dial., Jankova Loeu), pot. 
'upaść, spaść z hukiem, gruchnąć’ (też dial., Turau), dial, 'wejść gdzieś raptownie, nie
oczekiwanie’ (Jurćanka Nar. sin.), zpbiMHyifąa 'mocno się uderzyć, walnąć się (Śa- 
temik Ćerv,). ~

Prastary czasownik stanu z normalnym dla tej formacji zredukowanym woka- 
iizmem pierwiastka (o budowie zob. I 55—6), por. z wskazującą na prastarą chro
nologię apofonią gromb. Najbliższe odpowiedniki w bałt.: lit. dial. grumeti grhmi 
: gruma 'grzm ieć', stprus, grumins 'daleki grzmot’. Niezgodność zredukowa
nej samogłoski w bałt, i słów, nierzadka, zob. Meillet RS V 158, MSL XIV 366, 
Trautmann SI II 1— 4. Z wokal izmem pierwiastka -i- stprus. imiesłów gńmons 
'śpiew any’ wskazujący na bałt. inf. grimtei : stprus. grtmikan acc. sg. 'piosenka*. 
Do ie. ghrem- 'o  głośnych głuchych odgłosach, grzmieć’: łot. gremł 'm ruczeć’, 
gr. ypepiZca, ypąiEiiOn 'rżeć, o koniu’, ags. grymeitan 'ryczeć’, dniem, grummeln 
'mruczeć; brzmieć; grzmieć’.

Bemeker SEW I 360, Trautmann BSW 97, Sławski SE I 372—3, Vasmer REW 
I 306, Pokorny 1EW 458— 9, ESSM VII 163—4. K. H. —  F. S.

grbm nąti 1, zob. grbm ćti

*gn»mnqti 2. zob. *grędnąti
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grbmćżdźb grbmezdża 'śluz, ropa w oczach’
~ rus.-cs. rpe.w^JKAt., rpo.wkacAb m. 'ropa w oczach’ SRJ XI—XVII. ~
Tu należą też niewątpliwie pld.słow. wyrazy z nagłosowym k- (oboczność 

dźwięczna : bezdźwięczna szczególnie w sąsiedztwie półotwartych nierzadka):
1. sch. dial. czakaw. krmeź 'śluz w oczach’ (RĆI), por. sch. dial. Poljica w Dal

macji) krmeźina 'odpadki wosku itp., pozostałe na dnie naczynia przy cedzeniu’ 
(RSAN), słe. krmeżevati -ujem 'ciec, kapać, o oczach’ (PleterSnik);

2. ste. krmeźelj -źlja (dial. krmeźelj -żlja) 'śluz, ropa w oczach’, sch. dial. 
kajkaw. (Belostenec, Jambreśić, stąd Voltiggi) krmeźelj, pl. krmeielji 'ts.’ (RJAZ, 
por. też dial. krmeźljiv 'mający zaropiale oczy; zaropiały, o oczach’ RSAN), czakaw. 
krmeżijiv, krmeźljiv ’ts.’ (Ribarić SDZ I 160, Turina-Śepić RĆI);

3. słe. dial. krmelj m. 'śluz, ropa w oczach’, 'pączek (np, na winorośli)’ 
(PleterŚnik), sch. od XVII w. krmelj -elja : krmelj -Ija, zwykle pl. krmelji 'kropla 
śluzu, ropy w oczach’, dial. kajkaw. (Zagotjc) 'pączek na winorośli’, krmelj f. 'śluz, 
ropa w oczach’ (RJAZ, RSAN), dial. sztokaw. oko i krmelj 'pączek na winorośli’ 
(Vuk z Czarnogóry).

W niewątpliwym związku z bliskim znaczeniowo łac. gramiae f. pl. {grama 
f.) 'ropa w oczach’, stnord. kramr 'wilgotny', może i goc. ąrammipa 'wilgoć*. 
Do ie. grem- 'wilgotny, wilgotnieć’. Budowa w szczegółach niejasna, Zob. bliskie 
w pierwotnym znaczeniu glemyźdźt>.

Bruckner KZ XLV 53, Bemeker SEW I 360 (rekonstruował postać *grhmćd'b), 
Pokorny IEW 405, Meillet DEL1' 280, Walde-Hoffman I 617. — ESSM VII 
158— 9 uważa za derywat od grbmb w znaczeniu (sekundamym) 'kupa, stos’. Nie
prawdopodobne. W. B.

grbm otati grbmot ’ą : grbmotają 'powodować lub wydawać głośne dźwięki, huk’
~ poi. przestarz, grzmotać 'bić mocno, walić, uderzać’ (też dial. kasz., Sychta 

SK, Lorentz PW), dawne 'grzmieć, tonare’, dłuż. grimolaś 'głośno stukać, uderzać, 
łomotać, hałasować’, ghiż. hrimotać -ta : -ce 'grzmieć, łomotać, łoskotać, upadać 
z hukiem, trzaskać, huczeć, trzeszczeć’, dial. 'grzmieć* (Michalk Neustadt), sla. 
hrmotat' -ce 'robić, powodować wielki hałas, łomotać’ (też diak, SSN, Sipos Biikk- 
Gebirge, Habovśtiak Orava);

słe. grmotati -otam : ąćern 'hałasować, grzmieć, rumpeln, toben, donnem’ 
(PleterSnik);

ukr. epuMomamu -ovy -oneut 'powodować lub wydawać głośne dźwięki, huk, 
hałasować bardzo’ (też dial., Hrinćenko), 'mówić głośno, podwyższonym tonem’. -  

lntensivum od grbmeti, o budowie zob. 1 52—3. K. H.

grbm oti. grbmota 'huk towarzyszący wraz z błyskawicą wyładowaniom elektrycznym 
w powietrzu, grom, tonitrus’, 'tępy dźwięk, huk przypominający wyładowanie atmo
sferyczne, fragor’

~ poi. grzmot -u 'tonitrus’ od XVII w. (L.), też dial. (Kucała PSM, Dejna RKJL 
XXII 213, Zaręba AJŚ mapa 1105, 1107, Pluta Dzierżysławice, SOWM, Maciejewski 
Chełm.-dobrz., Tomaszewski GŁ, Brzeziński Krajna, Gómowicz Malbork, AJK XIII 
mapa 241, Sychta SK, Lorentz PW), 'silny odgłos, huk, trzask, strepitus’ od XV w. 
(Słownik stpol.), rubasznie pogardliwie 'gruba kobieta’ (też dial. Dejna RKJL XXII 
213), dial. 'rzecz wielka, często niecała, nienowa’ (Brzeziński Krajna), 'strzałka 
piorunowa’, 'zrzęda, nudziarz, gdera’ (Sychta SK), dłuż. grimot -a 'grzmot’, głuź. 
hrimot -a m. 'grzmot, huk, łoskot, łomot’, czes. hfmot -u 'wielki hałas, huk, 
zgiełk’ od XIV w, (Gebauer Si.), też dial, (Kellner Śtramberg 24, Kubtn Kladsko,
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Siatkowski Kudowa I 92), sta. hrmoi 'tępy dźwięk wydawany przez uderzanie twar
dych przedmiotów, huk, łomot’ (też diak, Sipos Biikk-Gebirge, Habovitiak Orava, 
SSN);

słe. przestarz. grmót -óta 'tonitruś’, butg. dia). apienom 'ts .’ (Gerov, Umlenski 
Kjustendil, SNU XXXI 254, BDial. I 179 —  tu abpMÓm, BDA I mapa 194: 
aipMom), maced. apMom 'tonitrus’, 'trzask, huk’;

ukr. dial. apuMum 'grzmot’ (SDU), brus. dial. apbiMom m. 'wielki hałas, huk' 
(Turau), apbiMÓmbt pl. 'burza, nawałnica’ (SPZB, Scja£ković Grodno). —

Derywat od grbmotati, o budowie zob. I 59. K. H.

grum i. grtm a  'krzak, krzew, frutex’
— słe. grm -ma 'krzak, krzew’, dial. też 'krzak kwiatów’, 'krzak ziemniaków’, 

'krzak leszczyny', zeleni grm 'drzewo Ilex aquifolium\ zlati grm 'centuria pospoli
ta, Centaurium umbellatum (Erythraea centaurium)’ (Pleterśnik), sch. grm grma 
(w RSAN też grm grma : grma : grmena) od XV w. (w XIV w. NM Grbmb) 
'krzaki, zarośla, las złożony z krzaków’, 'krzak, krzew’ (też 'krzak kwiatów, trawy 
itp.’), wsch. 'gatunek dębu, Quercus robur’ (co do znaczenia por. sch. hrast 'dąb’ 
< psł. chvorsfb), 'każde rozgałęzione, duże, wysokie drzewo’, dial. 'nacięte gałęzie, 
chrust’, dawne 'gałąź, gałązka’ (RJAZ, RSAN), scs. Euch. rpii.WŁ 'krzaki, zarośla’, 
cs. też 'krzak, krzew’: atmkHHHbHi, rp^MT* ‘winorośl’ (Miklosich LP), bułg. 
dial, ap-bM (apbMbm) 'niski rozgałęziony krzak, krzew’ (Gerov, RBE, BDial. I 77: 
Strandźa), apM 'ts.*; roślina gęsto rosnąca, krzewiasta’ (BDial. II 74: Sofijsko), 
'krzew utworzony z pędów wyrosłych na bukowym lub dębowym pniu; krzaczasta 
roślina: tarnina, winorośl’ (Umlenski Kjustendil), aopM 'niski krzak dębowy’ (BDial. 
II 146: Rodopy), aptM 'dąb’ (BDial. VI 19: Gjumjurdźinsko), rodop. a-bpun 'ts .’ 
(RodopSb V 298), aópbM 'ts.' (BDial. 11 146), atpM 'wiązka roślin lub kwiatów, 
którą można wziąć pod pachę’ (BDial. I 246: Sofijsko), maced. dial. apM 'krzak; 
bryła, gruda’ (MRS), grom 'krzak, krzew’ (Hendriks Radoźda-Vevćani; por. apMKa, 
ap.uytuKa ‘ts.’ RMJ, spMen 'ts.’ RMNP);

rus.-cs. rpu.wu 'krzew, winorośl’ (SRJ XI—XVII: z Jana Egzarchy, czyli 
pochodzenia stbułg.), ros. dial. apau m. (pl. apÓMbH) 'kępka’ (ESSM VII 159: 
pskow.), apeM -a : -y 'gruda ziemi’, 'pagórek; kępka na łące’ (pskow.), 'pochyła 
mielizna w rzece, powstała przez wymywanie piasku; płytkie miejsce w rzece, 
mielizna’ (SRNG), apeM 'kępa drzew zdatnych na budulec wśród lasu mieszanego, 
zwykle na wzniesieniu; wzniesienie w lesie’ (ESSM l.c.: archang.). —

Tu może należeć czes. hrma 'wzgórek łonowy, mons Veneris* (Prir. slov., już 
stczes., Jungmann; wg Machka ES1 184 z psł. *gbrma), maced. dial. germa 'stos, 
kupa’ (Hendriks Radożda-Vevćani).

Wyraz przede wszystkim płd.słow., na pierwotnie szerszy zasięg mogą wskazywać 
fakty ros. i czes.

Brak pewnej etymologii. Najbardziej godne uwagi jest zbliżenie bałtyckie: Buga 
RFV LXVII 239 (= RR I 329) łączył z lit. dial. (Juszkiewicz) grum-uta 'krzak, 
krzew’. Uderzająco bliskie zarówno pod względem głosowym, jak  morfologicznym 
i semantycznym, jest lit. krumas 'krzak’ (Bruckner K2  XLV 43, Machek Recherchcs 
3; oboczność dźwięczna : bezdźwięczna w sąsiedztwie spółgłoski półotwartej 
spotyka się nierzadko w różnych stadiach językowych, por. gfbb : k[pb, gruśa : kru- 
śa, drezga : treska, grbmeźdźb : sch.-słe. krm-). Znaczenie 'krzew, krzak’ czy 'krze
wy, krzaki, zarośla’ może wtórne, gdyż w materiale słów. widoczne są też znaczenia 
'gruda (np. ziemi), kupa’, 'kępa, kępka’, 'wzniesienie’; możliwy więc rozwój 
znaczeniowy 'gruda, kupa’ > 'kępa (np. roślin, krzaków, drzew)’ > 'krzaki, zarośla’
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: 'krzak, krzew’. Zatem może w związku z grumy : grum t, gruda 'coś zbitego, 
twardego, bryła’ (zob.); ESSM VII 159— 160 łącząc z tym wyrazem wyprowadza 
z pierwotnego *grbdim> < *grud-mo-. —  Mniej prawdopodobne inne objaśnienia: 
Bemeker SEW 1 358—9 nawiązywał do gromada (trudności semantyczne). — 
Uhlenbeck KZ XXXIX 259, Mladenov ER 112, BER I 289 łączyli ze stind. gulma- 
'krzak, krzew’ (o wyrazie stind. zob. jednak Mayrhofer KEWA I 341).

W . B .

grba 'wypukłość na plecach albo klatce piersiowej człowieka z powodu skrzywienia 
kręgosłupa; naturalna wypukłość albo narośl na grzbiecie zwierzęcia, gibber, gibbus’, 
'nierówność, wzniesienie, pagórek, collis’

~ głuż. dial. horba 'gibbus’ (Sorb, SA VI m. 34), sła. hrba 'sterta, stos np. ka
mieni, siana’ (stąd czes. dawne hrba) 'ts .’, Jungmann, Kott), pot. 'mnóstwo, wielka 
ilość; gromada, stado, grupa’, dial. też 'kopa ze skoszonego siana albo snopów 
zboża’ (SSN);

słe. grba 'gibbus’ od XVI w., pot. 'grzbiet, plecy’ (także dial., np. Tominec 
Ćmi vrh), 'wzniesienie, pagórek; strome zbocze’ (dial., np. Badjura LjG 111, 
u Pleterśnika pl. grbe), przestarz. 'zmarszczka na skórze; fałda’ (również dial. 
prekm.), 'die Spannerrauppe’ (PleterSnik), 'gatunek ryby Barbus piebeius’ (ib., 
SSKJ), sch. grba 'gibber, gibbus’ od XV w., 'plecy’, 'coś podobnego do garbu, 
np. wypukłość, wzniesienie terenu, pagórek (w tym znaczeniu pl. grbe); wypukłość 
w ogóle’, zool. 'gatunek gąsienicy’, 'gatunek motyla’ (RSAN, RJAZ), bułg. prze
starz. i dial. zipóa  'gibbus’, 'ryba z czarnym grzbietem’ (RBE, Gerov), maced. dial. 
ep6a 'gibbus’ (RMJ, Małecki SW);

rus.-cs., strus. rupsA, rpn^BA 'kurcz, convulsio’ (Miklosich LP, Srezn.), brus. dial. 
zópba 'zmarszczka, fałda’, zazwyczaj 'sterta czegoś, np. zboża, śniegu, ziemi, gałęzi, 
kamieni’, 'mnóstwo czegoś’, 'wzniesienie, pagórek’ (np. Śatalava BDS, Scjaśko- 
vić Grodno, Jaśkin BHN 51; SPZB, tu o innych szczegółowych znaczeniach). ~

Ze słów.: rum. girba 'gibbus’ (Mihaila Impr. 117), alb. gcrbc f. (Meyer EW 123), 
węg. górbe 'gibbosus, gibber; dorsum’ (Kniezsa MNSJ I 1, 201).

Paralelna formacja od pierwiastka ger-b- do grbb (por. kupa : kupb, kroma 
: kromb, kopa : kopu, Sławski SE III 374). Ale rus.-cs. m.pKA *convulsio’ nie 
wyklucza werbalnej motywacji przez grbiti. Por. paralele semantyczne: słe., sch., 
brus. dial. 'pagórek, wzniesienie’ : stprus. garbis 'góra’; słe., brus. dial. 'zmarszczka’ 
: islandz. korpa ’ts.’

ESSM VII 199— 200 s.v. gbrbh/gbrba.
Zob. grbb. W. S.

grbaćb grbaća 'człowiek albo zwierzę z garbem, ze zgarbionymi, pochylonymi ple
cami, garbus, gibbosus’, 'coś wyróżniającego się nierównością, wypukłością’

-  poi. garbacz -cza dawne wyjątkowe 'gibbosus’ od XVI w. (już w r. 1384 
NO Garbacz, SSNO), dziś dial. zazwyczaj pogardliwie 'ts .’, 'zwierzę z garbem 
albo przygarbione’ (np. Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXII 161, Olesch Sankt 
Annaberg, Steffen Warmia), wyjątkowe 'pociasek’ (MAGP IX, cz. II 127), dłuż. 
przestarz. gjarbac -ca 'garbus, gibbosus’ (Muka za Chojnanem), głuż. horbać -ća 
'ts .’ (Zeman), czes. hrbać -Ce 'ts.’ (Pfir, slov., SSJĆ; por. dial. laskie hrbać indecl. 
niejasne, Bartoś DSM), sła. hrbać -ća 'gibbosus’ od XVI w., pl. hrbaće zool., np. 
hrbać obilny 'robak, szkodnik zboża’ (SSJ), dial. również grbdć m. 'gibbosus’, 
'mniejszy pagórek, mniejsza górka’ (SSN);

słe. grbać -ća zool. 'jeden z zębów trzonowych u zwierząt, Hóckerzahn’ (SSKJ,
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PletcrSnik), 'pomarszczony mężczyzna’ (Pleterśnik), sch. grbać grbaća bot. 'kocanki, 
Helichrysum’, 'rukiew wodna, Nasturtium officinale’ (RSAN);

ros. aopódn -na pot. 'gibbosus’, 'strug z wypukłym albo wygiętym spodem’ 
(SSRJ), dial. 'robotnik w kopalni, pracujący w zgarbionej, pochyłej pozycji’, 
'człowiek z ładunkiem, tobołkiem na plecach’ (SRNG, tu też o innych znaczeniach 
i geografii wyrazu), ukr. zopbón - w  'gibbosus' (por. już z r. 1388 NO Fopbaneewb, 
SSUM), 'rodzaj hebla’, dial. zazwyczaj 'komar’ (ESSM VII 198), pi. 'moskity' 
(Żel,), brus. eapóan pot. 'gibbosus', dial. 'ts.' (Bjaltkević Mohylew, NS 285), 
'kaczątko podlotek’, 'polano z sękami’ (Turau), zap&an 'łąka’, eopóau 'pole; uro
czysko’ (Mikratap. Bel. 71, JaSkin BHN 62). -

Por. słe. grbaća 'grzbiet’ (SSKJ: pot.), 'Hockerraupe; pomarszczona kobieta’ 
(Pleterśnik), sch. grbaća ‘plecy’ (też u Vuka), nowsze 'kręgosłup’ (RJAZ), 'garb 
na grzbiecie zwierzęcia’, 'zaokrąglona wierzchnia część czegoś, np. wierzchołek 
pagórka, góry’, dial. 'prymitywny dom z drzewa i ze słomy’, bot, 'rukiew wodna’, 
imię kota (RSAN).

Od grbb, grba z suf. -aćb, o budowie zob. I 102.
ESSM VII ”l 98. W. S.

grbati grbają płd. 'zginąć, pochylać; marszczyć’, grbati sę 'zginać się, pochylać się, 
kłaniać się; marszczyć się’

~ słe. grbati grbam  dawne od XVI w. 'marszczyć np. czoło', 'robić zakładki, 
fałdki przy szyciu’ (Pleterśnik), dziś grbati se  rzadko 'marszczyć się, o skórze’, 
'pochylać się, krzywić się, kurczyć się’ (SSKJ), sch. grbati gybam 'ciężko pracować; 
męczyć się’ (RSAN), grbati se 'schylać się, kłaniać się’ (RJAZ za Vukiem), 'zginać 
plecy, zginać się; kłaniać się; napinać się; marszczyć się’, 'stawać się nierównym, 
wypukłym’ (RSAN). ~

Denominativum od grbb, grba, o budowie zob. I 46— 7. Prasłowiańskość wyrazu 
niepewna z powodu ograniczonego zasięgu i rozbieżnych znaczeń.

W. S.

grbati, grbata grbato 'mający garb, zaokrąglony grzbiet, plecy, zazwyczaj o człowieku, 
zwierzęciu, gibbosus, gibber’, "zgięty, pochylony, przygarbiony; mający nierówności, 
krzywizny, zgrubienia, wzniesienia, nierówny, pofałdowany'

-  poi. garbaty 'mający garb, o człowieku, zwierzęciu, gibbosus, gibber’ od 
XV w., 'mający wypukłość, krzywiznę, zgrubienie, wzniesienie’ od XVI w., przen. 
'skulony, skrzywiony, zgięty, pochylony’, 'nieszczęśliwy, nie sprzyjający, o losie’ 
(też dial., np. Kucała PSM 189, Dejna RKJŁ XXII 161, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GL), dawne od XVI w. 'zakrzywiony, o nosie; krzywy; pofałdowany, 
nierówny, o powierzchni’ (SP XVI IBL), dłuż. gjarbaty 'gibbosus’, 'chropowaty, 
nierówny’ (Muka), głuż. horbaty 'gibber’ (także dial., np. Jentsch Rodewitz), 'wy
pukły’ (o geografii wyrazu w dialektach łuż. zob. Sorb. SA VI m. 34), czes. hrbaty 
'gibber’ od XV w. (również dial., np. Lamprecht Opava, Bćlić Doi. 40, Siatkowski 
Kudowa 1 136), 'wypukły’, 'pochyły, zgięty, o drzewie; nierówny, pofałdowany, 
o drodze’ (Prir. slov.), sła. hrbaty 'gibbosus’, 'zgarbiony, przygarbiony, skulony’, 
'zgięty, pochylony, o człowieku’, 'krzywy, nierówny, mający wypukłości, o drzewie, 
powierzchni’ (dial. też harbaii, garbati 'ts .’, SSN), dawne od XVII w. 'zakrzywiony, 
o księżyciu’ (HSSJ), por. dial. harbata barka bot. 'ożanka właściwa, Teucrium 
chamaedtys L.’ (SSN);

słe. grbat -bata -to 'pełen garbów’ (Pleterśnik; SSKJ nie notuje), sch. dial. 
grbat -ta -to 'skrzywmy, pochylony, zgarbiony, skulony’ (RSAN), cs. rpT.Ed-n,
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adi. 'gibbosus' (Miklosich LP), butg. zbpSam -ma -mo 'ts .’, 'wypukły; zgarbiony, 
pochylony, skrzywiony’ (u Gerova także epb&am)\

rus.-cs., strus, n»pKdTi»m ropEdTuiń 'gibbosus’ od XV w. (Srezn.; SRJ XI—XVII, 
tu także ros. dawne od XVII w. 'pochyły, pochylony, skrzywiony, o drzewie’), 
ros. zopóambiu 'gibbosus’, 'zakrzywiony, przygarbiony; z garbem, np. o nosie, 
dziobie’, 'zgięty, zgarbiony, skulony, pochyły, przygarbiony’ (również diak, np. 
Slovart Rjazan.), 'mający kształt garbu, o wzniesieniu, nierównej powierzchni’, por. 
diak eopóanibiu Mepnu 'gwiazdozbiór Wielkiej Niedźwiedzicy’, zopóamoe cenejiKO 
'rodzaj siodła na konia’ (SRNG), ukr. zopóamuu 'gibbosus’ od XVI w., 'pokryty 
garbami, fałdami; mający kształt garbu; wygięty, wypukły, nierówny, przekrzywiony, 
pochyły, skulony’ (też diak, np. Hrinćenko, Żek), brus. eapóambi 'gibbosus' od XV 
w., 'wypukły, wykrzywiony, nierówny, pofałdowany’ (także diak, np. Bjalbkević 
Mohylew, Śatemik Ćerv.; Turau: zop6ambi\ SPZB: apdambi), por, zapódmbin Hisbi 
pk 'pole’ (Mikrotap. Bek 57). -

Adi. od grbł>, grba, o suf. -atb zob. Brodowska-Honowska SPS 141— 2, Vaillant 
GC IV 464— 6, Winkler-Leszczyńska PJ PAN 40 passim. Co do budowy por. lit. 
kuprótas 'z  garbem, garbaty’ < kupra 'garb*.

ESSM VII 198— 9. W. S.

grbavb grbava grbavo płd. i wsch. 'mający garb, garbaty, gibbosus’, 'wypukły, nie
równy, deformis’

-  słe. grbav -va -vo 'gibbosus’ od XVI w. (przen. 'zgarbiony, pochylony’, 
SSKJ), 'pomarszczony’ (PleterSnik), sch. grbav -va -vo 'gibbosus’ od XVI w., 
'zgarbiony, pochylony; z wypukłym grzbietem’, 'wypukły, nierówny; krzywy; sękaty, 
haczykowaty; pochylony, przekrzywiony’ od XIV w., 'zniekształcony, potworny; 
nieprzyjemny; męczący; ubogi, biedny’ (RJAZ, RSAN), bułg. zipóae -aa -eo 
'gibbosus’ (wg ESSM VII 199 już u Jana Egzarchy), diak także eipGae -aa -eo 'ts .’, 
'zgarbiony, pochylony, zgięty’ (RBE, Gerov, Stojkov Banat, BDiak III 53), maced. 
zpbae -ea -eo 'gibbosus’, 'zgarbiony, pochylony’ (RMJ, RMNP), także diak (np. 
BDiak VIII 225: eip6a<p -«a);

rus.-cs., strus. rupsdRMii 'gibbosus’ od XI— XIV w. (Srezn.), ros. dawne XVI w. 
zopóaebiu 'ts .’ (SRJ XI—XVII). -

Por. stbulg. (Jan Egzarcha) rpi.KaRi.CTBO = ropnaRhCTBO 'krzywizna’ (Srezn.: 
ropGARRCTKO, peKuie KptiROCTt.; BER I 287).

Adi. od grbb, grba , o suf. -avb zob. Brodowska-Honowska SPS 145—7, Vaillant 
GC IV 471-^4.

ESSM VII 199 (nie wyklucza również derywacji od gębati).
W. S.

grbina 'wypukłość, wzniesienie na powierzchni ziemi, pagórek, collis’
~ czes, diak NT Hrbiny pk 'winnica’ (Bartoś DSM);
słe. grbina 'wzniesienie, pagórek, góra' (SSKJ, tu o innych znaczeniach zwią

zanych z konfiguracją terenu), 'gibbus' (PleterSnik), sch. grbina 'plecy; grzbiet, 
kręgosłup’, 'garb u zwierząt’, 'wzniesienie; wypukłość, pagórek’ (RSAN, RJAZ, 
Vuk), 'grzbiet, grzebień, pasmo gór’ (Schutz GTS 27), bułg. zhpGima 'plecy, grzbiet’ 
(RBE, u Gerova zpiGuna ’ts.’, 'mięso z grzbietu do gotowania’), maced. diak 
epGuiia 'plecy’, 'wzniesienie, pagórek’ (RMJ);

ros. zopGuna 'niewielkie zaokrąglone wierzchem wzniesienie’, 'wypukłość nosa’ 
(SSRJ), diak 'wzniesienie’, 'wierzchołek góry’, 'wierzchnia część pleców koszuli, 
ubrania’, 'krzywizna sierpa’, 'deska dranica; parkan z dranic’ (SRNG), ukr, zopdima



2 7 2 grbina —  grbiti

rzadko 'gibbus’ (SUM, Że!,), brus. capóma 'wypukłość, zaokrąglony występ na 
czymś’ (TSBM). ~

Por. ros. diai. eapÓóeuHa 'wzniesienie, pagórek’, 'deska dranica’ (SRNG), u kr, 
eopdóauHa 'niewielkie wzniesienie, pagórek; wypukłość, nierówność np. na pniu 
drzewa’ (SUM, Hrinćcnko), eopGoeuua 'pagórkowaty teren; siano z wyżej położonej 
łąki’ (Żel,).

Od grbh, grba z suf. -ina, o budowie zob. I 120—-3. W. S.

grbiti grb'ą grbitb 'zginać, pochylać, robić krzywym, tworzyć wypukłości, nierówności, 
inflectere, inclinare’, grbiti sę 'schylać się, kulić się, pochylać się, zginać się, wy
ginać się, inflecti, se demittere’

~ poi. garbić -bię rzadko 'pochylać, zginać np. plecy’ (też diak, np. Szymczak 
Domaniewek, Sychta SK), garbić się 'pochylać się, zginać się, trzymać się pochyło; 
krzywić się’ od XVI w. (także diak, np. Dejna RKJL XXII 161, Kucała PSM 
189; Szymczak o.c., SOWM; Sychta SK również 'marszczyć się’), rzadko 'tworzyć 
garby, wypukłości, nierówności; być pokrytym garbami; wyginać się’, por. diak 
gurbić 'tworzyć załamania, fałdować, marszczyć, zmarszczać’ od XIX w, (SW; 
Sławski SE I 379; tu o -ur < r, por kurcz, kurczyć), gurbić się 'być zmarszczonym, 
fałdować się, marszczyć się’ (Karłowicz SGP, Dejna RKJL XXII 216), dłuż. gjarbiś 
-bim 'robić krzywym, wypukłym, pochyłym, zginać’, gjarbiś se 'krzywić się, 
pochylać się, zginać się np. w plecach’ (Muka), ghrż. horbić -bi 'robić krzywym, 
nierównym, zginać’, horbić so 'stawać się garbatym’, 'jeżyć się, o kotach’, 'uginać 
karku, zginać się’, 'pochylać się, trzymać się pochyło’, 'robić się wypukłym’, przen. 
'nadymać się’ (Pfuhl, Zeman), czes. hrbiti -bim (stczes. -b ’u) -biś 'zginać, krzywić, 
pochylać’ od XV w., 'wyginać grzbiet, np. o kocie’, 'schylać grzbiet; pochylać się, 
zniżać się’, hrbiti se 'zginać się, stawać się krzywym, pochyłym, przygarbionym, 
garbatym’, 'kurczyć się, marszczyć się’, 'kłaniać się; uniżać się, korzyć się’, książk. 
'stawać się nierównym, wypukłym, np. o powierzchni ziemi’ (Pfir. slov., SSJĆ), sła. 
hrbit' -bi 'zginać, pochylać, krzywić np, grzbiet’, hrb it'sa  'zginać się, trzymać się 
pochyło; stawać się przygarbionym’, przen. 'kłaniać się’, dial. także 'krzywić się, 
np. o drzewie’ (SSN);

słe. grbiti grbim  'zginać, wykrzywiać; wyginać grzbiet, o zwierzętach’, u Ple- 
terSnika również 'marszczyć np. czoło; robić zmarszczki’, grbiti se 'być, stawać 
się pochyłym, przygarbionym’, rzadko 'marszczyć się; stawać się pomarszczonym; 
kurczyć się’ (ib., SSKJ), sch. grbiti -bim 'stawać się garbatym, schylonym, sku
lonym’, 'robić wypukłym, pochyłym, zgarbionym’, przen. 'ciężko pracować’, 'ciąg
nąć, dźwigać ciężary’, grbiti se 'pochylać się, krzywić się, zginać plecy w kształcie 
garbu’, 'męczyć się pracując’ (RSAN, RMat., wg RJAZ wyjątkowe od XVII w.), 
bułg. eipGft -Guui aor. cip6ux  dial. 'nosić, dźwigać coś na grzbiecie’, 'nieustannie 
pracować schylając się, garbiąc się’ (RBE), zi>p6n ce pot. 'schylać się, pochylać się, 
wypinając grzbiet’, 'obracać się tyłem’ (ib., u Gerova: cpión ce), maced. epGu ce 
'schylać się, pochylać się’, 'zginać się; krzywić się’;

ros. eópGumb -Gmo 'giąć, zginać, kulić, garbić plecy’ (dial. 'dużo, ciężko pra
cować, trudzić się’, Dal, SRNG), dial, eopGumb -Guuib 'uderzać, bić po plecach’ 
(SRNG), eópÓumbcA 'pochylać plecy; chodzić zgiętym, trzymać się pochyło’, 'po 
chylać się; stawać się pochyłym, skulonym, zgarbionym’, 'sterczeć, podnosić się, 
stawać się wypukłym’, ukr. zópGumu -6mo 'robić wypukłym, krzywym; zginać, 
pochylać, wyginać’ (też Żel.), eópGumucn 'wyginać plecy, trzymać się pochyło; 
zginać się; stawać się przygarbionym, skulonym, kulić się’, 'stawać się nierównym, 
wypukłym, o przedmiotach’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. zópóiiĄb -6mo 'robić
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wypukłym, pochylonym, zgarbionym', eópćiififa 'wyginać, zginać plecy, trzymać 
się pochyło; zginać się, uginać się’, 'stawać się przygarbionym, garbatym; robić 
nierówności, wypukłości’ (też dial., np. Turau). ~

Denominativum od grbb, grba z suf. -iii, o budowie zob. I 56— 7.
ESSM VII 199. W. S.

grbi, grba 'wypukłość na plecach albo klatce piersiowej człowieka z powodu skrzy
wienia kręgosłupa; u zwierząt naturalna wypukłość albo narośl na grzbiecie, gubber, 
gubbis’, 'nierówność, wypukłość terenu, wzniesienie, pagórek, collis’

-  poi. garb -ba (dial, też -bu) 'skrzywienie kręgosłupa w postaci wypukłości 
na plecach albo na klatce piersiowej’, 'u  zwierząt naturalna wypukłość albo narośl 
na grzbiecie', 'wszelka wypukłość, nierówność, wzniesienie terenu’ od XV w, 
(w tych znaczeniach także diak, Dejna RKJŁ XXII 161, Kucała PSM 189, Szymczak 
Domaniewek, Lorentz PW), diak również 'zmarszczka’, 'muszla ślimaka’ (Dejna
o.c. i AGK m. 793, Zdaniukiewicz Łopato w s zezy zna), stpok XV— XVI w. 'gruczoł 
na szyi albo wole’, 'wypukłość na drzewie, sęk’ (Słownik stpok, SP XVI IBL), dłuż. 
gjarb -ba 'gibbus, gibber’ (Muka), ghiż. korb -ba 'ts .’ (też diak, np. Sorb. SA VI m. 
34), 'narośl, guz, Auswuchs1 (Jakubaś), czes. hrb -bu (stczes. -ba) 'gibbus’ od XIV 
w., 'wzniesienie terenu, wypukłość, pagórek, wierzchołek góry, collis’, 'nierówność 
np. na drodze’, diak 'plecy; grzbiet’, 'nieurodzajne pole’ (PHr. slov., SSJĆ, Bartoś 
DSM, Gregor S!av.-buĆ., Svćrak Brno), stczes. też chrb m. 'collis’ (Gebauer SI.), 
sta. hrb -bu : -ba 'gibbus’, 'wzniesienie, pagórek, collis’, diak też harb, grb, hrb 
’ts .\ 'grzbiet' (SSN);

słe. przestarz. grb m. 'gibbus’ od XVI w. (Pleterśnik; SSKJ nie notuje), por, bot. 
devet grbov trava 'przywrotnik pospolity, Alchemilla vulgaris L.’ (ib.), sch. grb m. 
wyjątkowe od XV— XVII w. (książk., cerkiewne) 'plecy; grzbiet’, dziś dial. 'ts.', 
'wierzchołek pagórka, góry’, 'piasta' (indecl. 'wypukłość na środku tarczy’), także 
zook np. 'ryba umbryna, Umbrina cirrosa’ (w tym znaczeniu grb Sarac, RSAN, 
RJAZ), cs. rpTiKT, -ka, rpoE*L 'dorsum' vel 'gibba* (SJS), bułg. epbó abpdim 
cbpóa, pi. etpóoee (diak również ebp6 zap6b) 'plecy; grzbiet zwierząt, ptaków, 
tylna część tułowia’, 'tylna część przedmiotu, budynku’, górna, tylna część odzieży; 
oparcie krzesła, kanapy’, 'wierzchołek góry, pagórka’, diak też 'tępa część kosy’, 
'wypukła część w liściu tytoniu’ (np. RodopSb V 298, BDiak III 54, VII 31, X 45, 
68, Gerov), maced. zp6 m. 'plecy; grzbiet’ (także diak, np. RMNP, Małecki SW, 
Hendriks Radożda-Vevćani), 'tylna część odzieży’, 'gibbus’ (MRS, również diak, 
np. BDiak VIII 225: Kostur);

rus.-cs., strus. rupEa,, rptET,, ropua, m. 'wzniesienie, pagórek, collis’ od XI w., 
'plecy, grzbiet’ od XIII w., 'gibbus' od XVI w. (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. eop6 
-6a, na 2op6y  'gibbus’, pot. i diak 'plecy, grzbiet’, przen. 'wypukłość, wzniesienie, 
pagórek; zaokrąglony wierzchołek’ (SSRJ), diak także 'kark, szyja; potylica’, 'górna 
część pleców np. koszuli, ubrania’, 'o ładunku, tobołku na plecach’, 'deska okrajka’, 
'wygięta część haczyka przy samotówce’ (o geografii wyrazu zob. SRNG, Opyt 
Dop., ESSM VII 200), ukr, eop6 -&d 'wzniesienie, pagórek, collis’ od XVI w. (już 
w XV w. NT MbicKOBt 3op6b nazwa pagórka na Podolu, SSUM), 'gibbus’ od XVI] 
w., przen, pot. 'plecy’ (SUM, Hrinćenko, Żek), dial. także 'niewysokie wzniesienie, 
górka, pagórek; nierówność na drodze; górka, pagórek w lesie; wyższe miejsce 
wśród bagien, błot; nasyp’ (SDU 75, Nykonćuk Mat. Polissja 30, 31; KDO 282, tu 
eop6u pi. 'miejsca wyższe wśród innych’), brus. eopS eapóa 'gibbus', od XVI w, 
'plecy’, 'wypukłość, wzniesienie, nierówność na jakiejś powierzchni’ (diak w tych 
znaczeniach np. Bjalbkević Mohylew, Jankova Loeu; Turau: 'kark’, Jaśkin BHN
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51), 'zmarszczka, fałd, zakładka’ (np. SPZB), 'sterta np. gałęzi, śniegu’ (Scjaiković 
Grodno), pl. eapGbi 'uroczysko’ (Mikratap. Bel. 57). —

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Najbliżej stoi (z apofonią samogłoski 
rdzennej) stpr, gar bis (zapisane grabis) 'góra' (częste też garbs w NM, co wyklucza 
pożyczkę z poi.). Trautmann rekonstruował bst. garba- : gurba- 'wygięcie, garb’ 
wzniesienie, góra’. Co do różnicy znaczeń por. sle. grbe 'wzniesienie terenu, 
wzgórza’ : lit. garbana 'kędzior, lok’. Wg Bugi RFV XLXVII 240 tu również lit. 
gurbti 'bujnie rosnąć’ (z tym samym wokalizmem co psł. gfit>). Z innych języków ie. 
najbliżej stoją: śrirl. gerbach 'zmarszczony’ (*gerbd-), islandz. korpa 'zmarszczka’, 
korpna 'kurczyć się’. Do ie. ger-b-, rozszerzenia pierwiastka ger- 'skręcać, zwijać’ : 
'wyginać, zginać’. Pierwotne znaczenie 'wygięcie’ : 'wzniesienie'.

Bemeker SE W I 368—9, Trautmann BSW 78, Kuryłowicz Al 230 (tu o apofonii 
samogłoski rdzennej), Pokorny IEW 387. — Inne objaśnienia nie przekonują: Ja- 
naćek SI XXII 322, XXIV 2 łączy z lit. kupra 'garb’ przyjmując metatezę (i dalej 
z psł. gybati). ■— ESSM VII 200— 1 (tu dalsza literatura) nie wyklucza ekspre- 
sywnego pochodzenia wyrazu.

Zob. grba. IK S, — F. S.

g r ć a  'guz, narośl na ciele, opuchlizna, obrzmienie, obrzęk’
— czes. dial. hrća 'guz, narośl’ (Pfir. slov., Bart oś DSM —  tu też grća, Gregor 

Slav.-buĆ., SvSrak Brno, Malina Mistfice), 'sęk' (BartoS DSM, Gregor Slav.-buć.), 
'ktoś, kto mówi szybko, terkocze’ (Bartoś DSM), 'wybrzuszenie, wygięcie’ (Kopećny 
Urćice), grća 'narośl na pniu’ (Malina Mistfice), sła, hrća (dial. też grća , charća, 
hirdża, SSN) 'guz, narośl na ciele’ (SSN, Sipos Btikk-Gebirge), 'sęk ’ (też dial., 
Matejćlk Novohrad 158, Ripka DolnotrenĆ. 267), 'wielka ilość czegoś, kupa* (też 
dial., SSN), dial. także 'guz na głowie’ (Ripka o.c. 91), 'pałka z naturalnym zgru
bieniem na końcu, używana do rąbania drzewa, wbijania klinów itp.', 'nie rozwinięta 
główka kapusty’, 'rodzaj ryby z mięsistymi wyrostkami koło pyska, sum’ (SSN);

słe. grća 'sęk ’ (też dial., Tominec Ćmi vrh, Megiser 1592), 'opuchlizna, obrzmie
nie, obrzęk’, 'wym ię’, 'bryła, gruda; kawałek, okruch, odłamek’ (Pleterśnik), przen. 
'krępy, nabity człowiek’, ludowe 'gliniany pękaty dzban na płyny do picia’, stare 
'guz, tumor’ (Megiser 1603), sch. dial. grća 'narośl, guz’, 'opuchlizna’ (RSAN), 
'sęk w drzewie’ (RJAZ z Rijeki), 'wole’ (Newekiowsky Burgeniand, Palkovtts Bur- 
genland), bułg. dial. zip^a  'nędzne, manie zwierzę’, 'mięso z nędznego, marnego 
zwierzęcia’ (SNU XXXI 254);

ukr. dial. zwp n ’a, eup* 'a 'narośl na drzewie’, 'bolesna narośl nad kopytami u ko
nia’ (Onyśkevyć Bojk.). -

Ze słów,: węg. harcsa (Machck ES1 183), wg Kniezsy MNSJ (I 2, 839) wręcz 
przeciwnie.

Wariant dźwięczny do psł. krea, krćb (zob.). Por. grób.
Sławski SE I 358—9, ESSM VII 202. ‘ K. H.

g rĆ ati zob. grkati

* g r ć e lv  Rekonstruowane przez ESSM VII 201. Zob. o tym s.v. grćb.
F. S.

grćiti g[ćą zach. i płd. 'ściskać, gnieść, ściągać, kurczyć, contrahere’
*- sła. h rćii ‘ sa  'gromadzić się, zbiegać się, skupiać się’ (też dial., SSN);
słe. grćiti 'dusić, dławić, wtirgcn’ (Pleterśnik), sch. grćiti 'ściskać, gnieść, miąć,
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miętosić' od XVI w. (RJA2), też dial. (Vuk, Stanic Uskoci, SDZ XXX 134 z Ru
munii), 'przyciskać' (też dial., Stanić o.c.), dial. także 'marszczyć', 'przesadnie 
oszczędzać pieniądze’ (RSAN), również czakaw. (JuriSić Vrgada bez znaczenia), 
cs. rpT.NłiTH ca 'contrahere se’ (Miklosich LP), bulg. aipua -mu 'powodować 
skurczenie, zwykle ciała lub jakiejś jego części’, 'marszczyć, powodować powstanie 
zmarszczek, fałd’, dial. 'męczyć kogoś, zmuszać go do czegoś’ (RBE), 'gnieść, 
miąć’ (Stojkov Banat, BDial. VI 21), eipua ce 'kurczyć się, kulić się’ (też dial., 
BDial. VI 21), dial. także 'przesadnie oszczędzać, być skąpym’ (Mladenov Vidin), 
eipuu ce 'cierpnąć' (ib.), 'marszczyć się, o szwie’ (BDial. V 166), maced. apuu 
'ściskać, gnieść, miąć’ (też dial., RMJ). -

Por. formacje homonimiczne: 1. denominativum: słe. gróiti se\ breza se grći 
'sękaci się, pokrywa się sękami’ (Pleterśnik);

2. dźwkn.: maced. dial. epuu 'chrapać* (RMNP, BDial. VIII 225 z Kosturu). 
Wariant dźwięczny krćiti (zob.). Por. z nazalizacją stang. crincan 'skurczyć’, 

śrang. crinkelen 'marszczyć’.
Bemeker SEW I 369, Sławski SE III 396— 7. K. H.

g rć t grća zach. i płd. 'guz, narośl na ciele’, płd. 'skurcz, spazm'
~ czes. hrć f. 'guz, nabrzmiałość na ciele’, dial. 'guz, nabrzmiałość; sęk’ (Bartoś 

DSM, Malina Mistfice, Svćrak Karlovice, Gregor Slav.-buć.), 'człowiek karłowaty’ 
(Bartoś DSM);

sch. grć grća 'kurcz, skurcz, spazm’, pl. grćevi 'drgawki, kurcze, spazmy’, bułg. 
epiu : eipu  m, 'kurcz, skurcz, spazm’ (u Gerova zpwb  'ts.'), maced. epv m. 'skurcz, 
spazm’. -

Por. po!, od XV w. gruczoł 'glandula’, stpol. 'guz, nabrzmienie gruczołowe’, 
derywat z suf. -oł < -e lt od grćb, grća z  rozwojem r > ur > ru (Sławski SE i 
358—9). Trubaćev Issłedovanija po poltskomu jazyku, 1969, 297—9: za dokładny 
odpowiednik uznaje bułg. dial. epuea m. 'zbita część nici lub przędzy’, Teteven, 
SNU XXXI 254); inaczej Borys HDZ VIII 16— 17, Borys, Popowska-Taborska SEK 
II s.v. greća: łączy z psł. gruća, por. zwłaszcza brus. dial. epyuoabt 'twarde kawałki, 
grudki w tłuczonych ziemniakach’.

Wariant dźwięczny do krćb (zob.). Por. grća.
Sławski SE I 358—9, HI 393—4; ESSM"v I1 202. F. S.

grdati grdają zach. i płd. 'gardzić, pogardzać kimś, czymś’, 'odczuwać wstręt, 
odrazę’

-  czes. dawne hrdati -dam 'pogardzać, gardzić kimś, czymś’ (Jungmann), sła. 
książk. rzadko hrdat' -a 'ts .’ od XVIII w, (SSJ, HSSJ);

sch. wyjątkowe XVIII w. grdati se 'odczuwać wstręt, odrazę’ (RAJZ). —
Od grdb z  suf. -a-ti, o budowie zob. I 46—7.
ESSM VII 202. W S.

grdćti grd'ą  (: grdćją) 'stawać się, być pysznym, zarozumiałym’
~ głuż. hordżeć -i 'stawać się, być dumnym, pysznym' (Zeman), czes. dawne 

hrdćti -dim 'ts .’ (Jungmann), stczes. od XV w. hrdeti -deju 'pogardzać kimś, czymś’ 
(Gebauer SI.), sła. dawne XVIII w. hrdiet' 'ts .' (HSSJ);

sch. grdjeti -dim 'stawać się wielkim, ogromnym’, 'stawać się brzydkim, brzyd- 
nąć’ (RSAN; wg RJAZ w znaczeniu 'stawać się brzydkim, szpetnym, odrażającym’ 
wyjątkowe XV w.), cs. rpiiĄ^TH -A*ktA 'stawać się dumnym, pysznym’ (SJS), 
maced. epuee 'stawać się brzydkim’ (RMNP);
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strus. od XIII w. rpT.A^'™! ropA^™  'pysznić się; wywyższać się; pogardzać kimś’ 
(Srezn., SRJ XI—XVII), ros, u Dala eopdemb 'stopniowo stawać się pysznym, stawać 
się zarozumiałym’, ukr. dawne od XV w, zopdimu  'pysznić się, zachowywać się, 
postępować wyniośle’, od XVI w. 'stawać się pysznym, zarozumiałym’ (Tymćenko), 
też aopdimu 'ts .’ (Żel.), brus. dawne od XVI w. eopóema = eopdumu (HSBM). -  

Derywat od grdbt o budowie zob. I 57— 8.
ESSM VII 202. W. S.

grditi grd 'ą  'czynić pysznym, zarozumiałym, wyniosłym’, 'pogardzać kimś, odnosić 
się z pogardą, lekceważeniem’, grditi sę 'pysznić się, chełpić się; zachowywać się 
wyniośle, być wyniosłym, zarozumiałym’

~ poi. gardzić -dzę 'nie szanować, lekceważyć, mieć za nic, nisko cenić, nie 
dbać o coś; odtrącać coś, nie chcieć’, 'okazywać pogardę’ od XIV w. (też dial., 
np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 162, Szymczak Domaniewek, Sychta SK, 
SOWM; Gómowicz Malbork 'być wybrednym’), stpol. XV—XVI w. gardzić się 
'brzydzić się’, 'nie chcieć, odrzucać’ (Słownik stpol., SP XVI IBL), dłuż, gjarżiś -im 
'czynić kogoś dumnym, pysznym’, gjarżiś se 'stawać się, być pysznym, dumnym, 
wyniosłym; pysznić się, nadymać się’ (Muka), głuż. hordzie -dżi 'czynić pysznym, 
dumnym’ (Pfuhi), hordżić so 'chwalić się, chełpić się, pysznić się, nadymać się*, 
'krygować się, drożyć się’, przen. 'wynosić się, górować, np. o budynkach’ (Zeman), 
czes. hrditi -dim 'czynić pysznym, dumnym’ (Jungmann), dawne od XV w. hrditi 
se -dzu sć  'pysznić się, być dumnym’ (ib., Gebauer SI.), sła. hrdit ‘ dial. 'pogardzać 
kim ś’ (SSN), literackie od XVIII w. hrdit’ sa -di sa 'chwalić się, pysznić się, chełpić 
się’, dial. 'ts .’, 'cieszyć się’ (SSN, Kalał 922);

słe. grditi -dim książk. 'źle o kimś mówić; szkalować, oczerniać; wymyślać, 
besztać, łajać, ganić’, 'psuć, zniekształcać, oszpecać’ (Pleterśnik, SSKJ), grditi se 
'gniewać się’, 'przechwalać się’ (Pleterśnik), dial, też 'budzić wstręt, odrazę’, 'kłócić 
się’ (ib., SSKJ), sch. grditi grdim 'czynić szpetnym, brzydkim, oszpecać; nanosić 
skazę, piętno, kalać, brudzić, szkodzić', 'karcić, ganić; ubliżać, obrażać słowami; 
mówić ostre, przykre, brzydkie słowa, kląć’, 'okazywać pogardę’ od XV w. (RJAZ, 
RSAN), także dial. (np. Rećnik Bunjevaca, Stanic Uskoci, Mitrović Leskovac), 
grditi se  'oszpecać się; brudzić się’, 'ubliżać sobie; obrażać się wzajemnie* (RJAZ, 
RSAN, Vuk; dial.; Stanic o.c., Rećnik Bunjevaca), cs. rp tA nfN  rp^JKAJ* 'czynić 
dumnym, pysznym, wyniosłym, inflare’ (SJS), rpt^AHTH ę<fc 'pysznić się, chełpić 
się, być wyniosłym, zarozumiałym, inflari’ (ib.), bułg. dial, ebpóę 'złościć się, łajać, 
besztać, rugać’ (Stojkov Banat: Ho3y ebpóbi Opat ma), maced. epóu (ce) 'szpecić 
(się), oszpecać (się), czynić, robić (się) brzydkim’ (RMJ);

rus.-cs., strus. rupAHTii, ropAHTH -patoy 'pysznić się, zachowywać się wyniośle’ 
od XIV— XV w. (Srezn., Dop,, SRJ XI—XVII), rkpAHTHcra, ropAMTHCH ’ts.’ od 
XI— XII w. (Srezn. SRJ XI—-XVII), ros. dawne od XVII w. eopóumu 'odnosić 
się z pogardą, zachowywać się z pogardą, lekceważeniem’ (SRJ XI—-XVII), dziś 
eopdumbcn -pjfcycb 'chlubić się, szczycić się; być dumnym z czegoś’, 'pysznić się, 
chełpić się’ (SSRJ), dial, eopóumb -potcy 'być pysznym, zarozumiałym’ (SRNG), 
eopóumbcn 'lekceważyć’, 'złościć się, gniewać się’ (ib.), ukr. dial. eópdumu, eopóumu 
-potcy 'pogardzać kimś, lekceważyć kogoś, zachowywać się wyniośle’ (SUM, Żel.), 
literackie eópóumbot 'być dumnym, chlubić się, szczycić się’, pot. 'być pysznym, 
zarozumiałym, zachowywać się z pogardą’ (SUM), stbrus. XV— XVI w. eopdumu 
'pogardzać, lekceważyć, gardzić’, 'odrzucać, odpychać’ (HSBM); z poi.: ukr. dial. 
sapdumucn 'hardo trzymać głowę do góry, o koniach’ (Żel.), brus. dial. zapÓ3ii^b 
'pogardzać, lekceważyć’ (SPZB), eapÓ3iiiya *ts.’ (ib.). ~
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Od grd-b, o budowie zob. I 65— 7. Pierwotne znaczenie 'robić (się), czynić (się) 
pysznym, zarozumiałym’ > 'odnosić się lekceważąco, z pogardą’ (Sławski SE 1 
258).

ESSM VII 202— 3. W. S.

grdlastb zob. g rdlatb

grdlatb grdlata grdlato : płd. i wsch. gfdlastb grdlasta grdlasto 'dotyczący gardła, 
związany z gardłem; wyróżniający się zgrubionym gardłem; podobny do gardła’, 
'wychodzący z gardła, gardłowy, o śmiechu, krzyku, głosie’
grdlatb: ~ poi. dial. gardlaty 'wiele i głośno mówiący, krzykacz’ (SW), 'mający 
wydęte gardło, tj. wole na szyi’ (ib., Karłowicz SGP), głuż. dawne hordlaty 'mający 
duże wole, groflkropfig’ (Pfuhl), czes. dawne hrdlaty 'krzykliwy, głośny’ od XV 
w., 'mający wielkie gardło’ (Gebauer SI., Jungmann), sła. dawne XVII— XVIII w. 
hrdlaty '(o naczyniu) mający długą szyjkę, np. dzban, bańka, butelka’ (HSSJ);

słe. grlót -lata -to 'zwężony na jednym końcu, np. dolina’ (u PleterSnika też 
dial. 'mający szyjkę, o naczyniu, np. grlata buća’), rzadko 'gardłowy, o śmie
chu’ (SSKJ), sch. grlat -ta -to 'mający mocny, donośny głos; głośno krzyczący’ 
(RSAN, RJAZ, Vuk), 'bardzo silny, o głosie, okrzyku; głośny, hałaśliwy’, 'wypo
wiadający na cały głos swoje opinie; narzucający się, zarozumiały’, dial. 'na
pełniony do wierzchu, pełny, przepełniony’ (RSAN), maced. zpnarn -ma -mo 'krzyk
liwy. głośny’ (RMJ);

ros. dial. zopnambtu 'mający gardło, szyjkę, otwór’ (Dal), 'mający zwyczaj 
krzyczeć, krzykliwy, głośny’ (SRNG), ukr. aopnamuu 'mający krzykliwy, donośny 
głos; głośny, krzykliwy’, 'lubiący głośno krzyczeć, kłócić się’, 'mający szeroki 
otwór, mający szerokie gardło’ (por. dawne XVIII w. w funkcji subst. zopnamb 
m. 'dzban, który ma zwężoną szyjkę z otworem’ (Tymćenko), dial. 'mający duże 
oczka, otwory’, 'jama do przechowywania zboża, ropnaTa swa’ (Hrinćenko), 'mit 
Schliinden, mit verscblingenden Abgrilnden’ (Żel.), brus. dial. zapytambi 'krzykliwy, 
głośny, o człowieku, krzykacz’ (Nar. slova 201). -

Por. 1. ros. dawne XVI w. zbpjiambHbiu, zopjtambHbtu : zop.iambHbie uianKH 
'wysokie czapki futrzane szyte z futerka spod gardła zwierzęcia’ (Srezn.), przestarz. 
od XVI—XVIII w. zopnamHbiu 'zrobiony, zszyty z futrzanych skórek wziętych spod 
gardła, spod szyi zwierzęcia’ (SRJ XI—XVII, SSRJ);

2. poi. dial. gardlaty, garlaty 'głośny, krzykliwy, krzykacz, krzykała’ (SW, Kar
łowicz SGP), sch. grljast -ta -to 'grzywiasty’ (RJAŻ, Vuk), 'mający wokół szyi albo 
pod gardłem sierść albo pióra innego koloru niż na pozostałych częściach ciała’ 
(RSAN).
grdlastb: -  słe. grlast -ta -to 'mający szyjkę, o naczyniu', por. grlasta posoda 
(SSKJ, też dial., np. PleterSnik: Pohoije), sch. grlast -ta -to 'mający pod gardłem 
albo wokół szyi sierść lub pióra innej barwy niż na pozostałej części ciała’ 
(w tym znaczeniu także grljast -ta -to, RSAN), rzadko 'odnoszący się do gardła, 
gardłowy’ (ib,), bułg. zipnecm -ma -mo 'który dźwięczy głucho, nisko, o głosie, 
krzyku; gardłowy’, "który ma niski, gardłowy głos, o człowieku, zwierzęciu* (RBE), 
u Gerova zpbjincm -ma -mo 'mający silny głos; krzykliwy, głośny’, maced, zpnecrn 
-ma -mo 't s . \  por. epnecma KpyuiKa 'gatunek soczystej gruszki’ (RMJ);

ros. eopjtócmbiu 'mający silny głos; krzykliwy, donośny’, 'mający szerokie gardło, 
szeroki otwór’, ukr. zopnacmuu 'mający krzykliwy, donośny głos; głośno krzyczący’ 
(także dial., np. Żel.), brus. zapjiacmbt pot. 'mający krzykliwy, donośny głos’, 
‘głośno krzyczący, kłócący się, krzykliwy, kłótliwy’ (TSBM). ~
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Adi. od grdlo, o suf. -alb, -asSb zob. Brodowska-Honowska SPS, Vaillant GC IV 
464— 7, Winider-Leszczyńska PJ PAN 40 passim. W. 5,

grdlica 'coś związanego z gardłem, np. choroba gardła, dyfteryt; gruczoły w gardle; 
wole’, 'zwierzę, zazwyczaj ptak z charakterystycznym znakiem wokół szyi albo pod 
gardłem’ > 'gatunek gołębia, turkawka, Streptopelia turtur’

— poi. gardłica, garlica od XV— XVI w. 'turkawka, Turtus auritas’ (Słownik 
stpol., SP XVI 1BL też w znaczeniu 'synogarlica, Turtus risom is’), dial, garlica 
'samica gołębia garłacza; synogarlica’ (SW, SOWM: geriica), pl. garlice 'gruczoły 
w gardle’ (SW, Karłowicz SGP), bot. także garlica 'roślina miechunka i jej jagody; 
roślina z rodziny rozdzieńcowatych’(SW), głuż. hor(d)lica 'gardziel gołębi’ (Zeman), 
bot. 'Taubenkopf, Cucuballis’ (Pfuhl, Schuster-Śewc EW 326), czes. hrdlice rzadko 
(zazwyczaj hrdłićka) 'turkawka; synogarlica* od XIV w., dial. herlićka 'synogarlica’, 
'gatunek gruszek’ (Siatkowski Kudowa I 44), sła. hrdlica poet.'turkawka, Strepto
pelia rosegrisea’, rzadko np. hrdlica diva 'Streptopelia turtur’ od XVI w. (dial. 
'rodzaj glinianego naczynia gruszkowatego kształtu’, SSN), zazwyczaj hrdłićka, 
dawne hrlićka, her(d)łićka, dial, również (h)erl‘ićka 'turkawka, Streptopelia turtur’ 
(SSJ, HSSJ, SSN);

słe. grlica 'ptak z czerwonymi nogami podobny do gołębia’ (SSKJ), 'turkawka, 
Columba turtur’ od XVI w., dial. *ts.’, 'gatunek gruszki’, 'pętelka przy biczu’ 
(Pleterśnik), sch. grlica 'turkawka, Columba turtur, Turtur turtur* od XIV w. 
(dial. również 'gatunek ptaka, turkawka, synogarlica’, HDZ VI 448, VII 450, 
Koschat Baumgarten, Rećnik Bunjevaca), 'ibis, Plegatis falcinellus’, 'zaskroniec; 
wąż wodny’, 'zwierzę albo ptak z długą sierścią lub piórami wokół szyi, lub jakimś 
znakiem pod gardłem, stąd nazwy np. owcy, kury’, dial. ’ts,’, 'choroba gardła 
u ludzi albo u świń, dyfteryt’, 'pleciona oszywka na koszuli’, 'powróz utrzymujący 
drążek do podnoszenia żagla na maszt’ (o geografii wyrazu zob. RSAN, RJAZ, Vuk, 
Juriśić Vrgada; HDZ VI 448, tu również hip. od grlo), scs. rptAHua 'turkawka, 
turtur’ (SJS: Ps. Sin.), bułg. eipsiuifa, spbnuya, chpjiitya 'turkawka, Streptopelia 
turtur; synogarlica’, 'choroba gardła; dyfteryt; choroba gardła świń i bydła; Świnia’ 
(np. RBE, RROD, Gerov, SNU XI, 1894, 194, BDiaS. I 78, III 54), maced. epjwija 
'turkawka, Streptopelia turtur; synogarlica’, dial. 'ts .’ (Vidoeski Kumanovo 127), 
eapauiia 'żóitoszary ptak mniejszy od gołębia’ (Peev KukuS), 'choroba gardła u dzie
ci; angina’ (MJ II, 1951, 64), girlica  'ból gardła’ (Małecki SW);

rus.-cs., strus. rbpAmta, ropAiiipi 'turkawka’ (Srezn., SRJ XI—  XVII), ros. 
aópnuiĄa 'niewielki ptak z gatunku gołębi; dziki gołąb’ (SSRJ, u Daia m.in. 'tu r
kawka, Columba turtur’), dial. bot. 'pyleniec, Berteroa* (SRNG), capauifa 'turkawka’ 
(ib.: archang.), ukr. aópmnfR 'gatunek dzikiego gołębia; leśny gołąb, ptak mniejszy 
od gołębia’ (SUM, Hrinóenko), dawne od XVII w., później dial. copmhpi 'gatunek 
ptaka; turkawka, Columba turtur’ (Tymćenko, Hrinćenko, Żel.), brus. eapjiiya bot. 
pyleniec szary, Bertoroa incana’ (dawne od XVI w. sopnuya  'gatunek gołębia1, 
HSBM), dial. 'angina’ (np. ScjaSković Grodno), 'rodzaj snopka do krycia dachu’ 
(Nar. slova 222: aapjibufsi). ~

Por. scs. rptAHHhipb 'młoda turkawka’ (Sav., Cloz., Supr.), KArptAimmpt. rts.’ 
(Zogr., Mar., Assem.).

Od grdlo, o suf. -ica zob. I 98—9, Na taką motywację wskazują (zob. I 98) 
realnie zaświadczone znaczenia 'choroba gardła; gruczoły w gardle; wole’. Po
chodzenie nazwy turkawki (później też synogarlicy) można wyprowadzić ze 
znaczenia 'jaśniejsze lub ciemniejsze znaki, też dłuższa sierść lub opierzenie wokół 
szyi albo pod gardłem zwierzęcia lub ptaka’ (zob. o tym RJAZ s.v. grlica, Strutyński
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PNP 93). Por. w związku z tym np. poi. gar(d)lacz 'gołąb z wolem, wolarz’, 
sta. hrdłać m. 't s . \  ukr. zopjian 'ts .’ -— O wcześniejszych próbach objaśnienia 
pochodzenia nazwy turkawki, opierających się na onomatopei zob. Boranie Rad 
178, 1909, 14, Bulachovskij Izv. VII 2, 1948, 109, 112, Mareś SI XXVI, 1967, 
350— 2: *grl. < *gurl- < *gur~, Bezlaj ES 1 178, Skok ER I 622.

ESSM VII 203— 4. W. S.

grdlo 'wspólny odcinek przewodu pokarmowego i oddechowego między przełykiem 
a jam ą ustną, znajdujący się w przedniej części szyi, tylna część jamy ustnej; 
przednia część szyi; przełyk, gardziel; szyja, podgardle, guttur, gula, fauces’, 'wąskie 
przejście, przesmyk, wąwóz, ujście np. rzeki, jaskinia, fauces’

~ poi. gardło (od XIV w., dziś dial. także garło) 'guttur, gula, fauces’ od 
XIV—XV w., 'krtań, tchawica’ (przen. 'głos, stawa’), 'wole, u ptaków’, 'chorobliwie 
rozwinięta tarczyca u ludzi’ (w tych znaczeniach też dial., np, SW, Dejna RKJŁ 
XXII 162, Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg, Sychta Kociewie, Gómowicz 
Malbork), 'wyprawiona skórka zwierzęcia spod gardła’, przestarz. od XV— XVI w. 
’o życiu albo utracie życia’, dawne 'lufa broni palnej’, por. również XVI w. gardło 
gołębie bot. 'ziemienny dym, Fumaria officinalis L.’ (SP XVI IBL), dial. 'usta’, 
'grdyka’, 'wrzód na szyi pod brodą’, 'podbicie stopy’, 'otwór w piecu chlebowym; 
otwór prowadzący z pieca do komina’, 'cholewa w długim bucie’, 'otwór, wylot 
czegoś; otwór, którym wpada woda do rynny przy kole młyńskim’, 'siatka z drutu 
do łapania gołębi', 'ujście np. rzeki, początek rzeki; źródło’, 'zwężenie koryta rzeki 
z mocnym nurtem', 'wąskie miejsce, przejście, przesmyk; wąwóz’, *wir, odmęt; 
otchłań, głębia’ (SW, Nitsche GTP passim, Pluta Dzierżysławice, Kucała PSM 
166, Maciejewski Chełm.-dobrz. 126, Sychta SK, SOWM), por. pod gardło 'do 
siebie’, 'w  przeciwną stronę, niż pochylone nie skoszone jeszcze zboże’ (Szymczak 
Domaniewek, SOWM), dhiż. gjardło gjarło 'guttur, gula, fauces’, dawne u Ja- 
kubicy 'szyja', 'wole u człowieka albo u ptaka’ (Muka, w tym znaczeniu też 
dial., np. Fasske Vetschau), głuż. hor(d)ło 'wole, gardziel; wole u ptaków’ (Ze
man, JakubaŚ, Pfuhl), czes. hrdlo 'guttur, gula, fauces’ (także dial., np. Kubin 
Kladsko), 'przednia część szyi, szyja’ od XIV w., 'życie' (por, stczes. XV w. 
do hrdla = do utraceni hrdla, do smrti), 'coś podobnego do gardła’ (SSJĆ, Pfir, 
slov.), sła. hrdlo (dawne też hordło, herdło, hridio) 'guttur, gula, fauces’, 'przednia, 
zewnętrzna część szyi’, 'zwężona, podobna do gardła część naczynia albo jakiegoś 
przyrządu, np. wydłużona szyjka dzbana’, dial. także 'część urządzenia w młynie; 
część skrzynki przy sieczkami; zwężona część drzwiczek pieca; część wierszy do 
łowienia ryb’, 'wole, pogrubiony gruczoł tarczycowy’ (SSN), dawne od XVI w. 
'życie’ (HSSJ);

słe. grłę (grłę) 'guttur, gula, fauces’, 'przednia część szyi’ od XVI w. (dial. 
'ts .’, 'podbródek dziecka’, np. Tominec Ćmi vrh, Steenwijk Rezja, Rigler Notr. 
170), 'najwęższa część przedmiotu, np. szyjka dzbana; rzecz podobna do gardła, np. 
szyjka skrzypiec; krótka rynna przy kole młyńskim; stopa przy miechu kowalskim; 
wejście, korytarz do kopalni’ (SSKJ, Pleterśnik), o NT Gńo oznaczających górskie 
żleby zob. Badjura LjG 221—2, seh. grlo 'guttur, gula, fauces', 'przednia część 
szyi, grdyka, krtań, szyja’ od XIV w. (por, z r. 1247 dati koga po grłu 'oddać 
kogoś w niewolę’, RJAZ), 'skóra albo futerko zwierzęcia z przedniej części szyi 
albo szyi w ogóle’ (przen. 'głos, dźwięk, mowa, śpiew’), 'sztuka bydła, zwierzęcia’ 
(przestarz. 'osoba, człowiek’), 'otwór i zwężony koniec naczynia na płyn’, 'górna 
część skarpet’, 'otwór lufy broni palnej’, 'otwór różnych przedmiotów np. pieca, 
kotła’, 'otwór np. jamy, krater wulkanu; wejście do wąwozu, wąskie przejście,
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przesmyk, cieśnina; wąwóz, ja r ’, 'źródło rzeki; źródło wody gruntowej’, 'ujście 
rzeki; cieśnina’, 'wąski kawałek ziemi’ (o geografii i innych znaczeniach wyrazu 
zob. RSAN, RJAZ, Stanić Uskoci, Juriśić Vrgada, Koschat Baumgartcn, CDL, 
Schiitz GTS 44), cs. rp ta o  'guttur, fauces*, bułg. zipno  'guttur, gula, fauces’, 
‘krtań’, 'przednia część szyi człowieka albo zwierzęcia; szyja, kark’, 'ból gardła; 
angina’, pot, 'mocny głos człowieka’ (pl. 'pojedyncze osoby; osoby będące na 
utrzymaniu’), 'wydłużona, górna część naczynia zazwyczaj na płyn’, 'otwór na po* 
czątku jamy w ziemi’, 'górna część otworu wulkanu; krater wulkanu’, 'podziemne 
źródło wody gruntowej; naturalny albo sztuczny kanał wodny’, przestarz, i dial. 
'ujście rzeki’, 'lufa broni palnej’, rzadko 'wąwóz, jar między wysokimi zboczami 
gór, zazwyczaj z rzeką; przełom, przesmyk’, dial. również Bpino, epjio, zópno 'otwór 
w górnym kamieniu w młynie albo przy zamach, przez który wsypuje się zboże 
do zmielenia’, 'część maszyny do obtłukiwania kukurydzy’, 'piasta koła’, 'zwężony 
otwór w dzbanie; otwór w piecu do wypalania drewna’, 'rynna przy kole młyńskim; 
ujście wody na bagnie’ (np, RBE, Gerov, Stojkov Banat, BDial. II 146, 149, III 
54, X 68, SNU XI 193), maced. zpno 'guttur, gula, fauces’ (też dial., np. Hendriks 
Radożda-Vevćani: gerlo, Małecki SW: gbrlu), 'przednia część szyi; szyja, kark’ 
(dial. także 'krtań, grdyka’, BDial, VIII 225: Kostur), 'choroba gardła, angina’, 
(przen. 'g łos’), 'sztuka bydła’, 'otwór i zwężona górą część naczynia’, 'szczelina, 
przesmyk, wąskie przejście, cieśnina, wąwóz, parów’ (RMJ, BDial, l.c.);

rus.-cs., strus. r u p A O , rp T iA O , rop A O  'guttur, fauces’, 'szyja’, 'ńytuyóę, przewodnik, 
przywódca’ od XI w,, 'g łos’, 'futerko z szyi, podgardla zwierzęcia’ od XV w. 
(Srezn., SRJ XI— XVII), ros. zópno dawne od XVI— XVII w, 'miejsce spływu 
wody, ujście’, 'życie; śmierć’, 'zwężona górą część naczynia’ (SRJ XI— XVII), dziś 
'guttur, gula, fauces’, 'przednia część szyi’, 'zwężająca się górą część naczynia’, 
'cieśnina łącząca zatokę z morzem albo międzymorzem; odnoga w ujściu rzeki’, 
'wąskie przejście’ (SSRJ), dial. zópno, eopnó, zupno 'guttur; przednia część szyi; 
człowiek z długą szyją’ przen. 'krzykliwa, kłótliwa osoba’, 'przedmiot podobny do 
gardła’, 'wejściowy otwór w sieci rybackiej’, 'cieśnina między wyspami’, 'wąskie 
miejsce w rzece; śluza na tamie; strumyk na bagnie’ (SRNG), zópna pl. 'płytkie, 
rozwidlone ujście rzeki do jeziora’ (ib.), ukr. zóp.io 'guttur, gula, fauces’, 'tchawi
ca' od XVI w., 'przednia częśc szyi’ (przen. 'tycie, głowa; śmierć’) od XV w. 
(Tymćenko, SSUM), 'górna, zwężona część naczynia’, dial, 'guttur, gula, fauces; 
grdyka; szyja’, 'wylot lufy’, 'wejście do sieci rybackiej’, 'otwór, miejsce w żarnach, 
do którego wsypuje się zboże do przemiału’, 'zwężone miejsce w zagrodzie dla 
owiec na pastwisku’ (Hrinćenko, Żel., SDU 96), brus. zóp.na 'guttur, gula, fauces’ 
od XV w., 'przednia część szyi, krtań; szyja’ od XVI w, (dawne od XV—XVI w. 
'życie; śmierć’, 'futerko z szyi zwierzęcia’, HSBM), 'zwężona górą część naczynia’, 
'przesmyk; cieśnina’, 'wąskie przejście’, 'lejkowate ujście rzeki*, dial. również zópno 
'guttur; tchawica; przewód pokarmwy; paszcza np. wilka’, 'początek źródła; otwór 
przy źródle; otwór w ziemi, z którego wybija źródło; źródło’, 'otwór pieca, czeluść; 
gardziel przy krosnach’, 'otwór wejściowy sieci rybackiej; rodzaj siatki w kształcie 
lejka do zatrzymywania ryb’ (np. Scjaśković Grodno, NS 20, SPZB, Bjalhkević 
Mohylew, Mikratap. Bel. 62, Jaśkin BHN 51), 'życie’, 'krzykacz' (Nosović). -

Ze słów.: rum. glrló 'strumyk, rzeka, koryto rzeki’ (Mihaila Impr. 97), gr. rdpXa 
n KdcXa NW (Vasmer SG 62).

Prastare nomen instrumenti z suf. -dło (o nim zob. I 113-—4) do żbrą ż e r t i : zbrati 
żerą 'pożerać, pochłaniać’, ie. g^er-, g^ero- ’ts.’ Pierwotne znaczenie 'to, czym 
się pochłania’. Bsł. gur-dla- : gur-tla-: lit. gurklys 'podgardle, wole’: gurkti gurkiu 
'przełykać', stare gurkle 'gardło’, stpr. gurcie ’ts.’, łot. gurklis 'gardło, podgardle’.
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Z innych języków ie. por. gr. fiapaópov, dial. ptpcdpov 'otchłań* przepaść’. Por. 
z apofonią samogłoski rdzennej i tą samą budową źerdlo 'gardziel; ujście rzeki; 
wąwóz; źródło’ : żrdlo 'gardziel, czeluść; wąwóz’.

Berneker SEW I 369— 70, Kuryłowicz Al 230, Sławski SE I 257, Trautmarm 
BSW 89—90, Pokorny IEW 474—ó, ESSM VII 204— 5.

W. S. — F, S.

g rd lun r grdltna grdlbno zach. i płd. 'dotyczący gardła, związany z gardłem, znajdujący 
się w gardle, wychodzący z gardła, gardłowy, gutturus’

— czes. hrdelni, hrdelny 'dotyczący gardła, znajdujący się w gardle, wychodzący 
z gardła, np. choroba, głos, śmiech’ od XV w. (stczes. hrdelny. hrdleny < hrdlny, 
Gebauer SI.), przestarz. rzadko 'dotyczący gardła, w znaczeniu śmierć, życie' (por. 
dawne hrdełna cesta 'wyboista, błotnista, zła droga’, Jungmann), dial. hrdelny, 
hrde!'ny 'trudny, mozolny, bardzo ciężki’ (Kubin KJadsko; Bartoś DSM: tu takie 
hrdel'ni 'osądzony ,,na gardło”, skazany na śmierć, o więźniu’), sła. hrdelny 'znaj
dujący się w gardle, wychodzący z gardła’, 'dotyczący utraty życia, skazania na 
śmierć’ od XVII w., dawne od XVIII w. 'związany z narzędziami kary nakładanymi 
na szyję, gardło’ (SSJ, HSSJ), dial. 'trudny, mozolny, bardzo ciężki, np. o pracy’ 
(SSN);

słe. grlen -Ina -Ina 'dotyczący gardła, gardłowy, krtaniowy’ (SSKJ), grlen -na -no 
'ts.; wychodzący z gardła, np. śmiech’ (ib., Pleterśnik: grlen grlna), sch. gronI -na 
-no 'dotyczący gardła, wychodzący z gardła, gardłowy’ (RSAN), bułg. eip/ien -na 
-ho 'dotyczący gardła człowieka albo zwierzęcia, np. o chorobie gardła', 'gardłowy, 
o niskim, mocnym głosie’, 'dotyczący gardła, otworu czegoś, np, maszyny’ (RBE, 
BTR), maced. epuien -na -ho 'gardłowy’. ~

Por. 1. czes. dial. hrdelnica 'ciężka praca’ (Kott. Dod. DSM); słe. grlenica 
(grlnica): źila grlenica 'żyła szyjna’ (Pleterśnik), sch. grónica, granica, gronica 
'wąglik; choroba gardła, też u świni; angina; choroba zakaźna zwierząt domowych; 
róża bąblista’, bot. 'gatunek trawy’ (RSAN, RJAZ, Vuk, w powyższych znaczeniach 
również dial,), też NW w Bośni Gronica (RJAZ), bułg. dial. egjjenmfa 'choroba 
świń’ (Umlenski ICjustendil);

2. sch. grónik gronika 'podgardle świń, bydła; mięso z podgardla’, 'szyja 
w ogóle’ (RSAN, RJAZ, Vuk), bułg, rbpntim  'choroba gardła u ludzi, u świń’ 
(Mladenov BTR, Gerov Dop.: Veles), maced, epjinwc 'choroba gardła u świń’ 
(RMJ).

Adi. od grdlo, o suf. -ana zob. Brodowska-H on o w ska SPS, Vaillam GC IV 4 5 1
nn.

ESSM VII 205, W. S.

grdóba zach. i płd. 'duma; pycha, wyniosłość’, ’to, co wzbudza wstręt, odrazę, np. 
brzydota, zgroza’

-  głuż. hrdoha 'duma; pycha, wyniosłość, zarozumiałość; buta, krnąbrność’ 
(Zeman), czes. hrdoba 'duma; pycha’ (Jungmann), sła. przestarz. hrdoba 'duma; 
pycha, buta’ od XVI w. dial. także 'przepych, zbytek* (Kalał, SSN);

słe. grdóba 'małowartościowy człowiek’, przestarz. 'coś bezwartościowego, ze
psucie, zgorszenie’, 'brzydki, zaniedbany człowiek albo przedmiot’, 'brzydota, szpe
tota’ (SSKJ), 'wstręt, odraza; to, co wzbudza wstręt, odrazę, np. zgroza, okru
cieństwo, bojaźń, obawa’ (Pleterśnik), sch. grdóba 'brzydota, szpetota, szkaradność; 
potworność’ od XV w. (też dial., np. ĆDL I 230; gardoba), 'wstyd, hańba; niedola, 
bieda, zło, upokorzenie’ od XVI w. (RSAN, RJAZ), 'szpetota, brzydal, o człowieku;
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straszydło, potwór’, nowsze 'wielkość, ogromność; wielka ilość, mnóstwo’, 'to, co 
jest wielkie, ogromne, brzydkie albo straszne z powodu wielkości, o człowieku, 
zwierzęciu, rzeczy’ (RSAN, także diak, np. ĆDL). ~

Por. czes. arch. poet. hrdobny 'dumny’ (Pfir. slov.), sla. grdoby 'brzydki, szpetny, 
szkaradny, przykry’ (Kalał 150).

Od grd-b, o suf. -oba zob. 1 61—2. Pierwotne odprzymiomikowe abstraeium. 
W niektórych językach slow. uległo wtórnej konkretyzacji.

Zob. grdostb, grdota, grdyn 'i.
ESSM VII 205—6 (tu też o wsch.słow. derywatach utworzonych od grdoba, 

np. ros. dial. eopóbióaKa m. i f. 'człowiek zarozumiały, lubiący się przechwalać’, 
ćopdoóamtmb, zopdbtóaHumb 'zachowywać się wyniośle, być zarozumiałym’, 'uda
wać ważnego; upierać się’, SRNG). W. S,

grdostb f. 'duma; pycha, zarozumiałość, wyniosłość; zuchwalstwo’
~ stpol. XV w, gardość (obokgardzenie) 'pycha, duma, wyniosłość, zarozumiałość; 

zuchwalstwo’ (Słownik stpol.), dziś dial. gardość 'gburowatość' (Dejna RKJŁ XXII 
162), już od XV-XVI w. pod wpływem czes. hardość 'pycha, wyniosłość, buta, zuch
wałość’ (Słownik stpol., SP XVIIBL, SJP PAN), dłuż. gjardość -ći 'duma, pycha, bu
ta, wyniosłość’, ghiż. hardość -će 'ts.’, ‘wspaniałość’ (Zeman), czes. hrdost f. 'pycha, 
wyniosłość, buta, zarozumiałość, hardość, duma’ od XIV w., stczes, 'czyn popełniony 
z zuchwalstwa, połączony ze szkodą; kara za taki czyn’ (Gebauer SI.: XIII w.), sła. 
iirdosf-ti 'duma; pycha, zarozumiałość, wyniosłość’ od XVI w. (też dial., np. SSN);

słe. grdóst -ti 'brzydota, szpetota’, 'odraza, wstręt’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. grdóst 
: grdóst -dosti 'szpetota, brzydota; odraza, wstręt; nieobyczajność, zło’ od XVI 
w, (RSAN, RJAZ; także dial., np. Elezović Kos.-Met.: grdos m.), dawne książk. 
cerkiewne i sch.-cs. do XVI w, 'duma, pycha, superbia’ (RJAZ), por. przestarz. 
górdost f. 'duma, pycha, próżność, hardość’ — pod wpływem ros. (RSAN), scs. 
rpTiAOCTL -th 'pycha, duma, zarozumiałość, wyniosłość, hardość, superbia, tumor’ 
(SJS: Euch., Ps. Sin.), bułg. u Gerova zpitdocm f. 'odraza, wstręt; brzydkość, 
szpetota’, 'duma, pycha’, maced. zpóocm f. 'brzydota, szpetota’;

rus.-cs., strus. PbpAOCTb, rop^ocTb, rp ^ o c T b  f. 'pycha, chełpliwość, wy
niosłość, zarozumiałość, superbia’ od XI w., 'śmiałość, odwaga, bezczelność, 
zuchwalstwo, audacia’ od XII w., 'drżenie np. ze strachu, tremor’ od XIV w. 
(Srezn., SRJ XI—XVII), ros. zópdocmb f. 'duma, poczucie dumy, chluba; pycha, 
wyniosłość, zarozumiałość, hardość’ (też u Dala), ukr. eópdicmb -óocmi 'duma, 
poczucie dumy; zadowolenie, chluba’ od XV w., 'pycha, wyniosłość’ (SUM, 
Tymćenko), brus. zópdacifb f. 'duma, poczucie dumy; chluba, zadowolenie’, 'pycha, 
zarozumiałość, wyniosłość’ od XVI w. (TSBM, HSBM), u Nosovića eapóoct^b 'ts.’ 
(najprawdopodobniej pod wpływem polskim). -

Od grdb, o suf. -ostb zob. Vaillant GC IV 373—377.
Zob. grdoba, grdota, grdyn ‘i.
ESSM’V1I 20b. ' W, S.

grdota 'duma; pycha, zarozumiałość, wyniosłość’
-  czes. hrdota 'duma; pycha’ (Kott), sła. dial. hrdota 'pycha’ (SSN); 
słe. grdóta 'odraza, wstręt’, 'hańba, wstyd; zniewaga’ (Pleterśnik), sch. grdota 

'brzydota, szpetota; odraza, wstręt’ (RSAN; wg RJAZ wyjątkowe XVIII w.), także 
dial epdoma 'brzydota, szpetota; odraza; wstyd’ (Elezović Kos.-Met.: Peć);

ukr. dial. zopdóma 'pycha, zarozumiałość, wyniosłość; pogarda’ (SUM), 'duma’ 
(Żel.). -
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Por. maced. zpdomuja 'brzydota, szpetota’, 'szkaradna istota’ (RMJ).
Od grd-b z  suf. -ota. O budowie zob. Vai]]ant GC IV 367—373.
Zob. grdoha, grdoslb, grdyn 'i,
ESSM’v II 206* ° W. S.

g rd t  grda grdo 'ogromny, silny’, 'wspaniały, śmiały, majestatyczny’, 'zdający sobie 
sprawę ze swojej siły, godności’, 'wyniosły, pyszny, hardy, superbus’, 'budzący gro
zę, przejmujący grozą, straszny, terribiłis, horrendus’, 'zniekształcony, bezkształtny, 
szkaradny, brzydki, deformis’

-  poi. dawne od XVI w. wyjątkowe gardy 'pyszny, dumny, wyniosły, butny, 
zarozumiały; zuchwały, krnąbrny, nieposłuszny, napastliwy, arogancki’, 'ogarnięty 
szlachetną dumą, wspaniały, wzniosły* (SP XVI IBL), 'wybredny* (Bruckner SE 
135), dziś dial. 'kapryśny, wybredny w jedzeniu, nie mający apetytu’ (np. Karłowicz 
SGP, Dejna RKJL XXII 162, SOWM), od XVI w, hardy (pod wpływem czeskim 
albo jako wynik kontaminacji poi. gardy i czes. hrdy, zob. o tym Rozwadowski 
Sem. 14 i Sławski SE I 405—6) 'dumny, pyszny, wyniosły, butny; zuchwały, nie
posłuszny, krnąbrny’ (w XVI w. też 'ogarnięty szlachetną dumą, wspaniały, 
wzniosły’), dial. także 'kłótliwy, złośliwy; groźny, niebezpieczny, niepoczciwy’, 
'ostry, szorstki, arogancki, opryskliwy', 'wybredny’, 'nieustępliwy, twardy, zawzięty 
w walce’ (np. Karłowicz SGP, Dejna o.c., Szymczak Domaniewek, SOWM), dłuż. 
gjardy 'dumny; pyszny, zarozumiały, butny’, 'wspaniały, świetny; okazały’, dawne 
‘szlachetny’ (Muka), ghtż. hordy 'dumny; pyszny, wyniosły, butny’, 'wspaniały’, 
'sztuczny, zmanierowany’ (Zeman, Pfuhl), czes. hrdy 'dumny, chlubiący się czymś; 
dumny; odważny; pyszny, butny, zarozumiały, wyniosły’, 'wspaniały, sławny, 
świetny, znamienity’ od XV w., dial. 'okazały, wspaniały’, 'dobry; piękny’ (Bartoś 
DSM), sła. hrdy 'dumny, pewny siebie; pyszny, zarozumiały, wyniosły’, dawne 
a dziś dial. 'okazały, świetny, wspaniały’ (SSJ, HSSJ), dial. także hrdi, hardi, 
herdi w powyższych znaczeniach oraz 'bogaty, zamożny’, 'wspaniały, doskonały, 
znamienity; kosztowny’, 'piękny, urodziwy, przystojny, zgrabny, postawny', 'pięknie 
ozdobiony, wykonany’, 'zręczny, biegły, sprawny, wprawny, zwinny’ (SSN);

słe. grd grda grdo od XVI w. 'brzydki, wstrętny, nieprzyjemny; odrażający, 
szpetny; brudny, u mazany’, 'zły, nieposłuszny, nieuprzejmy, niegrzeczny, krnąbrny, 
nieprzyjazny, wulgarny, podły’, 'zły, słaby np. o pogodzie, drodze; niepomyślny’, 
'wzbudzający nieprzyjemne uczucia’, 'ogromny, intensywny, ciężki, trudny’ Ple- 
terśnik, SSKJ), także dial., np. Rigler Notr. 96, 170, Tominec Ćmi vrh, Stcenwijk 
Rezja), sch. grd -da -do igrdt), podstawowe grd zachowane współcześnie zwłaszcza 
w compar, grdl (rzadziej grdiji, czakaw. grdjT), wypierane przez grdan (zob. 
RJAZ, w RSAN grd z odesłaniem do grdan) 'wyniosły, pyszny, superbus’ od 
XIII w. (tylko cerk., książk.), 'straszny, budzący grozę, terribiłis’ od XVI w., od 
XV—XVI w. 'szpetny, brzydki, ogromny; obrzydliwy, w-strętny; zniekształcony, o- 
szpecony, bezkształtny, brzydki, deformis’, 'zły, kiepski, niedobry; niemiły, nie
przyjemny, szkodliwy’ (RJAZ, Vuk), scs. r p t ^ t ,  rp tA tm  'hardy, dumny, pysz- 
ny, wyniosły, superbus, elatus’ (SJS: np. Mar., Zogr., Ps. Sin.), też 'majestatycz
ny, wspaniały, znakomity; przejmujący grozą, straszny, magnificus, terribiłis, hor
rendus’ (SJS: Supr.), bułg. dial. epbd -da -do 'brzydki, ciężki, niebezpieczny, zły; 
groźny, straszny’ (RBE, Gerov, BER I 288), też 'dumny; pyszny, hardy’ (RBE, 
Gerov) pod wpływem ros, sópdbiu > bułg. zopd (BER I 264), maced. epd -da -do 
'brzydki, szpetny, paskudny, wstrętny; nieprzyjemny, zły, straszny, szkaradny’ (RMJ, 
RMNP; również dial., np. Hendriks Radoźda Vevćani);

rus.-cs., strus. n,pA*uu, rptAum, ropąsm 'wyniosły, hardy, dumny, pyszny, zaro
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zumiały’ od XI w., 'wzniosły, znamienity, szczytny; wspaniały, ważny’ od XIII 
w., 'śmiały, odważny, zuchwały’ od XIII w., 'surowy, ponury, nieprzyjemny’ od 
XI w,, 'groźny, budzący grozę, straszny, straszliwy, srogi, olcrutny’ od XI— XII w. 
(Srezn., SRJ XI— XVII), ros. zópdbiu 'dumny, dumny z czegoś; zachowujący swoją 
godność; wykazujący swoją władzę, siłę, znaczenie, ważność’, 'wspaniały, okazały’, 
'dumny, pyszny, wyniosły’, dial. aopdóu, zópdbiu 'śmiały, odważny’ (SRNG), ukr. 
aópduii 'dumny; dumny, zadowolony z czegoś, chlubiący się czymś’, od XVI w. 
'pyszny, dumny, zarozumiały, wyniosły’, dial. także zopduu, zapóuit 'ts .’ (SDU 116), 
por. aópóe c/io bo 'zwrot, słowa, które przynoszą cześć, poważanie’ (OnySkevyć 
Bojk,), brus. eópóbi 'dumny; dumny, zadowolony z czegoś’ (przen. 'chlubiący się 
czymś; chlubny, szczery, wzniosły’) od XVI w, (dawne od XVI w. 'groźny, zły, 
straszny’), 'pyszny, zarozumiały, wyniosły’, dial. 'pyszny, zarozumiały, wyniosły, 
hardy’ (Jankova Loeii, ScjaSkoviĆ Grodno), też aapdbtu, eapdbi 'ts .’ (Nosović, 
SPZB), ~

Brak pewnej etymologii. Uderza związek znaczeniowy i morfologiczny z psł. 
gruda (zob.) ; adj. grądb 'ciężki, przykry, dotkliwy’, grąstohb 'trudny, przykry, mo- 
lestus’. O psł. oboczności grud- : grąd- zob. Sławski SO XVIII 260— 1, Ostateczną 
podstawą jest ie. pierwiastek gher- 'trzeć, rozcierać, kruszyć’. Psł. grdb kontynuuje 
zredukowany stopień tego pierwiastka: ghur-. Pierwotne znaczenie 'ogromny, silny’
: 'wspaniały, śmiały, majestatyczny, zdający sobie sprawę ze swojej siły, godności’
: 'wyniosły, pyszny, hardy, superbus’ : 'budzący grozę, przejmujący grozą, straszny, 
terrabilis, horrendus’ ; 'zniekształcony, bezkształtny, szkaradny, brzydki, deformis’. 
Brak pewnych odpowiedników ie., co u wyrazów o podobnym znaczeniu nie dziwi. 
Mało prawdopodobne (ze względu na trudności znaczeniowe) nawiązywanie do 
lit, gurdits 'powolny, słaby; małomówny’ (= gr. flpaóuę 'powolny, ciężki; leniwy, 
gnuśny’, łac, gurdus 'ciężki, gruby; niezdara, nieruchawy, bałwan’).

Sławski SE I 405—6 i ESSM VII 207 z krytycznym przeglądem dotychczasowych 
objaśnień, fV. S. — F. S.

grdyn’i płd. i wsch. 'duma, chluba; pycha, zarozumiałość, wyniosłość, pogarda, 
superbia’, 'to, czym się gardzi; wstręt, odraza’

-  sch. grdinja 'brzydota, szpetota; straszydło, potwór’ (RSAN), u Vuka 'to, co 
jest wstrętne, obrzydliwe, zniekształcone’, dawne do XV w. książk. (cerk. i w ję 
zyku mieszanym) 'duma; pycha, superbia’ (RJAZ), od XV w. 'wstręt, odraza, 
obrzydliwość’ (ib.), scs. rp^Abjmt -ttiA 'duma, pycha, wyniosłość, superbia, inflatio’ 
(SJS);

rus.-cs., strus. od XI w. n>pAWHM> rpn^Awnu, ropAhimi, ropAwwa 'duma, py
cha’, 'śmiałość, odwaga, zuchwałość’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. przestarz. 
eopóbiHH 'duma, pycha, zarozumiałość, chełpliwość’ (SSRJ), dial. eopdbiHH m. i f. 
'zarozumiały, pyszny, wyniosły człowiek’ (SRNG), ukr. eopdum  przestarz. 'pycha, 
wyniosłość, zarozumiałość’ od XIV w„ 'pyszny, zarozumiały, wyniosły człowiek’, 
rzadko 'duma, chluba; to, czym można się chlubić’ (SUM), brus. aapdbinn (dawne 
aopdbiHsi) 'pycha, wyniosłość, pogarda’ od XVI w., 'pyszny, zarozumiały człowiek’ 
(Nosović, HSBM). ~

Od grdb, o suf. -yn'i zob, I 139— 41. Pierwotne abstractum z widoczną wtórną 
konkretyzacją znaczenia. W poszczególnych językach słów. spotykamy przeniesienie 
formacji podstawowej grdyn'i do produktywnego typu fleksyjnego na -ja (-yn'a),

Zob. grdoba, grdostb, grdota.
ESSM*VII 207— 8. W. s.
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Bfdbin. grdbna grdbno = grdb
~ poi. dial. gardny, garny (po uproszczeniu grupy spółgłoskowej -dn-) 'prze

bierający w jedzeniu, wybredny, nic mający apetytu’ (np. Karłowicz SGP, Dejna 
RKJL XXII 162, Szymczak Domaniewek, SOWM), też 'dumny, pyszny’ (SW), 
dłuż. gjardny 'dumny, pyszny, wyniosły, butny, zarozumiały’ (Muka), głuź. hordny 
't s . \  'wspaniały, świetny, znakomity’ (Pfuhl);

słe. dial. grden -dna -dno 'obrzydliwy, wstrętny, szkaradny, ohydny’ (Pleterśnik: 
wsch. Styria), sch. grdan : grdan -dna -dno (grdni) 'wyjątkowo wielki, 
ogromny; liczny, mnogi; bardzo mocny, silny; intensywny; trudny, ciężki’, 'pełen 
niebezpieczeństwa, zagrażający złem, budzący grozę, straszliwy’, 'niebezpieczny, 
ciężki, o ranach’, 'oszpecony, okaleczony; pobity’, 'pełen nieszczęścia, zła, straszny; 
żałosny, smutny; nieszczęsny, biedny’, 'brzydki, wstrętny, odrażający; obrzydliwy’, 
'niegrzeczny, obraźliwy, o słowach’, 'zły, zepsuty, podły’ (w tym znaczeniu od 
XV-XVI w., o chronologii i geografii znaczeń 'deformis, turpis; terribilis’ zob. 
RSAN, RJAZ, Vuk, ĆDL, Elezović Kos.-Met., Stanic Uskoci), cs. rp^AkUT* 
adi. 'superbus’ (Miklosich LP), maced. dial. apden adi. 'żałosny, smutny, biedny, 
nieszczęsny’ (RMNP; Vidoeski Kumanovo 238: apdbH)\

rus.-cs., strus. od XV w. rptAMMH, ropAHuiń = ropAbifi (SRJ XI—XVII), 
rbpAbHbin, rp’KAfc.Mbiii 'twardy, okrutny, srogi, gwałtowny’ (Srezn.), ros. dial. 
eopdnóu, zópÓHbiu 'hardy, pyszny, dumny, wyniosły, nadęty’ (SRNG), aopnóu, 
aópHou ’ts.’, 'porywczy, zapalczywy, gniewliwy’ (ib.), brus. dial. zópHbt 'zarozumiały, 
pyszny’, 'dobry, miły, przyjemny’ (NS 113), eapnbtu, aópttbi 'miły, dobry, życzliwy, 
przyjemny’ (Nosović, Turau, Nar. slovatv. 56, 92). ~

Adi. od grdb z suf. -bnb. W. S,

grgati gęgają 'wydawać głos lub powodować odgłos słyszany jako g r '
— czes. dial. hurgat 'gruchać’ (Bartoś DSM: laskie), grgat' se 'odbijać się 

(z żołądka)’ (BartoS DSM, Kralik Kelć.), sła. ekspr. grgat', grgat'sa 'odbijać się po 
jedzeniu’ (też dial., SSN);

słe. grgati grgam 'płukać gardło’, 'gruchać’ (Pleterśnik), sch. dial grgati -am 
'czyścić wykałaczką zęby’ (RSAN, Vuk), grgati 'uczyć się bez rozumienia na pa
mięć, kuć’, grgati grgam igr gaj ii) 'płukać głośno gardło, bulgotać’ (Stanic Uskoci), 
bułg. dial. ebpaaM -atu 'wdychać’ (RBE), 'ciurkać, ciec z pluskaniem’ (Gerov), 
maced. epea 'ciurkać, ciurczeć, zwykle o wodzie’;

ros. dial. eópzamb -ato 'stukać’ (SRNG), brus. dial. aapeaąb 'gęgać, o gęsi’, 
'krakać, o wronie’ (SPZB). ~

Wariant dźwięczny na -gają -gali do krkati. O nim zob. I 50. Por. lit. gurgti : 
gurgeti 'bulgotać, kruczeć (w brzuchu)’, gurgżdeti 'chruścić, skrzypieć’.

K. H . — E S.

grgotati grgotają 'wydawać głos lub powodować odgłos słyszany jako powtarzające 
się gr, np. o gołębiu’

-  poi. rzadko gargotać 'trajkotać, szwargotać, mówić chrypliwie’, dial. gurgotać 
'burczeć np. w żołądku’ (Karłowicz SGP z Ramułta — kasz.), hargolać 'chargo- 
tać, charkotać, szczekać chrapliwie’, hurgotać 'turkotać', też o innych odgłosach’ 
(ib., z Młpol., Dejna RKJL XXII 227), czes. dial. hrgotat' 'gruchać, o gołębiu’ 
(BartoS DSM), sła. dial. grgotat' sa 'trząść się’ (SSN);

słe. grgotati -am 'charczeć’, 'gruchać’, sch. grgotati grgoćem (grgótam) grgotati 
grgoćem 'głośno wytryskiwać, pluskać, bulgotać, gulgotać, o płynie’ (też dial., 
Neweklowsky Burgenland), 'płukać gardło’ (też dial., Stanic Uskoci), 'śpiewać
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głosem przesadnie gardłowym’, 'wydawać głos, o kuropatwie’, 'łomotać , np. o ja 
dącym wagonie’, dial. 'pić wodę wydając dźwięk typu gr' (Stanic Uskoci);

ros. dial. zopzomamb -zony -zóueutb 'rżeć, o koniu’ (SRNG), 'wydawać głosy, 
o ptakach, np. gęsiach, gołębiach’, 'kłócić się’, 'grzmieć, huczeć’ (SRNG, Slovarb 
Smoleńsk.), 'głośno mówić; mówić niezrozumiale, bełkotać’ (ib., SRSO), 'śmiać się; 
głośno się śmiać, chichotać’ (Opyt, Slovarb Smoleńsk., SRNG), ukr. zopzomamu -ony 
-óueut 'huczeć, hałasować’, brus. dial. zapzamaijb 'mówić lub śpiewać niewyraźnie, 
niezrozumiale’ (Rastorguev Brjansk), 'mówić w niezrozumiałym języku’ (Nar. ieks. 
213). ~

Intensivum od grgati, o budowie zob, I 52—3. Por. lit. gargatuoti -uoja -avo 
'mówić niejasno, niezrozumiale’ (ale to być może z ros.). K. H.

*grgul’a. Rekonstruowane przez ESSM VII 209 na podstawie: sła. dial. grgu fa  
'podkładka pod włosy u kobiet’, 'rodzaj ludowej fryzury kobiecej’ (SSJ); sch. 
grgulja 'lok, pukiel włosów’, 'coś pozawijancgo’ (RSAN), bułg. dial. zpbzynn 
'dynia' (Gerov), maced. zpzyne 'rodzaj dyni, Cucurbita ovifera, kabaczek’; ros. dial. 
zypzynn 'guz na ciele’ (SRNG).

Historia, geografia, morfologia i semantyka wskazują na innowację poszczególnych 
języków słowiańskich. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. F. S.

grkati grkają : grćati grćą 'wydawać głos przypominający przerywane gr, np. gruchać, 
o gołębiu’
grkati: ~  dłuż. hurkaś 'gruchać, o gołębiach i ludziach zakochanych’ (Muka), głuż. 
hurkać 't s . \  czes. hrkati ‘wydawać dźwięk przypominający przerywane hrk hrk, np. 
turkotać, tryskać, jąkać się, trząść się’ (też dial., Bartoś DSM —  tu o gruchaniu 
gołębia, chrumkaniu świni, pobrzękiwaniu szablą, Kralik Kelć,, Horećka Frenśtat), 
dial. laskie hurkai' 'budzić, wzbudzać’, sła. hrkat' 'wydawać krótkie, tępe dźwięki, 
np. burczeć (w brzuchu)’, 'płukać przez potrząsanie naczynia z wodą’, 'szturchać, 
trącać’, 'mleć ziarno w młynie ręcznym’, 'uderzać w kołatkę w Wielki Piątek’ 
(SSN);

słe. grkati -am 'wydawać przerywany, charczący głos, np. rechotać —  o żabie, 
gruchać, skrzeczeć, piszczeć’, 'wymawiać r gardłowo, scharren, ratschen’ (też dial. 
doleńskie, Tominec Ćmi vrh), sch. grkati -am : grćem, grkati grkam : grćem 
'wydawać głos, o turkawce’, w RJAZ też o gawronie, dial. grkam "wydawać głos, 
o synogarlicy' (Żivković Pirot), bułg. dial, zipKOM 'gruchać’ (Gerov, RBE);

strus. rop katu (rptK A Tti) 'gruchać’ (SRJ XI—XVII z XVI w.), ros. dial. 
zópKamb 'gruchać’, 'wołać, krzyczeć’ (SRNG), brus. dial. zopKamu 'nie wymawiać 
r' (Nar. slova 303, SPZB), 'okazywać złość, warczeć’ (Nosović, Turau, Nar. slova 
303, Rastorguev Brjansk). -

Por. ros. dial. zapnamb -ato -aeiub 'wołać, przyzywać, zwykle głośno krzycząc’, 
'wołać ptaka domowego, zwierzę domowe’, 'krzyczeć’, 'kłócić się’, 'mówić, 
rozmawiać’, 'krakać, o wronie’, 'gęgać, o gęsi’, 'groźnie szczekać, warczeć, o psie’, 
'strzelać z bata’, zypmmb  -aio -aeiub ; zypnamb -óto -aeiub 'gruchać’, 'mówić’, 
'krzyczeć’, 'cicho grzmieć, o oddalonym gromie’, 'wymiotować' (SRNG), ukr. 
zypmmu -Kato -Kacut pot. 'strzelać, trzaskać, o armatach, drzwiach’ (SUM), dial. 
'stukać, łomotać, walić’ (Hrinćenko, Żel.), 'doić mleko od razu z całego wymienia’, 
'gruchać’ (Hrinćenko), dial. zapKamu -Kato -eta 'wymawiać dźwięk r gardłowo’ 
(ib.), brus. dial. zapKaifb 'okazywać złość, warczeć’ (Nosović, Turafl, Nar. slova 303, 
Rastorguev Brjansk).
grćati: -  czes. hrćeti 'wydawać dźwięki jak wóz jadący po bruku’, np. potok hrći
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(też dial., BartoS DSM), dial. 'chrząkać, o głodnym prosięciu’, 'uderzać w kołatkę 
w Wielkim Tygodniu1, 'rechotać, o żabie’, 'mówić szybko, terkotać’ (ib.), 'krzyczeć’ 
(Svćrak Brno), sła. hrćat' 'wydawać tępy, hałaśliwy dźwięk, warczeć, turkotać, np. 
o motorze, wozie, aucie’ (też dial., SSN), 'prędko ciec, o wodzie, płynach’ (też 
dial., SSN, Ripka Dolnotrenć.), dial. także 'burczeć, o pustym brzuchu’, 'gruchać, 
o gołębiach’, 'chrząkać, chrumkać, o świni’ (SSN);

słe. grćati -im 'warczeć, charczeć’, u PleterSnika też 'mruczeć’, 'gruchać, o tur- 
kawce’, 'huczeć, terkotać, brzęczeć’, sch. grćati grćim 'wydawać głos, o turkawce’, 
dial. też 'krakać, o gawronie’, 'chrząkać, o świni’, 'charczeć’, 'hałasować, robić 
zgiełk’ — też bezosobowo 'wrze, huczy’ (RSAN), 'burczeć (w brzuchu)’, 'gruchać, 
o gołębiu, też o głosach innych ptaków’, 'mówić niewyraźnie’ (Stanić Uskoci), 
maced. spnu 'chrapać’, 'burczeć’ (w brzuchu)’;

por. ros, dial. sypną mb 'gruchać, o gołębiu’, 'warczeć, o psie’, 'burczeć (w brzu
chu)’, 'pluskać, bulgotać, o wodzie’ (SRNG), ukr, dial. sapnamu -ny -nimi 'warczeć, 
o psie; mówić ostro, złowrogo’ : eypnamu 'stukać, stukotać’, 'gruchać’, 'ryczeć, np.
0 niedźwiedziu’, 'mieć ruję, o świni’ (HrinCenko). -

Prastare formacje dźwkn. O budowie zob. I 48—9. Por. z nagłosem bezdźw. 
krka ti; krćati (Sławski SE II 78). Od dobrze zaświadczonego w różnych językach ie. 
dźwkn. pierwiastka ger-, szczególnie 'o ochrypłym głosie’. Już na gruncie ie. także 
z rozszerzeniem ~k- : -g-. Por. niem. gur, szkockie gur interi. naśladująca głos 
turkawki, verbum śrgniem. i niem, gurren 'gruchać, o gołębiu’, 'burczeć (w brzu
chu)’ (Kluge EW 18 258), lit. garkti 'chrapać, chrypieć, charczeć’ (LKŻod. III 135). 

Bemeker SEW I 370, ESSM VII 201, Pokorny IEW 383—5.
K. H.

grkotati grko fą  płn. 'wydawać głos lub powodować powstanie odgłosu przypo
minającego powtarzające się przerywane gr, np. turkotać, gruchać’

-  poi. hurkotać -ocze : -oce 'turkotać, stukać, dudnić, huczeć’ (też dial., Dejna 
RKJL XXII 227, Tomaszewski GŁ), dial. 'terkotać’ z Kujaw (MAGP III mapa 145), 
dłuż. hurkotaś 'gruchać, o gołębiach i ludziach zakochanych’ (Muka), czes. hrkotati 
'turkotać’ (też dial., Gregor SIav.-buĆ., Kralik Kelć. 65, 91 bez znaczenia), 'szybko
1 mocno bić, o sercu’ (BartoS DSM), sła. hrkotat' 'powodować krótkie tępe dźwię
ki’ (też dial., np. 'dzwonić, szczękać, o zębach’, 'dużo mówić, paplać’, 'gruchać, 
o gołębiach’, SSN), 'prędko ciec, z hałasem' (też dial., SSN);

ros. dial. sopeomamb 'gęgać' (SRNG), 'głośno krzyczeć, o gromadzie ludzi* 
(Opyl, SRNG), ukr. sypKomamu -ony -óneiu intens. od eypnamu (SUM), dial. 
'grzmieć, huczeć, stukać, pukać’, 'gruchać* (Hrinćenko, Żel.). ~

Por. derywat. g[kotb\ poi. hurkot 'odgłos powstający przy osuwaniu się, prze
suwaniu, rozsypywaniu się czegoś twardego i ciężkiego; łomot, hałas, turkot, rumor’ 
(też dial., Dejna RKJŁ XXII 227), czes. hrkot -u m. 'odgłos wozu jadącego po 
twardej drodze, turkot, pluskanie potoku’ (też dial., Kralik o.c., bez znaczenia), sła. 
hrkot 'turkot, grzechot, odgłos np. wozu, pociągu, kości, potoku’ (też dial., SSN); 
brus. dial. sapKom m. 'krzyk, hałas, zgiełk’ (Turau).

lntensivum od grkati, o budowie zob. I 52—3, K. H.

grnę grnęte 'mały garnek’, 'garnek, zazwyczaj gliniany’
~ po!, dial. garnię -nięcia 'gamczek’ (Karłowicz SGP, tu także dem. garniątko), 
sch. dial, grne -neta 'gliniany garnek, zazwyczaj do gotowania’, 'piec, zazwyczaj 

gliniany’, 'drewniana albo gliniana rurka przy kotle do pędzenia rakii’ (RSAN, 
RJAZ, Vuk, Źivković Pirot, SDZ XXXIV 54: Timok) pl. grneta 'rodzaj klarnetu’
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(RSAN), bułg. zip n e  n. 'okrągłe gliniane naczynie z szerokim otworem do go
towania, nalewania płynów, do przechowywania żywności; gamek, kubek' (pi. 
zipnem a  'nocnik’), dial. zipne, zpine, zbpne n. 'gam ek’, 'garnek, dzbanek na 
mleko’, 'filiżanka’, 'naczynie z płaskim dnem do przygotowywania potraw bez 
pieczenia’ (np. BDial. III 54; Ichtiman, X 20), maced. zpne n. 'gliniany gamek’, 
dial. 'ts ,', 'garnek, zazwyczaj większy’, 'gliniane naczynie do gotowania; naczynie 
na kwaśne mleko, masło’, 'mata beczka na wino’, 'Teil der Schnapsbrennanlage', 
'potrawa mięsna pieczona na ogniu w zamkniętym garnku’ (np. RMNP, Vidoeski 
Kumanovo 153, BDial. VIII 225; Kostur, Peev Kukuś: zapnę, Reiter Titov Veles), 
pl. zpnema 'rodzaj klarnetu’ (RMJ, BDial. HI 322: Kukuś);

ukr. zopnk -nhmu 'mały garnek’ od XVIII w. (SUM, Tymćenko, Żel., Hrinienko), 
dial, również 'kubek' (np. SDU 64, ESSM VII 210). ~

Od grm> z suf. -ęt~, o budowie zob. III II nn. Pierwotne deminutywne znaczenie 
realnie zaświadczone w poi. dial. i ukr. W, S.

grnidlo. Rekonstmowane przez ESSM VII 210 na podstawie: seh. wyjątkowego grnil 
m. 'garnek’, 'p iec’ (RJAZ: cs., XVII w.), cs. rpTiMHAi, m., rpnutHAŁ, rptHbiAb. 'for
ma*, conflatorium, stamarium’ (SJS: Parimejnik), ms.-cs., strus. rtpHHAo, roputiAO 
'ognisko, palenisko’ od XII w., ropkmtAO 'kocioł’, od XI w. r^pNHAu, rp-uHHAt. 
'palenisko, ognisko’ (Srezn.), ros. przestarz. i poet. zopnwio 'ts .’ (SSRJ). Jednakże 
historia i geografia wyrazu wskazują na wędrowną pożyczkę z cs. grbnih>, gn>nil'b, 
grbnylb (już w Parimejniku) przekształconą w strus. według produktywnego formantu 
-idlo, o którym zob. 1 113—4. F. S.

grno zob. gfni.

g jn ą ti gęną 'przemieszczać, przesuwać, skupiać coś sypkiego, drobnego; odsuwać, 
rozgarniać, przewracać’, 'ściągać, gromadzie, zbierać’, 'przyciągać do siebie, zjed
nywać sobie’, 'tulić, obejmować’, grnąti sę 'przysuwać się, zgarniać się, zbierać 
się; lgnąć do kogoś, dążyć do czegoś; tulić się, przytulać się, obejmować się’

~ poi. garnąć -ną 'przybliżać do siebie za pomocą ruchów ręki; przytulać, 
obejmować; przyciągać, gromadzić; zjednywać, przygarniać, brać pod opiekę, przy
garniać do siebie w celach opiekuńczych’ od XVI w. (też dial., np. Sychta 
SK), przestarz. 'zgarniać, zagarniać, zbierać, ściągać’ od XVI w. (także dial., np. 
Karłowicz SGP, Kucała PSM 92, Olesch Sanki Annaberg), 'zbierać, zagarniać 
dla siebie, gromadzić dla własnej korzyści, brać we władanie, grabić’ od XVI 
w, (również diak, np. Sychta SK), dawne od XVI w, 'pociągać, kusić’, dial. też 
'porywać, unosić, o wodzie’ (Karłowicz SGP), garnąć się 'przysuwać się, przytulać 
się do kogoś; lgnąć do kogoś, starać się być przy kimś, chętnie z kimś przebywać; 
chronić się u kogoś; starać się o względy’ od XV w, (także dial., np. Szymczak 
Domaniewek, Sychta SK), 'gromadzić się, zbierać się, pospieszać dokądś, podążać, 
licznie przybywać' od XVI w, (również dial., np. Sychta SK), 'rwać się, brać 
się chętnie do czegoś, z zapałem coś wykonywać; brać w czymś chętnie udział; 
interesować się czymś1 (też dial., np. Szymczak o.c., Sychta SK), dawne od XVI w. 
'dążyć do czegoś, usilnie się o coś starać’ (także dial., np. Olesch Sankt Annaberg), 
dłuż. garnuś -nu (dial. g/arnuś) perf. ‘zebrać, zgarnąć, skupić’, 'przepędzić, pognać, 
przegnać’, 'odbiec, odskoczyć, pobiec’, garnuś se, 'zebrać się; skierować się, 
poruszyć się; obrócić się, przewrócić się’ (Muka), głuż. tylko z pref., np. wyhornyć 
'zakasać, podwinąć np. rękawy’ (Zeman), czes. hrnouti -nu (stczes. hrnuii, dial. 
hrnut\ hrnuć hrnut j  'zgarniać, zbierać coś sypkiego, np. mąkę, ziarno; zgarniać
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siano’ od XV w., dial. 'ts .’, 'spieszyć się, pędzić; pędzić, lać się, o wodzie’ (np. 
BartoS DSM, Horećka Prenśtat, Malina Mistfice), hrnouti se 'sypać się, walić się, 
ciec w dużej ilości; spieszyć się, pędzić, lecieć; pchać się, tłoczyć się; garnąć się, 
rwać się, brać się chętnie, z zapałem do czegoś’ (dial. również 'lać się, zlewać się, 
o deszczu, pocie’, np. Kubtn Kladsko, Malina o.c.), sła. hrnut’ -nie 'przesuwać, 
zgarniać coś sypkiego’ (dial, także 'płynąć, ciec szybko, o wodzie, krwi’, np. SSN), 
przestarz. 'przybliżać się, nadchodzić, przenikać w dużej ilości, uderzać, np. o wo
dzie, krwi, nieszczęściu’, 'gromadzić się, przychodzić albo odchodzić gromadnie, 
iść tłumnie’, hrnut’ sa 'ts .’, dial. również 'spieszyć się’, 'szarpać się, rwać się’ 
(SSN);

słe. dial. grniti grnem 'zbierać, zgarniać np. ziarno’, 'iść gromadnie, podążać 
dokądś w tłumie’ (Pleterśnik; SSKJ nie notuje), sch. grnuti grnem  perf. i imperf, 
'ruszyć, popędzić gromadnie, o ludziach, zwierzętach’ od XVIII w. (dial. także 
Stanic Uskoci, Vuk), 'napaść, rzucić się na kogoś, zaatakować’, 'szybko popłynąć, 
o łodzi’ (RSAN), 'zebrać, zgarnąć, skupić na jedno miejsce’ od XV w. (przen. 'zebrać, 
zgromadzić dużo pieniędzy, majątek’, ib., RJAZ), dial. 'zerwać, zedtżeć’, 'ruszyć, 
pójść’ (Stanic o.c.), grnuti se 'zebrać się, zgromadzić się, skupić się, złączyć się, zlać 
się’ (RSAN), bułg. u Gerova zp ina  -neui perf. 'objąć, przytulić’, maced. zpne (ce) 
perf. (w pieśni lud. im perf, RMNP) 'uścisnąć (się), przytulić (się), objąć (się)’ (RMJ), 
zpne im perf 'dorabiać się, zbierać, zgarniać, zdobywać majątek’ (ib.);

ros. dial. zopuymb -uy 'zbierać, zgarniać widłami, grabiami do sterty, np. 
siano, słomę’, 'przyciągać do siebie’ (o geografii wyrazu zob. SRNG), zopnymbcn 
'przybliżać się do kogoś, czegoś’, 'odczuwać przywiązanie do kogoś; lgnąć, 
przymilać się do kogoś’ (ib.), por. zapnymh 'zgarniać, skręcać, zwijać, przewracać, 
obracać’, zopuymb 'rzucić, odrzucić’, zypuymb 'przybyć, o wodzie w rzece’ (ib.), 
ukr. zopnymu -ny zópneut 'ciągnąć, zgarniać, przyciągać, ściągać, skupiać coś 
np. grabiami; grabić’, 'wiosłować’, 'przygarniać do siebie, przytulać, obejmować’ 
(przen. 'przyciągać do siebie, na swoją stronę’), dial. 'kartkować, przewracać kartki’ 
(SUM), zopnymucn 'przybliżać się, przytulać się, lgnąć do kogoś; skłamać się na 
czyjąś stronę’ od XVI w., przen. 'pragnąć czegoś, dążyć do czegoś’, dial, 'odżiewać 
się, otulać się np. odzieżą’, 'zwijać się, skręcać się’ (SUM), brus. zapHyi^b -uy 
zópneui 'wyciągać, wygrzebywać np. węgiel z pieca’, 'ściągać, zbierać, zgarniać 
w jedno miejsce’ (przen. 'chwytać, zagrabiać, nabywać bardzo dużo’), 'przyciągać 
do siebie’ (przen, 'nakłaniać np. słowami do siebie, przekonywać’), 'przyciągać, 
skłaniać na swoją stronę’ od XVI w., 'garnąć się, lgnąć do czegoś’ (TSBM), dial. 
również zapnymbi, zopuygb 'przyciągać, ściągać, zgarniać, skupiać’, 'wiosłować, za
garniać wodę wiosłami’, 'zwijać, skręcać np. kądzie!’, 'składać, układać, zbierać sia
no’, 'wygrzebywać z ogniska’, 'przyciągać, zbierać ku sobie’, 'lgnąć do czegoś; przy
tulać się’ (np. Nosović, Satemik Ćerv., SPZB, Turati, ScjaśkoviĆ Grodno), zapnyiwa 
'przybliżać się, przysuwać się do czegoś’, 'łasić się, przytulać się’ (przen. 'mieć 
sympatię do kogoś; zbliżać się do kogoś’), 'mieć skłonność do czegoś, mieć zamiar 
zająć się czymś’ (TSBM), dial. zopnyt^a  'silnie uderzyć się’ (Śatalava BDS), ~

Psł. grnąti < grtnąti. Pierwotne inchoativum od pierwiastka grt- rozszerzone 
przez ie. ger- 'zgarniać, zbierać’ : gr. ayeipco (dyepÓ)) 'zbieram ’, dyopd 'zebranie, 
plac zborny’. Najbliżej wyrazu słów. pod względem wokalizmu stoją: lit. gurgulys 
'poplątane nici; stado ptaków’, gr. yapyapa 'kupa, ciżba’, ayupię 'zgromadzenie, 
tłum’.

Bemeker SE W I 372, Trautmann BSW 102— 3, Sławski SE I 259, Pokorny IEW 
382— 3; ESSM VII 215; gbrtnąti vb. na -nąti współzależne z gbrlati i gbrsib.

W. S.
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g r n t  grna : grno 'ognisko, palenisko, piec garncarski, piec kowalski’
g r m ~  poi. gar -ra techn. 'dolna część wielkiego pieca hutniczego’, dial. gar (po 
uproszczeniu grupy spółgłoskowej -rw- < *garn < grm, 'piec garncarski’: garncarz 
pali gar (K. Moszyński JP XXXV 113: Kieleckie);

sch. dial, grn m. 'narzędzie na długim drążku w kształcie półokrągłej deseczki 
albo blachy do przegamiania albo wygarniania żaru z pieca chlebowego’ (RJAZ, 
RSAN), cs. m. ’lebes’ (Miklosich LP);

rus.-cs., stras. rkpmu, rpn.in,, ropnuok m. 'palenisko, ognisko, piec’, 'kocioł’ 
od XI w., 'naczynie z rozżarzonym węglem’, 'kociołek, garnek, czasza’ (Srezn., 
SRJ XI— XVII), ros. eopn -na 'palenisko w kuźni, piec kowalski; część pieca, 
w którym przetapia się metal; piec do wypalania wyrobów ceramicznych; prymityw
ne ognisko, palenisko’ (SSRJ), dial. 'ogień, ognisko; rodzaj ogniska, paleniska np. 
na statku; piec ustawiony na podwórzu do gotowania latem’ (np. SRNG, Dal), 
'wgłębienie w piecu, do którego zgarnia się węgiel’ (lvanova SI. Podmoskovbja, ESSM 
VII 210), eopntA pl. 'piec na podwórzu do gotowania latem’, 'doina część pieca 
z paleniskiem; piecyk w rosyjskim piecu’ (SRNG), eapnńi 'palenisko na podwórzu 
do gotowania latem’ (Mirtov Don.), ukr, eopn, eópen -pua 'palenisko, ognisko; piec 
kowalski; piec garncarski do wypalania glinianych naczyń’ od XVII w. (HrinĆenko; 
u Żel. też 'piec do wytapiania np. metali’), rzadko zopn -na ~ eópno (SUM), dawne 
'wielki garnek’ (Bilećkyj-Nosenko), dial. także 'daszek, okap nad otworem pieca 
chlebowego, okap nad piecem’ (Żel., ESSM VII 211), eópon m. 'gardziel miecha 
kowalskiego w kuźni’ (Żel.), brus. eópan -pua (dawne od XVI w. zopnb, u Nosovi- 
ća eópen -pna) 'piec kowalski do rozgrzewania metali’, 'piec garncarski do wypala
nia wyrobów ceramicznych’, 'niższa część pieca domowego z ogniskiem, palenis
kiem’ (TSBM, HSBM), dial. również eópt*n 'palenisko w kuźni’ (ESSM VII 210), 
dial. poleskie zópon m. 'piec do wypalania wyrobów z gliny’ (Poleste 189). ~ 
grno: sła. u Kalała hrno 'miechy kowalskie’;

sch. dial. grno 'ognisko, palenisko, w którym otrzymuje się metal z rudy’, 
'ognisko, palenisko w kuźni, piec kowalski’ (RSAN: Bośnia), od XIX w. 'żarzący 
się węgiel w kuźni, w którym rozgrzewa się żelazo’ (RJAZ), por. grno vruće Cist i 
zlato (ib,: XVII w., u Divkovicia), dial. 'narzędzie do rozgarniania i wygarniania 
żaru’ (RSAN);

ros. eopnó 'ognisko, palenisko, piec kowalski', dial. ’ts.’ 'piec garncarski, piec 
do wypalania glinianych naczyń albo piec w suszami’, 'letni piec pod odkrytym 
niebem', 'palenisko w piecu pokojowym’ (o geografii wyrazu zob, SRNG), eópnó 
'ognisko, palenisko, w którym rozgrzewa się metal’, 'wgłębienie w piecu, do 
którego zgarnia się wyżarzony węgiel’ (Ivanova o.c.), ukr. eópnó 'odkryty piec do 
rozgrzewania i topienia metali’, 'piec do wypalania wyrobów ceramicznych’, 'część 
wielkiego pieca hutniczego’ (SUM), brus. dial. eapnó, eopnó 'ognisko, palenisko 
w kuźni’, 'miejsce na ognisko na tratwie’, 'palenisko z piaskiem w kuźni, piec 
kowalski’ (np. SPŻB, Nar. slova 213, 253, ŻS 221, Turau). —

Por. sch. dial. grna 'rodzaj klarnetu’, ukr. dial. zópna 'piec garncarski’ (Żel.).
Ważny termin techniczny. Nawiązuje do bogato zaświadczonej w psł. rodziny 

goriti, greli, żart. Kontynuuje ie. dial. g^hr-no-S 'żar, palenisko, piec’ < g^her- 
' gorący’. Ale w bałt. nie zaświaczone. Dokładne odpowiedniki ie,: łac. fornus , 

furnus 'p iec ', stind. ghrna- 'żar*. O suf. -n t zob. I 114— 5, O suf. -no zob. 1 115— 6, 
Co do oboczności rodzaju por. udt : udo, bagnt : bagno i Sławski SE IV 61 s.v. 
lasko. Pierwotne znaczenie 'ognisko, palenisko, piec garncarski, piec kowalski’. Co 
do budowy por. ćernt 'podstawa ogniska, paleniska, głębokie naczynie do warzenia’ 
< ie. ker(s)- 'palić się, żarzyć się’.
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Bemeker SEW I 371, Trautmann BSW 102 (bsł. gurna- 'Esse, Herd’), Kuryłowicz 
Al 230, Moszyński JP XXXV 113— 4, Mayrhofer KEWA I 360, ESSM VII 211 
{z dalszą literaturą), Trubaćev RT 191—-201, 313— 4,

W. S. — F  S.

g ra tk i ,  grnatka  pin. 'naczynie (gliniane) do przechowywania i przygotowywania 
pożywienia, olla, testa’

~ poi. garnek garnka (już od XV w., dziś pot. i dial. garka, dial. też garnek 
garnka, gdrka, kasz. gark -ka) 'naczynie gliniane albo metalowe do gotowania lub 
przechowywania potraw, np. mleka, masła’ od XV w., 'duży kubek, garnuszek’, 
'pojemność, zawartość takiego naczynia’, dial. także 'duży garnek’, 'gliniany, 
kamienny garnek na mleko’ (np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 144, Dejna RKJŁ 
XXII 163, Szymczak Domaniewek, Gómowicz Malbork, SOWM, Sychta SK), 
połab, gornak m, < * grm>kb 'garnek np. na mleko’ (Polański SE 174), dhiż. dial. 
gernck 'garnek’, głuż. dawne hornk 'ts .’ (Stachowskt Frencel), dziś dial. horek, horrjk 
(Jentsch Rodewitz, o fonetyce i geografii wyrazu w dial. łuź. zob. Sorb. SA V 
m. 118, komentarz 280), czes. hrnek -nku 'mniejsze naczynie do gotowania’ od
XIV w. (również dial., np. Lamprecht Opava, Siatkowski Kudowa I 103, Kralik 
KelC), 'kubek, garnuszek’, dial, też 'doniczka' (Prir. slov., SSJĆ), sla. hrnok -nka 
(dawne hrnek, dial. harnek, harnok, herenk) dial. 'garnuszek (do picia); naczynie do 
gotowania, mniejszy garnek’ (SSJ, SSN), już w r. 1482 NO Harnok (HSSJ);

ros. dawne od XVI w. zopnoKb dem. do eopnb (SRJ XI— XVII); z poi.: brus. 
dial. zapnaK 'garnek’ (SPZB). —

Por. maced. dial. garnók -ku 'gliniany dzbanek’ (Małecki SW).
Pierwotne dem. do grrrb, o suf. -tA t zob. 1 93—4  (też Stawski SE I 257— 8).
Por. grnbcb. W. S.

g rn tcb  grnbca 'wypalone naczynie gliniane do przechowywania i gotowania poży
wienia, olla, testa’

~ poi. garniec garnca (pot. i dial. też garca), stpol. od XV w., dziś dial. także 
garnec garnca : garca '(dawna) miara objętości cieczy i ciał sypkich, zawierająca 
4 kwarty, czyli 4 litry; zboże mierzone 2 razy większymi naczyniami, garncami’ 
od XV w., 'naczynie o pojemności 1 garnca’, od XV w. 'naczynie gliniane albo 
metalowe do gotowania lub przechowywania płynów albo rzeczy sypkich; duży 
garnek’ (w tych znaczeniach również dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 226, 
Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 135, Dejna RKJL XXII 163, 
SOWM; por. też 'miara lnu składająca się z 14 garści; snop, wiązka lnu’, Karłowicz 
SGP), stpol. XVI w. 'naczynie używane do celów wojennych jako rodzaj pocisku 
wybuchowego’ (SP XVI IBL), dłuż. gjarnc -ca 'garnek’ (także dial., np. Fasske 
Vetschau), głuż. hornc -ca 'ts .’ (również dial., np. Jentsch Rodewitz), o zasięgu 
wyrazów gjarn(e)c i horn(e)c w dialektach łuż. zob. Sorb. SA V m. 118, Wirth BSS 
m. 37, s. 325, czes. hrnec -nce 'większe okrągłe kuchenne naczynie gliniane albo 
metalowe' od XIV w., dial. też hrnec hrńec 'duży garnek; garnek kamienny albo 
metalowy’ (Hruśka DSCh, Lamprecht Opava, Siatkowski Kudowa I 107), 'doniczka' 
(Pfir. s!ov.), sła. hrniec (dawne także hrnec) -nca '(większe) gliniane albo metalowe 
naczynie kuchenne z jednym lub dwoma uchami’ (dial. również harenc 'ts .’, SSN), 
'pojemność takiego naczynia’ (SSJ);

słe. dial. grnec -nca 'tygiel', 'garnek’ (Pleterśnik; „po drugih slov. jezikih”, 
Bezlaj JiS XVI 8, 230; SSKJ nie notuje), sch. dial. grnac grnca 'gliniany garnek’ od
XV w. (RJAZ, RSAN, u Vuka o geografii wyrazu), grnac -nca, grnac, g rn ‘c, grnóc,
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gsrnśc 'garnek, zazwyczaj gliniany i większy’ (np. Elezović Kos.-Met., Mitrović 
Leskovac, SDZ XXX 131, 134; Svinica), pl. grnci 'naczynia gliniane’, 'gliniany 
piec do ogrzewania’ (RSAN, Żivković Pirot), cs. rpT,hbm> m. 'garnek’ (Miklosich 
LP; już scs. Supr. derywat rp-unuHApb 'garncarz’, SJS), bułg. dial. et>pniif m. 'duży 
garnek’ (RBE, BDial, I 189), pl, ept>mfu 'naczynia gliniane’ (BDial. IV 197), maced. 
epnely m. 'garnek, zazwyczaj duży, gliniany’ (także dial., np. Vidoeski Kumanovo 
98: epnbai4)\

rus.-cs., strus. rupNum,, rpT,Htu,t, rpT»Henh., n.pHeitt, ropHeu,u dem. od 
ruptru, roptru 'garnek' (Srezn.; SRJ XI— XVII, tu również ros. dawne XVII w. 
eopHeifb m. 'garncarz'), ros. dial. eopmf m. 'kubek, szklanka, z których podczas 
wesela druhna częstuje gości piwem, winem albo miodem’ (SRNG), ukr. dial. 
eopneifb -pnifh 'garnek, zazwyczaj gliniany, do gotowania’ od XV w. (np. SUM, 
Hrinćenko, Żel.; SDU 63, tu również o wariantach fonetycznych i akcentowych 
wyrazu), dawne od XV w. eop(n)ipt 'garnki’ (ESSM VII 211), brus. dawne od XVI 
w. eopHeifb m. 'garnek, np. do gotowania’ (HSBM). -

Z poi.: ros. dawne eapneif 'miara zboża’ (Vasmer REW I 259), eapif 'wiadro, 
kubeł, z którego podaje się owies koniom’ (ib.), ukr. eapueifb -pnifR przestarz, 
'garnek’ (też dial., np. Hrinćenko, SDU 63), 'miara ciał sypkich równa 3,28 litra; 
naczynie mieszczące taką pojemność’, dawne 'jednostka miary, np. piwa, wina, 
paszy’ (u Hrinćenki 'miara cieczy’), 'naczynie, którym się mierzy’ (Tymćenko), 
eapeifb eapifH 'garnek’, 'miara ciał sypkich; miara cieczy; naczynie o takiej 
pojemności’ (SUM, Hrinćenko), brus. eapneij eapya 'miara ciał sypkich i cieczy 
równa 3,28 litra’, 'naczynie takiej pojemności’ (TSBM), dial. także rapneif, rapu Uf 
'naczynia różnego kształtu i pojemności, używane jako miara cieczy albo ciał 
sypkich; ilość mieszcząca się w takim naczyniu’ (np. Bja!bkevi£ Mohylew, SPZB, 
NS 188, Nar. s!ova 168, ESBM), dial. poleskie przestrz. eópneif, rdpneif 'miara 
ziarna równa 3,28 kg’ (Lysenko SPH).

Por. cs,-chorw. rp tn tn u m , adi. 'ollae, garnka’, zastępuje gen. (SJS: XIV w,).
Od grnb grno z suf. -bcb, rozszerzającym podstawę. Pierwotnie w funkcji two

rzenia nazw rzeczy związanych znaczeniowo z podstawą derywacyjną — grnbcb 
'garnek' ; grnt> 'piec garncarski, palenisko’ (SP I 100) i podstawowym znaczeniem 
'wypalone naczynie gliniane’ (K. Moszyński JP XXXV 113— 4). Nie można wy
kluczyć zachowanej szczątkowo, pierwotnej funkcji deminutywnej suf. -bcb (Sławski 
SE I 260). Co do rozwoju znaczenia por. stind. ukhah 'garnek’, lac. aulla {*ausld) 
'ts .’ : goc. auhns 'p iec’ (Bemeker SE W I 371, Mayrhofer KEWA I 98),

ESSM VII 211—2 (również Trubaćev RT 197 nn.). W. S.

gj-nbćar’u grnbćar ’a  'osoba zajmująca się wyrobem z gliny naczyń, zazwyczaj 
garnków, figulus’

~ poi. garncarz (stpol. XV— XVI w. także garncarz, garcarz, garczarz, dziś 
dial. też gancarz, ganczarz) 'figulus’ od XV w., dial. również ‘sprzedawca naczyń 
glinianych’ (np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 162), dłuż. gjancar -ra 'figulus’ 
(również dial., np. Fasske Vetschau), głuż. hornćer -rja (dawne hornćer, horncżer, 
Stachowski Frencel; hornćer -rja, Pfuhl) 'figulus', czes. hornćir -re (stczes. XV w. 
hrnćief -hi ('wytwórca albo sprzedawca naczyń glinianych i garnków’ od XV w. 
(Pfir. slov.), już w XIV w. NO Hrnćier, NM Hrnćieri pl. (Gebauer SI.), sła. hrnćiar 
-ra 'figulus’, dial. też harćar m. 'ts.; sprzedawca wyrobów glinianych’ (SSN);

sch. grnćar grnćara 'rzemieślnik wyrabiający gliniane naczynia; sprzedawca tych 
naczyń’ od XIV w. (RSAN, RJAZ, tu również o NT i NM w Serbii), dial. 'ts .ł 
(Elezović Kos.-Met., Mitrović Leskovac, SDZ XXX 133—4: grnć'ar, grć'ar), scs.
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Supr. rpTnmuapb -pta 'figulus’ (SJS), bułg, zpbunap m. 'wytwórca albo sprzedawca 
glinianych naczyń, garnków i innych wyrobów’ (też dial., np. BDial. III 54, VI 165; 
VII 233: zpbfwep’, Stojkov Banat: zptunep), maced. zpnnap 'figulus’ (dial. także 
zp-bnnap' 'ts .1, BDial. VIII 224: Kostur), por. granćarin 'ts.’ (Małecki SW);

rns.-cs., strus. rtpMbuAp*L, rpumuMApT,, rLpnmbHApT* 'figulus' od XII w„ 
n.pHapi., ropHUUApt, roHMApn. m, 'ts.' od XIII w. (Srezn., SRJ XI—XVII), 
ros. zonnap -pa 'figulus', dial, także zopnonap -pa 'ts.' (SRNG), ukr. zonwap 
(u Hrinćenki także zoHnapb) -pk 'figulus' od XVI w., brus. zanuap -pa 'figulus' 
od XVI w. (również dial., np. SPZB; Śatalava BDS: 'drążek z zakrzywionymi 
metalowymi rożkami ułatwiający ustawienie na ogniu albo ściąganie z ognia 
garnków’). ~

Nomen agentis od grnbcb, o sufi -a r ‘b zob. II 21—3. O niejasnym -ć- zob. Meil- 
let Et. 212— 3. O zaniku -r- pod wpływem dysymilacji zob. Preobrażenskij ES I 
144.

Sławski SE I 259, ESSM VII 252, K. Moszyński JP XXXV 114.
W. S.

grstb  I. fi 'wewnętrzna strona dłoni ułożona w sposob umożliwiający zagarnięcie, za
czerpnięcie, uchwycenie, objęcie czegoś’, 'tyle, ile może zmieścić w ten sposób uło
żona dłoń, np. ziemi, ziarna, źdźbeł zboża, włókien lnu, pugillus’, dem. grstbka 
pin.

~ poi. garść -ci 'pugillus’ od XV w., od XVI w, też 'niewielka część, ilość 
czegoś; gromadka, np. garść ludzi’ (w XVI w. również przen. 'o przemocy, niewoli; 
posiadaniu’), w tych znaczeniach powszechne w dialektach, gdzie też 'ręka’, 'zgięta 
dłoń; rozpostarta ręka’, 'rodzaj miary’, oraz w terminologii tkackiej i rolniczej: 'ilość 
źdźbeł zboża mieszcząca się w garści; pasmo lnu; snopek zboża, lnu’ (szczegółowo 
o wariantach fonetycznych i geografii wyrazu, występujących od XVI w., np. garze, 
górze, garz, garć, i innych wyspecjalizowanych znaczeniach zob. MAGP IX m. 404, 
cz. II 12—5, Karłowicz SGP, Fatińska PST I 73— 4, SOWM, tu por. na garści, na 
garściach 'o sposobie leżenia ściętego zboża lub lnu w podłużnych warstwach’), 
połab. gorsie (< *grstlbje) 'pugillus, Handvoll’ (Polański-Sehnert), dłuż. gjarsć -ći 
'pugillus’, 'garstka, pięść; dłoń’ (Muka), dial, gjarść f. 'dłoń’ (Fasske Vetschau), 
głuż. horść -će 'pugillus' (dawne także 'garstka', Pfuhi), dial. horsć 'ts.; dłoń’ 
(Michalk Neustadt), czes. hrsi -li 'pugillus’ od XIV w. (też dial., np. Malina 
Mistfice; Lamprecht Opava: hrść), 'niewielka ilość czegoś, np. mąki, zboża, konopi, 
lnu', por. dial. hrst obili 'mała ilość zżętego zboża rozłożona na ziemi przed 
związaniem w snopy’, sla. h rst'-ti 'pugillus’, 'mała ilość czegoś, trocha’, 'mała 
ilość, garstka zżętego zboża, lnu, konopi’ (por. leżi v hrstiach 'rozłożone na ziemi 
garstki zboża, lnu przed związaniem w snopki’), dial. również harsc 'ts .', 'pęczek 
lnu, konopi’ (SSN);

słe. dial. grst fi 'to, co można zgarnąć, uchwycić, objąć jedną ręką’, np. grst 
slame (Pleterśnik: Tolmin, Bezlaj SE I 183; SSKJ nie notuje), sch, przestarz. i dial. 
grst grsti 'pugillus’ od XV w. (dawne XV—XVI w. 'ręka od przegubu do palców, 
kiść ręki, dłoń’), 'to, co może zmieścić się w garści; tyle, ile można utrzymać w rę
ce’ od XV w,, pi. grsti 'dwie dłonie złożone i wygięte do środka; ilość, jaka 
mieści się w tak ułożonych dłoniach' (RSAN, RJAZ, Vuk), 'rodzaj miary’ (Vlajinac 
RSM), scs. rpTLCTh. -th f, 'pugillus; (SJS: Euch), bułg, dial. zp-bcni zpbcmmó 'ts .', 
'konopie’ (RBE), zpbitc f. 'snopek nieobrobionych konopi’ (Stojkov Banat), zęc fi 
'pugillus' (Umlenski Kjunstendil), zpicmb fi, pi. zpiemu 'konopie' (BTR, BDial. V 
16, 247), 'pęczek, wiązka konopi* (BDial. IV 197), o innych formach i semantyce



wyrazu zob. BER I 289—90, ESSM VII 212, maced. zpcm m. 'pugillus' (też dial., 
np. Hendriks Radożda Vevćani: gersf, Peev Kukuś: zpac m. 'dwie dłonie czymś 
napełnione’; Małecki SW: g{3s f,, grasta, pl. gr3st 'a 'obie dłonie złożone jak przy 
czerpaniu’), przen. 'p ięść’ (RMJ);

rus.-cs., strus. n.pCTt, rprucTb od XI w,, ropem od XIV w. 'pugillus’ (Srezn.), 
od XV w, 'm iara lnu’, 'niewielka ilość mieszcząca się w garści’ (SRJ XI— XVII), 
ros. zopcmb -mu f, 'pugillus’, przen. 'niewielka ilość czegoś’, dial. zopcb, zopbCb, 
zopmb f. 'pugillus’, 'd łoń’, 'pęczek źdźbeł, włókien lnu jako miara; pęczek lnu 
przygotowany do przędzenia’ (SRNG), zopcmb f. 'pugillus’, 'd łoń’, 'pęczek zżętego 
lub skoszonego zboża, inu, konopi’, 'pęczek jako miara lnu np. przygotowanego do 
przędzenia’, 'ilość źdźbeł zboża, odpowiadająca wysianej garści nasion’, 'pęczek lnu 
przed pierwszą obróbką lnu po międleniu; miara obrobionego i przygotowanego do 
przędzenia lnu lub konopi’ (ib., tu też o innych szczegółowych znaczeniach, Slovarb 
Urala, Słownik starowierców), ukr. dawne od XVII w. zopcmb f. 'pugillus’, 'pęk 
kłosów, słomy, jaki można ująć jednym chwytem ręki’, 'niewielka ilość’, 'rękojeść’ 
(TymĆenko), dziś dial. zopcmb, z o p c m z o p c  ’ 'pęczek, garstka lnu lub konopi; 
snopek lnu pozostawiony do suszenia lub suszący się na polu’ (np. Żel., Janów 
Moszkowce, SDU 51, Lysenko SPH), brus. dawne, od XVI w. zopcmb f. 'pugillus’ 
(przen. 'niewielka ilość’, HSBM), dziś dial. zopcbyb, zopcifb f. 'pęczek lnu, konopi, 
słomy, garstka zboża, pszenicy’ (np. Bjaltkevtć Mohylew, Mat. Mińsk I 46, SPZB), 
w tym znaczeniu pod wpływem poi. także zapcbifb, zapian (SPZB, Śatalava BDS, 
ESBM HI 64, Sławski SE I 260), dial. poleskie zopcm 'pęczek, garstka lnu, kono
pi; niewielki snop konopi’ (Leks. Polesąja 205). *-

Dem. grstuka: — poi. garstka dem. od garść, 'pugillus’ od XV w., wyjątkowo od 
XVI w. garztka, dziś też dial, garśtka, garsztka, garstka, garśćka ’ts.’, 'niewielka 
ilość’, 'ilość zboża mieszcząca się w garści’, 'wiązka wyczesanego lnu’, 'ilość 
wyrwanego lnu dająca się objąć dłońmi, snopeczek; ilość włókien wytrzepanego lub 
wytartego z paździerzy lnu, brana za jednym razem do czesania’ (o zróżnicowaniu 
fonetycznym i geografii wyrazu zob. Karłowicz SGP, Kucała PSM 225, Dejna RKJL 
XXII 164— 5, Sychta SK, SOWM, Falińska PST I 72— 3), dłuż. gfarstka, częściej 
g jarska dem. od gjarsć (Muka), głuż. horstka, horska dem, od horść (też dial., np. 
Michalk Neustadt), czes. hrstka od XV w. dem. od ftrst, też 'mała ilość np. zżętego 
zboża’, sła. hrstka dem. od hrst' (także dial., np. SSN);

ros. zópcm K a  dem. (np. 'garstka ziemi’), przen. 'niewielka liczba ludzi’, dial. 
'niewielki snop, pęczek konopi, lnu, zboża; pęczek konopi, lnu używany jako miara; 
miara konopi, lnu; ilość zabierana jednym chwytem ręki’ (SRNG, Slovan. Urala), 
ukr. zópcmKa 'niewielki pęczek, snopek czegoś’ (przen. 'niewielka ilość czegoś’), 
zipcmKa dial. 'pęczek czegoś, np. lnu, garstka ziemi’ (SUM), dial. również zópcmKa 
'pęczek, przygarść lnu, konopi’ (Żel., Ony5kevyĆ Bojk.), 'snopek lnu pozostawiony 
do suszenia lub pozostawiony, rozścielony na pokosie’ (SDU 51), brus. dawne 
zópcmKa  dem,, przen. 'niewielka ilość czegoś’ (HSBM), dial. zópcmKa 'garstka, 
przygarść czegoś’ (Bjaltkević Mohylew), dial. poleskie zópcmKa 'pęczek lnu, 
konopi; niewielkie snop lnu, konopi’ (Leks. Polesbja 205). ~

Psł. gfrstb (< *grt-tb) 'dłoń przegięta do zagarnięcia, zaczerpnięcia czegoś, pu
gillus' jest derywowana suf. -tb wprost od pierwiastka ger- 'ujmować, zgarniać’, 
tego samego, co w gr(t)nąti, grtati 'zgarniać, skupiać garścią’ (zob.). Najbli
żej stoją: lot. gurste 'snopek lnu’ ( *gurt-sń), gr. ayoaróę 'd łoń’ (jeżeli pochodzi 
z *a-yoporoę. Pokorny IEW 382— 3), por. zastrzeżenia ESSM VII 213. Pod wzglę
dem znaczeniowym psi. grstb : grtną jak rąka : lit. ren ku 'zgarniam ’. Pierwotne 
znaczenie 'to, czym się zbiera, zgarnia’.
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Bemeker SEW I 371—2, Sławski SP II 44 i SE I 260 oraz ESSM VII 213 
(z przeglądem literatury i krytyką niektórych objaśnień). W. S.

grstb 2. f. płd. 'uczucie wstrętu, obrzydzenia; mdłości, nudności, nausea’
— sch. dial. grst f. 'nieprzyjemne uczucie wstrętu, obrzydzenia; nudności, 

mdłości, wymioty’ od XV—XVI w,, 'osoba albo zwierzęta drobne, np. myszy, ro
bactwo wzbudzające obrzydzenie, odrazę’, 'brud, nieczystość, nieporządek’, 'za
wiść, zazdrość’ (RJAZ, RSAN, Stanić Uskoci). -

Por. 1. sch. dawne wyjątkowe grst m. 'nausea’ (RJAZ: XVIII w.), maced. dial. 
2-bpec m. 'nienawiść’ (BDial. III 322: Kukuś);

2. sch. dawne wyjątkowe grsttna 'uczucie obrzydzenia, wstrętu’, 'to , do czego 
odczuwa się wstręt, obrzydzenie’ (RJAZ: XVII— XVIII w.), grstóća -  grsttna (ib.: 
XVII w.);

3. sle. dial. prekm. grst iii se -tim se (dawne XVI w., u Krelja też grsiti se) 
'odczuwać wstręt, obrzydzenie, brzydzić się czymś, kimś’ (Pleterśnik), sch. grstiti 
-tim = grstiti -se (u Vuka także grstiti -se) 'odczuwać mdłości, nudności, chęć 
wymiotowania’ od XVII w. (por, grsti mi se 'chcę wymiotować’), 'odczuwać wstręt, 
obrzydzenie; wywoływać obrzydzenie, odrazę, wstręt; być wstrętnym, odrażającym' 
(RSAN, RJAZ).

Od adi. grdb 'budzący wstręt, obrzydzenie, wstrętny, szkaradny’ z  suf. -Ib 
(*grd-tb), o budowie zob. II 46, W. S.

*grtam>. Rekonstruowane przez ESSM VII 213— 4 na podstawie czes., sła,, sle., sch., 
scs., bulg. i strus. Jest to najprawdopodobniej wtórna forma po przejściu do produk
tywnego typu deklinacyjnego w związku z sekundamym stwardnieniem pierwot
nie miękkiej spółgłoski wygłosowej, zob. o tym grtanb. W, S.

grtanu m. górna część tchawicy, krtań, larynx; tylna część jamy ustnej, gardziel, gardło 
z podniebieniem, fauces’

~ poi. krtań -ni f. 'górna część tchawicy, larynx\ stpol, od XIV w. krtań -nia 
m. (z oboczną postacią od XVI w. krztań -nia), w XV w. wyjątkowe z nagłosem 
dźwięcznym grtań f., XVII w. krztań < krztań 'ts .’, 'gardło wraz z podniebieniem, 
gardziel, grdyka’ (Słownik stpol., SP XVI IBL, Sławski SE III 163), w powyższych 
formach i znaczeniach także dial., np. MAGP VIII m. 394, cz. II 142—6, Karłowicz 
SGP, Dejna AGK IV m. 514, Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, 
Tomaszewski GL), czes. hrtan (dial. też hrtan) -nu 'krtań, !arynx; gardło, gardziel’: 
chrtan (pot. krtań) -nu 'gardło, gardziel, przełyk zwierzęcia*, 'gardło, przełyk; krtań 
u człowieka’ (SSJĆ, Pfir, slov„ por, Machek ES1 185 o rozgraniczeniu znaczeń 
hrtan anat. Tarynx* : chrtan 'gardziel, paszcza’), dial. chrtan, chrtan, hrtań 'gardło, 
gardziel; krtań; kark, szyja’ (Bartoś DSM, Malina Mistnce, Gregor Slav.-buć., ESSM 
VII 214), stczes. od XIV w. hrtan, chrtan, chrtan, krtań, rtan 'gardło, gardziel; 
krtań* (Gebauer Si.), sła. hrtan -nu (dial. również krtań, krtań m., dawne też chrtan, 
chrtan m., chrtan) 'tchawica; krtań’, pot. 'gardło, gardziel, przełyk’, dial. także 
'kark’, przen. 'łakomy człowiek, żarłok’ (o innych znaczeniach zob. SSN), dawne 
i dial. 'otwór, wejście do piwnicy’ (ib., HSSJ);

słe, dawne grtan -tana 'gardło, gardziel, przełyk; grdyka’ (Pleterśnik; SSKJ nie 
notuje), sch. grtan m. (tylko książk. cerk.) 'krtań’ (RJAZ: grbtanb), rpuTAht, f. 
'guttur’: jeżyk urćza u grbtani jego (Danićić RSS), scs. rp^TAHt -hh m., rp tT A N t 
- h a  m. 'gardło; krtań, guttur, fauces’ (SJS), bułg. książk. rzadko cpbmÓH m. 'krtań; 
gardło’ (Mladenov BTR, RROD);
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rus.-cs., strus. rupT diit, rpnrraub, rop r a u t  m. i f. (też rp tT d H t m.) 'guttur’, 
'głos', 'gardło; szyja', 'krtań' od XI w., 'gardziel, przełyk; gęba, usta’ od XIV 
w. (Srezn., Srezn. Dop., SRJ XI—XVII), ros. eopm aub  f. 'górna część krtani', 
przestarz. i dial. 'gardło, gardziel; grdyka’ (SSRJ; por. dial. epwmÓHb f. Tts.’, Vas- 
mer REW I 298), dawne XVII w. 'cieśnina morska’ (SRJ XI—XVII), ukr. zopm anb  
f. 'górna część krtani’ (SUM), dawne od XV w, i dial. także 'gardło' (Tym- 
ćenko, Hrinćenko), 'tchawica’ (Żel.), por. supm aii m. 'grdyka’, eepm óub  f. 'krtań' 
(Hrinćenko); o innych wariantach dialektycznych zob. Stieber AJLemk. VI m. 264, 
Dzendzelivśkyj Zakarp. I m, 39), brus. eapm anb  f. 'krtań, larynx’ (TSBM). ~

Por. wtórnie utworzone postacie: sch. g rk tja n  m. od XVI w, (wyjątkowe również 
g r ilja n ) 'tchawica; krtań’, dawne także 'gardło’, bułg. epbrcw n  (dial. cpbKJian, BER 
I 288) 'krtań’, maced. zpru ian  'ts .’

Derywat od g rtb , o suf. -anb  (i późniejszych innowacjach fieksyjnych w poszcze
gólnych językach słów.) zob. I 132.

Bemeker SE W I 372, Sławski SE III 164 (z objaśnieniem wariantów grt- i 
gr-bt- oraz suf. -anb, -an 'b, -anb, na które wskazują kontynuanty, i przeglądem 
wcześniejszych etymologii), Vasmer REW I 298, ESSM VII 214 (derywat z suf. 
-r-an- od kontynuantów ie. g^er-i gUr 'pożerać, pochłaniać’).

W. S.

grtati g r t ’ą  (: g rta ją )  'przemieszczać, przesuwać coś, przyciągać, zgarniać, rozgarniać, 
przewracać’

— sch. g r ta ti (dial. także g rta ti, g rć a ti)  grće m  'przesuwać coś sypkiego, zgarniać, 
rozgarniać1 (też dial., np. Vuk, Stanić Uskoci), 'nagarniać, narzucać, napychać’ (dial. 
również 'brnąć po śniegu, rozgarniać śnieg’, RSAN), przen. 'szybko zdobywać coś, 
gromadzić w dużej ilości; przyciągać, pozyskiwać, skupiać kolo siebie’, 'gromadzić 
się, skupiać się w grupie, podążać za czymś, lgnąć do czegoś’ (RSAN, RJAZ);

ros. dial. eopm am b -mÓK> 'zgarniać; zgrabiać np. siano', 'składać, układać, np. 
materiał, odzież, płótno’ (SRNG), ukr. zopm am u -m ato  pot. 'kartkować, przewracać 
kartki, strony np. książki’ (SUM), dawne zopm am ucu  'przyciskać się, przytulać 
się’ (Bilećkyj-Nosenko), brus. zapm aifb  -m aro  'kartkować, przewracać kartki np. 
w książce’ (TSBM), dial. eópm aifb  'przewracać np, siano; przegamiać palenisko 
w piecu, przegamiać ognisko’ (Nosović, Śatemik Ćerv,). -

Pierwotne iterativum od g rn ą ti,  o budowie zob. I 46—7, Na zachodzie tylko 
w formacjach prefiksalnych, np. poi. pierwotne o -g a rta ć , w y -g a rta ć  zaświadczone 
dialektycznie: o g a rta ć  'ubierać się’, w yg a rta ć  'wygrzebywać popiół z pieca' (SW, 
Karłowicz SGP), wtórne już od XV w. o g a rn ia ć , zob. Grappin RES XXIII 129, 
Słownik stpol.

Bemeker SEW I 372, Sławski SE 1 259, ESSM VII 214. W. S.

grtb f. 'górna część tchawicy, larynx; tylna część jamy ustnej, gardziel, gardło z pod
niebieniem, fauces’

~ dłuż. g ja rś  -ś i 'gardło, gardziel" (Muka). ~
Por. dłuż. dawne (Jakub ica) g ja rś  e j a , g a rć e ja  'ts,’, g e rś e j 'przełyk, gardło’ 

(Schuster-Śewc EW 230), stpol. XV w. g a rc ie l f. 'tylna część jamy ustnej, gardło, 
szyja, fauces’ (Słownik stpol.), też dial. słi. gcorcel -ce le  'gardło’ (Lorentz PW).

Odpierwiastkowy derywat pry mamy g ftb  'gardziel' z suf. -Ib  : ib rą  ż e n i 'żreć, 
połykać, pochłaniać’, ie, g # e r-, g tfe rs - 'ts.’ (II 44). Pierwotne nomen actionis > 
nomen instrumenti (zob. g rd lo , I 113).

Sławski SE III 164, Schuster-Śewc l.c. W. S.
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guba 'fafd, zgięcie, plicatura’
~ poi. diai. kasz. guba 'fałd, zmarszczka’ (Lorentz PW);
słe. guba 'fałd, zmarszczka’, w dwe gube 'podwójnie’, bułg. dial. żyda 'warstwa 

ciasta w banicy' (Gerov, Duvemois, RBE), maced. dial. zyóa ’ts.’ (RMJ, RMNP);
strus. royca 'zatoka’, ros. dial. zyóa 'zatoka', 'cypel' (ŚRNG), brus. zyóa 'wąskie 

bagno, miara ziemi’. -
Por. 1. poi. dial. gubka 'wierzchnia warstwa kołacza’ (Karłowicz SGP: Mało

polska);
2. ukr. dial. zy6m  'miara osnowy przy tkaniu płótna’.
Z normalną apofonią do gbbnąti, gybati. O budowie i apofonii zob. I 59—61. 

Akcent chyba guba, po zatracie motywacji guba. Pierwotne znaczenie 'zgięcie, wy
gięcie, zakrzywienie’. Paralelny rozwój semantyczny w psł. łąka 'wygięcie, krzy
wizna, zakręt’ : 'zakole rzeki’, 'teren położony w zakolu rzeki’ : wobec lękii 'zgi
nać’ (Sławski SE V 84).

Borys, Popowska-Taborska SEK 11 228—9, Sławski SE I 375, ESSM V!! 
164— 5. M. J . — F. S.

gubati gubają zach. i płd. 'zginać, układać w fałdy, plicare’
-  poi. dawne od XVi w. gubać się 'podkasywać się’ (SP XVI IBL, L., SW), dial. 

kasz. też gubać -ają 'układać w fałdy’ (Lorentz PW);
słe. gubati 'zbierać w fałdy' (PleterSnik), sch. dial. gubati se 'zginać się’ 

(RSAN). -
Por. poi. dial. kasz. gubowac 'układać w fałdy’ (Karłowicz SGP, Sychta SK). 
Denominativum od gubb, guba. O budowie zob. I 46— 7, Inaczej, ale bez

podstawnie ESSM VII 165.
Sławski SE I 375. M. J. — F. S.

gubatt, gubata guba to 'pełen fałdów’
-  poi. kasz. gubati 'marszczony, fałdowany’ (Lorentz PW); 
słe. gubat -ata 'pomarszczony' (PleterSnik). ~
Według ESSM VII 165 należy tu także ros. dial, zydamo 'obficie’ (SRNG). 
Derywat od gubb : guba. Formacja produktywna. Praslowiańskość niepewna. 

O suf. -alb zob. Brodowska-Honowska SPS 141. M. J. — F. S.

gubitcPb gubitela  'ten, kto przywodzi do zguby, niszczyciel, perditor’
~ czes. od XVI w. hubitel 'niszczyciel’ (PHr. slov., Gebauer Si.), sla. hubitel' 'ts.' 

(SSJ, HSSJ);
sch. przestarz. gubitelj m. 'powodujący czyjąś zgubę, kat*, bulg. zyóumen 'ts.', 

maced. zytumen 'człowiek, który coś zgubił, stracił’;
strus. od XI w. rynMTEAk 'ten, kto przywodzi do zguby, niszczyciel’ (SRJ 

XI—XVII), ros. zySumenb ‘ts,’, ukr. zyóumeitb *ts.\ ~
Nomen agentis od gubili. O budowie zob. II 50— 3. Praslowiańskość mało 

prawdopodobna.
ESSM VII 165— 6, M. J.

gubiti gub'ą  'doprowadzać do zatraty, zniszczenia, unicestwiać’, 'zabijać, niszczyć’, 
'powodować, że ginie, znika’ (skąd sekundamie w kilku językach 'tracić przez 
nieuwagę’), 'perdere*

-  poi. od XV w. gubić gubię 'tracić przez nieuwagę’, 'doprowadzać do zatraty, 
zniszczenia’, dawne przede wszystkim 'niszczyć, zabijać’ (Słownik stpol., SP XVI
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IBL, L., Karłowicz SGP, Lorentz PW), dłuż. gubiś -im 'n iszc zy ćg łu ż . hubie -bju 
'niszczyć, rujnować', czes. od XIII w. hubiti -im (stczes. hubiti hub‘u, Gebauer SI.), 
'niszczyć', sła. od XVI w. hubit"l&.' (SSJ, HSSJ, SSN);

słe. gubili -im 'niszczyć, tracić, sch. gubili gubim 'tracić’, 'niszczyć, zabijać’, 
'tracić przez nieuwagę’ (RJAZ, RSAN), dial. czakaw, gubił gubin (CDL, JuriSić 
Vrgada), scs. r o y K H T H  - g a i k  'tracić, niszczyć’ (SSJ: Supr., Euch,), bułg. sy6x 
-urn 'tracić przez nieuwagę’, 'niszczyć, tracić, marnować’ (RBE), maced. zydu 'ts,' 
(RMJ), dial. też 'niszczyć, zabijać' (RMNP);

strus. od XI w. royKMTM -gak> 'tracić’, 'niszczyć, wyrządzać szkodę’ (SRJ 
XI— XVII), ros. zybumb -&uó 'niszczyć, marnować’, 'zabijać’, dial. też 'tracić 
przez nieuwagę' (za ESSM VII 166; Voroneż), ukr. eyóumu -6suo 'tracić przez 
nieuwagę, zapodziewać’, 'marnować, niszczyć, doprowadzać do zguby’ (SUM, 
Hrinćenko), dawniej 'doprowadzać do zguby’ (TymĆenko, od XV w.), brus. od 
XVI w. zybitfb -ómó 'niszczyć, psuć’, 'zabijać’ (TSBM, dial.: Bjaibkević Mohylew), 
dawne 'przestawać mieć, zapodziewać’ (HSBM, od XVI w.). ~

Causativum do gybnąli 'ginąć, przestawać istnieć, znikać’. Budowa jak w studiti 
: stydnąti, zob. 1 56— 7. Pierwotne znaczenie 'powodować, że ginie’.

RJAZ III 489, Bemeker SEW I 360— 1, Sławski SE I 376. — ESSM VII 166 
łączy bezpośrednio z ghbnąii (niemożliwe ze względu na trudności semantyczne).

M . J . — F. S.

*gubitva. Rekonstruowane przez ESSM VII 165—6 tylko na podstawie rus.-cs. 
royEHTKa (Srezn). Historia i zasięg geograficzny kwestionują prasłowiańskość wy
razu. Derywat od gubiti. Por. gonitva, mod!itva. O już ie. sufiksie -tva zob. Meillet 
Et. 304—5, Orzechowska MS PAN 8 118— 53, Vaillant GC IV 381—5.

M. J. — F.S.

gubi> guba zach. i płd. 'fałd, zgięcie, plicarura’
-  poi. dial. kasz. gub 'fałd, zmarszczka’ (Sychta SK). -
Por. 1. scs. coyroyGT, 'podwójny’ < * 'zgięty we dwoje’, por, łac. triplex 

'potrójny’;
2. poi. przegub 'przegięcie, staw’.
Z normalną apofonią do ghbnąii, gybati. O budowie i apofonii zob. 1 58— 9. 

Pierwotne znaczenie 'zgięcie, wygięcie, zakrzywienie’. Otrębski LP VII 315 wska
zał na możliwość dokładnego odpowiednika w lit. gaubas 'wzniesienie terenu’. Co 
do scs. su-gubh 'podwójny’, por. z apofonią lit. dvi-gubas 'podwójny’, tri-gubas 
'potrójny’, stpr. dwi-gubbus 'podwójny’ (Trautmann BSW 100).

Borys, Popowska-Taborska SEK II 228— 9, Sławski SE 1 375, ESSM VII 
164— 5. M. J . — F.S.

gućati zob. gukati

guditi zob. gąditi

guga 'nabrzmienie, wypukłość, guz, ambo, rumor, convexum’
-  poi. dial. płn. rzadkie guga 'guz, wypukłość’ (Karłowicz SGP; Tykocin), sła. 

dial. guga 'opuchlizna, guz’, 'bąbel' (SSN);
sch. dial, guga 'larwa jedwabnika’ (Sławonia), 'kawał czegoś, bryła’ (Wojwodina), 

blaga guga bot. 'Phallus impudicus’ (RSAN);
ros. dial. zyza 'człowiek mrukliwy, mruk’ (rzadkie, Nowogród), 'trąbka dziecięca’
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(Ural), eyed -eu m., f. 'fantastyczna postać, którą straszy się dzieci’ (Tuła), bot. 
'błotna trawa, turzyca’ (SRNG, Slovarb Mordov.). —

Archaizm leksykalny, por. bliski odpowiednik formalny i znaczeniowy lit. guga 
'zaokrąglony wierzchołek góry’, 'garb’, 'guzik’, 'kłąb koński’. Do ie. geu-, gsy-, 
gu- 'giąć, zakrzywiać’, guga 'kula, gula’, por. też śrwniem. kugel (e), niem. Kugel 
i dalej isl. kjiika 'Fingerknochel’, norw. kokle, kukle 'bryła, gruda’.

Sławski SE I 376, Fraenkel LEW I 175, Pokorny IEW 393— 4. Brak w ESSM. 
Por. gugbl 'a. M. Ś.

gugati gugają 'wydawać dźwięki przypominające powtarzające się gu, np. o gołębiu, 
maleńkim dziecku’

~ poi. indywidualne gugać 'wydawać nieartykułowane dźwięki, o małym dziecku' 
(ustnie z Młpol.), czes. u Kotta huhati 'pohukiwać, o sowie’;

słe. gugati -am (dial. z nazalizacjągungati, Bezlaj ES I 185 z Rezji), 'huśtać', gu
gati se 'huśtać się’, 'chwiać się, chybotać’, 'kołysać się’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. dial. 
gugati gugam 'pocieraniem sznurka lub kija o drewno rozniecać ogień’ (RSAN), 
bułg. dial. eyeaM 'wydawać głos, o gołębiu, turkawce’ (Gerov), 'spać’ (BDial. IV 
96), maced. eyaa 'wydawać głos gu-gu, o gołębiu, turkawce, małym dziecku’;

ros. dial. eyedme -am -demb 'wydawać okrzyki przypominające uch', 'głucho 
krzyczeć’ (SRNG: archang.), eyeamb -am : eyeamb -am 'huśtać na huśtawce’, zy- 
zambcn 'huśtać się’, 'kołysać się’ (archang., SRNG z Dala, Merkun,ev Kola), brus. 
dial. eyedyb 'hulać, ucztować; prowadzić hulaszczy tryb życia’ (Nosović). ~

Por. sch. gug m, 'głos sowy' (RSAN).
Ze słów.: alb. guguęe 'turkawka’, rum. gugusfiuca, arum. guguće, 'dziki gołąb’, 

tur. dial. gugucuk, gugutęuk, gugute, gugusku (BER I 292).
Dźwięczny wariant gukati, por. gęgati : grkati. Por. też łot, guguót, guget 

'gruchać, gadać’, szwedz. gunga 'huśtawka, huśtać’. Co do wstawnego -n- por. 
dundati S.v. dudati.

Bemeker SE W I 361, Vasmer REW 1317, Bezlaj ES I 185, ESSM VII 167.
K. H.

gugi>l’a 'nabrzmienie, guz, ambo, tumor’
-  sła. dial. gugł'a  'rodzaj potrawy w formie gałek’ (SSN; też czasami m. guge!\ 

przynależność tu obu form niepewna: możliwy wpływ żydówsko-niem. kugel, niem. 
Gugel 'ciasto o okrągłej formie; potrawa żydowska’, o zasięgu podobnych formacji 
Sławski SE III 320);

ros. dial. płd. zyzaa 'guz’ (SRNG), por. też ayznuya 'rodzaj potrawy z surowych 
tartych ziemniaków’ (Slovan> Mordov.), ukr, dial. rzadkie zyziut 'guz, siniak’ 
(Hrinćenko), 'rodzaj damskiej fryzury, kok’ (ESUM 1 612). ~

Tutaj też sch. dial. rzadkie gugljat 'zgarbiony' (RSAN z Czarnej Góry).
Rzadki przykład denominativum z suf, -tF a  od guga (zob.), por. podobnie np. 

dukbl 'a.
ESUM I 612, Kurkina Etim. 1971, 68— 9. W ESSM VII 168 w jednym haśle 

pomieszczono różne formacje. F. S. *

*guja. Rekonstruowane przez ESSM VII 168 na podstawie: sch. guja 'wąż; żmija’, 
dial. zach. 'glista dziecięca, ascaris’, dial. też 'epilepsja’ (RSAN, RJAZ: od XVI w., 
Vuk), bułg. dial. eyx 'żmija' (tylko u Gerova, bez lokalizacji i przykładu).

Nie należą tu czes. dial. (h)uja, hujec, ujec (hanackie ho-) 'nadziana kiszka, żo
łądek; kiełbasa’, oparte na podstawie gąz-, zob. g ą z t  (Machek ES3 190, 192).
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Zasięg wyrazu, znaczenie, budowa nie wskazują na wyraz psi. —  Guja została 
przekonująco objaśniona przez Vaillanta RES VII] 243— 5: opierając się na fa
kultatywnym rozwoju nagłosu ą  > vq- : gą- wykazał, że psł. ążb (sch. dial. kaj- 
kaw., sztokaw. guż, czakaw. vu£) zostało w sch. wyparte przez hi po kory styczne gu-ja 
(z typowym dla sch. w tej funkcji suf, -ja). Przemawia za tym brak postaci (gjui 
< ążb w znacznej części gwar sztokawskich (także w bułg.), również paralel izm 
z synonimem żmija, jak i kolizja z psi. gążi gążtve  'wiązanie*. —  O zasięgu bulg. 
dial. zyst nic nie wiemy. Wyraz znany tylko z Gerova. Może to być późna pożyczka 
z sch. —  Schtitz Studia Mladenov 333— 6 dopatrywał się tu starego, odziedziczonego 
wyrazu pokrewnego lit. gauja 'zgraja, banda, szajka', od pierwiastka gou-. Miałaby 
to być nazwa tabuistyczna na oznaczenie żmii, węża, z podstawowym znaczeniem 
'wijący się gad’. Ze względu na geografię i historię wyrazu mato prawdopodobne.

Skok ER i 631, 640— 1. F S.

gukati gućą : gukają : gućati gućą 'wydawać głuche dźwięki przypominające powta
rzające się gu, np. o gołębiu, maleńkim dziecku’
gukati: ~ poi. hukać 'wydawać niski, żałosny glos (o ptakach, zwłaszcza o sowach 
i gołębiach), cucurbare’ od XVI w. (SP XVI IBL), też dial. (Dejna RKJŁ XXII 
226, SOWM, Górnowicz Malbork, Lorentz PW), dial, także 'o  głosie maciory’ 
(Karłowicz SGP z Wlkpol., Zaręba AJŚ I m. 25, SOWM), 'głośno mówić, krzyczeć, 
hałasować’ (Tomaszewski GŁ, Maciejewski Chełm.-dobrz.), 'głośno uderzać, walić’, 
'strzelać’ (SOWM), hukać się 'okazywać popęd płciowy, o świniach, samicach 
dzika’ od XVI w. (Mącz., L.), też dial. (Karłowicz SGP, Kucała PSM, Małecki- 
-Nitsch AJPP m. 203; Zaręba AJŚ I m. 25, IV m, 581, Pluta Dzierżysławice, 
SOWM), dial. także 'okazywać popęd płciowy, o koniach’ (Małecki-Nitsch 
AJPP m. 201), 'hałasować, broić, bawić się’ z Podhala, 'uganiać się za czym’ 
z Młpol., 'bestwić się, rozwydrzać’ z Wlkpol. (Karłowicz SGP), czes. houkati, hukali 
'wydawać przeciągły, głuchy dźwięk, np. o gołębiu (też dial., Bartoś DSM), sowie 
(też dial., ib.), syrenie, wietrze w kominie’, dial. także 'mówić, gadać, rozprawiać 
o czym’ (ib.), ’ttuc, bić’ (Kubin Ktadsko), svifta se huka 'okazuje popęd płciowy’ 
(Lamprecht Opava, Steuer Baborów, Malina Mistrice), sła. bukat ‘ 'wydawać mocny, 
równomierny, przeciągły dźwięk, np. o sowie, syrenie’ od XVIII w. (HSS), też 
dial. (SSN), przen. 'gromko krzyczeć’ (też dial,, SSN), dial. także 'chuchać w ręce 
z zimna’, 'wpadać do śniegu’ (SSN), hukat' s a 'okazywać popęd płciowy, o świni’ 
od XVIII w. (HSSJ), też dial. (SSN, Suchy Marchabene, Bufifa Dlhć Luka);

sle. gukati -kam ; -ćem 'gruchać’, gukati -kam 'wymachiwać deseczką uwiązaną 
na sznurku, aby wydawała charakterystyczny dźwięk’ (PleterSnik), sch. gukati guĆem 
'gruchać, o gołębiu, turkawce’ (też dial., Vuk, CDL, Stanić Uskoci), 'wydawać 
pierwsze, jeszcze nie artykułowane dźwięki, gruchać, o niemowlęciu’ (też dial., 
Stanić Uskoci), 'przyjacielsko, miło rozmawiać, szeptać, śpiewać itp.’ (też dial., 
Vuk), bułg. zyKOM 'wydawać glos gu-gu, gruchać, o gołębiu, turkawce’ (też dial., 
Gerov, Stojkov Banat), przen. 'wydawać glosy podobne do gołębia, o maleńkim 
dziecku’, 'mówić delikatnie i pieszczotliwie do osoby, którą się lubi’, maced. syna 
'gruchać, o gołębiu, turkawce' (też RMNP), 'gruchać, o dziecku’ (też RMNP), 
'gruchać, o cichej, miłej rozmowie’;

stros. XVII w. zyKamu 'wydawać głuchy, przerywany dźwięk’ (SRJ XI— XVII), 
ros. zyKamu -aio -aeutb 'wydawać dźwięki przypominające gu, o ptakach’, dial. 
'przywoływać kogoś krzykiem’, 'płakać’, 'niespokojnie, pokrzykiwać, przyzywając, 
o dziecku', 'wydawać charakterystyczny głos w agonii’, 'mówić, rozmawiać’ 
(SRNG), ukr. zyKamu -aio -acm 'wydawać silne, ostre dźwięki, np. o gromie, paro-
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wozie’, żydami* -oto -óctu 'głośno mówić, krzyczeć’, 'krzyczeć na kogoś’ (też dial., 
Hrinćenko, Żel.), diak eyKamucc 'okazywać popęd płciowy, o świni’ (OnyŚkevyć 
Bojk.), brus. zjwdr/t, -ók> -aeut 'wołać, przyzywać’, 'głośno mówić, krzyczeć', 'mó
wić, rozmawiać’, też dial. (SPZB, Turau), diak eymaijb 'objawiać popęd płciowy, 
o świni’ (SPZB). ~
gućati: -  pok huczeć 'wydawać głośny, o niskim tonie głos, wydawać okrzyki, 
także o niektórych ptakach lub owadach: wydawać charakterystyczny, właściwy im, 
głuchy, przeciągły lub przerywany dźwięk; rozbrzmiewać, rozlegać się donośnie, 
dudnić’ od XVI w. (SP XVI 1BL, L.), też diak (Kucała PSM, Zaręba AJS 
V mapa 571, SOWM, Sychta SK rzadkie), 'krzyczeć na kogoś, strofować’, 
dial, także 'gruchać, o gołębiu’ (Karłowicz SGP z Hilferdinga, Kucała PSM, 
Maciejewski Chełm.-dobrz.), 'przejawiać popęd płciowy, o świni’ (SOWM), czes. 
hućeti 'wydawać głuchy odgłos, np. o rzece, wietrze, dzwonach’ (też diak, BartoS 
DSM, Gregor Slav,-buć., Malina Mistfice), 'mówić mrukliwie, burczeć, mruczeć’ 
(też diak, Gregor Slav.-buć., Horećka FrenStat), 'karcić, strofować kogoś’ (też 
diak, Gregor Slav.-buĆ.), dial. także 'płakać nieustannie’ (ib., Malina Mistfice), 
'wydawać charakterystyczny dźwięk przed wyrojeniem lub w trakcie rojenia się, o 
pszczołach’ (Ripka Dolnotrenć.), hućat' (sa) 'przejawiać popęd płciowy, o świni’ 
(ib.. Malina Mistfice), sła. hućat ‘ 'wydawać ciągły, ciemny, głęboki dźwięk, robić 
huk, hałasować, np. o wodospadzie, wietrze, pociągu’ (też diak, SSN, Buffa Dlha 
Luka), 'krzyczeć’ (też diak, SSN), pot. 'strofować, krzyczeć na kogoś’ (też diak, 
Matejćik Novohrad), diak także 'głośniej bzyczeć, o pszczołach’ (SSN), hućat'sa  
'przejawiać popęd płciowy, o świni’ (ib.);

słe. diak zach. gućati -im 'huczeć, hałasować, np, o pociągu’ (SSKJ), sch. gućati 
-ćim 'gruchać, o gołębiu’, dial. 'grzmieć w oddaleniu, o przytłumionym grzmocie’ 
(RSAN), 'mówić* (ib., ZNŻ XXXIX 392), bułg. diak eyua -eut 'gruchać, o gołębiu’ 
(RBE), eyeyut 'ts .‘, 'wydawać radosne dźwięki, o niemowlęciu’ (BDiak V 16);

stros. XVII w. eyuamu 'hałasować’ (SRJ XI—XVII), ros, diak zynamb -uuutb 
'huczeć, brzmieć’ (SRNG), 'dźwięczeć, dzwonić’ (Rastorguev Brjansk), ukr. eyuómu 
-uy -Hum 'huczeć, hałasować’, 'głośno mówić, krzyczeć', 'krzyczeć na kogoś, 
strofować kogoś’, też dial. (Hrinćenko, Żel., Qny§kevyć Bojk.), brus. eyuaifb 'huczeć, 
hałasować' (też diak, SPZB), 'dźwięczeć, rozbrzmiewać, rozlegać się, o glosie’ (też 
diak, Nosović, Bjalt»keviĆ Mohylew), przen. 'mieć to lub inne znaczenie, robić 
wrażenie’, diak także 'kwiczeć, o głodnej świni’ (SPZB). ~

Dżwkn. Por. gugati. Stosunek gućati : gukati ; gugati jak g rća ti: grkati \ grgati. 
O budowie zob. 1 48, a przede wszystkim 49. Mało prawdopodobny bezpośredni 
związek z ie. dżwkn. gotj- (por. govońti),

Bemeker SEW 361, Sławski SE I 431—2, Otrębski LP I 126, ESSM VII 166— 7.
K. H,

*guki. Rekonstruowane przez ESSM VII 169 na podstawie: ros. diak syn m, 'wąski 
cypel wcinający się w morze, jezioro, rzekę', ukr. diak eyx m. 'pęd cebuli’, 'świński 
ryj’, brus. eytc m. '(duży) pęd, odrośl’, dial. 'niewielka gałązka'. Nie prasłowiańskie. 
Rozbieżność znaczeń wskazuje na innowację poszczególnych języków wsch.słow.

F. S.

gula (gul’a) 'wypukłość, nabrzmienie, guz, narośl, ambo, convexum, tumor*, dem. 
gulbka

~ pok gula 'narośl, zgrubienie, guz’ (SJP PAN, L. bez chronologii i przykładu, 
dem. z XVII w,), Lehr-Spławiński SJP też 'kula, gałka np. ze śniegu’, diak także
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'huba drzewna, Polyporus’ (Karłowicz SGP, Zaręba AJŚ mapa 560, Dejna RKJL 
XXII 215), rzadko 'grdyka' (MAGP mapa 394), czes, dial. gul'a  'piłka, kulka’ 
(Bartos DSM), gula 'kula, gałka, knedel, kluska’ (Gregor Slav.-buć.), sła. gul'a 
'kula, gałka, kłębek’ (SSJ, HSSJ), zwykle pl. 'rodzaj potrawy w formie gałek, 
knedli, klusek’ (częste w dial.: SSN, Buffa Dlha Luka), dial. też hu!'a 'gruda, kawał 
czegoś, bryła’, 'gula, nabrzmienie, guz’, 'nierozwinięty zawiązek owocu’ (SSN);

słe. rzadkie gula 'sękate drzewo nie nadające się do cięcia’ (SSKJ), sch. dial. 
(Otok) gula 'sęk, węzeł, guzeł’, med. 'garb’, 'guz chorobowy’, też 'bukiet’ (RSAN 
—  być może tutaj też gula w terminologii leśniczej, znane w dial. 'kłoda, pień, 
bela’ i dial. gulja 'm aciora’, 'karłowate bydło’), rzadkie, dial. bot. gulija 'kalarepa’ 
(RSAN), bułg. synun bot. 'bulwa’, 'słonecznik bulwowy’, 'kalarepa’ (też dial., BER 
I 293) — z płd.słow. rum. gulie 'kalarepa’, gr. yovXi 'burak cukrowy’ (BER l.c., 
Bezlaj ES 1 186);

ros. pot. syna 'guz, opuchlizna, narośl’ (SSRJ z uwzględnieniem starszych źródeł: 
u Dala i dial. tylko demin. zysibna), ukr. zynn 'ts .’, dial. 'rodzaj fryzury, kok’ 
(SUM, Hrinćenko: eynti, ESUM I 616), syni pl. 'dyfteryt’: mo6 T ttfie  zyjti Bayuiu- 
jih (przekleństwo, okolice Odessy: Leks. Bjul. II_ 78), brus. dial. żyw , syna 'guz, 
narośl’ (TSBM), 'bąbel na powierzchni ciasta’ (Śatalava BDS), przen. 'figa, nic' 
(Scja$ković Grodno). ~

Dem. gulbka: ~ poi. od XVII w. (L.) gulka, dial. 'gałka’ (Karłowicz SGP), sła. 
gul'ka, dial. też hul'ka (SSJ, HSSJ, Buffa Dlhó Luka);

ros. dial. (głównie płd. i zach.) synbKa 'opuchlizna, bąbel’, 'guz na drzewie’, 
'szyszka’, "rumianek’ (SRNG, Dal). -

Por. też rzadkie poi. dial. gulajka płn. 'ciasto okrągłe jak kulka’ (Karłowicz 
SGP), 'kulka, bombka’ (Maciejewski Chcłm.-dobrz. 38, 253), 'jakikolwiek okrągły 
przedmiot’ (kasz. i na Kociewiu, Sychta SK), w Wielkopolsce gulejka 'nazwa sera 
suszonego o kształcie podłużnym’ (= gomółka, AJWlkpol. I 98).

Do ie. gey-, gsy-, gu- 'zakrzywiać, wykrzywiać’ z rozszerzającym elementem -/-, 
por. pokrewne, bliskie znaczeniowo stnord. kula 'guz, nabrzmienie’, śrwniem. kule, 
niem. Kaule 'gałka, przedmiot kulisty’, gr. yvaXov 'wypukłość’. —  W materiale poi., 
czes. i sła. widoczne oddziaływanie wczesnego niem. kaule, dziś Kugel (por. poi. 
kula) 'kula, gałka’ —  być może są to w ogóle pożyczki z niem. (Sławski SE III 
339—40).

Vasmer REW I 320, Sławski SE I 376, Bezlaj ES I 186, BER I 293, ESUM I 
616, ESSM VII 169— 70 z materiałem częściowo tu nie należącym, Pokorny IEW 
393, 396— 7.

Por. guga, guzb. F. S.

guli-guli zob. guli. 1.

guliti g u l‘ą płd. 'trzeć; zdzierać, obdzierać, detrahere, vellere’
-  słe. guliti-im imperf. 'trzeć, ścierać, ostrzyć’, 'obdzierać, ściągać, np. korę’, 

przen. 'rzępolić’, guliti osia s palico 'chłostać’, przen. 'łupić kogoś, zdzierać’, dial. 
guliti 'przygotowywać pod uprawę’ (Tominec Ćmi vrh) guliti se : psi se gulijo 'gonią 
się’ (SSKJ, PleterŚnik), sch. od XVI w. liter, i dial. guliti gul im 'zdzierać, obdzierać, 
np. skórę, korę; obierać coś, np. owoc z łupki’, dial. częste 'wyrywać trawę’, 'golić’, 
miejscami przen. 'padać, o deszczu, zacinać’, guliti se 'gubić, zrzucać korę’, 'zdzie
rać z siebie odzież’ (RJAZ, RSAN, ĆDL: gulit gulin, HDZ I 160, VII 461), w chorw. 
dial. na terenie Słowacji (Bratysława — Łamać) gulit* 'skrobać, czyścić ziemnia
ki’ (SSN), bulg. dial. eynuM 'zdzierać korę, łupę’ (Trbnsko, ESSM VII 170). -
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Przyjmuje się związek z synonimicznym źuliti 'zdzierać, odłupywać, ścierać’ 
(zob.). Skok ER I 631—2, Bezlaj ES 1 186, Vasmer REW I 432, Cemych 1ESRJ 
1 307— 8. Przynależność tutaj ukr. diak zyiuu  'bezrogi’ (Bemeker SEW I 362, 
zestawianego dalej z orm. gul 'obrzezany’, Mladenov RFV 68, 383) niepewna — 
może raczej do gula, g u l‘a o okrągłych, kulistych przedmiotach. W ESSM VII 
170— 1 s.v. guliti pomieszczono formacje należące do różnych rodzin.

F. S.

gulu-gulu zob. g u li 1.

g u li 1. g u li-g u li  gulu-gulu, guli-guli dźwkn. o dźwiękach wydawanych przez 
niektóre ptaki, np. gołębie

~ poi. gul-gul 'dźwięki wydawane przez gulgoczące ptaki, np. przez gołębia, 
indyka’, 'dźwięki wydawane przez gaworzące, gruchające niemowlę’ (dial, gul, gul, 
gulsi, guli gulu, gulu, gulu 'glosy przywabiania indyków’, SJP PAN, SW, Karłowicz 
SGP, Dejna RKJL XXII 215, Szymczak Domaniewek, AGM I 92, Sychta SK I 383), 
czasami guli guli 'głos, którym wabi się gęsi’ (SOWM);

sch. dial. gulu, gulu gulu! ■— o głosie gołębia (RSAN za Hirtzem), bułg. zyjt, zy.n- 
zyn, zta-zba -— m.in. o głosie indyka {Nlladenov BTR, BER I 293);

ros. eynb-zynb, aynn-zytw 'dźwięki, którymi przywabia się gołębie’ (SSRJ, Dal), 
diak zyjuo-zymo, synu-zynu czasami też zyn-zyji 'ts .’ (SRNG), ukr. zyni, eyjii 'ts .’ 
(SUM, Hrinćenko), brus. dial. zynto-zynio, zynb-zynb 'dźwięki, którymi przywołuje 
się gołębie’ (NosoviĆ, Scjaśković Grodno, ESBM III 113). ~

Na onomatopei oparte są niezależne, późne formacje (często z mowy dziecięcej):
1. rzeczownikowe: poi. reg. i diak (głównie płn.), gula, gula 'indyczka, rzadziej 
indyk’ (SJP PAN, Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 66, Brzeziński Krajna, 
MAGP m. 515, Sychta SK I 383: gula), por. też wyjątkowe diak gulik 'czajka’ 
(AJWlkopok II 92), sla. diak huta 'nocny ptak, lelek, Caprimulgus’ (SSN), bułg. diak 
zyim 'indyczka’ (BER I 294); ros. pot. zynn m., f. 'gołąb, gołąbeczek, gołąbeczka’ 
(SSRJ, Dal), ukr. w poezji ludowej zynn m., f. 'gotąb, gołębica’ (SUM, u HrinĆenki 
jako dziecięce), diak łemk. 'puszczyk’ (Hrinćenko), brus. u Nosovića zyja  m., f. 
'gołąb, gołębica’;

2, czasownikowe: ros. diak zy.iumb -rno : eysiumb 'gruchać, o gołębiach’, 'przy
zywać gołębie’, 'pieszczotliwie zwracać się do dziecka’, 'gaworzyć, gruchać, o ma
łym dziecku’ (SRNG, ostatnie znaczenie wynika z przykładu).

Podobnie jak przy większości onomatopei, brak dokładnych odpowiedników. Por. 
głosowo zbliżone (z germ. obszaru językowego); w Szwajcarii Gul 'pianie’, w Alza
cji gulti, Guller (Vasmer REW 1 320), ESUM 1 616. Brak w ESSM.

Por. też dźwkn., podobne gul-gul 2. (tam o wsch. gul'ki), giki .
F. S.

g u li  2. g u li-g u li  2. dźwkn. o wszelkich bulgoczących odgłosach, jakie wydaje 
przelewający się, wylewający się (zwłaszcza gwałtownie) płyn

~ poi. gul-guł-gui 'odgłos przelewającego się albo gotującego się płynu’, diak 
gul! przy łykaniu (Karłowicz SGP);

bułg. zyji, zyn-zyn, też zhJt-ebJi o głosie przy wyciekaniu płynu przez ciasny otwór 
(Mladenov BTR, BER I 293). ~

Może z tą onomatopeją należy połączyć na zasadzie skojarzeń słuchowo-wzro
kowych wsch. gul'ki, o gwałtownym ruchu, nieoczekiwanym pojawieniu się czegoś: 
ros. syjibK.1 interi. na wyrażenie szybkiego, gwałtownego pojawienia się: zyjibK, a y *
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o» Tyra (Dal, stąd SRNG), ukr. dial. zynbtc! (Hrinćenko, Żel., stare, XVIII w. zynx, 
Tymćenko, ale u Bilećkiego-Nosenki: zyn b trb !), brus. dial. zynbK  interi. o podobnej 
fiinkcji: Jłna zynbK  —  i CTaittb (SPZB).

Por. jeszcze oparte na tych onomatopejach formacje: I. poi. gulgot 'odgłos 
wydawany przez gotujący się lub przelewający się płyn, bulgot, chlupot’, przen. 
'bełkot’ (SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP), kasz. 'bełkot’ (Sychta SK) —  stąd 
gulgotać 'o  dźwiękach wydawanych przez gotującą się lub przelewającą się wodę; 
przy płukaniu gardła’, dłuż. gulgotać 'ts .';

2, ukr. dial. zynbKamu, zynbKnymu 'podskoczyć’, 'dać nura, zniknąć w wodzie 
i pojawić się’ (Żel., Hrinćenko).

Dżwkn. Ostatecznie bliskie, oparte na tych samych zasadach percepcji dźwięków, 
co gul-gul ]. Interi. wsch. gui'k!  włącza tutaj ESUM I 618. Brak w ESSM.

F. S.

gulu 3. gula wsch. 'głośny krzyk, wrzask; szum, huk’, 'echo’
~  ros. zyn -na (dial. również -ny) 'oddalony szum, hałas, mieszanina różnych 

głosów’, 'huk, łoskot’, zyn BeTpa 'szum wiatru’ (SSRJ, Dal), dial. 'głośny krzyk, 
płacz’ (ITnaKajia OHa TaM, KpHHana, ho Ha ee zyn hhkto He npHiueji), H r p a T b  c zy- 
no.u 'grać głośno, donośnie, o instrumentach muzycznych’, b zyn rOBopwTb 'kiedy 
mówią wszyscy jednocześnie, głośno’, zynbi nycicaTb 'wyć, płakać’, zyn też 'echo’ 
(SRNG), ukr. zyn 'szum’ (SUM), 'oddalony huk, wrzask’, 'echo’ (Żel.), brus. zyn -ny 
'oddalony szum, huk’, dial. też 'echo’ (TSBM, SPZB). ~

Rzadsze f.: ros. dial. zyna -nbi 'echo’ (tcor/ta oh kphhht b Jiecy —  hukokoh 
zynbi HeTy), ziaBaTb zyny (: zyn) 'odezwać się’, 'ujadanie psów’ (SRNG); z dawnym 
tematem na -jo-: ros. dial. zynb -nn 'wesoły gwar’: TaicoH zynb notueJi (SRNG).

Por. też tu należące: czes. hulakati 'huczeć, krzyczeć, pokrzykiwać, hałasować’, 
przestarz. hulaćiti 'ts .’;

ros. dial. zynumb -nto ‘płakać’ (SIovarb Smoleńsk.);
ukr. dial. zyntÓKamu na Koro 'krzyczeć, wywrzaskiwać’ (Hrinćenko).
Od dźwkn. podstawy gou-, gouo-, gu- 'krzyczeć, wołać’, tej samej, co w govońti 

(zob.). O suf. szczątkowo zaświadczonym w formacjach pierwiastkowych zob. I 
103. Por. stnord. gaul 'wycie’ : gaula 'w yć’.

Bemeker SEW I 361, Vasmer REW I 472, ESSM VII 173.
M Ś.

guh>-guli, 1. zob. gulu 1. 

gulb-gulb 2. zob. gulu 2. 

gulbka zob. gula 

gul’a zob. gula

*gul’ajb. Rekonstruowane przez ESSM VII 171 na podstawie: czes. dawnego hultaj 
'łajdak, łobuz’ (Jungmann z Palkovića, Kott Dod. DSM), sła. u Kalała hultaj 
'ts .’; bułg. zynku 'przyjęcie, uczta’ (BDial. III 54; jest w RBE; w BER I 294 
jako pożyczka z ros.); ros. potoczne zynbmhu 'nicpoń, gałgan, leniuch’ (SSRJ), 
dial. zynbmau 'ts .' (SRNG: pskowskie, płd.-wsch., na Litwie i Łotwie), 'truteń’ 
(Świerdłowsk), dial. zyneu, zynek ‘nicpoń, leniuch, obibok, hulaka’ (tamże), ukr. 
zynbmhu ’ts.’ (URS), brus. zynbmau *ts.’ (Nosović).
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Są tu dwa odrębne wyrazy: 1. nowy, osobny lokalny derywat z suf. 2, późne 
stros. golbtajb, o nim zob. Stawski SE 1 435—6. F. S.

gul’ati guFają wsch. 'igrać, tańczyć, śpiewać’, 'bawić się, weselić, szaleć’, 'być wol
nym od pracy, mieć wolne’, 'przechadzać się, spacerować’

~ stros. XVII w. zyjiHmu 'spacerować, przechadzać się’, 'przebywać na wolności, 
w stanie dzikim, o zwierzętach’, 'jeździć na polowanie, uganiać się za zwierzyną', 
'tułać się, poniewierać się’, 'obijać się, próżnować’ (SRJ XI—XVII), ros. aynkmb 
-ino 'spacerować, przechadzać się’, 'wesoło się bawić, hulać, próżnować, obijać 
się bezczynnie’ (u Dala też 'wieść rozpustne życie’), 'leżeć odłogiem, o ziemi’ 
(częste w diak, SRNG), diai. 'przebywać gdzieś w gościnie; chodzić do kogoś, 
jeździć do kogoś, odwiedzać kogoś; chodzić na zabawy, przyjęcia’, 'świętować, 
obchodzić święto’ (SI. Priobbja), 'grać w coś, o grach towarzyskich’, 'tańczyć, 
śpiewać’, 'siedzieć bezczynnie’, 'nie spać, być w ruchu, o dzieciach’, b h h o  eyjwem 
= fermentuje, 'silnie się rozlewać, o rzece w czasie powodzi’, 'być w okresie 
rui, latować się, gonić się’, aynkrnhcn 'przechadzać się’, 'grać w coś’, 'gonić się, 
latować się, o zwierzętach domowych’, por. też eyjikhbe 'odpoczynek’, 'swoboda 
przed ślubem’ (SRNG), ukr. synkmu -akio 'spacerować’, 'chodzić, jeździć, ganiać, 
wałęsać się’, 'mieć wolny czas’, 'bawić się, hulać, biesiadować’, rynbMa aynsimu 
'hulać do upadłego’, 'próżnować, nic nie robić’, 'być w gościnie u kogoś, bawić 
gdzieś’, 'tańczyć; grać w coś’, zynkmu BCCH.ibe 'sprawiać wesele’, 'gonić się, być 
w okresie rui’, stare 'leżeć odłogiem, o ziemi’ (Tymćenko z XVIII w.), brus. ayjikifb 
-Ak) 'bawić się, swawolić, zazwyczaj o dzieciach’, 'grać w coś’, 'przechadzać się’, 
'panoszyć się, rozpychać się’, 'rozprzestrzeniać się’, np. o chorobie’, *nie pracować, 
być wolnym, swobodnym’, 'bawić się, 'obchodzić święto’, 'chodzić z kim, zalecać 
się’, 'być w okresie rui, o zwierzętach domowych’, eynktma 'bawić się, mieć ochotę 
do zabawy’ (TSBM, SPZB, BMM III, Mat. Mińsk II 37. JurĆanka SlovazI. I), 
ayjikime, nomen deverb. do ayakąb\ w TSBM wydzielono znaczenie 'zabawy, tańce, 
zazwyczaj na wolnym powietrzu’. ~

Niepewna przynależność tutaj sch. (rzadkiego) hulali se 'wałęsać się, włóczyć 
się’ (RJAZ bez lokalizacji i przykładu, z adnotacją: u Vukovu rjećniku: ulali se 
'herumschleichen, circumrepto’).

Ze wsch.słów. w innych językach: poi. hulać -am 'spędzać czas na hulankach, 
tracić czas i pieniądze na zabawy, pijatyki; bawić się beztrosko’, hulaj dusza! 
'okrzyk zachęcający do beztroskiej zabawy, do korzystania ze swobody, do robienia, 
co się podoba', 'nie znać hamulców w postępowaniu, rozbijać się, hasać’ (SJP 
PAN, L. od XVII w,), diai. zazwyczaj 'tańczyć’ (Dejna RKJL XXII 226, Gómowicz 
Malbork, Karłowicz SGP, czasami w postaci spolonizowanej: gulać, SOWM), czes. 
rzadkie hulali 'bawić się, szaleć’ (Pfir. slov.t też diai.: Svćrak Karlovice), sta. hu!’a t ' 
'bawić się; obijać się, próżnować’, diak też 'tańczyć’ (SSJ, SSN), bułg. eyjtkft ’ts .\

Ostateczna podstawa niewątpliwie dźwkn. O formie -1- w czasownikach dźwkn. 
i ekspresywnych zob, I 53-—4. Podstawa ta sama co w govońli (ie. dźwkn. gou-, 
go u a-, gii-) ' krzyczeć, wrzeszczeć, wołać’. Tu należy też gąsti gądą (zob.) z prastarą 
obocznością ą : u. Według Jakobsona Word VIII 387 (SW 626— 7) właśnie gądą 
gąsti jest bezpośrednią podstawą psł. diak gul 'ali (podobnie już Sobolewskij RFV 
LXX 78— 9). Od hałaśliwych dźwięków pierwotnej muzyki nazywa się z jednej 
strony pojęcia huczenia, hałasu, łoskotu, z drugiej zaś —  związano je z zabawą, 
uciechą, śmiechem.

Krytyczny przegląd literatury u Vasmera REW I 320, Sławskiego 1 433-—4. — 
Semantyka nie pozwala na łączenie z guliti 'obdzierać, łupać’ (etymologia Potebni
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RFV III 163, ostatnio ESSM VII 171—2) ani z g u l‘a 'guz, bąbel, nabrzmienie' (tak 
Lbvov, Etim. 1963, 110 nn„ rekonstruujący jednak dla gul'a  pierwotne znaczenie 
'piłka* i wobec tego dla gul'ati 'grać w piłkę; grać’). F S.

*gumati. Rekonstrukcja przez ESSM VII 173 na podstawie czes. dial. houmai 'jeść*, 
wałaskie gum at' 'wybijać* : yygumat' do żenić diru żeleznym sochorem (BartoS 
DSM), sła. dial. rzadkie gum at ' ekspr. 'szturchać’ ; Ńegumaj ma! (SSN, Kalał), sch. 
gumati gumam  'jeść łapczywie, żreć’ (RJA2 na podstawie słownika Mikalji: gumati 
'źderati, voro, devoro, helluor’, Stulicia i Vuka; notowane też w RMat.), w RSAN 
też refl. gumati se 'dławić się jedzeniem*.

Wzajemny związek tych wyrazów bardzo niepewny. Historia i morfologia wy
razu wskazują na innowacje w poszczególnych językach słowiańskich. Prasło- 
wiańskość nieprawdopodobna. Brak podstaw do przyjmowania wczesnej pożyczki 
germańskiej. F. S.

gumbniSće 'miejsce, gdzie jest lub było dawniej gumno, area’
dłuż. gumniśćo 'miejsce łowienia ptaków’, też jako NW i NT (Muka), stczes, 

humniśće 'miejsce, na którym jest gumno’ (Gebauer SI.) też jako NM (Profous 
MJĆ);

słe. gumniśće 'miejsce na polu, na którym się młóci’, 'miejsce, gdzie było 
gumno’, 'ptaszyniec, der Vogelherd* (Pleterśnik), sch. rzadkie gumnlSte (: guvniśie) 
'miejsce, gdzie jest lub było gumno’ (RSAN, RJAZ: tutaj też częste jako NT 
i NM), bułg. dial. eystHuufe : zyemtuime 'gumno’, też augm. 'duże gumno’ (literackie 
przestarz. przen. 'pole działalności, aktywności’, RBE, Gerov);

stnis. od XIV w. nf.whHipe 'gum no’, 'miejsce, gdzie dawniej było gumno’ (SRJ 
XI—XVII), ros. dial, zyMuuuĄe 'gum no’ (SRNG), ukr. ąy.MHutąe 'miejsce, gdzie 
dawniej było gumno’ (Hrinćenko), brus. zy.MH.iuma 'ts .’ (TSBM), dial. też 'miejsce 
koło gumna’ (SP2B, Turau). -

Por. też zach.słow,: poi,, dziś dial. gumnisko 'miejsce wolne przed drzwiami 
stodoły albo to, na którym gumno niegdyś stało’, 'podwórze przed stodołą zbożową’ 
(Karłowicz SGP, stpol. od XV w. zasadniczo jako synonim do gumno, Słownik 
stpol.; SP XVI EBL: Area, areola, plac, siedlisko; gumno, gumnisko, pogorzelisko, 
Bartłomiej Z Bydgoszczy), też jako NM Gumnisko, Gumniska (SGKP II 910, 911), 
dłuż. gumnisko pejorat. 'duży, zaniedbany, brzydki ogród’, sła. dawne, dziś dial. 
rzadkie humnisko 'miejsce za domem lub stodołą’ (HSSJ z XVIII w., SSN).

Nomen loci od gumuno, O budowie zob. I 95—7. F. S.

gumbno 'miejsce, na którym się młóciło, area’
— poi. od XIV w. gumno, dziś przestarz. 'budynek, w którym składa się zboże 

przed wymłóceniem, stodoła’, 'plac w stodole z twardo ubitej ziemi, na którym 
młóci się zboże, klepisko’, 'podwórze gospodarskie, obejście’ (w tych głównie 
znaczeniach SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP, Słownik stpol.; 'podwórze gospodarskie, 
szczególnie część przeznaczona do przechowywania zboża w snopkach’, też 'miejsce 
przeznaczone do młócenia, boisko, klepisko, area’; SP XVI IBL: tu również zna
czenia przen. 'zboże, zbiory, bogactwo’, 'kraj dostarczający obficie zboża’, 
w literaturze religijnej 'królestwo niebieskie’, 'piekło’, czasem 'dno kopalni’; dial. 
Karłowicz SGP; o zasięgu nazwy zob. Basara TBW II 19, Nitsch RS VIII 114—-9), 
połab. d ’aimng 'obejście gospodarskie, zabudowania gospodarskie’ (Lehr-Splawiński, 
Polański SE 1 134), dłuż. gumno (dial. gunno, gumo, guno, guwno) 'ogród, sad 
za stodołą’ (u Chojnanusa gumno 'hortus, Garten’, u Jakubicy też w znaczeniu
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'klepisko, boisko’, Schuster-Śewc EW 360), głuż. huno (dial. też huwnó) 'boisko, 
klepisko w stodole’, pl. huna 'pole, przestrzeń pomiędzy stodołą a ogrodem, sadem’ 
(Schuster-Sewc ib.), czes. od XIII w. humno 'klepisko, boisko w stodole’ (też dial. 
BartoS DSM; dawne też 'stodoła’, Jungmann), dial. także 'ogród, sad’ (BartoŚ ib.), 
pl. 'miejsce za stodołą’ (fraz. za humny 'blisko', SSJĆ, Jungmann; w tym użyciu już 
w XV w., Gebauer SI.), sła. humno 'stodoła', za humny 'tuż, tuż, blisko’ (KSSJ), 
dawne dziś dial. (tu postaci huvno, guvno) 'boisko w stodole’: mlatec na humne 
mlatj źito cepamj, 'obejście gospodarskie’, 'miejsce, ogród za domem lub stodołą’ 
(HSSJ od XVI w., SSN, Kalał, BufTa Dlhó Luka);

sle. od XVI w. (Trubar, Dalmatin, Bezlaj ES I 186) gumno (dial. także guvno, 
gubno, guno, gumlo, hamnś, Pleterśnik, ESSM VII 174) 'miejsce, na którym się 
młóci’: zvoziti źito na gumno', udarjanje cepcev na gumnu (SSKJ), u Pletersnika 
też 'ptaszyniec, Vogelherd’, sch. gumno (: guvno, dial, najczęściej guvno, gubno', 
czakaw. guvno, gubno gen. pl. guvan, ĆDL, Houtzagers Orlec, rzadko dial. guuan 
-vna msc., RSAN), jako NM już od XII w. (Danićić RSS, RJAZ) 'miejsce, na 
którym się młóci zboże’, dial. też 'miejsce suszenia cegieł i glinianych garnków’, 
'miara zboża równa jednemu omłotowi’: Taj njiva ne mu rodila ni za jeno puno 
gumno, 'czas młocki’, 'kołacz bożonarodzeniowy’, przestarz. 'pierścień otaczający 
słońce lub księżyc, halo’, dial. gumo, też w szczególnych znaczeniach: 'miara 
powierzchni ziemi’, 'przegroda, jaz’ (RSAN, RJAZ, Vuk), scs. roy.HtHo 'klepisko, 
boisko, aXa>v, area’, w Supr. zapewne też 'stodoła’: HanathHTH roy.wno (SJS), bułg. 
dial. ?yMHO (: eyeuo : eyno) 'okrągłe i udeptane miejsce, na którym się młóci przy 
pomocy zwierząt’, 'podwórko’, gdzieniegdzie 'ogród', 'czas młocki’ (RBE, BDial. 
II 75, VI 165), też jako NT i NM (Christov Madan 173), maced. eyjuHO 'boisko, 
klepisko’, 'czas młocki’;

strus, od XII w. ry.HLHo 'klepisko, boisko’, późne, XVII w. 'stodoła’ (SRJ 
XI—XVII), ros. 3_v m h ó  -na (pl. eyjuHa, eyiuen \ eyuen) 'ogrodzone miejsce, gdzie 
się zwozi zboże’, 'boisko, lok, klepisko’, dial. także 'stodoła, szopa’, 'chłopska 
zagroda’ (SSRJ, SRNG), ukr. dial. eyjunó 'stodoła; klepisko, boisko, tok’ (SUM, 
Hrinćenko), brus. syMnó 'stodoła’, 'plac, miejsce przed stodołą’ (TSBM), dial. (też 
yMHÓ, eyMHÓ) 't s . \  'zagroda chłopska’ (Turati, SPZB), -

Na obszarze całej Słowiańszczyzny też jako NM i NW, por. Bezlaj SVI I 205.
Prastare compositum. Członem pierwszym jest gu- (ten sam pierwiastek w po

łożeniu przed spółgłoską co w psł. govędo 'bydło rogate’, (zob,). Człon drugi — 
psł. -mtno, subst. z suf. -o-, normalnym w compositum od mbną męti 'deptać, 
wydeptywać, ugniatać’. Pierwotne znaczenie — 'miejsce, gdzie się przepędzanym 
bydłem wymtaca zboże przez wydeptywanie, wygniatanie’. O takiej formie młocki 
panującej do dziś na Bałkanie i spotykanej też na płn. Słowiańszczyzny zob. 
Moszyński KLS1 I 214 (tu też poleskie mnui 'm łócą nogami’), — Zwraca uwagę 
postać z dysymilacyjnym -v- o dużym zasięgu —  może już nawet psi. guvfc.no?

Pogodin, Sledy komej-osnov v slav. jaz, 1903, 234— 5, Bemeker SEW 362, 
Sławski SE 1 377— 8, Pokorny 1EW 483, ESSM VII 173— 5.

F. S.

gum bnbm , gumbObna gumbnbno 'związany z gumnem, odnoszący się do gumna, 
arearius’

— poi. dawne i dial. gumienny 'związany z gumnem’, miejsce gumienne = gumno 
'boisko, klepisko, area’ (Słownik stpol. z XV w.), w XVI w. karbarz gumienny, stróż 
gumienny (lub gumiennik) 'dozorca gumna, robót gumiennych’ (SP XVI 1BL, ts. 
dial.: Karłowicz SGP), czes. dawne humenni: jako seno humennie 'foenum areae’
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(Gebauer SI. od XV w.; Jungmann: humenne widły), sła. dawne, dziś rzadkie i dial. 
humenny adi. do humno: humenne vrata, humenna sova, dawne też subst. (obok 
humennik) 'dozorca gumna’ (SSJ, HSSJ, SSN);

sch. rzadkie gumneni 'odnoszący się do gumna, związany z gumnem’ (RSAN), 
bułg. eyMHeH ’ts.’ (Mtadenov BTR), maced. eyjuneH 'ts.1 (RMJ);

rus.-cs. roifMKMbHtm (Srezn. z XI w,), stros. eyjuenHt>iu 'odnoszący sie do gumna, 
związany z gumnem’ (od XVI w.; na adi. oparte też wcześniejsze, z XV w. ey- 
MeHHuKb 'gum no’, SRJ XI— XVII), ros. ayMŚHHUu 'dotyczący gumna, związany 
z gumnem’ (SSRJ), dial. subst. 'skrzat domowy mieszkający w gumnie’ (SRNG), 
ukr. przestarz. subst. eyMennuu 'nadzorca gumna’ (SUM, Hrinćenko), brus. zyMennu 
'odnoszący się do gumna’ (TSBM). ~

Adi. od gumbno, o suf. -bnb zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.
F. S,

gun’a 'gruba, najczęściej wełniana tkanina używana jako przykrycie, derka; odzież 
z takiej tkaniny, toral, tegimentum; vestis vilis’

~ poi. gunia, dziś tylko 'wierzchnie okrycie męskie z samodziałowego sukna, 
noszone w Polsce przez górali, cucha’ (SJP, u Karłowicza SGP 'kapota góralska, 
opończa', 'sukmana' w poświadczeniach sięgających płn. Młpol.; stpol. XVI w. gu
nia: gunia 'proste grube odzienie noszone przez ubogich ludzi, endromis, gauna- 
cum', SP XVI IBL), dawne 'grube białe sukno domowej roboty; okrycie z takiego 
sukna, derka, koc, toral’ (Lehr-Spławiński SJP; w tym znaczeniu od XIV w,; 'derka, 
koc, tegimentum’, Słownik stpol.), dial. też 'płachta do noszenia trawy’ (Karłowicz 
SGP; o zasięgu desygnatu i nazwy MAGP mapa 564; —  z poi. lit. gunia, gune 
'derka', Sławski SE I 378), czes. houne (poet. houń), stczes. od XIV w. hune, dial. 
huńa : guńa 'kosmata gruba tkanina, derka, koc’ (Pnr. slov„ Gebauer SI., BartoS 
DSM), sła. huńa 'tkanina z grubego sukna; odzienie z takiej tkaniny; derka, koc’, 
'kożuch ze skóry owczej’ (SSJ, SSN, Kalał);

słe. gunja 'koc ' (PleterSnik, tu materiał diak), sch. gunja 'szeroka, obszerna 
wieśniacza kapota’ (dial. Kos.-Met,: 'sukmana; kożuch’), diak 'wełna, sierść’ 
(Czarnogóra, RSAN; w RJAZ tylko Guńa NO msc. z XIII w.: Guńa vlah), bułg. 
eynft (diak też z wtórną dyspalatalizacją: syna) 'gruby, prosty płaszcz, kapota’, 
diak też 'kożuch, szuba’ (RBE, Gerov, BDial. II 148, 194), maced. eyn>a, eyna 
'wierzchnie włościańskie samodziałowe odzienie’ (RMJ);

strus. i stros. ryma 'wierzchnie odzienie’: bsh/ih ... żywo boji o macicy to 6-tjiy 
(XV w.), cicopa OBUHHa hjih OBummas oąeataa, hjih żywi (XVII w.), też 'stara, 
zniszczona odzież’ (SRJ XI— XVII; u Srezn. rtóra = ÓCha ’yovva, gunna, vestis 
pellicea’), ros. przestarz. i dial. zynn (diak też eynk) 'rodzaj wierzchniej odzieży' 
('kaftan’, 'płaszcz’, 'futro, szuba, pelisa'), 'znoszona, stara, postrzępiona odzież; 
łachmany’, 'derka, koc’, czasem też 'szmatka, gałganek’ (SSRJ, SRNG, tutaj też 
dial. syna jako coli. 'łachmany, szmaty’, ale też 'znoszone, stare odzienie’, 'koszula’ 
= eynn), ukr. przestarz. eynx 'wierzchnie odzienie z białego domowego sukna’, diak 
także 'tkanina z owczej wełny’, 'włochate sukno z Zakarpacia’ (Onyśkevyć Bojk.), 
brus. stare i dial. zynn 'ciepła gruba tkanina; derka (np. do nakrywania konia)’ 
(HSBM, SPZB), stare także 'łachmany, stara, podarta odzież’ (HSBM). —

Por. też postać m.: słe. przestarz. i dial. gunj 'wełniana narzuta, derka, koc’ 
(SSKJ, PieterSnik), sch, od XIV w, gunj gunja 'męskie ludowe odzienie’, 'narzuta, 
derka' (RSAN, RJAZ, Danićić RSS, Vuk).

Późna psł. wędrowna pożyczka z nieznanego źródła, najprawdopodobniej z języ
ków bałkańskich. Por. późne łac. gunna 'kożuch, płaszcz podbity futrem’. Wyraz
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obcy, dobrze zaświadczony też w językach rom., Meyer-Liibke EW1 292 (uważany 
przez Romańskiego, Bemekera, Brucknera za źródło wyrazu słów.); śrgr. yovva, ngr. 
yovva 'kożuch', rum. guna 'rodzaj płaszcza', alb, gune 'płaszcz z łosiej sierści’, 
węg. gurtya 'odzienie chłopskie’ (pożyczka słów.?).

Romański, Jahresbericht des Inst. fur rum. Spr. XV 106— 7, Bemeker SEW 
363, Brilckner SE 163—4, Skok ER I 634, Pokorny ZSIPh IV 103— 4, Sławski 
SE 378—9 (z przeglądem literatury), ESSM VII 175—7. — Mało prawdopodobna 
pożyczka z nie zaświadczonego stirań. *gaunya- 'barwna’ < awest. gaona- 'włosy; 
farba’ przyjmowane przez Schwyzera, Zeitschrifł fur Indologie und Iranistik VI, 
1928, 234—̂ 13, J. Przyluskiego, The Journal of the Royal Asiatic Society, 1931, 346 
i Vasmera REW I 321—2; etymologii tej broni K. Moszyński JP 36, 198— 200 (tutaj 
jednak wiele cennych uwag do materiału słów,). F. S.

gura płd. 'garb’
-  sch. giira 'garb’ (Vuk, brak danych historycznych, RJAZ, dziś nie używane, 

RSAN). ~
Por. też sch. guriti 'czynić przygarbionym, pochylonym, np, o starości’, guriti se 

'garbić się, pochylać się, krzywić się; kurczyć się’, zob. guriti,
Zaświadczony tylko szczątkowo w sch. archaizm. Do ie. geu-, gnu-, gu~ 'giąć, 

wyginać, wykrzywiać, robić wypukłym’. Co do rozwoju znaczenia w 'garb’, 
por. należące do tego samego pierwiastka gr. yupóę 'zaokrąglony, zakrzywiony, zgię
ty’ ; u Homera yvpóę ev cópoioi 'garbaty’. Najbliższe odpowiedniki ie.: z tym sa
mym wokalizmem pierwiastka lit. gauraT pl. 'kudły; włókna lnu, konopie’, lot. 
gauri pl. 'włosy na wstydliwych częściach ciała’, orm, kor 'zakrzywiony, wygię
ty’ ( *gou-ero~), śrirl. guaire 'włosy’, pierwotnie 'kędzierzawe włosy’ ( *gow-rjo-), 
norw. kaure 'kędziory* (zwłaszcza o kędzierzawej, wijącej się wełnie), por. 
też awest. gaona- n, 'włosy', szczególnie 'sierść zwierząt’ (*gou-no-m), stnord. 
kaun n. 'guz '; z apofonią samogłoski rdzennej: lit. gurinti 'o  zgarbionym, po
chylonym chodzie, biegu’, gurnas 'biodro; kostka u nogi’ (= orm. kurn gen. kran 
'grzbiet, plecy’), kalno guras 'występ skalny’, gr. yvpóę 'zaokrąglony, zakrzywiony, 
zgięty’.

Bemeker SEW I 363, Buga RR I 441, Trautmann BSW 80, Skok ER I 634— 5, 
Pokorny IEW 393 nn., zwłaszcza 397—8. F. S.

*gurati. Rekonstruowane przez ESSM VII 177 na podstawie: czes. hourati 'kołysać, 
machać’, hourati se 'kołysać się’ (Pfir. slov., Jungmann); słe. gurati -am 'zuży
wać, niszczyć, np. odzież, obuwie; wyszczerbiać, np. nóż’, 'dręczyć, męczyć’, 
dial. 'chodzić powoli’ (ESSM VII 177), gurati se 'męczyć się’ (Pleterśnik, tutaj 
też materiał dial.), sch. nowsze gurati guram 'trącać, popychać, odpychać; napie
rać; wciskać’, gurati se  'pchać się, wciskać się; narzucać się’ (RSAN, RJAZ, 
Vuk), bułg. u Gerova eypaM (ce) 'kąpać (się)’, dawne (RROD) zypaM 'iść, od
chodzić’.

Też dem.: sch. gurkati 'trącać, poszturchiwać’ (RJAZ od XVIII w., znane dial.: 
Elezović Kos.-Met.), bułg. eypKOM 'zanurzać’, maced. eypKOM 'włóczyć się, wałęsać 
się’ (RMNP).

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Rozmaitość znaczeń. Związek podanych 
poszczególnych odpowiedników słów. mało prawdopodobny. ESSM VII 177 na
wiązuje do ie. geu- 'giąć, zginać' łącząc z guriti (zob.) i gura (zob.). Nie widać 
podstaw. F. S.
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*guriti (sę). Rekonstruowane przez ESSM VII 177 na podstawie sch. guriti 'garbić, 
przygarbiać, pochylać’, guriti se  'garbić się, pochylać się, krzywić się, kulić się, np. 
z zimna’ (RSAN, w RJAZ tylko guriti se); ros. dial. eypumbcx 'przyznawać się do 
winy, obwiniać się’ (SRNG: pskow., u Dala jako niepewne).

Brak podstaw do rekonstrukcji psi. Związek wyrazu sch. (wyraźne, późne deno- 
minativum od gura 'garb’) z niepewnym ros. dial. wątpliwy. F. S.

*gurnba. Rekonstruowane przez ESSM VII 177— 8 na podstawie: sch. niepewne gurba 
'w isior' (tylko RSAN): „verovatno: niz, niska" w jednym przykładzie z początku 
XX w,); ros. eypbÓa coli. 'tłum ’ (SSRJ z materiałem z XVIII w.), dial. 'stado’ 
(Perm, Tambow, Kursk, Psków), adv. <ypb6oii 'tłumnie, w dużej ilości* (SRNG, tu 
też zypGa 'tłum ’ z rejonu Wiatki i demin. zypóouKa *ts.’), ukr. eyp&a -6u 'tłum ’ (= 
top6a), SUM, u Hrinćenki eypoa, brus. zypóa 'tłum, grupa’, zypGóu 'tłumnie, razem, 
ciżbą' (TSBM, też dial.: Scjaśković Grodno), dial. też zopGa 'duża ilość czegoś, np. 
ziarna' (Śatalava BDS).

Związek wyrazów wsch.słow, z wyjątkowym, późnym sch. dial. gurba (RJAZ 
nie notuje!) nieprawdopodobny. Wzajemny stosunek wyrazów wsch.słow. niepewny. 
Również niepewny jest stosunek do synonimicznych jurba, gurma, stpol. hurma. Nie 
można wykluczyć późnej wędrownej pożyczki. Prasłowiańskość nieprawdopodobna. 
Por. Bemeker SEW I 379, Bruckner KZ XLV1II 166 i SE 174, Preobrażenski ES 
170, ESUM I 622— 3. F S.

*guri>h>. Rekonstruowane przez ESSM VII 178 na podstawie: sch. dial. gurelj 
'zaschnięty śluz w oczach’ (RSAN, brak w RJAZ i innych źródłach), butg. eypen 
'ts .’ (RBE, Gerov, BDial. V 16, VI 20), maced. zypeji = pi. zypenKU lud. zypenxa 
’ts.’ (RMJ, RMNP).

Wyraz bułg.-maced. Sch. tylko z dialektu timockiego (por, J, Dinić, Rećnik ti- 
moćkog govora, 1988). Zarówno semantyka, jak i historia wyrazu (brak danych 
historycznych) wskazują na innowację bułg.-maced. Wyraz powinien być objaśniony 
na gruncie tych języków. Dotychczasowe etymologie nie przekonują,

F. S.

gusła pl. t, 'granie na gęślach’, 'wprawianie muzyką w stan ekstazy, obrzędy 
magiczne’

-  poi. od XV w, gusła -sei pl. t. 'zabobony, przesądy, wróżby’, 'obrzędy 
towarzyszące czarom, zaklęciom’ (w XVI w. także sg. gusło 'treść wróżby, 
przepowiednia’), też dial. np. Dejna RKJŁ XXII 216, także gusva (Sychta Kociewie), 
z poi. też dawne ukr. eycaa : ryata *ts.’ ~

Por. I. bułg. eyc/ia (obok ń a ia  'instrument strunowy’ (Mladenov BTR);
2. poi. od XVI w. guślarz : gusiarz 'czarownik, zaklinacz’, też dial. (np. Dejna 

l.c., Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. guslar -ra 'ts .’, gusłowaś 'zaklinać, czarować’.
Zapewne nomen actionis od guditi —  formy obocznej do gąditi (o innych 

wypadkach pierwotnej oboczności q : u por. Stawski SO XVIII 258— 9). Innym 
śladem pierwotnego -w- może być bułg. eycjta obok e ia ia . Wykształcenie się w 
poi. odrębnego znaczenia (por. gąsli 'instrument strunowy’) może być skutkiem 
zróżnicowania w tym języku kontynuantów ą : u. O jego dawności świadczą też 
derywaty. Co do rozwoju semantycznego 'muzyka, gra’ > 'obrzędy magiczne’ por. 
Moszyński KLS3 II 1, 350 (o znaczeniu muzyki przy obrzędach magicznych). — 
O budowie (suf. -sio) zob. 1 103— 4. —  Inne, mało prawdopodobne etymologie 
referuje Sławski SE I 379— 80. M. J. — F. S.
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guśćerica zob. guSćerb

guśferb guśćera : guśćerica płd. 'jaszczurka, Lacerta’
guSćen,: ~ słc. dawne i dial. guśćer (dial. też kuśćar, kuśćer) 'jaszczurka, Lacerta’, 
dial. doleńskie także 'muskuł, tnusculus’ (z bezdźwięcznym nagłosem), pl. guśćeri 
med. 'obrzęk gruczołów szyjnych, np. przy anginie’ (Pleterśnik, Beziaj ES I 187; 
brak w SSK.J), sch. guśter ; guśter (dial. zach. gust er, czasami giiśtar) 'Lacerta’, 
w dial. zwłaszcza pl. też o różnych chorobach, przede wszystkim gardła (RSAN, 
RJAZ od XVI w., ale jako adi. w funkcji NM od XIV w, Guśterovo Polje: Danićić 
RSS, za nim RJAZ; JuriSić Vrgada), bułg. eyiąep 'Lacerta’ (RBE, u Gerova też 
'choroba bydła, rak języka’), dial. czasami 'kaszel, chrypka’ (ESSM VII 179), 
maced. zyiumep 'Lacerta’ (RMJ, dial.: RMNP, u Małeckiego SW 'jaszczur’). ~ 
guSćerica: ~ słe. kuśćarica = guśćer (Pleterśnik, Beziaj l.c.), sch. giiśterica (dial. 
guśćerica, guśtarica, kusćerica) 'jaszczurka, zwłaszcza mała’, lud. też jako nazwa 
różnych chorób i ziół leczących je (RSAN; RJAZ za Danićiciem RSS w funkcji 
NM od XIII w.), bułg. zytgeputfa ~ cyiąep (RBE), dial. częściej 'jaszczurka-sam i ca’ 
(RBE, Gerov), maced. eyiąmepuga = cyufmep (RMJ, RMNP), u Małeckiego SW 
'jaszczurka-samica’. -

Por. też niepewne połab. g ‘austar, u Rosta 361,383 w materiale onomastycznym: 
NW Gustem itr, brak w innych źródłach.

Etymologii pewnej nie ma (podobnie jak przy aśćerb, zob.). Z dotychczasowych 
prób objaśnień na uwagę zasługuje Vaillant RES VIII 243—5, który dopatrywał się 
w guśćerb późnej substytucji pierwotnego aśćerb. Na obszarze, gdzie występowała 
altemacja ą : gą- i gdzie q > u, etymologia ludowa przekształciła pst. aśćerb 
w (g)ąśćerb, identyfikując pierwszy człon wyrazu z (g)ążb, (g)użb 'wąż*. Postać 
guśter z -u- < -ą -  rozwinęła się na terytorium sch., skąd ekspandowała na sąsiednie 
tereny.

Przegląd innych mało prawdopodobnych prób objaśnień zob. Beziaj ES I 187 
oraz ESSM VII 179. F S.

*gutati. Rekonstruowane przez ESSM VII 179 na podstawie: czes. dial. hutati (si) 
'rozmyślać’ (Pnr. slov., u Jungmanna jako sła„ z PalkoviĆa), sła. (nie tylko jednak 
dial.) hiitat' 'rozmyślać, przemyśliw'ać, zamyślać', huta!' si 'rozmyślać, rozważać’ 
(od XVIII w., HSSJ; dial. głównie zach.: SSN).

Związek ze wsch.słow. gutati 'kołysać’ (ras. dial. eymamb 'kołysać dziecko 
w kołysce’, SRNG, ukr. dial. zymam ’ 'kołysać’, Leks. Polestja 82, brus. pot. i dial. 
eymagb ’ts,’, TSBM) nieprawdopodobny. Zarówno budowa, jak historia i geografia 
wyrazu wskazują na późną innowację poszczególnych języków słów. Brak podstaw 
do rekonstrukcji psł. Dla wyrazów wsch.słow, nie można wykluczyć podstawy 
dźwkn. O czasownikach na -tali zob. I 52—3. O dżwkn. gu! zob. Sławski SE I 433 
s.v. hukać. E S.

gutoriti gutor'ą  'mówić, zwłaszcza dużo, rozmawiać, rozprawiać, gawędzić'
~ głuż. hurt tor ić so 'zrzędzić, gderać, sarkać, mruczeć, szemrać’ (Zeman, Pfuhl; 

z sekundamym infiksem -w-, podobnie jak np. dudy : dundać, Schuster-Śewc EW 
361), sła. (od XVIII w.: HSSJ) hutorit' ekspr. 'dużo mówić, rozprawiać’, dial. 
(głównie wsch.) też 'mówić do siebie’, 'paplać, bredzić’ (SSN), hutorit' pot. 'mówić 
narzeczem wschodniostowackim’ (SSJ; u Kalała jedna forma: hutoric);

ros. pot. i dial. eymópumb -pto -puutb (w dawnych źródłach jako potoczne 
i dial. zymópumb: eymópumb, SSRJ, SAR), dial, eymdpumb : eymópumb powszechnie
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'rozmawiać, gawędzić, gwarzyć', rzadziej 'szczebiotać, o dzieciach; zaczynać mówić, 
o dziecko’, dial. zymopumbcsi : zymapumbcn bezosobowo 'gawędzić, rozmawiać’, 
'odzywać się do kogoś, rozmawiać z kimś’ (SRNG, Slovarb Kuzbassa), okr. dial. 
eymópumu 'rozmawiać, gawędzić’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), brus. zymapbitib 'ts .' 
(TSBM, Nosović, Tiirau: eymópbii^b). ~

Por. też sła. hutor 'rozmowa, biesiada’ (SSJ), ros. dial. eymop 'rozmowa, po
gawędka’, rzadziej 'wymówki’, 'szum pszczół’ (Dal, SRNG), ukr. zymup -opi f. 
'rozmowa’ (Hrinćenko).

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej do tego samego rdzenia co govoriti. 
Także i budowa ta sama co w govoriti, o dźwkn., ekspr. sufiksie -or-, -r- zob. I 54. 
Jedyną różnicą jest determinant przed którym dyftong -ou- przechodzi w -u-.

Bemeker SE W 1 364, Pokorny IEW 403 (uważają gutorb za podstawowe 
subst., gutoriti za denominativum). -— Mato prawdopodobne dopatrywanie się tu 
(ostatnio ESSM VII 179—80) starej kontaminacji z gu- (p. govoriti) i -tori!i, słów. 
odpowiednika lit. ta r li ' mówić’, por. tor-tor-iti, np. czes. tratoriti 'gadać, pleść’, ros. 
mopomópumb 'ts .'; podobnie Otrębski LP I 132—3, wg którego w I członie kryje 
się verbum gukati, F. S.

*guviti (sę). Rekonstruowane przez ESSM VII 180 tylko na podstawie: sch. dial. 
(z Liki) guviti 'zachłannie coś zgarniać, np. dobra materialne, bogactwo’, guviti set 
guvi mi se 'niedobrze mi, nudzi mnie’ (Vuk, RJAZ, RSAN).

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Dial. wyraz sch. wymaga wyjaśnienia na 
gruncie rodzimym (por. próbę Skoka ER I 597). Dopatrywanie się tu starego 
causativum bezpodstawne (przeczy temu przede wszystkim morfologia!).

F. S.

guza zob. gązi> 

guzerb zob. gązyn, 

guzica zob. gązica 

guzi> zob. g ąz t 

guzyn> zob. gązyn, 

guzbnr, zob. gąztn i,

*gvara : *gvan». Rekonstruowane przez ESSM VII 180 tylko na podstawie: poi. 
gwara 'mowa regionalna, lokalna, środowiskowa’ (dial. 'mowa, rozmowa, język; 
dialekt’, pl. gwary 'hałasy’, 'gawęda, gadanie’, Karłowicz SGP, Lorentz PW 1 238 
jako słi.; brak u Sychty), stpol. XVI w. 'mowa, sposób mówienia, wymowa’ (SP 
XVI IBL), u L. też osobowo 'gaduła’, gwar 'mieszanina głosów, hałas, zgiełk’ (od 
XV w.: 'hałas, gwar, niepokój’), dawne 'rozmowa, gwarzenie, gawęda’ (L),

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Tylko poi. nomen deverbale od gbvariti, zob. 
govoriti. F. S.

*gvarati. Rekonstruowane przez ESSM VII 180 na podstawie: sch. dial. (Boka) gvarati 
'baraszkować, przebierać rączkami i nóżkami, o odkrytym dziecku w kołysce’ 
(RSAN za RJAZ —  tutaj jako niejasne, bez akcentu, z adnotacją —  nomen dever-
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bale z Dubrownika z XVII w, a vb. z Boki), bulg. dial. rzadkie eeapaM 'człapać, 
brodzić, np. po błocie’ (Mladenov BTR, BDial. 1 188; brak w RBE i u Gerova).

Związek tych wyrazów nieprawdopodobny. Brak podstaw do rekonstrukcji psi. 
Dial. wyrazy sch. i bułg. muszą być objaśnione na gruncie najbliższym. Innowacja 
późna. F. S.

*gvariti. Rekonstruowane w ESSM VII 181 na podstawie: poi. gwarzyć 'gawędzić', 
'opowiadać, prawić’, rzadko 'gaworzyć, zaczynać mówić, o dziecku’, przestarz. 
'czynić gwar, hałasować’, stpol. od XV w. 'mówić, dicere’, 'zgiełk czynić' (SJP 
PAN, Słownik stpol., L., Lorentz PW I 239 jako słi.: gwarac), ukr. eeapumu 'm ówić’ 
(Hrinćenko), zob. govoriti ; gbvarisi (jako dial. zach.). F. S.

* g v a r t  zob. * g v a r a

g v a z d a t i  gvazdają 'brudzić, paskudzić’ (płn.), 'paplać’ (płd.)
-  poi. rzadkie, dawne i dial. w różnych postaciach: gwazdać {u L. gwoździć, 

u Lehra-Spławińskiego SJP gwazd(r)ać, dial. gwazdać, gwaźdać, gwazgać, gwezdać, 
kasz. też gvańdac Karłowicz SGP, Lorentz PW 1 239, Sychta SK tylko gvańdac) 
'malować lub pisać brzydko, bazgrać, mazać, gryzmolić’, 'partaczyć, robić źle’;

słe. gvazdati 'pleść, bajdurzyć' (Pleterśnik —  bez akcentu i przykładu, ze star
szych słowników), sch. rzadkie dial, gvaźdati gvdźdam 'ts .' (RSAN; brak w RJAZ, 
u Vuka i w innych źródłach dial.);

ros. dial. powszechne z8Ó 3Óam b  (rzadziej zeÓ 3 d a m b )  'paćkać, paskudzić’, 'parta
czyć coś, źle coś robić’, zeósdam bC H  'brudzić się, paćkać się’, 'marudzić, zwlekać’ 
(Dal, SRNG, Slovan> Mordov.), ukr. dial. eeasdamu 'gnieść, miesić’ (Żel.). ~

Tutaj też sła. dial. rzadkie hvaźdit‘ 'siec, rzezać’ (SSN, Kalał ze słownika Kotta). 
Nie można wykluczyć obocznej postaci gyazditi. Budowa wskazuje na pierwotne 

iterat.-causat. do gyzditi : gyditi, gyzdb : gydb. Prastara apofonia, jak np. w psł. 
chvat- : chyl- (zob. chyatati), kvas~ : kys- (p, kvasiti). Do ie. g^ou- : g^d-, zob. 
govbno. Oboczność determinantu -d- : -zd- częsta, por. gydb : gyzdb. Por. śrdniem. 
quad, stwniem. quat, dial. niem. Kot 'bioto, kal'.

BrUckner SE 165, 376, 173, Vasmer REW I 398, Sławski SE 1 3 8 3 ^ 1 , ESSM 
VII 181. F. S.

g v ć z d a  zach. : płd. i wsch. z v ć z d a  'stella’, 'przedmiot przypominający kształtem 
gwiazdę’, 'białe znamię na czole zwierzęcia, sidus’
gyizda: ~  poi. od XVI w. gwiazda (stpol. i dziś dial. gwiazda) 'stella' (stpol. 
czasami gwiazda światłości 'słońce’), 'coś przypominającego kształtem gwiazdę’, 
'biała plama, znamię na czole zwierzęcia, zwłaszcza konia, sidus’ (już od XV w,, 
znane dial.: Sychta SK), rzadziej gwiazda dróg 'miejsce rozejścia się dróg’ (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL), dial. także 'piasta u koła’ (Sychta SK), połab. 
gjozda, dłuż. gwćzda (u Megisera 1603 r. jutm a guasda, 'lucifer’), głuż. hwezda 
(dial. fćzda, vezda) 'stella’, 'piasta u koła’, 'białe znamię u zwierzęcia, np. ogonek 
samy’ (Zeman, Schuster-Śewc EW 368), czes. hvezda 'stella’, 'przedmiot kształtem 
przypominający gwiazdę’, 'jasne znamię u zwierzęcia’ (Pfir. slow, Gebauer SI., 
Jungmann), sła. hviezda dial. chvizda, viezda 'ts,' (SSJ, SSN). ~ 
zvizda\ ~ słe. zvezda 'stella’ (SSKJ, Pleterśnik), sch. zvezda 'stella’ (dial. także 
'słońce’), 'przedmiot przypominający gwiazdę’, 'znamię w kształcie gwiazdy, zwyk
le na czole konia’, dial. rzadziej 'miejsce na czole pomiędzy brwiami’, 'źrenica’ 
(RSAN, RJAZ od XIII w., Vuk), scs. już w najstarszych zabytkach s b ^ a* 'aorqp,
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axpov, Stella', wczesne cs. też aa łaA *  WTphHiaia 'stella matutina’ (SJS), butg. 
3ee3Óa (dial. 38R3Óa, 3ee3Óa, Ó3se3da, Dtcee3Ó, otcyee3Óa, BER I 621) 'stella’, poet. 
'meteor’, 'przedmiot w kształcie gwiazdy’ (RBE), maced. seeióa  *ts.’;

strus. od XII w. 3K'fc3A<1 'stella', 'konstelacja, gwiazdozbiór’, 'figura lub 
przedmiot w kształcie gwiazdy’, 'piętno na czole zwierzęcia’ (SRJ XI—XVII), ros. 
3ee3da -du  'stella’, 'figura lub przedmiot w kształcie gwiazdy’, 'białe piętno na 
czole zwierzęcia’ (SSRJ), dial. brak w znaczeniu 'stella’, por. pojedyncze znaczenia: 
'ozdoba na fasadzie domu’, 'bielmo na oku’, 'piętno, plama na odzieży’, 'siniak na 
twarzy’, 3ee3Óa acriaa 'błyskawica’ (SRNG), ukr. dial. i poet. 3ei3Óa 'stella’ (SUM, 
Hrinćenko, Żel.). ~

Pewne odpowiedniki w bałt.: lit. Źvaigide, żvaizde, łot, źvaigzne (por. borzda 
: borzdbna). O różnicach między wyrazami slow. a bałt. zob, Trautmann 373—4, 
Sławski SE I 384. Dalsza etymologia niepewna. K. Moszyński JP XXXVI 200— 1 
łączył psł. gvezda z lit. gatzdras 'światło na niebie’, gaidrus 'jasny’, gr. ipaidpóę 
'jasny, wydający światło’, ie. g^fićj- jasny, świecący’ (o pierwiastku i rodzinie 
zob. Pokorny IEW 418—9). Powoływał się na nierzadkie wyrazy z nagłosowym 
g- wykazujące altemację gv- : g-, por, gyazdati : gaditi, gadb, gydb, gvozdb 
: gozdb. —  Bruckner ASIPh XXXIX 8, SE 165, KZ L 164—5, opierając się 
na bliskich znaczeniowo dubletach z odpowiednimi spółgłoskami bezdźwięcznymi 
(stprus. swaigstan 'światło’, psł, svetb, kvćtb), uważał psł. gvizda i bałt. źvaigzda- za 
odmianki dźwięczne pierwotnego kw it- : svait- (podobnie Machek Mnema Zubaty 
417, Otrębski LP II 275, IV 33). Przegląd innych mało prawdopodobnych objaśnień 
dają Sławski l.c., ESSM VII 181—3. F. S.

gvćzdatL gyezdata gvćzdato zach. : płd. i wsch. zv£zdafb zvizdata zvizdato  'mający 
kształt gwiazdy’, 'gwiaździsty, pełen gwiazd, stellatus’
gv£zdatb\ — poi, dial. kasz.-słi. gvu>zdali 'pełen gwiazd, gwiaździsty’ (Lorentz 
PW), dłuż. gwezdaiy 'gwiaździsty, pełen gwiazd’, subst, gwezdata 'krowa z jasnym 
znamieniem na czole’ (Muka), głuź. hwezdaty 'gwiaździsty' (Zeman, Płuhl). — 
zvizdafb: ~ słe. zvezdat 'gwiaździsty’ (Pleterśnik), dziś tylko zvezdast 'mający kształt 
gwiazdy’ (SSKJ), sch. zvezdat {: zyjezdat) 'gwiaździsty', 'podobny do gwiazdy, 
mający kszłah gwiazdy’, zvezdast (: zvtjezdast) 'podobny do gwiazdy’, 'posiadający 
znamię w kształcie gwiazdy, o zwierzęciu’ (RSAN), bułg. 38e3Óam przestarz. i dial. 
'mający kształt gwiazdy’, też przestarz. i książk, 3ee3Óecm ’ts.’ (RBE), maced. 
see3Óecm 'gwiaździsty’;

ukr. regionalne 3ebdamuii 'podobny do gwiazdy’ (Hrinćenko, Żel.), 'posiadający 
jasne znamię na czole, np. o koniu’ (Zel.). —

Por. też o mniejszym zasięgu z suf. -itb (: -Erb): poi. gwiaździsty (: gwieździsty) 
'pełen gwiazd’, 'podobny do gwiazdy, mający kształt gwiazdy’, 'promienny, 
świecący jak gwiazda’ (SJP PAN, SP XVI IBL), głuź. hwezdżity 'gwiaździsty', czes. 
hvćzdity ’ts.’; ros. 3ee3Óucmbtu *ts.’.

Adi. z suf. -alb (-astb, -itb i -istb) od gvSzda. O tym typie adi. zob. Winkler- 
Leszczyńska PJ PAN 40, Brodowska-Honowska SPS 14] nn. i 139 nn.

F. S.

gv£zdi>ni> gvezdbna gvĆzdbno zach. : płd. i wsch. zv&zdbni> zvćzdbna zvćzdbno 'odno
szący się do gwiazdy, gwiazd’, 'usiany gwiazdami, pełen gwiazd, gwiaździsty, stel
latus, sidereus’: gv6zdbno nebo, zvfizdt,no nebo
gvźzdbm: ~ poi. gwiezdny (stpol. od XV w., dziś rzadkie też gwiazdny) 'dotyczący 
gwiazdy; złożony z gwiazd, gwiaździsty’: gwiaździste niebo, 'promienisty* (SJP PAN,
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Lehr-Spławiński SJP, Słownik stpol., brak w dial.), dłuż. gwezdny ‘gwiaździsty’: 
gwezdne ńebjo (Muka), głuż. hwezdny 'gwiazdowy, astralny’, 'gwiaździsty, pełen 
gwiazd’: hwezdne njebjo (Zeman, Pfuhl), czes. od XIV w. hv6zdny 'gwiazdowy’, 
'gwiaździsty, pełen gwiazd’: na hwyezdne nebe (Gebauer SI. z XIV w.), 'świecący 
jak gwiazda’ (Pfir. siov; brak w dial.), sła. hwiezdny 'gwiazdowy', 'gwiaździsty, 
pełen gwiazd’: hviezdne nebo (SSJ, HSSJ). ~
zvezdbtn: -  słe. zvćzden -dna 'gwiazdowy’, 'gwiaździsty' (SSKJ, Pleterśnik), sch. zvez- 
dan 'pełen gwiazd, gwiaździsty’: zvezdano nebo,z\jezdno nebo (RSAN, RJAZ), 'podob
ny do gwiazdy’, 'błyszczący jak gwiazda’ (od XVI w. u Danićicia RSS: aB^aAutm 
3<*kohl), cs.-bułg. XIV w. 3BTfe3At*n't> 'stellarum' (SJS), bułg. me3ÓeH 'gwiaździ
sty, pełen gwiazd’: leeidno nebe, 'gwiazdowy, astralny’ (RBE), maced. seejóen ’ts.’;

rus.-cs., strus. s e ^ amum 'odnoszący się do gwiazd’ (od XI w., SRJ XI—XVII), 
ros. 3ee3ÓHbtu 'gwiezdny; gwiazdowy’, 'gwiaździsty': -jeezÓHOe ne6o (SSRJ), ukr. 
regionalne zbeisdmtu 'ts.' (Zel.). ~

Od gvezda z suf. -bnt>, o budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 80 nn.
F S.

gvizdati gvizd’ą zach. : płd. i wsch. zvizdati zvizd’ą 'wydawać dźwięk świszczący, 
ostry, przenikliwy, świstać, gwizdać, sibilare’, perf. gviznąti gvizdną zach. : płd. 
i wsch. zviznąti zvizdną
gvizdati: ~ poi. od XV w. gwizdać gwiżdżą 'wydawać dźwięk świszczący, ostry, 
przenikliwy, świstać’ (też diak, np. kasz. gyizdac gviżje  'ts.*, Sychta SK, Lorentz 
PW), dłuż. dial. gwizdać -dam 'ts., głuż. hwizdać -dam 'ts .’ (też 'bujać, blagować, 
łgać, nabierać’), czes. hvizdali -dam *ts.’, sła. hvśzdat' -dam 'ts .’. ~ 
zvizdati: ~  słe. zvizdati, zvtzgati -dam 'gwizdać, świstać’, sch. od XVI w. zviźdati 
-żdim (: -zdam , -idem), dawne zvizdati -dam, zvizgaii, zvi£gati, zviżdjeti, zviźdati 
'gwizdać, świstać, piszczeć’, dial. czakaw. zvizjot, żviżjot -ijen 'gwizdać’ (ĆDL I 
1400, 1416), cs. 3KH3AafH 3Bmjka?R 'gwizdać, świstać’, maced. seuzdu 'ts .’; 

rus.-cs. 3an3A<*TH 3 BnatA0y : 3BH3Aaw 'gwizdać, świstać’. ~
Perf. gyiznąti. -  poi. od XVIII w, gwizdnąć 'wydać dźwięk ostry, przenikliwy, 

zagwizdać, świsnąć; trzasnąć, uderzyć’, głuż. hwizdnyć 'świsnąć; zełgać, skłamać’, 
czes, bvizdnouti 'świsnąć’, sła. hvizdnut‘ 'ts .’ -
zviznqti\ ~ słe. żviżgniti źvi£gnem 'świsnąć’, sch. zviznuti zviznem 'gwizdnąć, 
świsnąć’, zviznuti zv)znem 'trzasnąć, uderzyć ze świstem’, czakaw. zvtźńot, źviińoi 
-żńem impf. 'gwizdać, świstać’ (ĆDL I 1400, 1416), maced. s w 3he 'uderzyć’; 

ros, dial. 36U3nymb 'silnie uderzyć’,~
Psł. dial. zach. gvizdati dżwkn. zamiast pierwotnego, dobrze zachowanego 

na wsch, i płd. zvizdati, nawiązującego z udźwięcznieniem (upodobnieniem na 
odległość) do już ie. dźwkn. sueizdó : s u e i s u i -  'syczeć, gwizdać’. Por. tego sa
mego typu już psł. dublet bezdźwięczny synonimiczne svistati. Najbliższe, ałe nie
koniecznie prapokrewne, odpowiedniki: lit. su-źvigii 'zakwiczeć; zagwizdać; 
wrzasnąć’, stind. ksvedati : ksveda!i 'brzęczy, brzmi, mruczy’, stirl. set- 'dmuchać, 
dąć (o odpowiednim instrumencie)’. — Nagłosowe g- w gyizdati wtórne, chyba 
z dysymiiacji przed śródgłosową spółgłoską syczącą. Por, z jednej strony psł. 
chvistati 'gwizdać', z drugiej zaś germ. hvist-, hvisk-, stang. hwistłian 'ts.'.

Bemeker SEW I 365, Sławski SE I 385—6, Pokorny IEW 1041, ESSM VII 
183—4. W. B . — F S.

gvizdu gvizda zach. : płd. i wsch. zvizdi> zvizda 'gwizdanie, świstanie’
gvizth: ~ poi. gwizd -du 'gwizdanie, świstanie’ (późne, od XVIII w.), dial.
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'szczerba w szeregu przednich zębów u człowieka i zwierzęcia; zbyt szeroki prze
dział pomiędzy pierwszymi palcami u nogi’, gwizdy pi. 'złe karty’ (Karłowicz 
SGP), gwizd 'człowiek przebrany w wigilię Bożego Narodzenia, kolędnik’, kasz. 
gyizd -da 'przewodnik oprowadzający przebranych kolędników i oznąjmujący ich 
przybycie dzwonkiem lub gwizdaniem* {Sychta SK I 395), głuż. hwizd -da 'gwizd, 
gwizdnięcie’, pl. hwizdy 'łganie, kłamstwa’, czes. hwizd 'gwizd, świst’, siczes. 'jakiś 
ptak’, sła. hvizd 'gwizd, świst*. ~
zvizctb\ ~ słe. zvizd 'gwizd, świst’, sch. zvlzd 'ts .’p cs. 3BH3A1* 'ts .’; 

brus. 3ebd 'świst*. ~
Derywat wsteczny od gyizdati : zvizdaii, o budowie zob. 1 58—9.

W. B.

gvizd’b gvizd‘a zach. : płd. zvizd’b zvizd'a 'gwizdanie, gwizd, świst’
gvizd’b: — poi. dial. gwiżdż 'człowiek przebrany w wigilię Bożego Narodzenia, 
kolędnik* (Karłowicz SGP, też kasz gviźj, gviSĆ 'przewodnik oprowadzający 
kolędników i oznąjmujący ich przybycie dzwonkiem lub gwizdaniem’, Sychta SK), 
stpol. XV w. gwiżdż 'robaczywy orzech laskowy’ (Słownik stpol.), czes. hviżd 'ts .1 
(Jungmann, Machek ES2 192), dial. moraw. w zwrocie: był jak hviżd"  chudy, szczupły’ 
(Bartoś DSM), stczes. XIV w. hvi£d 'pusty, robaczywy orzech’ (Flajśhans Klaret II 
285), hviźd' 'jakiś ptak’, sła. dial. hviźd' 'pusty, robaczywy orzech’ (Kalał). -  

Por. głuż 1. hviźdk, hviżdżk 'robaczywy orzech; wysmukły, chudy człowiek’;
2. czes. dial. hviide 'odmiana kaczki’.

zvizdrt: ~ słe. zviżd, zviźg 'gwizdanie, gwizd, świst’, sch. zvizd 'gwizd, świst’. —
Od gvizdati : zvizdati, o suf. -jb zob. 1 80— I. Pierwotne nomen actionis, 

skonkretyzowane: 'coś, co świszczy, gwiżdże’ (np. 'pusty, dziurawy orzech’, 'gatu
nek kaczki’). W. B.

gviznqti zob. grizdati

gvon> gvora płd. i wsch. 'coś wypukłego’
-  słe. dial. (dolenskie) gbr góra 'kupa gnoju’ (Bezlaj ES I 162), sch. dial. 

czakaw, (Brać) źgorac -red 'guz, narośl’ (ĆDL 1 1408), czakaw.-kajkaw, (Ozalj) 
żg vó rx  'bąbel od ukłucia pchły, osy, komara, muchy itp.’ (Teźak HDZ V 419; 
pierwotne dem., z wtórnym igv- < gv-, zob. Boryś HDZ VIII 24);

strus., rus.-cs. rsopii : roeop t 'bąbel na wodzie’ (Srezn., SRJ XI—XVII), ros. 
dial. eóeop m. ’ts.’ (SRNG), ukr. dial. zeop m. 'kliny w spodniach' (Hrinćenko). ~ 

Por. derywaty: 1. stsch. dial. czakaw. (XVI w, u Lucicia) gvorćat: pstrenak 
gvorćati 'pierścionek z oczkiem, z klejnotem; (RJAZ), strus. rsopaTUH rB03Ab 
'gwóźdź z  główką’;

2. sch, dial. sztokaw. (Serbia) gvórilo 'otok w kształcie sita do kształtowania 
fezu’ (RJAZ, RSAN; zob. Petleva Etim. 1973, 47— 49);

3. słe. gorjóća (i garjaća) 'sękaty kij’ (Pleterśnik).
Do ie. geu- : gau-, gii- 'skłaniać, krzywić, robić wypukłym’ (zob. guga, gul'a, 

gyża, guzb). O suf. -rb zaświadczonym w kilku starych derywatach prymamych zob. 
I 24— 5. W psł, gvorb pierwiastek na stopniu redukcji bez pierwotnej samogłoski 
rdzennej -e-. Pierwotne znaczenie 'coś wypukłego’. Tu też sch. gura 'garb’.

Potebnja RFV III 164. Kurkina Etim 1971, 66— 67, Vasmer REW I 263, Bez
laj ES I 162, ESSM VII 184. —  Dawniej nawiązywano do dźwkn. gou- 'wołać, krzy
czeć’ (zob. govoriti, tak np. Bemeker SEW I 339, Pokorny IEW 403), rekonstruo
wano psł. *gvon>. Mało prawdopodobne. W. B. — F S.
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gvozd£ni> gvozdćria gvozdeno płd. i wsch. 'odnoszący się do zaostrzonego kawałka 
drewna, do gwoździa’

~ sch. gvózden, gvózden 'żelazny’ (dial. czaka w, gyozden -zdena -zdeno : gwozden 
-na -no 'ts.*, ĆDL I 264), dial. XVII w. gozden 'ts.* (RJAZ);

ros. zbo3Óxhó u  -hóh -nóe  'odnoszący się do gwoździa’, dial. zeosdftHÓM Marita 
'przezwisko kupca handlującego gwoździami’ (SRNG), ukr. rzadkie zeo3Ómuu 
'odnoszący się do gwoździa’ (por. stukr. eeosdjmuipt 'kowadełko do kucia gwoździ’, 
TymĆenko). -

Od gvozdb, gyozdb z suf, -ent (o suf. zob. Honowska-Brodowska SPS 142—5). 
Zasięg geograficzny, historia wyrazu, produktywność formacji nie gwarantują psi. 
genezy.

ESSM VII 184. W.B

gvozditi gvozd'ą 'przybijać, przytwierdzać, przymocowywać drewnianymi kołkami, 
gwoździami, cunare’

~ poi. gwoździć gwożdżę 'zatykać gwoździami, zagważdżać (armatę)’, dial. 
kasz.-słi. goz^ec 'wbijać gwoździe; podkuwając konia wbić mu gwóźdź za róg 
kopyta i w ten sposób go zranić’ (Sychta SK), 'przybijać gwoździami’ (Lorentz 
PW 1 252), lepiej poświadczone z pref., np. przygwoździć 'przybić, przytwier
dzić do czegoś gwoździami lub czymś ostrym’, głuż. hozdźić -dii 'przybijać 
gwoździami’;

słe. gozditi, gvozdiii -zdim 'zaklinowywać; wbijać (klin); przytwierdzać’ (SSKJ, 
Pleterśnik), sch. gvózditi gvdzdim 'okuwać; przygniatać’ (wg RSAN indywidualne), 
w RJAZ tylko kajkaw. z Belostenca gvozdiii 'cuneo*, lepiej poświadczone z pref,, 
np. zagvozditi od XVI w. 'umocnić gwoździami, klinami itp.’, scs. tylko z pref 
nphrR03AMTn -rKoacA* 'pizybić (gwoździami)’ (SJS);

ros. dial. se o 3 Ó u m b  eeo3D*cy eeo 3 Ó u tu b  'wbijać w coś gwóźdź’, 'przybijać coś 
gwoździami’, 'zabić, zatkać szczelinę, dziurę klinem, szpuntem', 'stukać’ (SRNG), 
ukr. pot. eeo3Óumu seoDtcÓDtcy 2&o3dum 'bić silnie’, przen. 'mówić dobitnie’ (SUM), 
'przybijać gwoździami’ (Hrinćenko), brus. dial. seo3Ó3uąb 'umacniać’, 'uderzać 
mocno’ (Nosović). ~

Od gvozdb 'c lavus\ o budowie zob. I 57.
ESSM VII 184— 5. W. B.

gvozdi> gvozda 'las, silva’
-  stpol. XV w. gozd m. 'las’, dłuż. gózd m. 'suchy las na wzniesieniu’ (też gózda 

f. 'ts .’), czes. hvozd m. 'wielki, gęsty las, puszcza’, stczes. 'góry porośnięte lasem’, 
sła. hvozd m. 'wielki, gęsty las’;

słe. gózd m. 'las’, sch. gvozd (dial. też gózd) m. 'wielki, gęsty, stary las, puszcza’ 
(RSAN), też liczne NT i NM Gvózd (RSAN, RJAZ), bułg. NM fo r (też NW 
ro3ÓóecKa pena, NM Fo3Huiia, Gblnbov Studia Lehr-Spławiński 219—20);

strus. reo3AT> m. 'gwóźdź’, 'drewniana zatyczka do beczek, szpunt’, ros. dial. 
zeo3Ó m. 'gwóźdź', 'zatyczka, korek’, brus. zeo3Ó eeasóó 'drewniany gwóźdź’, 
por. pozostałości znaczenia 'las’ w toponimii wsch.słow., np. Hvozd 'góra poroś
nięta gęstym lasem pod miejscowością Nadwóma’, Hvozdau 'las sosnowy na wrzo
sowiskach w okolicy Chojnik na środkowym Polesiu’, NW Hvozdica 'dopływ 
Ubroci’, Hvoźna 'rzeka u źródeł Narwi’ (zob. Moszyński JP XXXV 121). -

Etymologicznie to samo co psi, gvozdb 'gałąź, kawałek ostro zakończonego 
drzewa’. Rozwój znaczenia 'drzewo, kawał drzewa, gałąź’ > Tas’ jak w pst. b o rb , 
może i iĆst. Por. też lit. girś 'las' ; stpr. garian 'drzewo’, stpr. median 'las’ :
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lit. mSdis 'drzewo’ (inne paralele semantyczne u Briicknera AslPh XXXIX 1— 11 
(szczególnie 10).

Schulz GTS 58—9, Tołstoj SGT 62— 4, ESSM VII 185—6.
W. B . — F S .

gvozdb gvozdi m. 'gałąź, kawałek ostro zakończonego drzewa, gwóźdź, clavus’
-  poi, od XV w. gwóźdź gwoździa (stpol. i dial. też góidż gożdzia, Słownik 

stpol., SP XVI IBL, Karłowicz SGP) 'kawałek cienkiego pręta metalowego (dawniej 
też kawałek drewienka), z jednego końca zaostrzony, z drugiego nieco rozszerzony, 
służący do wbijania w drzewo, ścianę itp .\ dial. kasz. góz$ gozyi 'gwóźdź; szczebel 
w drabinie’ (Sychta SK, Lorentz PW), połab. d'uzd m. 'gwóźdź' (< *gvozdb, Lehr- 
-Sptawiński, Polański SE I 142—3), dłuż. gózdż 'gwóźdź’, głuż. hózdż hozdia ’ts.’;

słe. gvózd m. 'gwóźdź, klin’ (PleterSnik), sch. gvozd gvozda : gvózda, gvózd 
gvózda m. 'żelazo’ (też dial., np. czakaw. gvózd gvózda 'ts.', ĆDL I 264), dial. 
'gwóźdź’, 'drąg żelazny; tłuczek do rozbijania soli; narzędzie do ubijania osnowy 
przy wyrobie worków z koziej sierści*, 'sterczący kamień w górach, wysoka skała’ 
(RSAN), scs. rR03Af> -AH m. 'gwóźdź’ (SJS), bułg. zeoid m, 'ts.; szpunt w beczce’, 
dial. boc m. 'gwóźdź do przybijania podkowy’ (BDial. II 146);

strus. rR03A*» m. 'gwóźdź’ (Srezn,), ros. ee03Ób -ór 'gwóźdź (metalowy lub 
drewniany)’, dial. 'zatyczka, szpunt’, 'kołek do wieszania odzieży’, 'sworzeń w wo
zie; za tyczka w wozie’ (SRNG), ukr. zeo3Ób (dial. zeizdb) -ór 'gwóźdź' (SUM), 
stukr. NO feo3Ób (SSUM), brus. dial, 203Ó3b m. 'gwóźdź’ (Satalava BDS 42). -

Nie można oddzielać od psł. gvozdb 'las’, od którego różni się suf. -i-. 
Etymologia niepewna. Mimo trudności głosowych (psł. -v-, nie ma pierwiastka 
z ie. eu : ou) najbardziej przekonuje zestawienie z goc. gazds 'kolec’, stisl. gaddr 
'kolec, szpic’, śrirl. gai 'gałązka wierzbowa’ (ie. ghazdk-) i dalej z śrirl. gass 
'kiełek wschodzącej rośliny’, łac, hasta 'tyka, oszczep, kół’ (ie. ghast-). Etymolo
gię tę poparł zdecydowanie K. Moszyński (tu również objaśnienie psł. gv-): daw
ne gwoździe wykonywano z młodych dębów, wyciosując z nich spiczaste na koń
cu kołeczki.

K. Moszyński JP XXXVI 201. —  Mniej prawdopodobny związek z ie. gąes-, 
guos-, guoz-do- 'gałęzie, listowie’ przyjmowany np, przez Sławskiego SE I 329—30, 
ESSM VII 185—6. W. B . — F.S,

gvozdbjb gvozdbja płd. 'zaostrzony kawałek drzewa, gwóźdź, clavus’
~ scs. TR03AHH m. ‘gwóźdź’, też cs., np. serb.-cs. prosahm m. 'ts .’ (Danićić, 

RJAZ; por. stsch. XIV w. NO Gvozdij, RJAZ), bułg, zeóideu m. ’ts .\ u Gerova 
zeóid-ku, BÓ3ÓUU m. ’ts.’t dial. zÓ3Óbu ’ts,’ (BDial. III 296: SviStovsko), por. NM 
ro3dem a  (Gblbbov Studia Lehr-Spławiński 219—20), -

Por. adi. scs. rR03AiHH*b 'odnoszący sie do gwoździa; gwoździa (gen.)’ (SJS).
Od gvozdb (zob.), o suf. -yt, zob. I 83— 4.
ESSM VII 186. W. B.

gvozdbnb gvozdbna gyozdbno 'odnoszący się do lasu’, 'odnoszący się do zaostrzonego 
kawałka drewna, do gwoździa’

-  czes. hvozdny 'odnoszący się do wielkiego, gęstego lasu’;
słe. gózden -dna -dno 'leśny', sch. dawne gvozdan -zdna 'żelazny’ (tylko u Stu- 

licia), stsch. XIV w, NG Gozna Glava (RJAZ);
strus. rR03AHbih 'odnoszący się do gwoździ’ (SRJ XI—XVII), ros. NW Feo3Óna 

(WRG I 427), NM Feozdno (Vasmer RGN II 330), -
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Adi. od gvozdb, gvozdb z  suf. -t<m> (o suf. zob. Brodowska-Honowska SPS 
80— 139). Zasięg geograficzny, historia wyrazu, produktywność formacji (de- 
rywowanych od dwu psł. wyrazów) nie gwarantują psł, genezy.

ESSM VII 186— 7. W. B.

gubadlo pin. : gybadlo 'przyrząd do zginania czegoś’, 'przyrząd do wprawiania czegoś 
w ruch’
g-bbadlo: ~  dłuż. stare gbadlo 'ciężar, trud, staranie, zajęcie, praca’ (Muka, z Ja- 
kubicy), czes. dial. kebadlo 'urządzenie do splatania sznurów’ (HruSka DSCh);

ros. dial. eanó, bano 'urządzenie do zaginania płóz’, u Dala też z ano 'ts .1 -  
gybadlo: ~ czes. hybadlo 'impuls, siła sprawcza', sła. hybadlo 'ts .’;

sie. gibólo 'rozrusznik, motor’, 'siła sprawcza’, sch. gibalo 'im puls’, dial. 
'urządzenie, na którym zawiesza się wędkę’ (RSAN);

ros, dial. zuddio  'urządzenie do zaginania płóz itd.’ (SRNG), brus. dial. zuóana 
'kłoda, na której zagina sie obręcze’ (Bjalbkević Mohylew). —

Nomina instrumenti od ghbati, ghbnąti, o suf. -dlo, -adlo zob. 1 113— 114,
F S.

gbbanica płd. : płd. i wsch. gybanica 'ciasto złożone kilkakrotnie’
gbbartica: — słe. dial. bgónca 'wyrób z ciasta’ (za ESSM VII 187), bułg. banuya 
'rodzaj ciasta złożonego z wielu cienkich warstw, przekładanych nadzieniem’, 
maced. danuya ’ts.’, dial. zhóajhąa ’ts.’ (MJ XXI 132). ~
gybanica: -  słe, gibanica 'wyrób z ciasta francuskiego’ (PleterSnik), też dial. prekm. 
gibanica 'pieczony wyrób z ciasta', sch, gibanica 'rodzaj ciasta francuskiego’ 
(RSAN, RJAZ), bułg. dial. eubanu^a 'ts .’| 

ros. dial. zudanui^a 'rodzaj precla’ (Dal). —
Por. ukr. dial. óóhuk 'rodzaj ciasta’, ros. dial. euSaneif ’ts.’
Derywaty od imiesłowów gbban-b, gybanh od czasowników ghbati, gybati,

0  sufiksie -ica zob. I 98—9, M. J. — F S.

gubati ghb 'ą : ghbają 'zginać, flectere’ > 'poruszać się, movere’ : płd. 'ginąć, pcrire' 
~ dłuż. gbaś gbam 'działać, czynić, wypełniać’ (Muka, z Moliera), sła. dial. hbat' 

'ruszać', gbat’ 'pobudzać, zachęcać’ (Kślal);
słe. gabati gabam  'głodować’, 'marnieć, zdychać’ (PleterSnik), scs. prefigowane 

CT.ri.EaTM 'zgiąć, ugiąć, flectere’ (SJS: tylko Euch.: ci.ri.SAAT. ecu k ’ c a  

nertSAA);
strus. t k a t m , rusATti 'ruszać’, 'zginać’ (SRJ XI— XVII, od XI w.), ukr. dial. 

zdaniu 'giąć, miąć, zwijać, składać’ (Żel.), brus. dial. zóaifb 'zginać’ (NosoviĆ, 
SPZB). -

Ten sam pierwiastek co w ghbnąti. Zachowane szczątkowo. O suf. -je- -ad zob,
1 48. Na gruncie języków wsch.słow. widać zmieszanie z btgati, por. 1 463.

Vaillant GC III 254, ESSM VII 187— 8. M. J. — F S.

gubeżu ghbeźa wsch. : gybeib gybeźa płd. i wsch. 'zgięcie, skrzywienie, flexus’ 
ghbeib: ~  strus. ruseJtu., rueKi. 'skrzywienie; fałda, zmarszczka’ (od XIII w.), 
'obrót, zwrot’, 'staw, przegub’ (od XV w., SRJ XI—XVII). ~ 
gybeib: ~ ros. dial. zuGeotc m. 'gięcie’, 'zgięta część przedmiotu’ (SRNG). -  

Por, słe. gibezljh -iva 'giętki, ruchliwy’.
Pierwotne absfracta deverbalia od ghbati, gybati, o suf. -eźb zob, I 69— 70.

F. S.
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*gi.biti.. Rekonstruowane przez ESSM VII 188 na podstawie: czes. hbity 'zwinny, 
zgrabny, zręczny* i stpol, gbil 'powiat*. Brak podstaw do rekonstrukcji psi. Stpol. 
gbit jest pewną pożyczką z niem. Gebieł, zob. Bruckner SE 137.

F S.

g ib n ą ti gbbrtą (gi»nqti g*>ną) 'zginać, nadawać zakrzywiony kształt, flectere, in- 
flectere*

~ poi. od XV w. giąć gnę (o postaci inf. zob. Sławski SE I 274, regularna postać 
wyjątkowo w kasz.: gnąc —  Lorentz PW), diak też gnuć (Dejna RKJŁ XXII 172), 
kasz. gic : goc gńe (Sychta SK, Lorentz PW) 'zginać, krzywić’, dawniej 'o  wosku: 
gnieść’ (SW), diak także 'ruszać* (Karłowicz SGP), dłuż. od XVI w. gnui gnu : 
gńom 'giąć, ruszać’, głuż. hnuć hnu 'ruszać, wzruszać’, 'zwichnąć', czes. knouii hnu 
(stczes. i diak hnuti, Gebauer Sk, Horećka FrenŚtat) 'ruszać, np. do odejścia’, sła. 
hnut’ hne 'ruszać, zmieniać położenie’ (też diak, Habov5tiak Orava);

słe. ganili (Pleterśnik też geniti) : ganili ganem 'wzruszać’ (Pleterśnik, SSKJ), 
dawniej 'poruszać' (Megiser 1592, Pleterśnik, SSKJ), w czasownikach prefigowanych 
też -gnili, np. upogniii upógnem 'zgiąć’ obok preganili ’ts.’, sch. od XV w. ganuli 
ganem 'wzruszyć, poruszyć’, diak czakaw. ganui ganen (ĆDL), kajkaw. genuli 
genem (RJAZ: Belostenec, JambreSić), w czasownikach prefigowanych -gnuii, np. 
nagnuli 'zgiąć’, 'pochylić’, scs. zachowane tylko prefigowane pa3-("KH*TH -rutias 
'rozwinąć, otworzyć’, cu-run-RTu -n,HM 'zgiąć' (SJS: Mar., Assem. Sav.), bułg. 
eiHa -ecu 'giąć, zginać’, 'składać’, 'fałdować’;

strus. tylko refl. nŁNoyTMCia 'o  dniu, chylić się ku wieczorowi' (SRJ XI—XVII, 
z XIII w., s.v.), ros. od XVII w. euymb eny eneutb 'giąć' (SRJ, SRJ XI— XVII od 
XVII w., Srezn. m c y m  ; n>Gnotprn ; ru-toy™  bez przykładów), też 'nakłaniać’, 
'obstawać przy czymś, zmyślać’: myinicn znymb 'żartować’ (SRNG), ukr. enymu 
zny eneui 'zginać’ (SUM), dawne też 'bić monetę’ (Tymćenko: XVIII w.), diak też 
'nalegać, wypytywać; pleść bzdury’, brus. enyifb sny eneiu 'g iąć’ (też diak: Turati), 
stbrus. 'ruszać’, 'prowadzić, kierować’ (HSBM: XVI w,). ~

Postać gbnąti < gbbnąii z normalnym zanikiem wargowej spółgłoski przed 
por. lonąli, dtno , swjb. Zachowane -b- w bliskim znaczeniowo gbbaii (zob.), por. 
też stare part. perf. pass. 2b6enb. Formacja odpierwiastkowa, o budowie zob. I 
44— 5. Ściśle powiązane apofonią z psł. iterat. gybati (zob.). Pewne odpowiedniki 
w bałt. Najbliżej stoi łot. gubi gubstu gubu 'zakrzywiać się’, 'wyginać się; pochy
lać się1. Por. też lit. dvigubas 'podwójny’, diak gubuotis 'skręcać się, zwijać się 
w kłęby’ (Meillct SC 142, ESSM VII 188—9). Dalsza etymologia niepewna. Nie 
można wykluczyć metatezy (por. psł. peką : lit. kepu) z ie. bhug- 'giąć, zginać' 
(Pedersen MPKJ 1 170— 1, Meillet IF V 333, Vaillant GC III 238).

Zob. psł. diak bhgati 'giąć, zginać’ (I 435—6). —  Trautmann BSW 100— 1, 
Pokorny IEW 450, nawiązując do ie. gheub(h) 'giąć, zakrzywiać’, łączą z ags. geap 
'krzywy’. M. J. — F. S.

*gi,(b)tati. Rekonstruowane przez ESSM VII 189 tylko na podstawie: bułg. diak eimoM 
'przewracać’. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Wyraz winien być objaśniony na 
gruncie bułg. F. S.

g tb ł, ghba gbbo ; gi>b’b gbb'a gbb'e  płd. 'giętki, flextbilis’, 'zgięty, confiexus' 
ghtn: ~ scs. coyroGt 'podwójny' (< 'zgięty we dwoje’) (SJS: Cloz.). ~ 
ghb'b : ~ scs. coyro&b ’ts.’ (SJS: Euch). ~

Por. 1. scs. cyryET, 'podwójny’ s.v. gubv.
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2. na szerszy zasięg wskazuje być może czes. dawne hebny 'miękki, giętki’ 
(Jungmann).

Do gbbnąti. Formacje zachowane tylko w compositum. — Por. lit. gubus 
'zręczny, zwinny’ (Trautmarm BSW 100, Kurytowicz Acc. 194).

F  S.

ga.br,kr, gbbbka gbbtko  'giętki, łatwy do zagięcia, flexibilis’
~ czes. od XV w. bebky 'miękki, łagodny, delikatny’ (Prir. slov.), w stczes, 

'giętki, gibki; ruchomy’ (Gebauer SI.), sła. hebky 'miękki, delikatny’ (SSJ, SSN). -  
Pierwotne adi. o temacie na -u- (p. gubv) rozszerzonym o suftks -ku. Por. lit. 

gubus 'zręczny, zwinny’, por. też psi. soldbkb obok lit. saldus i psi. kortbkb obok 
lit. karius.

Sławski SF. I 275, ESSM VII 189. M. J. — F  S.

*gr>bbQi.. Rekonstruowane przez ESSM VII 189 na podstawie: czes. hebny 'miękki, 
giętki’ i hebno 'prędko’ (z Jungmanna i Kotta). Brak podstaw do rekonstrukcji psi,, 
por. gbbt. F. S.

gbb’b zob. gbbb

gr>delr> gbdela płd. (część wsch.) 'łaskotki, łaskotanie, titillatio’
-  bulg. dial. eióe/i (: zi>deii, eódyji) 'łaskotki, łaskotanie’, zbóej\ Me e 'łaskocze 

mnie’, przen. 'słabe miejsce na ciele, słabizna’ (RBE, BER I 299), maced. dial. 
eadeji 'ts.’ (RMJ). ~

Por. też vb. etdejiitMKOM, saebdejiuuKOM, maced. dial. eadejiuum 'łaskotać’.
Od gbditi (; gbdliti) z suf, -elb. O budowie zob. I 108.

F. S.

gbditi ghd’ą : gbdliti gbdfą  płd. 'łaskotać, titillare’
Znane tylko czasowniki derywowane:
1. hułg. dial. ebdimKaM -aut (ce) imperf,, ebduuna -etu perf. 'titillare' (Gerov, 

stąd RBE), maced. dial. gadiSkam -iskaŚ ’ts.’ (Małecki SW);
2. sch. dial. galicati (se) -am (se) : galićem (u Vuka galićem) 'titillare’ (RSAN; 

RJAZ za Vukiem bez przykładu jako niejasne).
Por. iterat. gydiati. Najbliższe odpowiedniki: alb. gudulis 'łaskotać1, rum. gldili 

'ts .’, stwniem, kuzzildn, kizzilón, germ. kutilón 'ts .’, por. też z bezdźwięcznym 
nagłosem łot. kudeł, kutet, kutinat, lit. kute Holi, kutinti ’ts.’, liwijskie godint ’ts.’, 
kurlandzkie *gudint(i).

Bemeker SEW I 361, Sławski SE I 276—7, Meyer EW 133— 4, Kluge EW18 
371, Muhlenbach II 298, BER I 299 (tutaj ciekawa interi. eidu-eidu), ESSM VII 
189. F. S.

gbdliti zob. gbditi

gbdvab’b gbbvab ’a 'przędza z włókna kokonu jedwabnika; nici lub tkanina z takiej 
przędzy, sen cum’

-  poi. od końca XIV w. jedwab -abiu (w dawniejszej pisowni jedwŁb' jedwabiu, 
pl. jedwabie; z wygłosową miękkością do XIX w., dziś zachowane w dial; stpol. 
XVI w. też jadwab', dial, często w wykolejonych postaciach; jedbaw, jedbaw, dwa 

jedbawy, hedbaw, niedbaw : niedbaw’, jediab\ kasz. jedvab -vabu : -b'u, ńedvab,
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Sychta SK II 92) 'przędza z włókna tworzącego kokon gąsienicy jedwabnika’, 
'tkanina z lej przędzy’, pl. 'jedwabne suknie, bielizna’, stpol. XV w., dziś diak 
polny jedwab  'kanianka, Cuscuta Epilinum Weihe’ (Słownik stpok, SP XVI IBL,
L., Lchr-Spławiński SJP, Karłowicz SGP), czes. od XIV w, hedvabi n., rzadziej 
hedbdvi, diak herbabi, poet. hedvab, hedbav (z różną realizacją grupy -vab- już 
w stczes., Gebauer SI.) 'przędziwo jedwabne’, 'tkanina jedwabna’, 'szaty, suknie 
jedwabne’ (Pfir. slov., Jungmann, diak np. Hruśka DSCh: herbóvi, herbabi), sła. 
od XVI w. hodvab -bu m. (dawniej i diał. w różnych postaciach: hod-, had-, hed- 
i -vab, -bab, -bav, HSSJ, SSN) 'ts .’;

serb.-cs. z XVI w. 'sericum’ (Miklosich LP w jednym przykładzie);
rus.~cs. i strus. (XIV—XVI w.) roAOBAb, roAOBAEAt, roAORanAb, roAOBAEAt 

'sericum ' (npMHOCAtue... a^P1*1 CKOia cbcifAbJ 3AdTbi u rOAOEAb h boha A^Gpbi; 
SRJ XI—XVII, Srezn., Miklosich LP). ~

Z poi. ukr. przestarz. cdeaó -6y 'tkanina jedwabna; szaty jedwabne’ (SUM, 
Tymćenko od XVI w.), brus. diak edea6 (eóeaób -6u f., Nosović), stbrus. eóeaób i 
edea6b (HSBM, ESBM III 183, tu materiał diak).

Stara wędrowna kulturalna pożyczka, której centrum były zapewne Wielkie Mo* 
rawy. Cerkiewne wyrazy ruskie i sch. są zapewne pochodzenia morawskiego. Wyraz 
polski jest pewną pożyczką z czes. (p. Rozwadowski GJP 188, Sławski SE I 551), 
Źródłem ostatecznym jest na pewno jakiś wyraz germ. Dokładnego odpowiednika 
brak. Pożyczka stara, sprzed r. 750. Rekonstruuje się jako źródła germ. *gud- 
wabja- 'droga delikatna tkanina, jedwab’, pierwotne złożenie: I człon odpowiada 
zapewne niem. Gott 'Bóg’, goc. gup, a II niem. Webe 'tkanina’. Por. stwniem. od 
VIII w. gotawebbi 'droga, kunsztowna tkanina’, stsas. godowebbi, ags. godwebb. 
Wskazywano też na nie zaświadczone goc. *gadawabi.

Bemeker SEW I 316, Mladenov SGE 46, Kiparsky GLG 145, Vasmer REW 1 
284, ESSM VII 189—90. F. S.

gblnb m. zach. 'kawał, pajda chleba’
-  stpol. XVI— XVII w., wyjątkowe gleń, gielń 'twarda wierzchnia warstwa, 

skorupa, crusta’, 'tarcica, deska’ (SP XVI IBL, L.), dial. gleń (giej, glin, glon, 
glanek) 'kawał, kawałek’, zwykle 'kawał, pajda chleba' (Karłowicz SGP), dłuż. gelń 
-ńa 'ts.' (też o chlcbie w funkcji obrzędowej, zob. Muka), w dawnych źródłach góln 
'crustum', golnę 'dona natalitia’ (Schuster-Sewc EW 227). ~

Może do psł glbtati (> g(r-) 'pożerać, pochłaniać’. 2  pierwotnego gjt-nb. Co do 
formy i znaczenia por. ros. en om, zjiaMĆHb 'kęs, to, co się da połknąć na jeden raz*. 
O sufiksie -nb zob. I 117 nn.

Sławski SE I 283. —  Według ESSM VII 192 do ie. gel- 'ściskać’. Mało 
prawdopodobne. F. S.

gblbkb gblbka wsch. 'dzbanek’
~ rus.-cs. i strus. od XII w. r t A b i c b ,  r b A e K b ,  r A b ir b ,  nieco późniejsze r A e t r b ,  

r o A b t r b , r o A K b  'rodzaj dzbanka’ (SRJ XI— XVII, Srezn.), ros. diak, zasadniczo zach.- 
płd. zneK : zieK -ko 'o różnego rodzaju dzbankach’, rzadziej w postaci wykolejo
nej ewieK, smoleńskie (SRNG, Opyt, Dal), ukr. zneK -xa (SUM, u HrinĆenki zaex 
-kó) 'dzban na wodę, zwłaszcza gliniany’ (u Tymćenki od XVII w., też diak: Lysen- 
ko SPH), brus. diak zaók 'ts .’ (Turau, BjalkeviĆ Mohylew: zneK zaikó', NosoviĆ). ~

Por. też: 1. z suf, -bet> rzadkie strus. ZbJibyb (Havłova Etim, 1966, 98);
2. z suf. - ‘akb: ros. diak smoleńskie zaak -ko (SRNG), brus. zaak -kó (TSBM; od 

XVI w., HSBM; też diak: zaak, zanbAK, SPZB, Nosović).
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Ze wsch.słow.: poi. regionalne wsch. klak 'kamionka, buteleczka z gliny palonej, 
w jakich przywożą niektóre wody mineralne’, hlek, lak 'rodzaj dzbanka’ (Karłowicz 
SGP, SW).

Do psł. gl-białi 'połykać, pochłaniać’ (rozszerzenie ie, gel- 'połykać, pochłaniać’). 
Rozwój znaczenia jak w sła. dial, glgać 'dzban’ : glgai' 'połykać'. —  Havlova Etim. 
1966, 97—9 uważa za kulturalną pożyczkę śródziemnomorską, wskazując na gr. 
yaukóę 'skopek, czara, wiadro’, yukkaę *ts.’, stind. golah 'rodzaj naczynia’. Mało 
prawdopodobne. F. S.

*gtm ota : *gnnrbta. Rekonstruowane przez ESSM VII 193 na podstawie czes. hmoia 
'materia, masa, materiał, tworzywo’ (Pfir. slov.), stczes. XV w. głównie jako termin 
lekarski 'materia, Eiter, Stoff” (Gebauer SI.), sła. hmoia 'materia, masa, tworzywo’ 
(SSJ, w HSSJ od XVIII w.), poi. wyjątkowego gmeć 'kupa’ (Karłowicz SGP w 
jednym przykładzie, bez lokalizacji, a SW wskazuje na czes, hmota).

Historia, morfologia, semantyka przemawiają przeciwko rekonstrukcji psł. O 
historii wyrazu zob. Machek ES2 170: rekonstruuje cz. homota od nie zaświadczonego 
*gorm> 'napełniony czymś, np. o łodzi’ (nawiązuje do gr. ye/rco 'być pełnym, 
ładownym, zwłaszcza o okrętach’). Niepewne.

F. S.

*gtm otbnr,. Rekonstruowane przez ESSM VII 193 na podstawie czes. hmotny 'ma* 
terialny, dotyczący rzeczy', przestarz. 'masywny, ciężki’, 'nieociosany, gruby’, 
stczes. do XV w. też 'cielesny’ (Pfir. s!ov., Jungmann, Gebauer SI.), sła. hmotny 
'is .’ (SSJ, HSSJ od XVI w.); por. brus. e&uamnbi 'masywny, ciężki’, dial. 'duży, 
obszerny, np. o odzieży, obuwiu’.

Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Wyrazy czes. i sła. to produktywne derywaty 
od hmota. Nie należy tu wyraz brus., o którym zob. ESSM II 41.

F. S.

*gi»rm»ta zob. *g>mota

gum uzati gbtrtbżą : gbmbzają 'pełzać, czołgać się, wić się, reptare, repere’, 'mrowić 
się, roić się, o wielkiej ilości czegoś, zwłaszcza owadów’

— stpol. XVI w. rzadkie giemzać 'mrowić, o odczuciu fizycznym’: Też kiedy 
sie ono żyła trzęsie jakoby płomień gdy świecę zgasić chcą albo jakoby mrówki 
giemzały (SP XVI 1BL z Ealimirza), dial. 'giąć; lekko nacierać, gładzić’ (> 'czyścić, 
porządkować'), 'gryźć dziąsłami nie mając zębów; jeść powoli', 'człapać, dreptać 
powoli’ (Karłowicz SGP), głuż. hemzać 'chrupać, gryźć, ogryzać’, 'łaskotać’ (Zeman, 
Pfuhl), czes. u Kotta hemzati 'pełzać; roić się, mrowić się’ (stczes. 'ts ,’, Gebauer 
SI.), dial. hemzati, hemzati se 'łazić, mozolnie się wdrapywać, pełzać’ (Pfir. slov.), 
dial.: niti se hemzale = kroutily (Bartoś DSM);

słe. stare, XIX w. gomazati ~am 'mrowić się, roić się, wić się, np. o robactwie’ 
(Pleterśnik);

cs.-serb. ru.wuaaTH i -jrcwt 'repere, movere’ (Miklosich LP);
rus.-cs. i strus. m,,wiwatu, ro.wu3atu 'serpere’ (Srezn. w jednym przykładzie 

z ro.w-), w SRJ XI—XVII tylko eawanue z kontekstem wskazującym na 'roić się; 
obłazić kogo, co, o robactwie? : xyaaro eoMsanua Myxt> KOMapou jtce h Mumub He 
MoaceM cTepn-kTH no BepTSineca Ha nocte/m c b o c h , ,, no Ttjiy Toprae.wb noMOtub 
TBopame rkjiy soMsanua ąiJia (XIV—-XV w., odpis z XVI w,), ros. dial. rzadkie 
eawamb -dto 'pełzać’ (nad Jenisejem, SRNG bez przykładu), u Dala (= eo.uo3umb,
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zoMozumbcn) 'wiercić się, kręcić się niespokojnie’, 'kopać, grzebać w czymś’, 
'łaskotać’, ukr. eÓMsamucn 'kręcić się, wiercić się’ (Hrinćenko), brus, dial. eoMsayb 
-ato 'bąkać, mówić przez nos, niewyraźnie’ (TSBM, Turau, SPZB), ~

Por. też głuż. hemzolić, hemzować 'chrupać, obgryzać’ {Zeman, Pfuhl).
Wyraz dźwkn,-ekspres, z właściwym tego rodzaju czasownikom suf. -bz- (zob. 

I 55) do nie zaświadczonego czasownika podstawowego, na który wskazuje sch, 
gamad coli. 'robactwo’, por. też z pierwotnym wokalizmem wzdtużonym (*gym-) 
ros. dial. pskowskie eihtumb : etmumb 'szumieć, wywoływać szum przy poruszaniu 
się’. Ten sam pierwiastek co w gometi, gomiti, gomoniti (zob.).

Sławski SE I 315— 16 (tu krytycznie o dawniejszej literaturze), ESSM VII 193.
T. Sz. — F S.

gi,im>z£ti gbm-bźą 'pełzać, czołgać się; repere’, *wić się; roić się, mrowić się’
— czes. dawne hemzeti -im 'roić się, mrowić się’ (Jungmann, Kott); 
słe. gomazeti -im, dawne i dial. też gomzeti, gomezeti 'mrowić się, roić się' (też 

'o uczuciu mrowienia’: od strahu mu je  gomazelo po telesu, SSKJ), 'iść powoli, 
leźć’, gomezi mi po Zivotu 'łaskocze, drapie, swędzi’ (PleterSnik, Bezlaj ES I 160), 
sch. kajkaw, gmazjeii -im 'pełzać, czołgać się’, 'roić się’ (RJAZ, wyjątkowe z XVIII 
w., Belostenec), dial. gdmzdeti 'roić się od czego’, 'mrowić się, roić się’ (RSAN); 

brus. dial. eaM3eiib 'dokuczać, o bólu zębów’ (ESSM VII 194). ~
Por. też ze wzdhiżonym wokalizmem rdzennym: poi. dial. wyjątkowe gimźeć: 

ludzi aż gimże = jest mnóstwo, roi się (Krakowskie, Karłowicz SGP); ros. dial. 
zuM3emb, bezosobowo zuM3um 'mrowić się, roić się, o robactwie, o tłumie ludzi’ 
(SRNG).

Do gbmbzati. O stosunku obu tych form zob. I 48.
T. S z . — F. S.

gumuziti gbmbżą 'pełzać, wić się, czołgać się’ (< 'roić się, mrowić się, o robactwie, 
insektach’), gum iziti sę 'mrowić się, roić się’
gb/mziti: -  stpol. XV ł—XVII w. rzadkie giemzić, zwykle bezosobowo giemzi (w SP 
XVI IBL 'drobno drgać', ale kontekst wskazuje na 'mrowić, o odczuciu fizycznym’: 
żyła nieczyni skoku jako zemdlała/ ale sie trzęsie a giemzi jako płomień gdy świeca 
chce zgasnąć, Siennik; por. też giemzanie: Remi stępowanie nadoł wpacierzoch 
giemzanie), L. za Knapskim rzadkie 'łaskotać, gryźć, o uczuciu swędzenia’, dial. 
'łaskotać’, 'czynić zabiegi koło czego’, 'powoli chodzić’, giemzi bezosobowo 'siąpi, 
o deszczu’ (Karłowicz SGP);

słe. stare gomaziti -im 'roić się, mrowić się, wić się, np. o robactwie’, 'ruszać, 
mieszać’ (Pleterśnik), sch. gamziti gamzim 'pełzać; roić się, np. o insektach’: Sto 
gamzi po zemlji (RSAN, RJAZ od XVIII w., Vuk), bułg, zbMMCa -uui 'roić się, 
mrowić się, o robactwie, o tłumie ludzi’, bezosobowo ebM^cu *roi się’ (RBE, 
Gerov), dawne 'ciężko iść, człapać’ (RROD);

strus. ro.vw3iiTii ro.WLJKoy 'łazić, pełzać, leźć, czołgać się’, 'mrowić się, o wiel
kiej ilości czegoś’ (SRJ XI—XVII, Srezn.), ros. dial. eaM3umb 'zbierać pieniądze, 
oszczędzać’, 'robić coś rozwlekle, bezproduktywnie’, 'niepokoić' (SRNG, Opyt Dop.), 
ukr. dial. eausumu 'mrowić', 'swędzieć, świerzbieć’, 'wiercić się, kręcić się* (ESSM 
VII 194), Mene eoM3um 'mdli mnie, jest mi niedobrze’ (Żel.), brus. dial. eaMsiiib 'jeść', 
'ugniatać; bić’, 'robić coś nieporządnie’ (NosoviĆ, BjaltkeviĆ Mohylew). -- 
gbnnziti sę: ~ stpol. giemzić się = giemzić, czes. hemźiti se 'roić się’ (Pfir. slov.), 
dial. chemżit’se 'łechtać' (Machek ES1 164— 5), sła. hemźit'sa 'roić się, mrowić się’ 
(SSJ), dial. też 'niespokojnie się wiercić', ekspr. 'ociągać się, obijać się’ (SSN). ~
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Postać oboczna od psi. gbnm ati, gbmbzeti (zob.). O stosunku tych formacji 
(czasowników dźwkn. i ekspr.) zob, I 48. T. Sz. — F. S.

gi.nu.zi> gbnrbza 'pełzające stworzenie, reptile, owad, insectum’, zwykle jako coli. 
'wijące się, rojące się robactwo lub inne żyjątka, insecta, reptilia’

~ stczes. od XV w. hmez hemza 'reptile’ (Gebauer SI.), dial, płn.morawskie 
hemez 'owad; robactwo’ (Bartoś DSM);

sch. gmaz 'płaz, reptile’, 'robactwo, paskudztwo’, 'reptilia', też jako NO (RSAN; 
RJAZ ze słownika Śulka bez przykładu);

ros. dial. rzadkie zomos 'mnóstwo' (SRNG bez zaznaczonej akcentuacji i bez 
przykładu), zómosom 'tłumnie' (SRNG: Penza). ~

Por. też fem.: poi, NO Giemza (już od XIV w.: Rymut NP), dial. giemza 
przezwisko rozlazłej dziewczyny (Krakowskie: Karłowicz SGP); sch. rzadkie gmaza 
'paskudztwo, robactwo’ (RSAN); ros. dial. zómoso 'mnóstwo, tłum’ (SRNG).

Nomen deverbale od gbmbzati, gbmtzeli, gbmbziii, O budowie zob. — 59, Por. 
też gbmyzb. F. S,

gumy rat i gbmyrają : gbmyr 'ą płn. 'pełzać, ruszać się, o owadach’, 'poruszać niezdarnie 
kończynami jak owad; poruszać się niezdarnie’

~ poi. gmerać gmeram : gmerzę, dawne gmyrać gmyrzę {gmerać gmerzę) 
'grzebać w czymś, zwłaszcza rękami’, przen, 'zawzięcie w czymś szukać, dokładnie 
i długo przeszukiwać, szperać’ (SJP PAN, Lehr-Spławiński SJP, L., SP XVI IBL), 
stpol. (tylko partie, gmyrząca) 'pełzać, ruszać się, roić się, repere’ (Słownik 
stpol.: Psałterz puławski), gmerać się 'guzdrać się’, z poi. ukr. regionalne i dial. 
iMepamu (: tMupamu, mupamu, nupjtmu) 'guzdrać się z czymś’, 'dłubać w czymś, 
gmerać’, 'mędrkować, rozważać’, 'partaczyć’ (ESUM I 533 — materiał głównie 
z  Verchratskiego i Żel.). -

Por. też: I. vb. z tematem na poi. dial. kasz. gmećec są (: gmer^ec sq) 
'guzdrać się’ (Sychta SK I 238), sla. hmyrit' sa  'roić się, mrowić się; też o dużej 
ilości czegoś’: 1’udia sa hmyria na polj, dial. też 'wiercić się, kręcić się’ (SSJ, KSSJ, 
SSN; brak w HSSJ); ros. dial. ZMbipumb 'być osowiałym, nieruchawym, w zlej 
formie’, 'grzebać się z czymś, robić coś powoli’ (też 'jąkać się’, 'patrzyć spode 
łba’), zMupumbCH 'być osowiałym, smucić się’, 'chmurzyć się’ (SRNG);

2. sła. hmyr ( hmyr)  'mrowienie się, rojenie się’, dawne niećoho je ako hmyru 
'mnóstwo’ (SSJ), dial. też 'robactwo’ (SSN, Kślal). —  Ze sła. poi. dial. cieszyńskie 
gmer, gmyr 'tłum’ (Malinowski Rozprawy XVII 33); ros, dial. rzadkie zMbip 
(=ZMyp) 'tężec’, osobowo 'człowiek posępny, odłudek’;

3. ros. dial, ZM&pa m., f. osobowo 'człowiek nieruchawy, ospały' (też 'złe sa
mopoczucie'), 'niezdara’, 'człowiek kapryśny’ (SRNG), brus. dial. ZMbipa (: m yp a ) 
'mruk, człowiek posępny’ (Nosović).

Zapewne ten sam pierwiastek co w gbmbziii (zob.) z suf. -yr-, nierzadkim 
w formacjach ekspr. (Machek Studie 90—-3, Sławski SE I 269, 298).

T. Sz.

gumyzati gbmyźą gmyzają 'pełzać, łazić, repere, reptare’, 'wić się, mrowić się, roić się’ 
~ stczes. w XV w. hmyzati -aju 'łazić, pełzać, czołgać się’, też 'tryskać’: zemć 

mśkka na dnć hmyzasse 'scaturiebat’ (Gebauer SI., Jungmann);
słe. gmizati -am 'gryźć’ (Pleterśnik; w znaczeniu 'roić się, mrowić się’ z sch,), 

sch. gmizati grniźem 'płazić się, pełzać’, 'miotać się, wiercić się’, 'roić się, mrowić 
się’, synonimicznie do gamizali (aor. gamiza) (RSAN, RJAZ: od XVIII w. 'repere),
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cs. re.,i\bi3 iVTH ru.ubn+cw, 'czołgać się, pełzać, serpere’ (Mikiosich LP i Siezn. s.v. 
n>.vn>3ATH bez przykładu). ~

Por. też 1. formy wskazujące na -y- w zgłosce pierwiastkowej: ros. dial. atiM3umb 
'roić się, mrowić się’, zu m  suM3um 'ts .’, euMiemb ' ts.’;

2. ros. diał. zwuemb 'brzęczeć’, pskowskie zuMimib, zu.\tumb 'brzęczeć’, 'szumieć’ 
(SRNG).

Do gbm-bzati. Długość w zgłosce suf. (-y-) może wskazywać na pierwotne 
iterativum. Uderza jednak praesens na -ją.

Sławski SP I 88, ESSM VII 195. T. Sz. — F  S.

gumyziti sę gbmyżą sę 'pełzać, wić się, repere; mrowić się, roić się’
~ czes. dawne i rzadkie hmyzili se 'roić się, wić się’: hmyzt se ... a hemŻi, płazi 

v strachu (Pfir. slov., Gebauer SI., Jungmann s.v. hmyzeti), sła. dial. hmyzit' sa ekspr. 
'mrowić się, roić się’, 'łaskotać, drapać’: hmizie ho (SSN, Kalał);

sch. rzadkie gmiziti gmizfm 'pełzać, wić się; roić się, mrowić się’ (RSAN, Vuk);
ros. dial. dawniejsze zMbi3umb 'gderać, zrzędzić, złościć się’ (Dal ze znakiem ?; 

za nim SRNG). ~
Por. też stczes. XV w. hmyzeti hmyźu, hmyzdeti hmyżźu, hm yźdu  'roić się’ 

(Gebauer SI.).
Postać oboczna do gbmyżati (zob.). O stosunku tych formacji, czasowników 

dźwkn. i ekspres, zob. I 48. T. Sz. — F. S.

gum yzt gbmyza 'pełzające, czołgające się stworzenie, reptiie; robak, owad, insectum’, 
zwykle w użyciu coli. 'pełzające, wijące się, rojące się robactwo lub inne małe 
żyjątka, insecta, reptilia’

~ czes. hmyz -zu 'owad', coli. 'robactwo, robaki’ (Pfir. slow), dial. też 'różne małe 
żyjątka, drobne zwierzęta domowe’ (BartoS DSM), stczes. od XV w. 'reptiie’, też w 
użyciu coli. (Gebauer SI. za Jungmannem), sła. hmyz -zu (dawne też hmyzd) 'drobne 
owady; pasożytujące insekty’ (KSSJ), dawne i diak również 'drobne zwierzątka 
domowe’ (HSSJ, SSN);

sch. rzadkie gmlz coli. 'robactwo, paskudztwo’, 'wszy’ (RSAN; RJAZ nie 
notuje). -

Por. też fem.: stczes. hmyza: hmyza vel żiżala = reptiie (Gebauer SI. od XV w., 
Jungmann); sch. NO Gnuza (RSAN, RJAZ); ros. diak rzadkie ŁMWia 'mnóstwo’ 
(za Uralem), też jako wyzwisko, archang. (SRNG). —  Być może tutaj też słe. 
gmiza 'szklana perła’ (u Bezlaja ES I 151 jako niejasne), sch. gmtza, gmiźe 'szklane 
perły’, 'drobny śrut’ (RSAN, RJAZ: biće od iste osnove od koję je i gmizati; Vuk, 
Skok ER I 548, ESSM VIł 195) —  może od charakterystycznego ruchu i dźwięku 
powstającego przy ich przesypywaniu?

Nomen deverbale od gbmyżati, gbmyziti. O budowie zob. I 58—9.
F S.

gunati źeną trans, 'pędzić przed sobą zmuszać do posuwania się naprzód, zwykle 
o bydle, repellere’, 'ścigać, gonić kogoś, coś, persequi, prosequi’, intrans, 'pędzić, 
mknąć, gnać, currere’, gunali sę 'mknąć, pędzić’, ‘uganiać się, exquirere’ 
gbnati: poh gnać gnam (stpol. od XIV w., dziś diak pracs. żonę żeniesz, diak
czasami też wtórny inf. oparty na praes.: żenić, żenąć\ diak kasz. gnać gna  : gnaje, 
Sychta SK) 'zmuszać do posuwania się naprzód, pędzić przed sobą np, bydło 
na wypas’, 'gonić, ścigać’, 'mknąć’, XVI w. też 'zbierać zachłannie dla własnej 
korzyści’ (SP XVI IBL), diak gnać na kogo, na co 'zwalać winę’ (SJP PAN, Lehr-



gbnali 3 2 7

-Spławiński SJP, Karłowicz SGP), połab. zine 3 sg. 'pędzi, gna’ (Polański SB), 
dłuż. gnaś zenu 'pędzić przed sobą, agere’ (Muka), głuż. hnać (dziś pra.es. ćerju, 
nie używane zenu, Zeman, Pfuhl, Kral), czes. od XIV w. hnati zenu 'pędzić przed 
sobą; poganiać, kierować gdzieś; doprowadzać do czegoś’, 'napędzać, naganiać’, 
'prędko rosnąć, pędzić ze wzrostem, o roślinach '/spieszyć się, pędzić z czymś’, 
'prześladować, ścigać’ (SSJĆ, PFir. slov., Gebauer SI., dial. u Bartośa DSM 
głównie w znaczeniach przenośnych), sła. od XV w. hnać zenie 'pędzić, wypędzać, 
zapędzać’, 'zmuszać do biegu, popędzać’, 'mknąć, pędzić, currere’, 'szybko rosnąć’, 
bezosobowo zenie ho 'ma rozwolnienie’ (KSSJ, HSSJ, SSN);

słe. gnati zenem 'napędzać, wprawiać w ruch’, 'zmuszać do szybkiego posuwania 
się, biegu’, 'pędzić przed sobą’, 'ścigać’, 'spieszyć się, pędzić z czymś', 'szybko 
rosnąć, o roślinach’, 'podnosić, wznosić, o głosie, szumie’, iene me 'odczuwam 
potrzebę’, kaśelj me żene ‘męczy mnie’ (SSKJ, PleterŚnik), sch. gnali zenem (dial, 
renem) ; gnam (RSAN, RJAZ, Danićić RSS) = goniti (zob. gonili), scs. Supr. 
n>HATH KEKżft Ateneum 'eAauv£Jv ’dyejv; impellere, compellere, persseąui, inseąui, 
sectari’ (SJS), bułg. dial. ze Strandży zina 'zmuszać, przymuszać’ w wyrażeniu mc 
z t u a ,  a cm 3HSM paboTara (BER I 302);

strus. od XI w. chato ( ctiMath) JKEHOy 'pędzić, gnać, mknąć’, 'zmierzać ku 
czemuś’, 'pędzić, gnać kogoś lub coś’, 'zmuszać do czegoś’, 'prześladować’, 'polować, 
pędzić za zwierzyną’, 'wypędzać chorobę z kogoś’, 'spławiać coś rzeką', cał/yi, 
thath 'iść śladem’ (SRJ XI— XVII), ros. z na mb zouk> zóuuutb 'pędzić przed sobą, np, 
stado, zwierzynę’, 'spławiać rzeką', 'wypędzać, wyganiać’, 'ścigać, prześladować’, 
'zmuszać do szybkiego biegu’ (SSRJ, Ożegov SRJ), dial. tez bezosobowo 'mieć sil
ne pragnienie czegoś’, w wyrażeniach znamb ro»Ky 'spławiać coś rzeką’, znantb Ha 
pocy 'wyganiać wcześnie rano bydło na łąkę’ (SRNG), ukr. zuamu otceny 'pędzić 
przed sobą', 'wyganiać’, 'zmuszać do szybkiego biegu', 'szczuć zwierza’, 'zmuszać 
do czegoś’, 'mknąć, pędzić’, 'szybko, intensywnie rosnąć', znamu t o h o m  'pędzić, 
mknąć’ (SUM, Hrinćenko, u Tymćenki od XV w.), brus. zuaijb z anto zómm  'pę
dzić przed sobą’, 'zmuszać do biegu’, 'zmuszać do czegoś’, 'wbijać coś’, 'napędzać’, 
'iść po śladach, prześladować’, bezos. 'szybko rosnąć’ (TSBM, HSBM od XVI w.). — 
gbnali są. ~ poi. przestarz. gnać sią 'pędzić, spieszyć się z czymś’ (SJP PAN,
L.), czes. hnati se  'mknąć, pędzić’, 'rwać się do czegoś’ (Pfir. slov.), sła. hnat' sa 
'spieszyć się, pędzić’, 'uganiać się za czymś’, 'rwać się do czegoś’ (KSSJ, SSN);

słe. gnati se 'pędzić z czymś, spieszyć się’, 'rwać się do czegoś’ (SSKJ, 
PleterŚnik), sch. gnali se 'zapędzać się, zapuszczać się’ (RSAN);

strus. rHATtica 'uganiać się za kimś, czymś’ (SRJ XI—XVII), ros. zuambai 
'pędzić za kimś, czymś, uganiać się’ (OŻegov), dial. znambcu t o h o m  ‘szybko pędzić, 
mknąć’ (SRNG), ukr. znamucsi 'gonić kogoś, ścigać’, 'uganiać się za kimś, czymś’, 
'mknąć, pędzić’ (SUM), brus. ZHÓyifa 'mknąć, pędzić’, 'uganiać się’ (TSBM). ~

Różnica wokal izm u między tematem praes. i inf. wskazuje na archaizm formacji 
(zob. I 43). Pierwotnie czasownik atematyczny, widoczny w stind. hanti 'bije, za
bija’, 3. pl. ghnanti, awest. jainti, het. kuenzi 'uderza’ ; kunanzi 'uderzają’. Do 
ie. g*Jhen~ 'b ić’ (podstawowe więc znaczenie 'pędzić biczem’), por. lit. gihii 
genu 'pędzić’, łot. dzil dzęnu dżinu 'ts.', łac. (oJ)fendó 'trącam, uderzam’, gr. 
tiemcu (g^hen-jd) 'biję, siekę’, stind. nowsze hanati 'uderza, zabija’. — Trudności 
głosowe sprawia inf. gbnali stary, jak wskazuje nagłosowe g-, i stpr. gunlwei 
'pędzić', gunnimai 'pędzimy*. Wobec lit. gihii i typu siblati stelą, bbrati berą 
spodziewalibyśmy się *gtnali. Por. zw a li zovą i Meillet SC 63— 4.

Trautmann BSW 85, Meillet SC 21, 35, 206, 219, 245, Sławski SE I 299, 
Pokorny IEW 491—3, ESSM VII 196—7. T. Sz. — F. S.
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gi>nąti zob. gr>bnqti

gr>panr> gbpana zach. 'władca, dominus, erus’
— poi. już od XIII w. pan (dial. z pochyleniem pan), dziś forma grzecznościowa 

zwracania się do mężczyzny i mówienia o nim, 'mężczyzna należący do wyższych 
warstw społecznych; dostojnik; właściciel majątku ziemskiego; szlachcic, vir nobilis’, 
'mężczyzna stojący na czele domu, rodziny, pan domu’ (SJP PAN), stpol. też 'kasz
telan’, 'dostojnik’, pi. t. panowie 'dostojnicy zasiadający w sądzie ziemskim, wiecu’, 
'mąż, małżonek’ (Słownik stpol., L.), dial. też w zwrotach grzecznościowych pan- 
ojciec, /?tiń-ojciec — w odniesieniu do ojca, ojczyma lub teścia, panowie 'państwo, 
pan i pani’ (Karłowicz SGP), kasz. pąn pana (ale pan BWóg), panove 'ts .’ (Lorentz 
PW 1 652), dłuż. pan lud. 'pan, władca’, stare 'dworzanin’, ghiż. pan iud. 'pan, 
władca’, czes. pan (stczes. w XIII w. wyjątkowo, w jednym przykładzie hpan: jaz hi 
jini hpany ... tobć v£my byti musim, Slovnik stć.), pl, pani,pdnove 'władca, dominus; 
feudał; właściciel majątku’, stczes, pl. pani (zemśći) 'sąd ziemski’, 'chlebodawca’, 
'mężczyzna należący do wyższej warstwy społecznej’, stczes. w ogóle 'człowiek 
wolny’, 'pan domu, gospodarz’, grzecznościowa forma zwracania się do mężczyzny 
i mówienia o nim, pot. 'mąż’ (PHr. slov., Jungmann; podobnie w dial,: Bar- 
toś DSM —  z czes. głuż. w pieśniach ludowych pan 'władca, pan’, Zeman, Pfuhl), 
sła. od XV w. pan 'władca, feudał’, 'właściciel ziemski, arystokrata’, 'zwierzchnik; 
rządca’, 'mężczyzna z wyższych warstw społecznych’, forma grzecznościowa zwra
cania się do mężczyzny i mówienia o nim (KSSJ, HSSJ, Kalał). -

Z poi. i czes. w językach wsch.słow.: slros. od XV w. nanb 'wielmoża, w od
niesieniu do realiów w Polsce i Wielkim Księstwie Litewskim', 'właściciel ziemski’, 
też 'określenie Polaka z Polski, Litwy i ziem zach. ruskich’ (SRJ XI—XVII, 
u Srezn. narru, już w XIV w.), ros. nan -na 'pan; właściciel ziemski, dziedzic, w od
niesieniu do Polaków’, ukr. już od XIV w. nanb, nanb, nan 'feudał, wielmoża’, 
'mężczyzna należący do wyższych warstw społecznych’, 'właściciel majątku 
ziemskiego, dziedzic’, 'm ąż’ (też jako forma grzecznościowa), SUM (jako hist. 
w odniesieniu do Polaków), SSUM, brus, naH ’ts.’ (od XIV w.).

Etymologia niepewna. Najbardziej przekonujące objaśnienie dał Hujer LF 31, 
104, IF 24, 70, któremu zawdzięczamy też rekonstrukcję gbpanb. Do stind. gup- 
'strzec, pilnować, chronić’, -gap 'strzegący’ ; gopah 'stróż, pasterz’, gopayati 
'strzeże, pilnuje’. A więc (mimo zastrzeżeń Mayrhofera KEWA I 339— 40 co do 
genezy wyrazów stind.) wszystko wskazuje na już ie. dial. geup- 'chować, strzec’. 
O suf. -anb dobrze zaświadczonym w psł. zarówno w formacjach denominalnych, 
jak i dewerbalnych zob. I 130— 1. Nie można wykluczyć związku z bliskim 
znaczeniowo i morfologicznie źupanb (zob.).

Hujer o.c„ Bemeker SE W I 368, Vasmer REW II 308. —  Według BriJcknera 
SE 393 pan i stczes. hpan są częstym w tytułach skrótem z pierwotnego źupanb 
poprzez *źpan-, *śpan- zaświadczonym w stwęg. spani 'capitaneus’, dziś węg, 
ispan 'rządca (majątku)’, hist. 'żupan’. — Nie widać podstaw do przyjęcia hipotezy 
Trubaćeva (Etim. 1965, 71—5, ESSM VII 197—8) dopatrującego się tu pożyczki 
z nie zaświadczonego stirań. *gu-pana- 'strzegący bydła' (1 człon miałby nawiązywać 
do ie. gHou- : g^óu-, ie. nazwy bydła rogatego, p. ps). govędo, II człon do ie. pa- 
'ochraniać', por. paśli). U Vasmera l.c. i ESSM VII l.c. też szczegółowy przegląd 
dawniejszej literatury. F. S.

gr.pam.ji zach. 'domina, era, matrona’
-  poi. pani (dial. pani, acc. czasem panią), dial. też jako forma grzecznościowa
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pa ni-matka —  w odniesieniu do matki, macochy, teściowej (Karłowicz SGP), kasz. 
pani (: pańć, pana , pań (u, Lorentz PW 1 608), czes. pani (stczes. też wyjątkowo na 
samym początku XIV w, hpani, w tytule: hpany!... zda vzpominaś chvil’u, Slovnik 
stczes.), dial. czasami pana -nć (BartoS DSM: Jinde na Slovensku je nom, pani, gen. 
pane)\ z czes. głuż. w pieśniach ludowych pani, Zeman, Pfuhl, sła. pani (SSJ, HSSJ: 
od XVI w.. Kalał). -

Z poi. i czes.: ukr. na h u  ( w  odniesieniu do Polek, stukr. już od XIV w. narm, 
nauih, naHiA, SSUM), brus. nanu, ndni-MatKa (ESBM).

Do gbpam,, o budowie zob. I 84. F. S.

gtpanbsk ł, gbpanbska gbpanbsko zach, 'dotyczący pana, odnoszący się do pana, 
związany z panem, należący do pana, dominicus, herilis’

~ poi. pański przym. od pan, dawne też 'królewski, monarszy’, pańskie subst. 
dawne 'grunty pańskie, dworskie, obrabiane przez chłopów’, 'własność, rzecz pana’, 
pańscy dawne 'służba lub straż w domu możnego pana’, po pańsku 'w  pański 
sposób, jak pan’ (diak np. mówić po pańsku, Karłowicz SGP), z pańska 'w  sposób 
przypominający, naśladujący pana’ (SJP PAN, L.), dłuż. pański 'należący do pana’, 
subst. pańskie ’ts.’ (Muka), czes. pansky, przym, od pan, panśti panskych subst. 
'państwo, nobiles’ (Pfir. slov.), u Jungmanna panske: na panske choditi 'pracować 
u dziedzica’ pańska 'służąca u państwa’ (z czes. głuż. pański, Zeman, Pfuhl), sła. 
pansky, przym. do pan, subst. panske 'majątek feudała, majątek pański’ (KSSJ, 
HSSJ od XVI w.). ~

Z poi. wsch.słow.: stros. od XVI w, tiohckuu  'odnoszący się do pana, 
feudała polskiego’, 'odnoszący się do przybyszów z Polski w Wielkim Księstwie 
Moskiewskim’ (SRJ XI—XVII), ukr. naucbKuu (SUM, SSUM od XV w.), brus. 
nÓHCKi (ESBM).

Adi. od gbpatrb, o budowie zob. Brodowska-Honowska SPS 52 nn,
F. S.

gbpanbstvo zach. 'rządzenie, władza pańska, imperium, administratio, dominatio’, 
'obszar poddany władzy, rządom, dominium, imperium’, też coli. 'osoby posiadające 
władzę; osoby wyższego stanu, nobiles’

~ poi. państwo 'kraj, ziemia pod jakimiś rządami’ (stpol. od XIV w. 'teryto
rium podległe władzy króla, księcia, kasztelana’, Słownik stpol. jako znaczenie 
główne), z przy dawką i orzeczeniem w 1. mn. 'pan i pani jako małżeństwo’, 'pan 
i pani jako gospodarze, chlebodawcy w stosunku do służby’, grzecznościowa forma 
zwracania się do towarzystwa złożonego z osób obu płci, przestarz. 'bogactwo, za
możność, dostatki’, 'stan pański, pańskie maniery’, dawne 'panowanie, władanie’, 
'wielkie dobra ziemskie’ (SJP PAN, L., SW, Słownik stpol.), diak też 'dziewictwo’ 
(Karłowicz SGP), kasz. państwUo (: pąństwUo), Lorentz PW I 609, dłuż. stare 
(Jakubica, Megiser) państwo 'nobilitas’, 'magistratus’ (Muka), czes. panstvo hist. 
'arystokracja, najwyższy stan społeczny’, 'właściciele majątków ziemskich; chle
bodawcy’, grzecznościowa forma zwracania się do mieszanego towarzystwa, 
przestarz. 'władza, panowanie’, 'terytorium będące pod czyimś panowaniem’, 
'pańskość, stan pański, przynależność do stanu pańskiego’ (Pfir. slov., stczes. od 
pocz. XIV w., Slovnik stć.; brak w starszych źródłach dial., np. u Bartośa DSM; 
z czes, głuż. państwo coli. 'pan, pani’, Zeman), sła. panstyo 'władza, władanie, 
rządy’, coli. 'wyższe towarzystwo, państwo’, hist. 'wielkie dobra ziemskie’ (KSSJ, 
HSSJ od XVI w.). -

Z poi. wsch.słow.; stros. nancmeo 'władza, rządy, władanie’, 'terytorium podległe
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czyjejś władzy’, coli. 'panowie, feudałowie, nobiles’ (SRJ XI—XVII z XVI i XVU 
w.), ukr. nÓHcmeo coli. do nan, przestarz. 'panowanie, władza’, 'terytorium podległe 
czyjejś władzy’ (SUM, SSUM od XIV w,).

Od gbpartb, o budowie zob. Meillet SC 369. F. S.

*gr,rma? (ESSM VII 209— 10) zob. grbrrn,

*gbsIo. Rekonstruowane przez ESSM VII 215 na podstawie; czes. już od XIV w. 
(Gebauer SI.) heslo 'hasło, umówione słowo jako znak; dewiza’, 'wieść; wezwa
nie’, 'tytuł, nagłówek’, 'nazwa rodowa’, stczes. też 'przysłowie, porzekadło’, dial. 
moraw. 'krzyk’ (Machek ES2 165), sła. od XVII w. heslo *ts.’ (KSSJ, HSSJ, dial.: 
SSN), — Tutaj jeszcze należy (z czes.): głuż. heslo = hasło', słe. nowe gęsio 'ha
sło’ (Pleterśnik, SSKJ), sch, nowe gęsio : gęsio 'hasło’ (RSAN, RJAZ; Bezlaj ES 
I 142: „Dvomljivo sodi Skok ER I 561, d a je  sbh, gęsio domaće iz hrvaśke vojne 
krajine").

Morfologia, geografia, historia i semantyka wyrazu przemawiają przeciw 
pochodzeniu psł. Późniejszy, wędrowny termin wojenny o niepewnej etymologii 
(według Korinka LF LVIII 149 nn., ZSIPh XV 417 z *ghd-slo), zob. też Sławski SE 
1410 S .v . hasło. Por. godło. F. S.

gr.tb gbta : g-btini. gbiina wsch. 'mieszkaniec Gotlandii', 'Got'
~ strus. rume pl. 'mieszkaniec Gotlandii’, 'Got’ (ESSM VII 215), u Vasmera z 
1189 r. r ( i . ) T t i  acc. pl. (forma z: K. Napiersky, Russisch-Iivlandische Urkunden, 
Petersburg 1868); XIII—XIV w. r(ti)TMHt» 'mieszkaniec Gotlandii’, 'Got* (Vasmer 
REW I 301; brak u Srezn. i w SRJ XI—XVII). ~

Por. też adi. gbtbskb: strus. w Słowie o pułku Igora: ce g o  rorbcnw* K p a c u t i a  

A ^ B u t . . .  (Slovarb SPIg., Vasmer l.c.), w gramotach smoleńskich z XIII w. t o t c k o h  

E epert. 'brzeg Gotlandii' (Vasmer l.c.)
Pożyczka z goc. gula 'Got’.
Vasmer REW I 301, 316, ESSM VII 215. F. S.

g b tin t zob.

guvariti zob. govoriti

guziti g t z ’ą zach. 'kłuć, gryźć, kąsać, mordere, pungere; gonić, curTere, cursu ferri’, 
guziti sę 'skakać, brykać, miotać się (o bydle kąsanym przez owady), agitari oestro, 
ab oestro stimulari, tabano concitari’
gbziti: -  poi. dawne i dial. gzić gżę 'gonić, pędzić, gnać’ (Tomaszewski GL, 
Brzeziński Krajna, Maciejewski Chełm.-dobrz. 70, Kucała PSM 178), dial. kasz. g z x  
gzaią 'kłuć, bóść, kąsać mocno’ (Lorentz PW, w tym znaczeniu też L. w przykładzie 
z Troca: bący i gzicy gżą bydło), 'szybko biec lub jechać’ (Brzeziński l.c.), dawniej 
też przen. 'jątrzyć, wzburzać’ (L.), półab. gazS 3 sg. praes. 'gzi się, wścieka się, bo
dzie (o bydle)’ (Polański SE 152). ~
ffbziti sę: ~ poi. od XVI w. gzić się o niektórych zwierzętach 'biegać z bólu spo
wodowanego ukąszeniem gzów; niespokojnym zachowaniem ujawniać popęd 
płciowy, zaspokajać popęd płciowy’ (SJP PAN, SP XVI IBL, też dial.: Karłowicz 
SGP, Maciejewski, Kucała PSM 126, Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK, w SOWM 
i u Steffena Warmia w postaci fonetycznej gidzić się), dial. 'spieszyć się’ (Sychta 
l.c.), 'szybko biec, jechać, gonić się, ścigać się’ (Brzeziński l.c.), wulg. i dial,
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0 ludziach 'swawolić, zbytkować, być w zabawie napastliwym (jak giez), zalecać 
się, oddawać się miłości zmysłowej* (SJP PAN, Sychta l.c.). -

Z  poi,: sła. dial. gził' są 'żartować, swawolić’ (Kalał), czes. dial. laskie gzić se 
(Machek ES 118), ukr. dial. 23umucx (por. też reÓ3amucx, rediKamuc#) o bydle
1 o ludziach 'latać, miotać się’, 'swawolić, zbytkować; zalecać się’ (ESUM).

Z  wokalizmem -y- (por. gyzb): 1. brus. 3. sg. eioKbiąb 'roi się, mrowi się’, czas 
przeszły zidkójio (SPZB; wg ESSM VII 224 ślad pierwotnego Ster. gyżati),

2, dłuż. gizkaś < gyzbkati o bydle ukąszonym przez owady 'uganiać się’.
Denominativum od gbzb. Rozwój znaczenia jak w czes. streĆkovaii 'latać, miotać 

się (o bydle ukąszonym)’ : strećek 'giez', głuż. trećkać : trećk, czy też sch. obadali 
se : obad. — ESSM VII 215 uważa za diwiękonaśladowcze.

B. O. — F. S.

gbzi> zach. : płn. gy z t 'owad pasożytujący na skórze bydła, asilus, oestrus’
gT>Zb — poi giez gen. sg. gza od XV w. (stpol. pisane też gies) 'bąk, ślepak' (SJP 
PAN, Słownik stpol., SP XVI IBL, L.), też zwykle pl. gzy 'Oestridae, rodzina 
owadów z rzędu dwuskrzydłych, których larwy pasożytują u różnych zwierząt, np. 
u koni, bydła, owiec; owad z tej rodziny’ (ib,), np. giez bydlęcy 'Hypoderma bovis’ 
(SJP), u L. też jako nomen actionis do gzić się: gies gen. sg. giesu : giez gen. sg. 
gzu 'gżenie się, gdy bydło się gzi’, też przen. 'szaleństwo, mania, żądza, chuć’, pl. 
gzy 'żarty, figle’ (ib., też dial., Karłowicz SGP). ~

Na istnienie w połab. nie zachowanego w zabytkach rzeczownika *gaz < psł. 
gbzb wskazuje zachowany czasownik denominalny gazę 'gzi się, wścieka się’ 
(o dowodach fonetycznych zob. Polański Studia Lehr-Spławiński 487—8).

Z poi.: 1. ukr. zeój, reda, reÓ3b 'giez, ślepak’ (Bemeker SEW I 373, ESUM);
2. sła. dial. gzec, gzet 'wiercipięla, człowiek ruchliwy’ (Kalał), też gzy 'figle, 

żarty' (SSN, płn. Szarisz).
Por. też poi. dial. gzel 'bąk, Tabanus bovinus’ (Sychta SK, Lorentz PW), 'krowa 

gżąca się’ (Sychta l.c.), 'obłęd, bzik’ (ib.).
gyzi>: ~ brus. eu  m, 'mucha, ślepak’ (TSBM), też dial. zi3 'szał, nerwowe bie
ganie’ (ŹS 69, jako nomen deverbale do ziotcaąb, por. ScjaSković Grodno), 'nerwo
we zachowanie się bydła wywołane ukąszeniami owadów’; ... na Kapoy ram si3 
nanoy (Mat. Mińsk I 44). ~

Por.: 1. z pierwotnym suf. dem. -bhb: dłuż. gizk 'ślepak, owad’ (Muka);
2. z suf. tematycznym -yo- rozszerzającym pierwiastek: brus. eiofc 'owad Oestrus’ 

(Nosović, też Bjalbkević Mohylew).
Pewne odpowiedniki tylko w lit,: lit. dial. guza 'kupa, robactwa’, gużuls 'rój 

mrówek, robactwa’, guźeti gużu 'roić się, mrowić się’ (Niederman).
Miklosich EW 423, Bemeker SEW I 373, Trautmann Góting. Gelehrter Anzeiger 

173, 1911, 256, Sławski SE I 278 (tu przegląd krytyczny innych objaśnień); ESSM 
VII 215, 224. B. O . — F S.

gybadlo zob. gubadlo

gybanica zob. gi>banica

gybati gybają : gyb 'q 'zginać, flectere’ > 'poruszać się, movere’
~ poi. dawne i gwarowe gibać -barn 'zginać, giąć’ (np. L„ Karłowicz SGP, Sychta 

SK), 'chwiać, kołysać’ (Steffen Warmia), gibać się 'ruszać się’ (Sł. cieszyński), 
'schylać się’ (Sychta SK), stpol. 'kręcić, zginać’ (Słownik stpol.), dłuż. od XVII w.
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(o postaci XVII-wiecznej gubasch zob. Schuster-Śewc EW 279) gibaś -bju : -am 
'ruszać, zginać’, dawne gibaś sie 'podnosić się’, głuż. hibać -barn 'ruszać, chwiać’, 
czes, od XV w. by bat i -bu : -bant (w stczes. też hybaju) 'poruszać’, dial. też 'iść, biec’ 
(Bartoś DSM, Lamprecht Opava), 'rzucać' (BartoS DSM), sta. hybat' hybe 'poruszać* 
(też dial. np. Stanislav Lipiov), dial. też 'szybko iść, biec' (Kalał, SSN);

słe. gibati -Ijem 'ruszać’, sch. od XV w. (gibati se  od XIV w.) gibati gibam 
: gibljem 'ruszać, kołysać’, przestań, też 'zginać’, scs. rwEATH -w. 'ginąć’ (SJS: 
Zogr., Mar., Assem., Euch.), np-bruGdTH (np. koâ ka) 'zginać* (SJS), bułg. zu6om 
'dotykać, ranić’ (BER), 'ruszać, zaczepiać’ (Gerov, BDial. I 208), maced. dial. zu6a 
'dotykać, zahaczać’ (od XVI w., Gianelli LM);

strus. rwEdTH : tmeatii - e a m  'ginąć’ (XI—XIII w., SRJ XI— XVII), ros. dial. 
zuóómb -ato -aeiub 'giąć, zginać’, 'pokonywać’ (SRNG, pskow.) : z w 6am t -ato 
-aeut 'poruszać z lekka, kołysać’ (SRNG, pskow.), ukr. dial. zuódmu (Że!., bez 
podanego znaczenia), zudam' KopoBaro 'miesić ciasto na placek weselny’ (Leks. 
Palessja, Mińsk, 117, bez podania źródła ukr.), zu6au 'idź szybko’ (SDU 125), brus. 
dawne XVI w. zuóamu 'm achać’ (HSBM), dial. ziGatfb 'miesić ciasto na placek 
weselny’ (Scjaśković SI. Hrodz., Leks. Palessja l.c,). ~

Iterativum do gybnąli. O budowie i charakterystycznym wzdłużeniu samogło
ski rdzennej zob. 1 47. Por. dychati : dbchnąti, sychati : sbchnąti. Najbliższy 
odpowiednik z tym samym wokalizmem łot. iter. gubaties 'naginać się, pochylać 
się’.

Bemeker SEW I 374, Trautmann BSW 100— 1, Sławski SE I 274— 5, ESSM VII 
216—7. M.J.  — F.S.

gybeik zob. g tbeźb

gybflb f. płd. i wsch, 'zguba, zagłada, zatracenie, perditio’
~ sch. gibelj 'zagłada, śmiertelne niebezpieczeństwo’ (RSAN), scs. ruckA h f. 

'zguba, zagłada’, 'strata’ (SJS: Euch., Zogr., Mar,, Assem., Sav„ Ostr.) bułg. zuben 
f. 'ts .', dial. też 'wrzeciono pełne naprzędzionej nici* (Gerov), maced. zuben 'zguba, 
zagłada’;

strus. ruc^A t, : me^At, (SRJ XI—XVII od XII w.) 'śm ierć1, 'zagłada’, 'znik
nięcie', 'strata ', ros. zuóejtb 'zguba, zagłada’, 'wielka ilość, mnóstwo’, dial. 
'zaćmienie słońca i księżyca’, też *o czymś złym, np. pogodzie, chorobie, charakterze’ 
(SRNG), ukr. zu6enb 'zagłada’, 'wielka ilość, mnóstwo’ (SUM, Hrinćenko), brus. 
zi6enb 'ts .’ —

Nomen acti z pierwotnego nomen actionis do gybeti, gybnąti 'ginąć'. O suf. -ćlb 
zob. 1 107.

ESSM VII 217. M . J . — F.S.

gybćti gyb 'ą 'ginąć, perire’
~ czes. hyhet', hybeti zaświadczone tylko w funkcji wykrzyknika: 'biada!’ (z inf. 

•hybiti 'ginąć', Gebauer SI.: XIV— XVIII w.);
sch. gibjeti -bim 'przepadać za czymś’, 'tęsknić’, ne gibi mu 'nie odpowiada mu, 

nie podoba mu się’ (RSAN), dawniej 'ginąć’ (RJAZ z XV w.);
strus. ruE^TH : rne-tTU 'ginąć’ (XII—XIII w., SRJ XI—XVII), ros. dial. 

zuSemb -eto -ittub : -eeułb 'usilnie zajmować się czymś’, 'ślęczeć nad czymś’ 
(SRNG), ukr. eitbimu -bo -ijut 'cierpieć od niedostatku, męczyć się’, 'chorować, 
niedomagać’ (SUM, Hrinćenko), brus. ziGeifb -eto -eeiu 'męczyć się, cierpieć, np. od 
niedostatku, głodu, ciężkiej pracy’. -
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Czasownik stanu (o budowie i wokalizmie pierwiastka zob. i 55— 6) w opozycji 
do inchoatywnego gbbnąti i kauzatywnego gubili (zob,).

Bemeker SEW I 373— 4, ESSM VII 217— 8. M. J. — F  S.

*gybiti. Rekonstruowane przez ESSM VII 218 na podstawie: słe. gibiti 'składać’ i 
ros, dial. zuóumbcn 'giąć się, zginać się’. Brak podstaw do rekonstrukcji psł. Późne 
denominativum. Winno być wyjaśnione na gruncie poszczególnych języków.

F. S.

gybnąti gybną (gynąti gyną) 'kończyć życie, być bliskim śmierci’, 'opadać z sił’, 
'przepadać, znikać, perire’

~ poi. ginąć ginę od XV w. 'niszczeć, znikać, przepadać’, 'przestawać istnieć, 
umierać’, 'ustawać, słabnąć’ (Słownik stpol.), od XVI w. też 'gubić się, zawieruszać 
się, zapodziewać się’ (SP XVI IBL), też dial. np. Karłowicz SGP, Dejna RKJŁ XXII 
173, Sychta SK, dłuż. ginuś ginu 'znikać, niszczyć się, umierać’ (Muka, Schuster- 
Śewc EW 284), głuż. hinyć hinu 'przepadać, umierać’, 'słabnąć’, 'psuć się’, czes. 
hynouti -nu (stczes. od XIV w. hynuri, Gebauer SI.) 'przepadać’, 'marnować się’, 
'umierać’, też dial. np. Kraiik Kelć, sta. hynut hynie 'umierać, niszczeć, zanikać’ 
(SSJ, HSSJ, też dial. SSN, Stanislav Liptov, Matejćik Novohrad);

słe. gin iii ginem 'słabnąć, tTacić siły’, 'umierać’, 'znikać, przepadać’, 'dotykać’ 
(PleterSnik), sch. od XVI w. ginuti -nem 'umierać’, 'słabnąć’, 'więdnąć’, 'przepadać, 
znikać', 'tęsknić’ (także dial. Juriśić Vrgada, ĆDL), scs. tijeh^ th  tuchk  'gi
nąć, perire’ (SJS: Ps. Sin,, Assem., Ostr., Supr.), w najstarszych tekstach forma pre- 
figowana noruKHzsTM -eh*  'ts .’ (SJS), bułg. etma -eut 'ginąć’ (RBE, BDiat, III 208), 
dial. też eubna 'ts .', maced. eune 'umierać', 'więdnąć’, 'przepadać', 'znikać’, 'gubić';

strus. riuEhOifTh : rHEHOifrn -noy (od XI w.) 'znikać, umierać’, ruiHOyTM : 
rniioipm -noy (od XII w.) 'znikać, przepadać’, ros, euóuymb -6ny 'być niszczonym, 
umierać, znikać’, dial. eunymb -ny 'ulegać zniszczeniu’, 'ginąć, umierać’, 'znikać, 
przepadać’ (Dal, SRNG), ukr. od XIV w. eunymu -ny : euónymu 'ginąć, umierać’, 
'cierpieć, chorować, męczyć się’, 'cierpieć niedostatek’ 'niszczeć, znikać’ (SUM, 
Tymćenko), eimymu też dial. 'zdychać, umierać’ (Hrinćenko), brus. od XV w, eiuyyb 
-ny 'ginąć, niszczeć’, 'przepadać, znikać’ (TSBM, HSBM, też dial. Rastorguev 
Brjansk), dial. także eiónyąb (Turau). -

Prastare inchoativum w opozycji do wyrażającego stan gybeti (zob.) i kauzatywnego 
gubili (zob.). O budowie zob. I 44 5. Por. stydnąii : studiti, vyknąti: ućiti. Pier
wiastek ten sam, co w gbbnąii : gybali. Pierwotne znaczenie 'zginać się ze staro
ści, słabości’, 'pochylać się’, stąd 'ginąć’. Podobny rozwój znaczenia w niknąti.

Bemeker SEW I 374, Zubaty Studie I 1, 232—3, Meillet SC 142, 196— 7, 231, 
Kuryłowicz RS XVI 8, Stawski SE I 280. M. J. — F. S.

g y b tk u  gybbka gybuko 'giętki, łatwy do zgięcia, flexibilis’
-  poi. od XVI w. gibki 'zgrabny, zręczny, zwinny; giętki’ (abstr. gibkość 

zaświadczone już w stpol., Słownik stpol.), też dial. (np. Karłowicz SGP, Dejna 
XXII RKJŁ 172, Sychta SK), czes. hybky, 'ruchliwy, chyży; zwinny’, 'giętki’, sła. 
hybky ’ts.’;

słe. gibek -bka 'giętki’, 'skłonny do czegoś’, sch. od XVI w. gibakgipka  'giętki’, 
cs. r t ie ^ in , *flexibilis, giętki’;

ros. euÓKuii 'giętki’, ukr. dial. euÓKtiu 'ts .’, brus. ei&Ki 'ts ,’, dial. też 'grząski’ 
(SPZB). -

Por. 1. poi. dial. gibko 'szybko, prędko’ (Karłowicz SGP);
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2. ros. diai, płn. su6m  'płynnie się kołysząc’ (SRNG).
Adi. od gybati z suf. -ticb, zob. Sławski SE I 275. Por. gbbbkb.
ESSM VII 219. M . J . — F.S,

*gycati. Rekonstruowane przez ESSM VII 219 na podstawie: czes. diai. hycał' 'nie 
oszczędzać, nie żałować, trwonić’ (wałaskie, Bartoś DSM), sch. gicati se 'majtać 
nogami’ (RJAZ), ros. diai, zuyamb ‘podskakiwać’, 'obijać się, nic nie robić’ (SRNG), 
ukr. diai. eutłóm' 'podskakiwać’ (Leks. Polesbja 8t).

Materiał można uzupełnić: poi. hycać (hycnąć) 'skakać, podskakiwać, zwykle 
o zającach, żabach’ (SJP PAN, SW), diai. też chicać, z zanikiem nagłosowego h-: 
łycać i dem. hyckać 'ts .’, 'skakać jak koń; wyskakiwać, np. o lisach’, 'tańczyć* 
(Karłowicz SGP z różnych stron Polski), czes. hyćkati 'kołysać, huśtać’, 'pieścić, 
głaskać’ (Pfir. slov., u Jungmanna też hyćkałi se — brak w starszych źródłach), sła. 
diai. hycał' 'nie szczędzić, trwonić’ (SSN, u Kalała też 'bryzgać’), hyckat' 'kołysać, 
huśtać’, hyckat sa 'kiwać się’ (SSN, brak w źródłach historycznych i w SSJ); słe. 
gicati = voziti (w mowie dziecięcej, PleterSnik za Valjavcem — bez przykładu, brak 
w innych źródłach), sch. diai. gicati 'trącać nogą’ (RSAN, m.in. z Czarnogóry); 
ros. diai. zutjamb, tylko SRNG, brak u Dala, ukr. zeuamu : (rzadziej) euttamu 
'podskakiwać przy jeżdzie wierzchem’, 'podrzucać’ (SUM, Hrinćenko, Żel.), też 
zuitKamu 'podrzucać’, eut^aymu 'tupnąć nogą’ (ESUM I 510).

Historia wyrazu, rozbieżność znaczeń wskazują na innowację w poszczegól
nych językach słowiańskich. Podstawą jest niewątpliwie dobrze poświadczona in- 
leriekcja, por. Sławski SE I 441 s.v. hyc! F. S.

gyćalb f. płn. 'górna część nogi, goleń, crus; główny nerw liścia’
~ poi. dawne i diai. giczel -a 'górna część nogi. goleń u ludzi lub zwierząt’ (SP 

XVI IBL, L., Dejna RKJŁ XXII 172);
diai. giczal : giczal -u 'goleń' (Dejna RKJŁ XXII 172, Karłowicz SGP), pogardl. 

'noga’ (Karłowicz SGP, Kucała PSM), giczoi 'ts .’ (SGŚC), 'kość’ (SGŚ), 'kończyna 
dolna tub górna’ (kartoteka SGP w Krakowie), z poi,: czes. diai. gić'ały 'nogi’ 
(Lapmrecht Opava) i sła. diai, gićal' f. 'kończyna; kość kończyny’ (SSN); sła. hycel 
'kość goleniowa’ (Kalał);

ukr. eunasib -Jut m, 'główny nerw liścia' (Hrinćenko). -  
Por. czes. diai. laskie hyćala 'gruba kość’ (BartoS DSM),
Derywat od gyćb z nietypowym dla formacji denominalnych sufiksem -ćlt. 

O budowie zob. I 107.
Sławski SE I 275— 6, ESSM VII 219. M. J. —  F. S.

gyćb f. płn. 'wyróżniające się zgrubienie części ciała albo rośliny’
~ poi. giez f. 'część goleni cielęcej; potrawa z tej części’ (SWJP), sła. diai. hyć 

'wierzchołek drzewa iglastego’ (Kńlal, bez podania rodzaju);
ros. diai. zutb -u 'nać roślin ogrodowych’ (Dal, SRNG), też ze zmianą rodzaju 

awv -a m. (SRNG), ukr. ztwb -i 'część naziemna warzyw korzeniowych i bulwowych, 
nać, badyle* (SUM, Hrinćenko), brus. diai. ze zmianą rodzaju zN  -a m. 'nać bu
raczana’ (SPZB), 'górna część zawiązanego worka’ (Turau). -

Por. 1. poi. diai. gića 'ścięgno pod kolanem’, 'koniec kości pacierzowej u zwie
rząt i ptaków’, 'część ogona końskiego, z której wyrasta włosie’, 'część ciała, z któ
rej wyrasta ogon u ptaków’ (kartoteka SGP w Krakowie);

2. czes. diai. wsch.moraw. hyca 'głąb kapusty’, hyćka 'środkowy nerw liścia’, 
sła. diai. wsch. hićka 'kaczan kukurydzy’ (SSN), spiskie pejorat. 'wariatka' (ib.);
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3. ukr. auna -u 'nać buraczana’, brus. ziuan -a 'nać buraków, brukwi’, 2 fana 
'górna część zawiązanego worka’.

W niewątpliwym związku z psi. gyźa (zob.), por, stpol. u Knapskiego: giża 
= giczel (zob, gyćalb) — giżela (dłuż. giżia < *gyźela) 'goleń’. Bemeker SE W 1 
374 przekonująco objaśnia -<?- zamiast spodziewanego -i- kontaminacją z wyrazem 
odpowiadającym izolowanemu czes. kyćel m. 'biodro’. O rdzeniu kyk- zob. Sławski 
SE M 160— 1 s.v. kikut.

Bemeker SE W 1 374, Stawski SE II 275—6, ESSM VII 219— 20.
F S.

gyda zob. g y d t

gyditi gyd'ą  płn. : zach i pld. gyzditi gyzd ’ą  'czynić wstrętnym, zanieczyszczać, 
paprać, taetrare’
gyditi-. — głuż. hidżić 'nienawidzić’, sla. hydit' 'szpecić' (Kalał);

ros. dial. zudunib zumry 'wywoływać wstręt’ (Dal, SRNG), ukr. zuóumu -ójtcy 
'paskudzić, brudzić, zwłaszcza o zwierzętach’, 'obrzydzać, zohydzać’ (SUM, 
Hrinćenko), dawne 'znieważać’ (Tymćenko, XV— XVII w.), brus. zidsii^a  'brzydzić 
się’ (TSBM), też dial. np. BjalbkeviĆ Mohylew, SPZB. ~
gyzditi-. -  poi. dial. giidzić 'zanieczyszczać’ (Karłowicz SGP, SGSC), 'oczerniać; 
zawstydzić’, czes. hyzditi 'czynić nieładnym, brzydkim, szpecić’, 'ganić; obmawiać, 
oczerniać’ (Pnr. slov.), dial. też gyż 'jy ć ’ 'bmdzić, kalać’ (Lamprecht Opava), stczes. 
hyzditi -ijju, -id 'u  'ganić, szkalować, poniżać’ (Gebauer SI.), sła. hyzdit1 -i, -ia od 
XVI w. 'szpecić, czynić szpetnym, szkaradnym’ (SSJ, HSSJ), od XVIII w. 'ganić, 
znieważać, obrażać’ (ib.);

sch. stare i rzadkie gizditi 'stroić, upiększać’ (RJAZ), bułg. zjisdft -uiu 'stroić, 
zdobić; upiększać’ (RBE, BTR), maced. zu3Óu 'zdobić, stroić’ (RMJ). ~

Por. 1. poi. dial. giidzić się 'kompromitować się, zhańbić się’ (Karłowicz SGP);
2. słe. gizditi se  'chełpić się, pysznić się’ (PleterSnik);
3. bułg. abudilto 'ozdoba’ (Gerov).
Denominativum od gyd-b, gyzdb, o budowie zob. I 57. O płd.słow, rozwoju 

znaczeniowym zob. gydb, gyzdb. M. J. — B. O. — F. S.

gydliti gydFą 'łaskotać, łechtać; łaskotać pobudzając do śmiechu, titillare’
~ poi. dial. kasz. (z metatezą) gel^ec (Sychta SK I 318), u Lorentza PW I 208 

też g a d łx , g id !x  'łaskotać, łechtać’;
sch. dial, czakaw. gilit gdin 'łaskotać’, gilit se 'mieć łaskotki’ (ĆDL, RSAN 

i RJAZ bez przykładu);
ros. dial. płn, zwiumb -juo : aiuiitmb 'śmieszyć, rozśmieszać’ (SRNG, Dal). -
Por. też poi. dial. kasz. gedlac : gidlac (Sychta SK I 318), u Lorentza PW 

l 208 tez geigac, galgac (z upodobnieniem do nagłosowego g-), gsidac\ forma 
gydlać zanotowana w zach. Młpol. (Karłowicz SGP s.v. gidlić, zob. też materiał 
u Sławskiego SE 1 276, m.in. gidlać, z XIX w.) 'łaskotać, łechtać, pobudzać do 
śmiechu łaskotaniem’.

Gydliti —  zapewne pierwotne iter. do gbdliti (o budowie zob. I 47) z woka- 
lizmem wzdłużonym, właściwym formacjom iter. O odpowiednikach ie. wskazujących 
na rdzenne -u- zob. gbdliti.

Sławski SE I 276— 7; ESSM VII zamieszcza część materiału tu należącego pod 
gyliti (s. 221) i gbdbliti (s. 189). F. S.
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gydt gyda płn. : zach i płd. gyzdi gyzda, gyda płn. : zach. i płd. gyzda 'coś 
budzącego wstręt, obrzydzenie, fastidium’
gydb: ~ stpol. i dial. gid 'brzydota, ohyda’, 'człowiek budzący wstręt’ (Słownik 
stpol., Karłowicz SGP z Podhala), 'brud' (Dejna RKJŁ XXII 172), jako wyzwisko 
'smarkacz, łobuz’ (SGSC, o repartycji znaczeń zob. Zaręba AJS III m. 500, cz. 
11 74), czes. dial. hyd 'drób' (Skulina Mor.-slov. 26, 175), 'wszy, pchły', też jako 
wyzwisko (BartoS DSM), sta. 'drób', pot. 'wszy, pchły’, jako wyzwisko 'bydło’ 
(SSJ, HSSJ), też dial. (SSN);

ros. dial. eud (SRNG za Dałem: ąocTajiocts euóy, Cptmy), ukr. buó m, : eudb f. 
'nieczystość, brud’, 'gad’, 'człowiek budzący obrzydzenie’ (SUM, Hrinćenko). ~ 
gyzdb: ~ poi. dial. gizd 'człowiek nieporządny, brudny’, też 'coś obrzydliwego, 
szkodliwego, np, brud, błoto, chwast’ (Karłowicz SGP z Bialskiego, Malinowski 
Rozprawy XVII 33, Steuer Sułków), jako wyzwisko (ib., Zaręba Siołkowice, SGŚC, 
Pluta Dzierżysławicc, Zaręba AJŚ IV m. 501, cz. II 1), stczes. hyzd -a, -u 'brzydota, 
szpetność, szkaradność’ (Gebauer SI,, ok. 1500 r.), dial. gyzd 'brudy, nieczystości, 
paskudztwo' (BartoS DSM, Lamprecht Opava), sła. dia!. hyzd (: gyzd) 'brzydota, 
szpetność’ (Kślal);

sch. rzadkie gizd m. 'ozdoba’ (RJAZ, RSAN), ~ 
gyda4. — głuż. hida 'nienawiść’;

brus. Bida 'ohyda, brzydota' (Turau). ~
gyzda\ ~  poi. dial. gizda 'brud, błoto’ (Karłowicz SGP), czes. rzadkie i lud. hyzda 
(literackie ohyzda) 'brzydal, brzydactwo, potwór’ (Pfir. slov.);

słe. gizda dziś przestarz. 'duma, pycha, wyniosłość’ (Pleterśnik, SSKJ), 'ozdoba, 
dekoracja, strój’ (Pleterśnik), 'przepych, bogactwo’ (SSKJ), przestarz. 'fircykowatość, 
chęć bycia modnym’ (ib.), sch. gizda od XVI w. 'omatus’ (RSAN, RJAZ), 'ełegantia, 
venustas’ (ib., też dial. SDZ XXXVI 153), 'superbia’ (RJAZ, RSAN, też dial. HDZ 
V 357), maced, Busda 'o kobiecie: strojnisia, elegantka’. ~

Por, bułg. lud.-poet. BU3Ó -a, -o adi. 'piękny, ładny, urodziwy; przystojny’.
Brak dokładnych odpowiedników ie. Wyraz powstał na gruncie psł. Ten sam 

pierwiastek co w gadt (żob.). Por. ie. głfii-dh- : g&ó(u)-dh-. Ten sam wokal izm 
co gydb wykazuje stind. gutha- 'kał’. O altemacji -d- : -zd- zob. I 63, Bruckner 
KZ XLV 52— 5. — Pierwotne znaczenie 'coś budzącego wstręt, obrzydzenie’, na 
południu dziś sekundame: 'piękno, ozdoba' : 'pycha, duma’. Podobna enantiosemia 
zaszła w wypadku psł. grdb (por.).

Por. też gvazdati.
Bemeker SEW I 374, Sławski SE I 276, Pokorny IEW 483—5.

M. J. — B. O. — F  S.

gyduku gydbka gydbko wsch. 'brzydki, paskudny, budzący wstręt, turpis, taeter’
-  ros. dial. buókuu 'wstrętny, nieprzyjemny’ (Dal, SRNG), ukr. eudKuu 'wstrętny’, 

'nikczemny, podły' (SUM, Hrinćenko), u Tymćenki XV—XVIII w.: buóko 'brzydko, 
wstrętnie', brus. eiÓKi 'brzydki, wstrętny’ (TSBM), też dial. np. Satemik Cerv., 
Bja!tkević Mohylew, Jankova Loeu. ~

Derywat od gyditi. Suf. -bkb produktywny w formacjach dewerbalnych we wsch. 
słów. O formacjach dewerbalnych na -blcb zob. Vaillant BSL XXXI 43—6.

M . J . — F S.

gykati gyćą : gykają płn. 'o dźwiękach długich, przeciągłych, np, o odgłosach wiatru, 
ale także o krótkich urywanych, np. wydawanych przy czkawce, szlochu’

~ czes. hykati '(o osłach, wietrze, niektórych ptakach, np. czajce, sowie pójdice)
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wydawać przeciągły dźwięk brzmiący jak h y \  'krzyczeć, wołać, o ludziach’ (SSJĆ), 
stczes. hykaii 'wołać hy na bydło (albo na człowieka w funkcji obelgi)’ (Gebauer 
SI.), sła. hikai' 'wydawać dźwięk zbliżony do hi, np. ze zdziwienia, wzburzenia’, 
'wydawać głos podobny do oślego’ (SSJ, SSN), dial. hikat' 'szlochać’ (SSN);

ros. zuKamb -aio -aeuib 'pokrzykiwać, hukać’ (też dial.: SRNG), dial. adicamb 
-aio -aeuib : adny adueutb 'wydawać krzyki podobne do łabędzich’ (SRNG), 
ukr. euKamu -aio -aetu 'mimowolnie wydawać krótkie, urywane dźwięki, czkać’, 
auKamu -aio -acut 'wydawać krótkie, przenikliwe dźwięki’, brus. aiKaąb -aio -aeuib 
'wydawać przenikliwe, urywane dźwięki’, dial. 'lamentować’ (Turau).

Dźwkn. Por. gukati gućą : gukają. O budowie zob. I 48—9, Semantyka wskazuje 
na możliwość niezależnej derywacji dźwiękonaślądowezej.

M.J.  — F. S.

*gylitL Rekonstruowane przez ESSM VII 221 na podstawie: sch. dial. gil id  -im 
'łaskotać’ (Hvar, Brać: czakaw., RSAN ze starszych źródeł; w ĆDL I 234 też gil U 
se 'mieć łaskotki’), giljati giljam (: gtljaju) 'brodzić po błocie, śniegu, wodzie’, 
'chromać, utykać’ (m.in. z Liki i Timoku, RSAN); ros. dial. płn. aunumb -mo : 
aunumb -mb 'rozśmieszać’, nowogrodzkie aunumb 'krzyczeć’, pid. (też abinumb) 
'podbijać piłkę w grze’ (ale w SRNG z adnotacją, że forma płd. z ukr.), ukr. atutumu 
'podbijać piłkę pałeczką’ (noitSuaaTb mhh  bwikoio\ 6im> nariKoio CBnuKy b  wrpe 
b amy, por, aunna = zimca 'gałązka; pałeczka do gry’, Hrinćenko).

Zamieszczono tu różne, nie powiązane ze sobą wyrazy; część z nich należy do 
gydlili (zob.) (z regularnym w językach płd. i wsch. przejściem grupy spółgłoskowej 
dl > 1). F. S.

gyl’t  gyl 'a płn. 'ptak z rzędu wróblowatych, Pyrrhula rubicella’
~ poi. od XV w. git -a 'Pynhula rubicella’, też dial. (SOWM, Dej na RKJŁ XXII 

173, Sychta SK), dial. też gtel (Strutyński PNP 17— 18), czes. hejl, hyl -a 'ptak 
śpiewający, o czerwono zabarwionym (u samca) podbrzuszu, Pyrrhula’, dial. hyl': 
chytil hyl‘a 'ma nos czerwony od mrozu’ (Horećka Frenśtat), sła. (jako NO od XVI 
w,, HSSJ) hyF-a 'Pyrrhula rubicella’, dial. h y l : hil -a 'ts.’ (SSN, Ripka DolnotrenĆ. 
82);

ros. dial. zach. zwtb -h 'ptak, Motacilla Erithacus’ (Dal, SRNG), zaświadczone 
też w SAR ukr. dial. rwib, zwib 'g il' (ESUM), brus. zuib -k 'ts.’ (też dial., SPZB). ~ 

Zarówno zasięg, jak i etymologia budzą wątpliwości. Wyrazy wsch.słów. mogą 
być zapożyczone z polskiego.

Etymologia niejasna. Ogłoszono kilka mało prawdopodobnych hipotez, natra
fiających na trudności zarówno głosowe, jak i znaczeniowe. Ich przegląd podaje 
Sławski SE I 279 i ESSM VII 221. Sam ESSM łączy z ros. zwtb 'bzdura’, ukr. 
auAbuk 'stado wilków w okresie cteczki’ sprowadzając wszystkie wyrazy do dźwkn. 
gyliti (zob.). Nieprawdopodobne. —  Por. też Jakobson SW 626.

M . J . — F. S.

gymćti gymilb : gymiti gymitb wsch. 'brzęczeć, bzyczeć, szumieć’
gymiti: ~  ros. dial. zimemb aimitm 'brzęczeć, bzyczeć’ (SRNG), brus. dial. aweiib 
’ts.’ (ESSM VII 222). ~
gymiti: ~ ros. auMumb auMum : ziiMumb zuMum 'brzęczeć, bzyczeć, szumieć’ (Dal, 
SRNG). ~

Dźwiękonaśladowcze. O budowie zob, I 48. F  S.
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gymiti zob. gymfti 

gynąti zob. gybnąti

gyra : wsch. g y r’a 'coś ciężkiego, guzowatego, guz, narośl, sęk, tumor, tuber’
gyra: ~ poi. gira 'noga, zwykle duża niezgrabna’ (SJP PAN jako wulg. z przykła
dem z Kraszewskiego, też diak, np. Sychta SK, Brzeziński Krajna, Gómowicz 
Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz., Tomaszewski GL, Pluta Dzierżysławice, Szym
czak Domaniewek, Dejna RKJŁ XXII 173, Kucała PSM 168, SOWM z adnotacją 
„nie tylko pejor.”, AGM 1 m. 101, 102, VIII 118, Zaręba AJŚ m. 510, cz. II 3), sła. 
diak hyra 'guz, narośl’ (Kalał);

sch. diak gira 'sękowate polano’ (RSAN);
ukr. eupa od XVIII w. 'głowa z mocno podciętymi włosami’ (Tymćenko), 

'włosy na głowie, czupryna, czub’ (Żel.), też diak 'włosy rozpuszczone’ (Janów 
Moszkowce). —
g yr’a\ ~  stros. rupia : rupia 'odważnik, ciężarek’ od XVI w. (Srezn., SRJ 
XI— XVII), 'ciężarek u zegara’ z XV—XVI w. (ib.), ros. eupa 'ciężarek, odważnik’ 
(SSRJ, Dal, też diak: Pskov, slov.), ciężarek wprowadzający w ruch koła mechanizmu 
(np. zegara) lub stanowiący przeciwwagę’ (ib.), diak eupa f. 'ostrzyżona głowa’ 
(Opyt: kurskie, w SRNG też jako eupa, Mirtov Don.), też o człowieku 'ostrzyżony’ 
(ib.), iron. 'gęba, pysk, ryj’ (Dal jako ukr.), 'skiba, grudka’ (SRNG: tulskie), 
'dużych rozmiarów kra lodowa’ (ib., uralskie, Slovarb Mordov.), ukr. eupa ciężarek 
metalowy’ (SUM), 'ciężarek w zegarze* (ib.), diak przen. też iron. 'krótko przycięte 
włosy lub łysa głowa’ (ib., HrinCenko), 'włosy na głowie, czub’ (Żel., OnyśkevyĆ 
Bojk.), 'czupryna, niestrzyżone włosy’ (OnyśkevyĆ l.c.), 'rzemień, bicz’ (Żel.), brus. 
eipa 'ciężarek, odważnik’ (TSBM, też diak Turafl, Rastorguev Brjansk, Nar. slova 
305, Śatemik Ćerv., Scjacko NLS 130), 'ciężarek, ciężarek w zegarze’ (ib.), diak też 
'grzywa włosów nad czołem, czub’ (Turafl, Nar. slova 305, Scjaśković SI. Hrodz., 
Satemik Ćerv.). -

Ze wsch.słów. (ros.?): poi. diak z Litwy giry pi. 'wielkie wagi, ciężarki do wag* 
(Sławski SE l 280).

Por. też pojedynczo poświadczone wyrazy z innymi sufiksami tematycznymi 
rozszerzającymi pierwiastek: słe. gir girja m. 'sęk, kolanko, zgrubienie, guz’ 
(PleterSnik z Rezji); ukr. dial. bojkow. eyp 'wierzchołek drzewa’ (Onyśkevyć l.c.).

Prapokrewne z gvort> (zob.). Może do ie. geu- : gsu- : gu- 'robić wypukłym, 
skłaniać, krzywić’ (por. należące do tej rodziny guga> gul'at g u zt, gyźa). O suf. -ra 
zob, II 18—9. Nie można też wykluczyć związku ze stind. guru-h 'ciężki, wielkiej 
wagi, ważny; czcigodny’.

Potebnja RFV III 164, Vasmer REW I 270, Bezlaj ES I 143, Kurkina Etim. 
1971, 66. W ESSM VII 222 materiał niejednolity etymologicznie i semantycznie. 
Nawiązuje się do dalekiego znaczeniowo gyrałi, gyriti (zob.).

B .O . — F. S.

*gyrati. Rekonstruowane przez ESSM VII 222 na podstawie: czes. rzadkiego hyra!i 
'prowadzić hulaszcze, rozpustne życie, hulać’, diak moraw. hejrai 'hulać, prowadzić 
hulaszcze życie’ (Kot Dod. DSM), sła. hyrii' ’ts.’; ukr. dial. eupamu -aio 'gubić, 
tracić, wydawać’ (Hrinćenko: zakarp.), brus. dial. eipaifb 'rzucać, trącać, jechać’.

Por. lot. gurat -aju ’z  daleka się ukazywać, powoli się poruszać; przeciągać się 
(z lenistwa); parzyć się (o psach)’ (Miihlenbach I 686).

Związek podobnych wyrazów slow. bardzo niepewny. Wyodrębnia się znaczeniowo
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grupa czes.-sła. Do niej nawiązuje ukr. dial., ale tylko zakarpackie! Nie należą tu 
wyrazy brus. Proponowany związek z gvarb ze względu na trudności semantyczne 
mało prawdopodobny. Na uwagę zasługuje Machek ES2 193 identyfikujący wyrazy 
czes.-sła. z lot. gurat gńraju (zob. wyżej). B, O. — F. S.

*gyriti. Rekonstruowane przez ESSM VII 222 na podstawie: czes. hyriti (hej r iii) 
'hulać, prowadzić hulaszcze życie; opływać, obfitować w co’, 'żyć marnotrawnie1, 
sła. hyrit’ 'żyć hulaszczo, marnotrawnie, lekkomyślnie; opływać w co, obfitować’; 
ros. dial. ebtpumb 'śmiać się’, ukr. eupumu 'nieść, dźwigać z trudem’, dial. zupu- 
mu 'trwonić, hulać’, 'niszczyć, unicestwiać’, 'sprzedawać za bezcen’ (Ony£kevyć 
Bojk,).

Związek podanych wyrazów niepewny. Ros. dial. wyjątkowe eśpumb  'śmiać się’ 
nie należy tu, wyraźnie dźwiękonaśladowcze; por. szereg wyrazów z pierwiastkiem 
gyr- w SRNG. Ukr. zupumu 'nieść, z trudem dźwigać’ nawiązuje do gyra : gyr 'a 
(zob,), Ukr. dial, bojkow. (por. wyżej) nawiązuje znaczeniowo do grupy czes.-sła., 
zob. gyrati. Nie prasłowiańskie. B. O. — F. S.

*gyrt» : *gyru. Rekonstruowane przez ESSM VII 222 na podstawie: stpol. gier, gir, 
girz bot. 'Aegopodium podagraria L.’, 'Smymium olusatrum L.’, czes. dial. gyr bot. 
'boligłówka, szczwół’, Conium L.’, sła. g>V 'roślina (?)’; słe. g ir girja m. 'sęk, 
kolanko, zgrubienie, guz’ (Pleterśnik z Rezji), sch. ger m. bot. 'Erythrea centaurium 
L.’; ukr. dial. bojkow. ztip  'wierzchołek drzewa’.

Materiał niejednolity etymologicznie. Nie widać podstaw do rekonstrukcji psł. 
Por. też materiał porównawczy do gyra : gyr'a. B. O.

gyrb zob. gyrb

g y r’a zob, gyra

*gyvbnu. Rekonstruowane z „?” przez ESSM VII 223 na podstawie tylko sch. 
wyjątkowego glvan o znaczeniu niepewnym: notowane w RJAZ 1 raz z XVII w. w 
niejasnym znaczeniu (wg Budmaniego), niepewna też interpretacja Schutza (Studia 
Mladenov 335) rekonstruującego znaczenie 'żądny, pożądający’. W RSAN także 
wyjątkowe givan 'zły, zawzięty, gniewny’ może i z giban 'żądny, pożądliwy (koji 
za nekim iii nećim ćezne)’. Mało prawdopodobna także etymologia Schiltza l.c. 
nawiązującego do łot. gut gunu 'chwytać, łapać* (tak samo Popović GSS 545). Brak 
podstaw do rekonstrukcji psł. F. S.

gyzda zob, gydb

gyzdati gyzda ją  zach. i płd. 'szpecić, czynić wstrętnym, taetrare’, gy zdali sę 'szpecić 
się, brudzić się'
gyzdati: -  słe. gizdati 'zdobić, stroić, dekorować’ (Pleterśnik), sch. gizdati : gizdati 
gizdam od XVIII w. 'stroić, zdobić, przystrajać’ (RSAN, RJAZ, też dial. Stanić 
Uskoci). -
gyzdati sę; ~ poi. dial. gtzdraó śe 'brudzić się* (Mazur Biłgoraj);

słe. gizdati se  'stroić się* (SSKJ), sch. gizdati se: gizdati se od XV w, 'chełpić 
się, pysznić się’ (RSAN, RJAZ, też dial. HDZ V 357), od XVIII w. też 'stroić się’ 
(RSAN, RJAZ). ~

Denominativum od gizdh, gyzda, o budowie zob. I 46. Pierwotne znaczenie



340 gyzdati —  gyża

zachowane w należącym do lego samego pierwiastka gvazdati. O rozwoju znaczenia 
płd.słow. zob. gydb, gyzdb. Por. gyzdavb, gyzditi, gyditi. B. O. — F S,

gyzdavTb gyzdava gyzdavo zach. i płd. 'budzący wstręt, obrzydliwy'
— poi. dial. gizdawy 'o moczących się dzieciach’, 'nieporządany', 'brudny, nie

chlujny’ (Karłowicz SGP), 'leniwy’ (Kucała PSM 91), czes. dial. gyzdavy 'szpet
ny, okropny, obrzydliwy’ (BartoS DSM, Lamprecht Opava), też jako obelżywe 
przezwisko: ty gyzde gyzdavy (BartoS DSM), sła. dial. gyzdavy 'szpetny, ohydny’ 
(Kalał);

sle. gizdav 'kiczowaty; fircykowaty1, 'chełpliwy, zarozumiały’ (PleterSnik, Megiser 
1603), sch. gizdav od XIV/XV w. 'bogato zdobiony, strojny, wytworny’ (RSAN, 
RJAZ), ‘dumny, pyszny, chełpliwy’ (RSAN, też dial. HDZ V 357, Neweklowsky 
Burgenland, Herman Filologija VII 81), bułg. emdae 'urodziwy; strojny, wystrojo
ny’ (RBE, BTR, też dial. BDial. I 76, VI 164), '(o rzeczach), ładny, gustowny’ 
(RBE), dial. 2U3Óetp 'dobry, potulny, łagodny’ (RBE, BDial. II 144), maced. zusdas 
'piękny; wystrojony, elegancki; ozdobny’ (RMJ). ~

Adi. z suf. -avb od gyzdati, gyzdb. Pierwotne znaczenie zachowane tylko na za
chodzie, por. też psł, dial. wsch. gydbtb. O rozwoju znaczenia płd.słow. zob. gydb, 
gyzdb. B. O. — F, S.

gyzditi zob. gyditi

gyzdi> zob. g y d t

* g y zd tk t Rekonstruowane przez ESSM VII 223—4 tylko na podstawie czes. hezky 
'ładny, piękny’ (Pfir. slov., dial.: BartoS DSM). Związek z rodziną gydb, gyzdb nie
prawdopodobny. Wyraz wymaga objaśnienia na gruncie czeskim.

F. S.

gyzt. zob. gi.Tb

gyża 'górna część nogi zwierzęcej, górna część uda’ płn. : płd. 'zgrubiała część pieńka 
winorośli, pieniek winorośli, winorośl’

-  poi. dial. giża 'nogi wołowe gotowane i jedzone na zimno (w ostatki)’ (Kar
łowicz SGP z Mazowsza, w zapisie fonetycznym giza), 'żyłowata część nogi nad 
kolanem u świni albo wołu’ (Karłowicz l.c. z Tykocińskiego, SOWM), 'tłuszcz 
święcony’ (Karłowicz l.c.: Nadrabie), 'tłuszcz z szumowin z szynki gotującej się 
w Wielką Sobotę’ (ib.: Kieleckie), stpol, giża 'noga świńska, cielęca lub wołowa, 
tylna lub przednia szynka’ (Słownik stpol.), też 'danina z nóg świńskich, cielęcych 
lub wołowych’ (ib.), w XVI w. 'schab’, 'górna część nogi zwierzęcia domowego 
lub ptaka; udo’ (SP XVI IBL), XVII—XVIII w. 'koniec kości goleniowej’ (L.), też 
'tylna ćwiartka cielęca' (ib, z Mrongowiusza), w SW też jako termin anat. 'ścięgno 
Achillesa’, 'górny kolanowy koniec goleni’, dial. też giżka 'żyłowata część nogi nad 
kolanem u świni albo wołu’, gieżka 'tylna ćwiartka cielęca’, czes. dial. hyie 'główka 
kości goleniowej’ (Kott), stczes. w XIV w. hyzi f. 'biodro, udziec, udo’, sła. dial, 
zach. hyźa (hyśka) 'tył, zad’ (Suchy Marchebene);

sch. dial. wsch. gidża (giża) '. gidźa f. 'pień winorośli’ (RSAN, też dial. Elezović 
Kos.-Met.), tu może też dial. giża 'skorupa jaja lub orzecha’, 'skorupka ślimaka’ 
(SDZ XXX 131), bułg. dial. euatca f. 'pień winorośli’, 'szczepka winorośli' (RBE, 
Mladenov BTR), maced. dial. zuatcea 'pieniek winorośli’ (RMJ);
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rus.-cs. 'uva immatura, niedojrzała winorośl’ (Srezn., XIII w.), ukr. diat.
(zleksykalizowane pierwotne dem.) zujkku f. pl. 'galaretka ze świńskich nóżek’ 
(Hrinćenko, Smal-Stoćkij S!avia V 41, ESUM I 505). ~

Por. wskazujące na innąprapostać: 1. gyza: sch. giza anat. lud. 'gruczoł piersiowy, 
także gruczoły trawienne poza żołądkiem; trzustka’ (RSAN);

2. gyzd'a\ czes. hyźde 'tyłek, pośladek’, już stczes. hyźde 'biodro, górna część 
uda’;

3. gyżela: poi. daw. giżela 'goleń, piszczel’ (XVII w., Knapski), dłuż. giżla 
'goleń’ (Muka, Schuster-Sewc EW 229, też dial. Fasske Vetschau), sła. dial. iron. 
giżla 'noga’ (Buffa Dlha Luka);

4. gyżelb'. poi. dial. kasz. gijjó/ 'część górnej kończyny, łącząca dłoń z przed
ramieniem, nadgarstek’ (Sychta SK VII 90, por. Boryś, Popowska-Taborska SEK II 
241;

5. gyzdeib: dłuż. giżdżel, też gizdżal (Schuster-Śewc I.c. z terenów pogranicza 
językowego dłuż.-głuż.).

2  pierwotnego gyz-ja (o suf. -ja zob. I 81—3; pierwotne znaczenie 'wypukłość, 
guz, narośl’), por. może wskazujące na prapostać *gyza: sch. giza i wskazujące na 
prapostać *gyzd'a: czes. (już stczes.) hyźdć (zob. wyżej). Do ie. geu- 'skłaniać, 
krzywić, robić wypukłym’ z determinantem -g- > psł. -z-. Pewne odpowiedniki 
w bałt,: łot. gaża 'biodro, lędźwie, udo’, lit. giiźys 'gardziel, jabłko Adama’, 
'wypukłość wierzchniej kości biodrowej, kość w kłębie’. Por. także gyćb, gyćalb : 
guga, gul'a, guz-b.

Zubaty ASIPh XVI 394 (Studie II 99), Bemeker SEW I 374—5, Trautmann BSW 
101— 2, Sławski SE I 281, Pokorny IEW 393—5, ESSM VII 224.

B. O. — F S.


